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értesítés. 


A  M.  T.  Akadémiának  Nyelvtudományi  Bizottsága  még 
1872-ben  elhatározta/ hogy  az  1838 — 1846.  években  megjelent, 
de  már  elfogyott  Régi  Magyar  Nyelvemlékek  legfontosabb  ré¬ 
szeit,  ü.  m.  az  I.  és  III.  kötetekben  foglalt  Bécsi  és  Müncheni 
a  nélkül  is  együvé  tartozó  codexeket  egy  kötetté  egyesítve 
olcsóbban  megszerezhető  és  könyebben  kezelhető  8-ad  rét  alak¬ 
ban  újra  kiadatja.  A  kivitelhez,  miután  arra  az  akad.  Igazgató 
Tanácstól  költséget  nyert,  hozzá  is  fogott  1873-ban.  De  a  közben 
belátta,  hogy  egy-két  régi  nyelvemlék  újra  kiadásával  még 
távolról  sincs  kielégítve  azon  szükség,  melyet  nyelvtudományunk 
és  irodalom-történetünk  régóta  érez,  hogy  t.  i.  a  régi  kézirati 
(Godex)  irodalom,  melynek  eddigelé  még  csak  egy  kis  része 
van  kiadva  s  forog  köz  kézen,  egész  terjedelmében  s  akárkinek 
is  hozzáférhető  legyen.  Ennél  fogva  a  Bizottság  említett  hatá¬ 
rozatát  oda  módosította,  hogy  a  Bécsi  és  Müncheni  Codexek 
új  kiadása  csak  kezdete  legyen  egy  olyan  nagyobb  vállalatnak, 
mely  az  eddig  kiadatlan  régi  'nyelvemlékeket  mind  fölölelje,  s 
azokat  az  eredeti  kéziratokkal  minden  lényeges  pontban  híven 
egyező  alakban  (jelesen  újkori  ejtésre  s  írásmódra  való  áttétel 
nélkül)  'még  ez  évtized  alatt  a  magyar  nyelv-  és  irodalom- 
tudomány  barátainak  kezűkhez  szolgáltassa.  A  vállalat  vezetését 
és  gondozását  a  Bizottság  Budenz  J.,  Szarvas  G.  és  Szilády 
Áron  biz.  tagokra,  mint  felügyelő  szerkesztőségre  ruházta  át, 
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s  egyszersmind  ez  új  Nyelvemlék-kiadások  gyűjteményének 
nevezetéül  a  „Ny  e  1  v e  ml é^k t  ár“  ezimet  fogadta  el.  E  gyűj¬ 
teményből  most  egyszerre  három  kötet  jelenik  meg;  köztük 
az  első  a  Bécsi  és  Müncheni  Codexek  új  kiadását  fog¬ 
lalja  magában.  Ez  utóbbi  ugyan  már  tavai  (1873-ban)  elkészült; 
de  minthogy  ez  űj  kiadásnak  a  „Régi  Magyar  Nyelvemlékek  “-beli 
első  kiadás,  illetőleg  a  két  codexnek  Gévay-  és  Jászay-féle 
másolatai  szolgáltak  alapúi,  ezeknek  a  különben  legnagyobb 
gonddal  készült  másolatoknak  absolut  megbízhatósága  iránt  pe¬ 
dig  egyes  helyeken  alapos  kétség  támadt,  ennélfogva  utólagos 
összehasonlítás  végett  még  egyszer  el  kellett  hozatni  Bécsből  és 
Münchenből  az  eredeti  codexeket.  E  körülménynek  tulajdonítandó 
tehát,  hogy  a  már  tavai  kész  1.  kötet  csak  most  kerül  a  kö¬ 
zönség  kezébe.  Hogy  különben  a  másolatoknak  az  eredetiekkel 
való  újabbi  lelkiismeretes  összevetése  csakugyan  nem  volt  fölös¬ 
leges  fáradság,  kimutatja  Volf  György  az  I.  kötethez  irt  Elő¬ 
szavában. 

Mind  a  mellett  hogy  ezen  codex-kiadásokban  szorosan  az 
eredeti  kéziratok  írásmódjához  ragaszkodunk,  mégis  czélszerünek 
látszott,  hogy  az  egyes  codexbeli  írásmódoknak  fölös  különbö¬ 
zeiéit  egy  kevéssé  megszorítsuk  s  a  nyomtatványban  vala¬ 
mennyire  egyforma  külalakot  alkalmazzunk,  természetesen  a 
nélkül,  hogy  ez  által  akár  több  akár  kevesebb  hangérték-kü- 
lönböztetés  fejeztetnék  ki,  mint  a  mennyi  az  eredeti  írásban 
van  kifejezve,  s  a  nélkül,  hogy  egyes  esetekben  ilyen  vagy 
olyan  ejtésre  a  legcsekélyebb  praejudiciumnak  is  helye  volna. 
Ez  a  megszorítás,  illetőleg  jegyváltoztatás  csak  is  némely  vál¬ 
takozó  egyszerű  hangjegyeknek,  különösen  pedig  a 
különböző  alakú  de  egyetérő  diacriticus  mellék  jegyeknek 
állandó  egyféle  jegyekkel  való  kitételében  áll,  s  mindössze  a 
következő  öt  esetben  nyert  alkalmazást: 

a)  a  cs-t  érő  régi  l  jegyet  (Bécsi,  Münch.  codd.)  c-vel 
helyettesítettük ; 

h)  az  0,  u  hangú  betűkön  a  magashangúságot  (ö,  ü)  jelelő 
mellékjegyek  (p.  o.  alúl  alkalmazott  fark,  fölül  való  pont  vagy. 
apostroph-jegy)  helyett  a  különböző  alapjegynek  megtartásával 
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az  egyféle,  a  régi  magyar  nyomtatványokban  is  divatos,  °  jegyet 
alkalmaztuk:  ő,  ű,  v,  w.  Ezeket  épen  ügy  lehet  akár  rövid 
ö,  ü,  akár  hosszú  ö,  ü-nek  olvasni,  mint  magukat  az  eredeti 
alakokat ; 

c)  a  mássalhangzó-lágy itás  (jésités)  állandó  mellékjegyéül 
a  szintén  gyakran  ily  értékkel  már  sok  eredeti  írásban  is  elő¬ 
forduló  (')  jegyet  fogadtuk  el:  !,  n,  g,  f,  d'; 

d)  az  olyan  betűket,  melyek  az  eredetiben  röviditésképen 
csak  valamely  mellékjegygyel  vannak  írva,  rendes  sorbeli  alul 
pontos  betűkkel  pótoltuk  (m,  n,  r,  s,  e,  g,  e) ;  az  eredetiben 
volt  rövidítésre  mutató  pont  itt  megint  kizár  minden  praejudi- 
ciumot  az  ejtésre  nézve  (p.  o.  az  n-vel  irt  senkit  akár  semki- 
nek  is  lehet  olvasni,  mert  n  és  m-nek  ugyazon  rövidítő 
jegye  van) ;  —  a  ritkább  rövidítéseket  (p.  o.  némely  latin  szók¬ 
ban)  dőlt  betűvel  irtuk  ki,  p.  o.  capiftííwm ; 

é)  végre  az  y-ról  elhagytuk  a  fölösleges  két  pontot  (y). 
Az  egyes  nyelvhangoknak  kettős  betűjegyekkel  való 
kitétele  azonban  érintetlenül  maradt,  p.  o.  se  (=  sz),  eh,  gh  stb., 
gi  (=gy),  ev  V.  ew  (=ó);  szintigy  a  bár  semmit  sem  jelentő 
betűalakbeli  külömbözet:  f  és  s,  c  és  k. 

Még  csak  az  I.  kötetre  (Bécsi  és  MUncheni  Codexre)  nézve 
kell  megjegyeznünk,  hogy  az  eredetiek  írásában  megkülönböz¬ 
tetett  háromféle  e-nek  némileg  alkalmatlan  j egyezését  olyképen 
módosítottuk,  hogy : 

a)  a  leggyakrabban  előforduló  nyilt  e-t  (é  helyett)  puszta 
e-vel  irtuk ; 

b)  a  rövid  közép  é-t  és  hosszú  é-t  érő  pontos  é-t  meg¬ 
hagytuk  ; 

c)  a  kétes  (akár  nyilt  e,  v.  közép  é,  v.  hosszú  é)  értékű 
puszta  e-t  alúl  vonásos  e-vel  pótoltuk. 

Szintoly  alkalmatlan  volt  az  is,  hogy  e  codexek  j egyetlen 
g-vel  írják  a  gy-t^  de  mellékjegyes  g-vel  a  g  hangot.  Itt  tehát 
föleseréltük  a  jegyeket  úgy,  hogy,  mint  más  codexekben  is,  a 
g  g-t,  a  g  gy-t  jelent;  a  hol  azonban  már  az  eredetiben  is  a 
g  hang  következetlenül  g  jegygyei  volt  írva,  ezt  a  rendes  g 
alaktól  csak  alig  észrevehetőleg,  különböző  bokrétája-fosztoít 
g-vel  jeleztük. 


VIII 


értesítés. 


Egyébiránt  a  kiadott  codexeknek  külön  Írásmódjáról  és 
írásjegyeiről  az  egyes  kötetek  előszava  fogja  a  szükséges  tudni 
valókat  közölni. 

Budapest,  1874.  Deczember  15-én.  • 

Budenz  József, 

Szarvas  Gábor, 

SziLÁDY  ÁRON, 

r ,  a  Nyelvemléktár  szerkesztői. 


ELŐSZÓ. 


A  Régi  Magyar  Codexek  gyűjteménye  a  Bécsi  és  Mün¬ 
cheni  Codex  második  kiadásával  indül  meg.  A  kettő  itt  méltán 
egyesítve  lép  a  világ  elé,  mert  nem  csak  hogy  azon  egy  ere¬ 
detiből  van  fordítva,  hanem  ugyanazon  fordításnak  is  egymással 
szinte  apróságokig  megegyező  részei.  Ez  összetartozóság  egy 
futó  pillanatra  is  meglátszik,  s  azért  szükségtelen  bizonyítgatni. 

A  M.  T.  Akadémia  nyelvtudományi  bizottságától  nyert  meg¬ 
bízáshoz  képest  az  első  (a  Régi  Magyar  Nyelvemlékek  I.  és  IIL 
kötetében  megjelent)  kiadástól  ezekben  tértem  el :  1)  a  lap  szé¬ 
lén  megszámoztam  a  nyomás  sorait,  —  2)  a  szövegben  az  erede¬ 
tinek  nem  levelei,  hanem  lapjai  végét  jelöltem,  sőt  a  Müncheni 
Codexben  még  a  hasábokét  is,  és  a  margón  kitettem  a  kezdődő 
lap  számát,  —  3)  beleraktam  a  versek  számát  is,  —  4)  a  lapok 
felső  szélére  tartalommutató  sort  szedettem,  —  5)  a  rövidítéseket 
nagy  részt  föloldottam,  —  6)  a  lap  szélére  Írottakat  kellő  helyre 
rakva  a  szövegbe  iktattam,  —  7)  a  fölcseréiteket  helyre  igazí¬ 
tottam, —  8)  a  könnyen  megfejthető  kihagyásokat  pótoltam  s  a 
nehezen  pótolhatókat  legalább  megjelöltem.  Mind  ezek  a  hasz¬ 
nálatot  tetemesen  könnyítik. 

Az  e  kiadásban  előforduló  sajátságos  betűkről  az  Érte¬ 
sítés  ád  fölvilágositást.  Csak  annyit  említek  meg,  hogy  a  c  az 
eredetiben  l  alakú,  az  e-nek  ugyanott  é,  az  e-nek  e,  a  g-nek 
g,  a  g-nek  g,  a  g-nek  G-nek  g  G,  az  6-nek  0-nek  alul  farkacská- 
val  jelölt  0  0,  az  ű-nek  v-nek  Y-nek  felül  pontos  u  v  V  felel 
meg.  A  többi  betű  ügy  maradt,  a  hogy  az  eredetiekben  van. 
A  föloldott  rövidítések  közül  az  eg  (a  Münch.  God.-ben  csak 
eg)  az  eredetiekben  meg  sincs  jelölve,  az  es  majdnem'  %  alakú, 
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az  US  hasonló  a  9-hez,  az  xc  (a  Jézus  Krisztus  megrövidített 
neve)  ic  xc-vel  van  írva,  csak  hogy  a  c  egy  kissé  fölemelt.  A 
többi  rövidítést  nagy  részt  az  Értesítés  mondotta  módon  oldottam 
fel,  némelyek  azonban  a  bizottság  kívánságára  föloldatlanül 
maradtak,  ismét  mások  dőlt  betűkkel  vannak  kiegészítve. 

Az  e  kiadásban  használandó  különféle  jelekre  nézve  a 
bizottságtól  azt  az  utasítást  vettem,  hogy  a  lapok  végét  ||-sal, 
a  hasábokét  |-sal  jelöljem,  az  eredetiekben  előforduló  törléseket, 
ha  olvashatók,  megtartsam,  ha  olvashatatlanok,  f-tel  jelöljem,  de 
mind  két  esetben  [  ]-be  tegyem,  a  pótolható  kihagyások  meg¬ 
fejtését  (a  könyvek  fő  czímeit  kivéve,  melyeket  csak  az  utánuk 
tett  pont  tesz  fölismerhetökké)  dőlt  betűkkel  szedessem,  a  pó- 
tolhatatlanokat  (t)-tel  jelöljem,  s  toldásaimat  ( )-be  tegyem. 

Ezeket  szem  előtt  tartva,  az  olvasó  mindenkor  előállíthatja 
magának  az  eredetiek  diplomatikai  színezetét. 

Kátérek  magukra  a  codexekre,  előre  kijelentve,  hogy  tör¬ 
ténetükre  vonatkozólag  újat  nem  mondhatok,  mivel  az  első  ki¬ 
adás  megjelenése  óta  senki  sem  nyomozta  e  kérdést ;  az  adatok 
helyességéről  azonban,  a  mennyire  lehetett,  mindenütt  meggyő¬ 
ződtem. 


A  Bécsi  Oodex,  melyet  a  bécsi  udvari  könyvtár  őriz,  s 
melyet  Toldy  Ferencz  „a  magyar  históriai  nyelvészet  dicső 
megkezdője  Révai  Miklós  emlékezetére “  Révai  Codexnek  nevezett 
el,  a  hazában  már  a  műit  század  vége  óta  ismeretes.  Forlosia 
Miklós,  az  udvari  könyvtár  volt  őre,  talán  több  mint  félszázad- 
dal  is  előbb  följegyezte  ugyan  lajstromában  (MSS.  Codd.  august. 
bibi.  vindob.  Recensio,  a  kézir.  bécsi  udv.  könyvtárban,  évszám 
nélkül,  készült  1723  —  1758  közt),  de  rajta  kívül  aligha  tudott 
róla  valaki.  Legalább  nyilvánosan  egészen  1799-ig  senki  sem 
említette ;  ekkor  azonban  egyik  utódja,  Denis  Mihály  ismertette 
(Codices  Manuscripti  theologici  bibliothecae  palatinae  vindo- 
bonensis  II.  k.  I.  r.  68—69.  1.),  a  kinek  már  valamivel  régebben 
fordult  meg  a  kezén ;  mert  Révai  egyik  hátra  hagyott  kézi¬ 
ratában  (Magyar  Literatura,  kiadta  Horvát  István  a  Tud.  Gyüjt- 
1833.  II.  kötetében)  azt  vallja,  hogy  Denis  szívességéből  már 
1796-ban  jutott  e  codexhez.  Denis  után  nyomban  Sándor  István 
(Sokféléje  VI.  darabja  170.  1.  1799.)  értesítette  a  magyar  kö¬ 
zönséget  a  bécsi  nevezetes  régi  magyar  kéziratról  s  1801-ben 
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(Sokfél,  VIII.  dar.  86.  1.)  még  egyszer  visszatért  rá.  Révai  csak 
1803-bau  szólt  róla  (Aritiqu.  literat.  huug.  I.  k.  21 — 23.  1.), 
elmondva,  hogy  lemásolta  s  hogy  e  másolatot  a  hozzá  írt  ma¬ 
gyarázataival  együtt  ki  fogja  adui  (mint  az  Antiqu.  II.  és  III. 
kötetét).  Ezután  sokat  emlegették,  foglalkoztak  vele  nevezete¬ 
sen  Horvát  István  (Nagy  Lajos  és  Hunyadi  Mátyás  védel- 
meztetések,  1815),  Virág  Benedek  (Magyar  Prosodia  és  Ma¬ 
gyar  írás,  1820,  Sándor  István  metszetéről  adva  első  lapja 
nem  sikerült  hasonmását),  Kazinczy  Ferencz  (Fel.Magy.orsz. 
Minerva  I.  n.  1825.),  Jankó wich  Miklós  (Egyházi  Folyóírás  IV. 
fűz.  1834),  ismét  Horvát  István  (Tud.  Gyűjt.  II.  köt.  1835,  egy¬ 
szersmind  Révai  metszetéről  első  lapja  szinte  nem  sikerűit  ha¬ 
sonmását  adva),  és  végre  valamennyinél  mélyebbre  hatva  Döb- 
rentei  Gábor  (az  első  kiadás  bevezetésében  1838). 

Révai  mint  Horvát  István  beszéli  (Tud.  Gyűjt.  1835.  II.  k. 
118.  1.)  háromszor  is  leírta.  Első  másolata,  melyet  Horvátnak 
ajándékozott.  Virágnak  mindenével  elhamvadt.  Másika  Sándor 
István  számára  készült  s  ennek  halála  után  elveszett.  A  harma¬ 
dikat  „három  réztáblával.  Előszóval  ’s  némelly  részben  magyará¬ 
zatokkal  is  fölékesítve,  nyomtatás  alá  készítette^  de  a'  hideg  rész¬ 
vétlenség  miatt  ki  nem  adhatta.  Ezen  utóbbik  kézirat  is  sokáig 
zár  alatt  tartatott,  míg  azt  végre,  midőn  neki  idegen  földre 
(Burkus  Országba)  köllött  volna  Révainak  egyébb  Kézirataival 
költöznie,  nem  kisded  költségen^  megszerezte  Horvát  István,  s 
ennek  könyvtárával  utóbb  a  nemzeti  múzeumba  került  (Toldy  : 
Az  ó  és  középk.  magy.  Írod.  tört.  3.  kiad  I.  k.  177.  L).  Midőn 
az  Akadémia  1832-ben  elhatározta  a  régi  magyar  nyelvemlékek 
gyűjtését  s  Horvát  István  nem  volt  hajlandó  neki  Révai  e  ma¬ 
gyarázatos  másolatát  akár  mi  áron  is  átengedni,  Gévay  Antalt 
bizta  meg  üjabb  másolat  készítésével,  melyet  ez  1834-ben  feje¬ 
zett  be.  E  másolatból,  mely  az  akadémiai  könyvtárban  van, 
adatta  ki  codexűuket  az  Akadémia  Döbrentei  Gáborral  a  Régi 
Magyar  Nyelvemlékek  I.  kötetében,  Budán,  1838-ban. 

Hogy  e  codex  honnan,  mikor  s  mi  módon  került  a  bécsi 
udvari  könyvtárba,  nem  tudni.  Forlosia  a  nem  régiben  oda  ju¬ 
tottak  közé  sorolja ;  de  minthogy  időt  nem  mond,  valószínű, 
hogy  nem  az  ő  tisztsége  alatt  vetődött  oda,  hanem  hivatalba 
léptekor  1723-ban  már  ott  találta.  Denis  is  elhallgatva  az  okot 
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hasonlóan  a  „recentiores"  sorába  teszi.  De  ki  tudja,  nem  régen 
hevert-e  ott,  csakhogy  késön  vették  észre  s  azért  tették  az  újab¬ 
bak  közé  ?  Ép  oly  határozatlan  a  felelet  arra  a  kérdésre  is,  hogy 
ki  és  mikor  irta  ?  Forlosia  a  XIV.  századba  teszi ;  hogy  mért,  egy 
szóval  se  mondja,  valamint  szerzőt  se  említ.  Denis  már  a  XV. 
századba  helyezi,  de  ö  sem  motiválja,  ö  sem  kutatja  szerzőjét. 
Sándor  István  1799-ben  még  haboz  eldönteni,  hogy  „ki  legyen 
a  Fordító,  ha  Paulinus  Bátori  László  e  vagy  Franciscanus  Fi¬ 
tos  Pélbárt,  vagy  más  valaki “,  de  1801-ben  már  Bátori  László 
mellett  nyilatkozik  ;  mert  „legalább  senkit  nem  emlegetnek  ő 
kívüle  a  Magyar  írók,  a’  ki  Komjáti,  Pesti  és  Silvester  előtt  a’ 
Sz.  írásnak  valamelly  részét  fordította  volna  Nyelvünkre.  “  Kel¬ 
tét  ezzel,  minthogy  Bátori  Eggerer  szerint  (Fragmen  panis 
corvi  protoeremitici,  Bécs  1663,  libr.  II.  pag.  220)  1456-ban 
halt  meg,  közel  ez  év  tájára  tette.  Révai  az  Antiqiűtates  I.  kö¬ 
tetében  „prope  1450 “-re  teszi  s  szinte  Bátorinak  tulajdonítja. 
Okait  a  II.  és  III.  kötet  előszavában  volt  elmondandó ;  minthogy 
azonban  e  kéziratához  nem  fértem,  nem  szólhatok  róluk,  de  nem 
hiszem,  hogy  mások  volnának,  mint  a  melyeket  egy  másik  kéz¬ 
iratában  (a  már  említett  Magyar  Literaturában)  fejtegetett.  Ebben 
azért  ragaszkodik  Bátorihoz,  mert  igaz  ugyan,  hogy  „Mária  Ki¬ 
rálynéról,  Nagy  Lajos  Királynak  leányáról,  a’  ki  1382  eszten¬ 
dőben  kezdett  uralkodni “,  azt  a  jeles  dolgot  említi  „egy  Kéz 
Írás,  melly  az  erdélyi  püspöki  Könyvesházban  tartatik“,  hogy 
e  „ditső  fejedelem  asszony  igen  óhajtotta  és  szorgalmaztatta  az 
egész  szent  Írásnak  magyarra  való  fordítását  “,  és  hogy  talál¬ 
koztak  is  „Sz.  Ferentz  szerzetéből  két  tudós  férfiak:  kik,  ezt 
a'  nagy  munkát  magokra  vállalván,  valósággal  megtökéllették“, 
de  „Sz.  Ferentz  szerzetesinek  munkájok,  mivel  a'  jó  igyekezetü 
Atyák  az  Inquisitio  elöl  Moldvaságba  által  szőkének,  illyen  ül¬ 
döző  nyomatásban  meg  nem  maradhatott.  Bátori  fordítása  ellen¬ 
ben  szerentsésebb  volt  5  mert  a  közönséges  hagyomány  szerént 
minden  fordításaival  együtt  az  Elefánti  Monostorban  jó  ideig 
gondosan  megtartatott.^^  Más  színt  öltött  a  kérdés,  mikor  Hor- 
vát  István  (Nagy  Lajos  és  Hunyadi  Mátyás  védelmeztetések 
18.  1.)  azt  állította,  hogy  codexünkben  „a’  Ruth  Könyve  végé¬ 
nél  a’  382-dik  évszámot  az  ezer  elmaradásával,  a’  mi  a’  régi 
Diplomákban  gyakorta  megtörtént,  szerentsésen  feltalálta",  s 
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Révai  adatára  támaszkodva  kimondta,  kogy  a  Bécsi  Codex  egyik 
része  ama  bibliafordításnak,  melyet  Mária  királyné  1382-ben 
„egy  a’  Sz.  Ferentz  Szerzetéből  választott  Társaság  által“  ké¬ 
szíttetett.  Később  is  csak  annyit  engedett  (Tud.  Gyűjt.  1835. 
II.  k.  119—120.  1.),  hogy  az  az  évszám  lehetne  1383  is. 
Ezt  azonban  Jászay  Pál  (az  első  kiadás  bevezetésében  XIV— 
XVI.  1.)  végkép  megdöntötte  azzal,  hogy  a  Ruth  végén  álló  je¬ 
gyet  ESz  betűknek,  azaz  ÉS  szónak  meg  ceterát  jelentő  z-nek 
bizonyította ;  nem  különben  Mária  királyné  részességét  is  leron¬ 
totta  Döbrentei  (ugyanott),  midőn  kimutatta,  hogy  Weszprémi 
Istvánon  kivül  (Succincta  medicorum  Hung.  et  Transilv.  bio- 
graphia,  Bécs  1787.  Cent.  III.  tóm.  IV.  pag.  29.),  a  kire  Révai 
és  utána  Horvát  István  is  támaszkodik,  senki  sem  állítja  Mária 
királynéról  még  csak  azt  sem,  hogy  akarta,  nem  hogy  valóban 
lefordíttatta  volna  a  bibliát,  és  hogy  ép  az  a  szerzetesi  krónika 
(Cronica  seu  origo  fratrum  minorum  de  observantia  in  provin- 
eiis  Bosnae  et  Hungáriáé  Christo  Jesu  militantium,  kézirat  a 
gyulafehérvári  püspöki  könyvtárban),  melyre  Weszprémi  s  utána 
mind  Révai  mind  Horvát  hivatkozik,  a  bibliának  magyarra  for¬ 
dításáról  szólva,  Máriát  sem  nyiltan  sem  czélozva  nem  említi,  sőt 
kiszámithatólag  legalább  is  félszázaddal  későbbre  teszi. 


Döbrentei  azonban  még  e  tagadó  eredménynél  nem  álla¬ 
podott  meg,  hanem  a  régi  vélemények  helyébe  újat  állított. 
Lássuk,  mire  alapította.  Buczy  Emil  kanonokkal  pontosan  ki¬ 
jegyeztette  volt  magának  az  említett  ferenczes  krónikából  azt  a 
részt,  mely  a  bibliának  magyarra  fordításáról  szól.  E  kivonatból 
álljon  itt  a  fő  dolog.  Az  1433-nál  kezdődő  évek  folytában  a  13. 
vicarius  alatt  történtek  közt  elmondva  a  krónikás,  hogy  fráter 
Jacobus  de  Marchia  inquisitor  hogy  bánt  el  a  huszita  eretne¬ 
kekkel  másutt  is  Kameniczen  is,  így  folytatja :  „Tunc  etiam  duó 
literati  de  eadem  Kamanest“  (Kamenicz  mezőváros,  Futakon 
alül,  Pétervárad  mellett,  magyarul  volt  birtokosa  Marczibányi 
Márton  Kövesdnek  kezdte  hini)  „videlicet  ThomasetValenti- 
n  u  s,  cum  quibusdam  hominibus  insanis,  et  mulierculis  consilio  inito 
nocte  recedentes  adRegnum  Mold  ve  intraverunt,  ubi 
üdém  duó  Clerici  Haeresim  praedictam  seminantes  u t r i- 
usque  testa menti  scripta  in  Hungaricum  idióma 
t  r  a  n  s  t  u  1  e  r  u  n  t,  quot  ergo  et  quanta  in  eis  apparet  Haeresis 
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sicut  et  ego  légi :  nemo  homimim  numerare  possit,  ex  quo  fue- 
raut  simplices  literati  iuxta  proverbium  vulgare  :  simplex  tlie- 
ologus,  purus  baereticiis  est,  nam  istam  dictionem  spiritus  sanc- 
tus  exposuerimt  sic:  zent  zelleth.“  A  két  papnak  további 
sorsát  mint  ide  nem  tartozót  mellőzöm.  Ez  egyik  alapja  Döb- 
renteinek.  Másika  az,  hogy  a  Müncheni  Codex,  melynek  Írója 
Németi  György,  a  négy  evangéliumnak  kimutathatólag  nem  for¬ 
dítója,  hanem  csak  másolója,  a  Bécsivel  kétségtelenül  egybe 
tartozik.  Ekkor  aztán  fontolóra  vette,  először  hogy  ama  kár¬ 
hoztatott  zent  zelleth  előfordul  mind  a  Bécsi  mind  a  Mün¬ 
cheni  Codexben  (Navm  prol. ;  Zachar.  VII,  12;  —  Márk  XIII, 
1 1  ;  Luk.  I,  35 ;  Ján.  I,  33  stb.) ;  másodszor,  hogy  a  M.  C.,  mint 
Németi  világosan  kiteszi,  Moldvában  készült,  tehát  eredetijét  is 
oda  helyezi;  végre,  hogy  ugyancsak  a  M.  C.-et  Németi  1466-ban 
írta,  tehát  eredetijét  ez  idő  előtt  készültnek  bizonyítja.  Mind 
ebből  következtetve  tehát  kimondta,  hogy  mind  a  Bécsi  mind  a 
Müncheni  Codex  fordítása  a  fráter  Jacobus  de  Marchia  elől 
Moldvába  futott  Tamás  és  Bálint  huszita  papoktól  ered.  A  for¬ 
dítás  idejét  Így  határozta  meg :  fráter  Jacobus  de  Marchiát  a 

•  • 

magyarországi  és  ausztriai  husziták  megzabolására  IV.  Ödön 
pápa  1436-ban  (Bononiában  aug.  22-én  költ  bullájával)  hatal¬ 
mazta  föl,  de  1439-ben  (Florenczben  máj.  9-én  költ  levelével) 
ugyan  e  hivatalban  már  fráter  Joannes  de  Hungária  sive  de 
Vayát  erősítette  meg.  Tamás  és  Bálint  futása  tehát  1436  és 
1439  közé  esik  s  ha  azonnal  hozzá  fogtak,  a  fordítás  is  ezen 
időközre  teendő.  Hogy  Moldvának  melyik  helyén  készült,  arról 
nincsen  adat. 


Az  az  ellenvetés,  hogy  a  Bécsi  Codex  az  ó  szövetségi  köny¬ 
veknek  nem  valamennyiét  s  a  Müncheni  is  csak  a  négy  evan¬ 
géliumot  tartalmazza,  holott  a  krónikás  scripta  utriusque  tes- 
tamentit  emleget,  még  akkor  sem  nyom  sokat,  ha  az  alatt  csak¬ 
ugyan  valamennyit  érti  is,  mert  a  M.  C.  világosan  másolat,  a 
B.-ről  meg  nem  egészen  bizonyos,  hogy  eredeti.  Ugyan  ez  a 
felelet  arra  is,  hogy  a  B.  C.-ben  a  könyvek  nem  a  régtől  fogva 
megállapodott  rendben  követik  egymást,  ha  tehát  a  Tamás  és  Bálint 
fordításából  való,  mért  nem  botránkozott  meg  a  krónikás  ezen  is,  a 
mint  megbotránkozott  a  zent  zellethen?  A  harmadik  ellenvetés, 
hogy  a  krónikás  két  fordítót  említ,  holott  „a  Bécsi  Codexen 
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három  kéznek  látszik  járása“,  szinte  nem  dönt,  sőt  nem  dön¬ 
tene  akkor  sem,  ha  e  codex  világosan  a  fordítók  keze  írása  volna ; 
mert  1.  a  harmadik  kéznek  igen  csekély,  mindössze  is  2V2  lap- 
nyi  része  van  benne,  2.  a  krónikásnak  nem  az  a  fő,  hogy  Ta¬ 
más  és  Bálint  a  bibliát  fordították,  hanem  az,  hogy  mint  hu¬ 
szita  eretnekek  több  mással  az  inquisitió  elől  Kameniczről  Mold¬ 
vába  futottak,  tehát  el  is  hallgathatta,  hogy  még  egy  harma¬ 
dikkal  szövetkeztek.  De  ez  ellenvetések,  mint  mondom,  némi 
joggal  csak  akkor  támaszthatók,  ha  a  B.  C.  nem  másolat,  ha¬ 
nem  egyenesen  a  fordítók  keze  Írása.  Jászay  s  utána  Döbren- 
tei  is  az  utóbbit  hiszi  s  nem  ok  nélkül  hivatkozik  a  törlések, 
fölcserélések,  pótlások  minőségére  s  a  későbbi  kiegészítés  vé¬ 
gett  hagyott  szabad  helyekre.  Mind  ezeknek  nagy  részét  igaz 
máskép  alig  tudjuk  magyarázni,  mint  ha  Jászay  véleményére 
állunk ;  de  van  e  codexben  sok  olyan  is,  a  mi  határozottan  má¬ 
solat  volta  mellett  szól.  Hogy  kerülnek  pl.  245.  lapja  elejére 
Jónás  IV,  8  elé  Michias  I,  2-ből  e  szavak:  „nepec  es  fu^el- 
mezie  fold  es  0  telleíTege  Es“  ?  Nem  valószínű-e,  hogy  az  író 
előtt  már  kész  textus  volt  s  mikor  a  lap  aljára  jutott,  egy  he¬ 
lyett  kettőt  fordított,  de  később  aztán  észre  véve  a  tévedést, 
ama  szavakat  kitörülte,  visszalapozott  s  ügy  folytatta.  Nem  kel¬ 
lett-e  olvasnia,  még  pedig  rosszul  olvasnia,  mikor  Dániel  III, 
19  n é  z  e  f  e  "(aspectus)  helyett  „nemzefe“-t,  vagy  Ozyas 
XIV,  7  Mennec  (ibunt)  helyett  „Mennec“-et,  vagy  Jochel 
II,  16  Ki  mén  ne  n  (egrediatur)  helyett  „Ki  menuen“-t  (e 
kiadásban  javítva  van),  vagy  Zacharias  VII,  7  varofoc  (ur- 
bes)  helyett  „vruofoc“-at  írt?  Másolatra  mutat  az  is,  hogy 
Hester  II,  16  ezt:  septimo  anno  regni  eius,  így  fejezi  ki:  „o 
orzaganac  vy  (=:  új)  esztendeieben"  (e  kiadásban  ez  is  javítva). 
Ez  ugyan  semmit  sem  jelentene,  ha  a  hetest  máskor  is  így  írná, 
de  ez  egy  helyet  kivéve  mindig  vij.  Fordító  e  botlást  nem  ér¬ 
teni,  hogy  követhette  volna  el.  Ilyet  még  akármennyit  találni. 
Mind  ezzel  csak  azt  akartam  mutatni,  hogy  codexünket  határo¬ 
zottan  még  sem  eredetinek  sem  másolatnak  nem  lehet  mondani. 
Hanem  azért  akár  a  fordítók  keze  írása  akár  másolat,  charac- 
tere  hozzáértők  ítélete  szerint  a  XV.  századra  mutat  vissza. 

így  hát  a  kérdés  meglehetős  tisztán  áll,  s  jól  mondja 
Döbrentei,  hogy  „ellenvéleraényünek  új,  még  nem  ismert  más 
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codexet,  annalistánk  eléadásaihoz  még  alkalmazhatóbbat  kellene 
mutatni^^ 

De  most  lássuk  codexUnk  külsejét  is.  Alakja  hosszúkás 
4r.,  anyaga  mind  végig  papiros,  írása  részben  kapcsolt  ba¬ 
rát  gót,  a  fejezetek  kezdő  betűi  többnyire  festettek,  de  szemre 
való  egy  sincs.  Régi  (eredeti?)  kötését  Révai  (Antiqu.  22—23  1.) 
így  írja  le:  „Compacturam  habét  in  tabulis  ligneis,  quae  albo 
corio  ouillo,  vei  aluta  potius,  duplici  sunt  inductae,  aetatis  ta- 
men  edacitate  admodum  vitiatae.  Fibulas,  angulorumque,  et  me- 
dios  praeterea  tabularum  ornatus,  clauiculorum  -reRquiae  mon- 
strant  fuisse  aeneos.^^  Új  kötése  vörösbarna  bőr,  a  táblák  köze¬ 
pén  az  osztrák  czimer,  köröskörül  pedig  szélük  felé  szalagban 
futó  czifraság,  mind  aranyozva.  Mint  már  említettem,  három 
kéz  írása;  legtöbbet  írt  a  második,  legkevesebbet  a  harmadik. 
Az  első  fölváltva  fordul  elő  a  másodikkal  több  helyütt,  a  har¬ 
madik  gyakran  igazítja  a  két  elsőt.  Korbeli  különbség  nincs 
köztük ;  eltérés  az  egyedi  vonásokon  kivül  az,  hogy  az  első  vas¬ 
tagon,  a  harmadik  vékonyan  ír,  meg  hogy  a  második  nem  hasz¬ 
nál  é-t,  a  g-t  is  gy-t  is  többnyire  csak  g-vel  jelöli  és  nem 
kedveli  a  rövidítéseket,  a  harmadik  meg  igen  hanyag  az  e,  é,  e 
megkülömböztetésében.  Hogy  melyik  kéz  hol  kezdődik,  az  e 
kiadásban  is  mindenütt  csillag  alatt  jegyzetben  van  megmondva. 
Megemlítettem  azt  is,  hogy  az  eredetiben  vannak  üres  helyek, 
melyeken  a  szöveg  is  fogyatékos ;  ezeket  a  jelen  kiadás  mint 
a  kihagyásokat  általában  (t)-tel  jelöli.  E  helyek  (az  első  szám¬ 
mal  kiadásunk  lapjait,  a  másodikkal  ezek  sorait  jelölve)  a  kö¬ 
vetkezők :  18,  20;  71,  12;  74,  18;  78,  26;  159,  3;  185, 
34;  186,  33.  Némely  szavak  az  eredetiben  kelleténél  vagy 
előbbre  vagy  hátrább  vannak  téve  s  rendjüket  közönségesen 
a  h,  /.  /.  és  //  //  jegyek  tüntetik  fel.  Az  olyakat  kiadá¬ 
sunk  az  író  kijelölte  helyükre  rakta,  és  minthogy  tévedés  itt 
nem  lehet,  csak  egynéhányat  jegyzek  ki  mutatóul.  így  a  10. 
lap  33.  sorában  e  szavak :  „magokat  kézeitenéc^^  az  eredetiben 
ily  rendben  állanak :  „/.  kézeitenéc  /.  magokat^^ ;  22,  4  „mend 
ezeket^^  helyett  az  eredetiben  „^ezeket  ^mend^^;  176,  29  „tű¬ 
töket  illetend^‘  helyett  „//  illetend  //  tűtoket^^  Mások  a  lap  szé¬ 
lére  vannak  írva  s  hovátartozóságukat  a  szövegben  /\  jegy 
mutatja.  Kiadásunk  ezeket  is,  ha  lehetett,  helyükre  iktatta. 
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ha  pedig  nem^  csillag  alatt  jegyzetbe  tette.  Az  olyan  magyará¬ 
zatféle  meg;  mely  a  vulgatában  nincS;  ha  a  szövegbe  föl  van 
véve,  ( )-ben  áll.  Itt  azonban  némelyeknél  kétség  lehet,  igy  a  követ¬ 
kezőkről  nem  egészen  bizony os,  hogy  kiadásunk  jó  helyre  tette-e  : 
47,  17  —  18  a  hetuen  tolmacozo  kónuócben^^;  126,  14  a 
,;Ha^^  és  ,;lezen^‘  közt  álló  „nem^^;  131,  27  „nem^^,  és  28 
ó  bimit^^;  192,  15—17  órőc  rementelenfeggel  mert  fém 

eg  ember  touabba  földet  nem  lakozia^^  Itt  egyszersmind  meg¬ 
említem  azt  is,  hogy  egy  pár  helyen  javításokat  engedtem  meg 
magamnak;  nevezetesen :  5,  28  ;;tőllemt6k^  helyett  az  eredeti¬ 
ben  ;;tólledtők^ ;  32,  19  ;,vij^^  helyett  ,;Vy‘%-  72,  1—2  „tőlled- 
tól‘^  helyett  ;;tőllemtok^ ;  79,  16  ;;dicofegeben^^  helyett  „dicó- 
fegemnec“ ;  85,  16  ,,veneiglen^^  helyett  ,;Vetteiglen^^ ;  119,  17 
,,mennen'^^  helyett  ;;menuen^^  áll.  Továbbá  a  16,  20;  31,  26; 
35,  4,  29;  46,  36;  60,  3;  64,  9,  25;  65,  24;  68,  4;  75, 
8-9;  79,  32;  88,  34;  89,  1:  90,  2;  93,  22;  99,27;  105, 
33;  112,  22;  114,  14;  120,  35;  124,  7;  127,  20;  152,5, 
24;  169,  8;  181,  15  [  ]-be  tettek,  valamint  a  10,  16  [lat]; 
67,  1  [la;  132,  23  [6  ellenfegec;  140,  34  [i]  az  eredetiben 
nincsenek  kitörülve. 

Hátra  van  még  a  másolat  okozta  hibák  kijelölése.  Előre 
bocsátom,  hogy  a  hibás  szót  ide  mindjárt  javítva  írom,  jelein¬ 
ket  megtartva,  híven  ügy  mint  az  eredetiben  van.  Első  hibája 
a  másolatnak,  hogy  nem  tesz  különbséget  f  és  s  között,  hanem 
mind  a  kettőt  egyformán  s-nek  írja  és  f-t  csak  12,  14-től  kezdve 
használ,  de  csak  is  t  előtt,  meg  ^ikor  kettőzve  van  ;  következetesen 
azonban  még  igy  sem.  Az  eredeti  s-sel  csakis  a  szó  végén  él, 
máskor  mindig  f-t  használ.  Ez  a  hiba  tehát  az  egész  codexre 
szól.  A  többi  igy  következik  sorban:  1,  7  Moabitidifnee,  11 
eztendeiglen,  20  lélnétéc,  ferieiteknec,  kiket,  22  firnoc;  2,  1 
„nac‘^  helyett  „natoc^^  olvasandó,  20  mendenhato ;  3,2  Kié, 

4  kouetuen,  10  tégedet,  19  iftenétől,  20  kinec;  4,  6  Kinec, 

9  abiiza,  11  Én,  17  ahelt ;  5,  6  ,,megmonda'^^  helyett  csak 
„monda^^  olvasandó,  8  reiaia,  13  minemo,  22  felét,  23  vidéké¬ 
ből,  24  elot,  32  orokletében,  35  [oromeft],  öromeft,  36  Ifrlbeii; 

6,  2  Ifriben,  10  aftáfiayebol,  26  é^,  mondván,  28  pharéfnec ; 

7,  7  kedeg,  12  mégneré,  16  mendénékhéz;  8,  26  megfozta, 
29  varafo'kat,  34  még  516;  9,  2  varafoc;  11,  1  minemouec, 

2  legenec;  12,  4  leter-,  8  eltauoztakuolna,  24  ellene;  13,  3 
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en,  4  efél,  35  nézied;  14,  1  anuépec,  12  fegedelmet;  15,  37 
fegédelm;  16,  4  Achitobfiaie,  5  Natania,  6  ferie;  17,  7  népé¬ 
ben,  14  torodelmeknec,  [mentenec],  18  még  ;  18,  6  mégmezéi- 
teleneitéttéc,  7  forcokat,  11  elobelieket,  13  zerzetted,  16  feguer- 
kéduen,  30  en;  19*,  6  iften,  19  teccikuala,  24  Demaga;  20,  6 
zemécben,  22  félnéd;  21,  3  parancoltiiolna,  eladna,  7  Ez,  10 
mélTe-,  11  kezéccel,  25  illen,  26  tégedet ;  22,  5  kibe[n],  17 
éktelen;  23,  2  fékzén,  19  volget;  24,  1  el  zaladafomon,  7  te- 
remtétte,  19  halallal,  30  feg||ueret ;  25,  3  vettetec,  15  őregbi, 
21  menezethez ;  26,  7  erezté,  10  végei-,  21  népőnknec,  25 
légen  légen,  30  orolnekuala ;  27,  10  De,  13  égbe,  26  ko  zirtoc; 
28,  9  életeben,  10  lialala,  12  vétettetic,  tizteltetic;  29,  25 
íeiédelmibol :  30,  18  De,  24  ferieknec,  29  ez,  37  hirdettetnec  ; 
31,  3  mégzontiiolna,  14  Semey  liaie,  24  tat[na]nec;  32,  2 
néminemo,  3  bemenuéiec-,  5  kéiletikvala,  11  elmuluan,  14  De; 
33,  11  aytaiban;  34,  31  neki,  33  fidok[nac]ert ;  35,  29  vezzot; 
36,  10  polatanac,  17  kiralné,  23  letne,  28  alafnal  kűl,  30  kon- 
veyt;  37,  26  otet;  38,  8  felkele,  15  [meg],  18  al[man-;  39,  2 
[kiket],  28  népecben ;  41,  1  vglénne;  42,  8  idey,  16  ieles 
ynneppé;  43,  6  kedeg,  7  Ézec,  10  megzabadeitot,  17  égbe, 
27  Semey  fiaié,  35  még[yettec] ;  44,  6  geféket,  17  De,  26 
exemplara,  29  feiedelmeknec,  31  alaznam,  33  De;  45,  2  Én, 
6  tenne,  17  ez,  27  mennet,  33  De,  36  elakarnac;  46,  14kira- 
Ibnc,  20  mvnket,  25  be,  32  mvnekonc;  47,  5  mendén ;  48,  13 
vezzot,  18  efmég,  21  [heted],  22  exemplara,  32  De,  33  De; 
49,  7  De,  14  ymattatnec,  16  miinket,  24  De,  28  megfemmiol- 
teknec,  31  De;  52,  1  kezeit,  42  Ne,  14  még  latod,  18  mv- 
bennőne,  19  iöuendouól,  24  bolceféggel;  53,  2  igeckel,  6  ez, 
19  kedeg,  22  en,  24  kénél-;  54,  4  farraduan  kenzéreitetikuala, 
11  kérnec,  21  idegénéknec;  56,  14  Irlmbe,  18  edenéket,  25 
iftenonknec  ;  57,  21  mikent,  22  igeie[c],  30  Ifrlhéz ;  58,  1  ala, 
31  De;  60,  31  lézallottanac,  34  liallattatot ;  61,  8  ném,  13  De, 
mendeneket,  34  őtet ;  62,  2  Ihrlemet,  33  uezedelmet,  35  eliii- 
tettenec,  38  el  teuehednetec ;  63,  16  igeben,  20  veti,  26  iften- 
nec,  29  tizteíTeggel ;  64,  21  feiekeii;  65,  8  műdön,  Feke-,  10 
feleken,  22  rezefeitnec,  25  ezüft,  29  meg  holtnac ;  66,  10  o 
kozzólóc,  18  é,  20  őma-,  30  tehetnec;  68,  29  műnket;  69,  15 
lelettetenec ;  70,  4  bezed,  10  te,  15  kiknec,  16  hirtelenkedettel. 
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18  kereftetnecvala^  19  el  uezneuec,  24  ez;  71,  7  ez,  13  De, 
14  mellec,  18  ielent,  32  beniiec,  38  meDcIeneket ;  72,  4  ezeket, 
6  felet,  9  fel  rezent,  fel  rezent;  73,  6  fedelmi,  13  efuen,  19 
úeluec,  32  hirteleiikedetben ;  74,  10  leien,  iftenidet,  26  kőnuók- 
ben,  27  kozepiben ;  75,  31  zónnecvala ;  76,  29  ho  harmatoc ; 

,  eeben,  24  konueben,  26  nemefb,  27  é;  78,  3  érez¬ 
tette,  27  zemelec;  80,  18  ezüft;  81,  2  bolcefeg,  28  vad  zama- 

33  de,  raenney,  35  fedelmid ;  82,  6  keuefebet,  32  erezteíTec, 

34  de;  83,  11  élőt,  12  fogfaga||beli,  28  nehezeitec,  29  keluen; 
84,  5  veremnec,  6  megtőrdelec,  22  zeley,  26  őneki ;  85,  4 
vette-,  12  tűznec,  egetefere,  22  kerefec,  35  ellő;  86,  7  ellen, 

35  tőre;  87,  3  es  neg  zaruac,  13  fcent,  21  erteíTedmeg,  22 
eliőtuolna,  23  iőuen-,  24  vtollaban,  31  zerzefeket;  88,  34  fe- 
delminkre ;  89,  7  kezben,  17  varaft,  19  engeztelteíTelmeg,  27 
ideien;  90,  29  de,  32*  fekzecvala ;  91,  3  zűuedet,  8  fegedel- 
memre,  27  fegedelmem,  ezekben;  92,  17  feregeknec,  24  nagob- 
ba[ka]t,  30  valaztotti;  93,  14  feregbeu,  fege-,  15  erőlTeckel, 
17  őtet ;  94,  11  az  „[es]"^  az  eredetiben  nincs,  15  kedeg,  20 
napnugatrol,  21  tengerec,  28  ez;  96,  12  bemene,  27  tőlled; 
97,  4  rokoninál,  9  —  10  [őreiaia],  38  az  „itelem“  után  álló 
,,őket‘^^  helyett  „azokat'^  olvasandó;  99,  2  feleluen,  32  te  nalad; 
100,  35  iftennec,  36  heted  napon;  102,  26felefeget;  103,  20 
hirdetefe;  104,  22  „[Es]^^  az  eredetiben  nincsen ;  105,  8  őket, 
feliemhez,  15  őtet,  31  őneuekről,  mező-;  106,  15  ezec,  24 
őbenne,  26  fegetteíTecmeg ;  107,  1  lelkeket;  108,  19  eleueneit; 
109,  23  ezekben;  110,  2  kefelő;  111,  12  teteieben,  17  elme- 
nendec,  29  zőiő  tő,  35  keferő ;  112,  11  őreiaioc;  113,  3  kep- 
pen,  19  erőffegeben;  114,  12  megualua,  17  elragadó! ;  116,24 
Genefifben;  117,  8  iőuendő ;  118,  19  kietlennec ;  119,  25 
nemzetecben,  36  betellefednec ;  120,  15  Ihrlmben ;  121,  4  gű- 
lekezietec,  10  vőlgeben  ;  122,  13  iőuendőől,  19  zetecbe  ;  123,  3 
kő  falon,  28  de;  124,  22  kő  fala[ba]ra,  29  kő  falaba;  125,  2 
kő  falaba,  16  Ihrlmnec,  19  feleket,  29  ifiaiotokbol;  126,  16 
megieleiitendi,  31  őreiaia;  127,  7  ki  mentec;  128,  9  kerefne- 
tec;  129,  11  aianlottatoc,  12  neguen,  16  ő  neue,  26  öreg; 
130,  5  kűlTeb,  9  erőífegőncben,  24kezeben;  132,  1  enekteket, 

8  kerefuen,  15  felfő,  33  tettem;  133,  6  ő  kő  falinac;  134,  7 
kőuettec,  16  rezeben,  18  nepeben,  24  megfegettetic ;  135,  19 
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feguert ;  136,  1  reitekit,  4  veled  eznec,  15  magaztatod,  23 
igen;  137,  10  ,,[Mert]‘^  helyett  „[Azert]^^  olvasandó,  11  zűletic, 
kedeg,  28  fcent;  138,  24  benne,  32  felebe;  130,  2  louetec, 

14  tenger;  140,  1  berekeztettenec ;  141,  12  felmeneteben,  14 
zelnec,  15  feiere;  142,  15  kenzereitettec,  IG  kóuetendó,  21 
mellet;  143,  4  neueze-,  24berebe;  144,  19  ereztoio,  feregebe; 

145,  2  ofeieken,  11  elreiti,  22  [ez  ezt],  28  űgetekert,  33Ionec; 

146,  22  kézéből,  33  ezeriben,  34  belülied;  147,  8  műnket, 
9  leznec ;  148,  1  gondolt,  7  elő  letemet,  17  bezelnecvala,  18 
kezdelec,  22  vec,  26  benne,  27  vifelitec;  140,  28  felnec  lege¬ 
det,  30  erezti;  150,  7  De,  19  lefelkettetnec ;  151,  6  fegiieniec, 
9  ezt,  14  vegezeteról,  30  benne;  152,  12  tizteletlen,  24  veze- 
toy;  153,  8  teteieiglen,  21  megielentem  te  zemerme-,  30  AFrika, 
36  razattatandnac ;  154,  3  Mért,  6  ézen,  11  [gjűlnec;  155,  8 
kezdeteben,  27  tűnectec;  157,  30  vebet'tuc,  32  ferelmel ;  158,  22 
ellenem;  150,  4  le,  10  tengernec,  20  megfeddónec,  24  őtet, 
33  nebeieiti;  160,  18  megyeztic  őket,  32  meiíneket;  161,  19 
tengerben;  163,  8  iften,  18  bimlettec,  25  repefőit,  32  kereftgc, 
33  iften;  164,  1  mendenekre,  3  betoltic,  28  élőt,  elmúló,  30 
élőt;  165,  20  nemzetec,  30  kőzeleitet;  166,  5  el;  167,  3 
güit[őm]lec;  168,  9  ferteztetteuolna ;  160,  6  mégrakattatni ; 
170,  9  Veffetéc,  12  beboztatoc,  21  miként;  171,  9  feregéknec, 
13  feregéknec;  173,  22  nepre;  174,  21  Dariufnac;  175,  25 
ezec;  176,  18  Ibrlmet,  22  embereknec,  24  kő  fal,  27  feregek- ' 
nec,  30  kezemet;  170,  12  fekete,  13  erőffec,  felelec,  33  Es; 
180,  11  immár,  17  őttetec  é  es ;  181,  5  igéié,  15  zémeim- ; 
182,  14  kereffüc,  17  kicben,  22  nugol- ;  183,  2  vitezkednec, 
12  kötelezeti;  185,  1  eltetem,  13  Veffed,  14  megberlettem, 

15  penzeket,  31  terebnec,  32  megzegeffel;  186,  7  dieekeggec  ; 
187,  29  hideg,  33  tengerbe;  180,  3  „a’^^  helyett  „ő^‘  olvasandó, 
15  gűlő[ltcm]fegben ;  101,  5  feregeknec,  7  valamiképpen,  29 
emlekezetnec ;  102,  10  Emlekezietecmeg.  Ezeken  kivUl  van 
ugyan  még  számos  hiba,  'de  minthogy  a  kiejtésben  különbséget 
nem  tesznek  (v  helyett  u,  v  helyett  ű,  c  helyett  k,  g  helyett  g  . 
és  megfordítva),  nem  szükség  kijegyeznem. 

Hogy  az  ilyen  kényes  szedés  és  szemrontó  javítás  nem 
eshetik  meg  sajtóhiba  nélkül,  azt  elképzelhetni.  Fogadja  az 
olvasó  nem  kívánt  ráadásul  ezeket  is.  A  hibás  szót  ide  is  csak 
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javítva  Írom.  Tehát:  3,  23  Midon^  26  iiac ;  4,  22  parancoltuala, 
26  uemberiet;  9,  22  De;  10,  29  meglátná;  11,  17  még-; 
13,  37  mert;  18,  6  voltanac,  19  legenec,  20  zucaiocba ;  22,11 
[bán],  20  mentét;  31,  19  méghal-,  23  laúoc,  33,  31  girat; 
35,  8  kegelmeHégnec ;  36,  22  paranéol;  47,  16  mvnket; 
48,  33  mendénéc;  49,  10  tanoltonc,  38  égeb;  52,  11  hatal¬ 
mat;  56,  26  életéiért;  58,  17  hagattattonc ;  60,  20  be-;  61,  11 
méglélte ;  66,  36  vrroktol ;  76,  5  es ;  83,  5  onzollatta,  34  Én; 
85,  9  kőnuec,  27  mend;  86,  33  az  „erőíTegenec^^  és  „hirtelen- 
kedeteben‘^  közt  álló  „o^^  az  eredetiben  nincs ;  94,  27  [vala] ; 
96,  3  ferelmeket;  97,  23  es  ;  106,  10  gerla;  118,  32  erős; 
119,  22  őiftenec;  120,  9  prophetalnac,  22  ereztettenec ;  123,9 
egebek;  127,  25  mend  tű;  136,  23  en,  31  eS;  145,  8  nepem- 
nec,  11  őtőllőc ;  147,  22  Es  elneztem,  j^kozepidbolj ;  159,  35 
es  fel;  170,  33  egged;  171,  11  akéiianatus;  178,  15  léc,  34 
giraia;  185,  13  ennekem.  Ezen  fölül  a  48,  35  az  eredeti  lap¬ 
szám  nem  38,  hanem  83;  71  „DÁNIEL  (2,  7 — 38)‘^  olvasandó  ; 
83,  12  az  eredeti  lapszám  nem  14,  hanem  146.  Többet  ismételt 
összehasonlítás  után  se  találtam. 


A  Müncheni  Oodex,  melyet  Toldy  Ferencz  a  nagyér¬ 
demű  Jászay  Pál  tiszteletére  Jászay  Codexnek  is  nevez,  kora, 
hazája,  írója  s  egykori  birtokosa  meghatározására  maga  szol¬ 
gáltatja  az  adatokat.  Utolsó  sorai  szerint  „meguegezte  Nemeti 
gőrg  Moldouaban  Tathros  varofaban^^  (most  inkább  csak  falu 
Moldva  szélén  az  ojtozi  szoroson  kimenő  utón,  oláh  neve  Tot- 
rus)  „Vr  zűletetenec  Ezer  negzaz  hatvan  hatod  eztendeieben^^, 
sőt  évszáma  az  elején  (13.  1.)  is  ki  van  téve,  és  az  eredetinek 
15.  lapja  alján  későbbi  kéztől  olvasható  „Johannis  Alberti  Wid- 
mestadij‘^  szavak  megnevezik  birtokosát  is.  De  Widmestadius 
vagy  helyesebben  Widmanstadius,  a  ki  codexünk  kelte  után 
majdnem  egy  egész  századdal  (Benfey :  Geschichte  dér  Sprach- 
wissenschaft  218.  1.  szerint  1558-ban)  még  grammatikát  irt  (Sy- 
riacae  linguae  príma  elementa,  megj.  Bécsben),  nem  első  gaz¬ 
dája.  Hogy  előtte  kik  bírták  s  Ő  mi  módon  jutott  hozzá,  nem 
tudni.  Lehet,  hogy  mint  Döbrentei  sejti,  jó  barátja  Postellus 
Vilmos,  ki  két  ízben  is  tartózkodott  Stambulban  (Benfey  az  id. 
m.  225.  1.)  s  így  akár  oda  menet  akár  visszatértében  megfor¬ 
dulhatott  Tatroson  is,  hozta  neki,  az  új  testamentom  kiadójá- 
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nak  kedveskedésül.  Widmanstadius  többi  könyveivel  együtt  az¬ 
után  Albert  bajor  herczeg  birtokába  ment  át,  de  bogy  még 
Widmanstadius  életében-e,  mint  Toldy  (0  és  középk.  magy. 
Írod.  tört.  1.  k.  173.  1.)  állítja,  vagy  csak  halála  után,  arról  vi¬ 
lágos  adatot  nem  találtam,  valamint  az  évről  is  csak  annyit  tu¬ 
dok,  hogy  minden  esetre  1575  előtt  kellett  történnie,  mivel 
Strada  Jakab  Frankfurtban  1575-ben  megjelent  Caesarja  aján¬ 
latában  a  Doctor  Lucretius  (azaz  Widmanstadius)  könyvtárát 
már  ügy  említi,  hogy  Albert  herczeg  „Fuggerinae  bibliothecae 
adiunxit“.^  Azóta  tehát  codexünk  a  müncheni  udvari  könyv¬ 
tárban  van.  Első  hírét  e  külföldi  magyar  kéziratnak  az  Akadé¬ 
mia  Fejérváry  Miklóstól  1834-ben  vette,  s  midőn  a  nádor  köz¬ 
benjárására  1835  végével  rövid  idei  használatra  magát  a  co- 
dexet  is  megkapta,  Jászay  Pál  másolta  le  1836-ban  Pécsben, 
a  hová  az  elnök  oda  utaztával  a  codexnek  is  el  kellett  vándo¬ 
rolnia,  s  e  másolatból  adatta  ki  az  Akadémia  Döbrentei  Gábor¬ 
ral  Jászay  bevezetésével  és  magyarázó  szótárával  együtt  a  Régi 
Magyar  Nyelvemlékek  III.  kötetében,  Budán,  1842-ben. 

E  codexnek  a  Bécsivel  szoros  összefüggéséről  s  a  benne 
foglalt  négy  evangeliom  gyanítható  fordítóiról  már  elébb  lévén 
szó,  lássuk  mindjárt  külsejét.  Alakja  4r.,  elül  8  levél  hártya,  a 
többi  papiros,  az  utóbbiakon  két  hasábosán  foly  az  apró  betüjü 
rideg  barát  gót  írás,  mely  1  levélnyi  kivétellel  mind  végig  Né¬ 
meti  György  gondos  kezétől  való.  Az  evangeliomot  kezdő  la¬ 
pok  ügyetlen  festésű  girlandokkal  vannak  bekerítve,  s  a  törlé¬ 
sekre,  vakarásokra  mindenféle  alakok  rajzolva.  Kötése,  mely 
himes  fehér  bőrrel  bevont  s  rézkapcsokkal  ellátott  fatáblákból 
áll,  újabb  korú.  Mutatják  ezt  a  némely  levelek  szélén  álló 
csonka  számok  valamint  a  15.  lap  alján  derékon  metszett  „Jo- 
hannis  Alberti  Widmestadij“  szavak.  A  négy  evangeliomot  meg¬ 
előzi  egy  teljes  kalendáriom,  mely  hártyára  írva  a  vasárnapi 
betűk  és  arany  számok  meghatározására  szolgáló  kerékkel  együtt 
13  lapot  foglal  el,  ügy  hogy  minden  egyes  lapra  egy-egy  hónap, 
a  13-dikra  pedig  a  mondott  kerék  esik.  E  kalendáriom  már 
csak  azért  is  nevezetes,  hogy  ez  a  legrégibb,  a  melyet  magyar 
nyelven  elő  tudunk  mutatni.  Szerkezete  a  régi  Julianum  Calen- 
dariumé,  minden  hónap  napjai  a  rómaiak  szokása  szerint  van¬ 
nak  elosztva,  az  első  fölött  nagy  KL  (Kalendae)  áll,  elül  4  ro- 
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vatbau  az  l.-beu  az  arany  számok,  a  2.-ban  a  vasárnapi  betűk, 
a  3.-ban  a  Nonae,  Idus  és  Kalendae  számai,  a  4.-ben  N  (=:No- 
nae),  I  (—Idus)  és  K  (=  Kalendae)  a  szerint  megnyújtva,  a  mint 
minden  hónapban  több  vagy  kevesebb  Nonae,  Idus  és  Kalendae 
napok  esnek.  Az  említett  kerék,  mely  a  vasárnapi  betűk  s  arany 
számok  rendjét  s  használatát  mutatja,  három  concentricus  gyű¬ 
rűből  áll  fölül  kiczifrázott  kereszttel.  A  szélsőben  a  ren¬ 
des  vasárnapi  betűk  állnak  visszás  sorban ,  a  középsőben 
az  amazokkal  egybe  eső  szökőéviek,  a  belsőben  az  arany 
számok  I-től  XlX-ig,  ezen  belül  pedig  a  körlapon  az  egész¬ 
nek  alkalmazását  magyarázzák  a  következő  szavak:  „A’  li- 
tera  dominicalis  ezerent  zamlaltatic  tudnmert  tizen  hat  tizen¬ 
hét,  mend  zerrel  es  mend  addig,  mig  arra  iné  hol  az  iro 
deiakoc  irnac,  az  aureus  numerus  meg  vgan  azerent  de  a’  ke- 
reztrol  kezd‘^  A  kerek  alatt  ez  olvasható :  „Vr  zűletetenec  ezer 
negzaz,  hatuan  hatod  eztendeieben  [Zent  fcent  Laius  kiral 
napon] 

Minthogy  e  kalendáriom  a  rendes  szövegbe  nem  illett,  itt 
közlöm  a  4  rovat  elhagyásával  a  napokat  arab  számokkal  jelölve 
s  a  vörössel  Írottat  szórtan  szedetve  egyfolytában  a  mint  kö¬ 
vetkezik  : 


lanuariufnac  vagon  XXXI  n a p i a 
a’  hód  kedeg  XXX 

1  Vrnac  kornekezete  napia  2  Scent  Eftuan  pro- 

thomr  octauaia  3  S’  lanus  apastal  es  evfangelistsi  octawaia 

4  Apró  fcentec  octawaia  5  Seuerimi  pűfpőc  Vigiíia  7^  bőit 

6  Vizkerezt  napia  7  luciani  pap  8  Gerhardi  pűfpőc 

9  luliani  bafileabeli  10  Remete  .f.  pal  11  Felici  educacío 

xpnac  kyetlenből  kyhozafa  12  Ciricy  mr  13  Vizkerezt  octawaia 

14  Februári  US  Félix  mr  15  Mauricíus  apat  16  Marcellius 

papa  es  mr  17  S.  Antal  halala  napia  18  Prifca  zúz  es  mr 

19  Maria  magdalna  es  martba  napia  20  Fábián  es  febef- 

ten  mr  21  Anno s  zúz  es  mr  22  Vince  mr  23  Emerenciana 
—  •  •  •  " 

zűz  es  mr  24  Thymotheus  apasíal  25  S.  Pal  megfordolatVa 
napia  26  Policarpius  pűfpőc  es  mr  27  lanos  pűfpőc  halala  es 
confeíTor  28  S.  Annos  octauaia,  es  zűze  29  Valerius  pűfpőc  es 
mr  30  Ameni  mr  31  lulius  pap  es  confeíTor, 
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Februári  US  XXVIII  nap,  A’  bőd  kedeg  buzon- 
kilenc 

1  Brigida  zűz  2  Zúz  maria  tiztolaft'a  3  S.  Balas 
púfpoc  es  mr  4  Victori  mr  5  S.  A  g  o  t  b  a  a  z  z  o  n  zűz  e  s 
mr  6  Tbeodorus  zúz  7  Anguli  pűfpoc  8  Pál  pűfpoc  9  Apaiin 
zűz  10  Kolos  zúz  11  Defiderius  pűfpoc  12  luliaui  mr 
13  lulianus  mr  14  Március,  S.  Balint  mr  15  Defiderius 
pűfpoc  16  lulianus  zűz  es  mr  17  Donatus  pűfpoc  18  Claudius 
mr  19  Sabinus  mr  20  Gorona  zúz  21  Fortuuatus  pűfpoc 
22  Scent  peter  zecbe  vlete  23  Beda  zűz  Vigilia  S  bőit 
24  Matias  apasfal  25  Victorin  tarfafagy  26  Noftary  pűfpoc  es 
mr  27  Fortunatus  pűfpoc  28  Boniani  apat 

Március  XXXI  nap  A’  bőd  kedeg  XXX 
1  Leó  papa  es  mr  2  Uerici  pűfpoc  es  mr  3  Martini  vitéz 
4  Adorian  mr  5  Eufebius  mr  6  Victori  mr  7  pe^Detue  es  bodog 
8  Ciprianus  mr  9  Neguen  martiroc  10  Alexandrius  mr  11  Bu~ 
ftici  mr  12  S.  GergeTpapa  13  Macadoniay  pap  14  Inno- 
cencius  papa  15  Longius  uitez  16  Április  17  Gedroc  zúz 
18  Őduard  kira!  19  lofepnec  zűleteté  20  Gumbertus  coafeíTor 
21  S.  Benedec  apat  22  luftiabeli  pűfpoc  23  Quintinus  mr 
24  Pingiuini  pűfpoc  25  Marianac  birdetete  napia 
26  Caftuli  mr  27  Lompert  pűfpoc  28  Prifi  mr  29  Euftafius 
apat  30  Quintinius  mr  31  Regulus  pűfpoc 
Április  XXX  nap  A^  bőd  XXIX 
1  Maria  egipciakabeli  2  Vallerius  pűfpoc  3  Teodofius 
zűi  4  Ambros  pűfpoc  5  Nierenis  zúz  6  Sixtus  papa  7  Dye- 
nes  pűfpoc  8  Egyptomi  maria  9  Hét  zűzec  napia  10  Celeftius 
mr  11  Leó  papa  12  lulius  pufpőc  13  Femia  zúz,  es  Sopbia 
zűz  14  Tbiburcius  es  Vallerianos  martiroc  15  Scent  Ilona 
balala  16  Peter  dyaconus  17  Eleuterius  pűfpoc  18  Vincenc  es 
Gay  mroc  19  Ancentius  papa  20  Maximiauus  papa  21  Gotbe- 
rius  papa  22  Simeon  mr  Adalbert  pufpőc  23  Scent 
gőrg  mr  24  S.  Ma  re  ewaw^eh'sta  25  Eufecius  papa 
26  Anaftius  papa  27  Vitalius  pűfpoc  28  Peter  mr  29  Quiriui 
mr  30  — 

M a i u s  XXXI  nap.  A’  bőd  XXIX 
1  Pbulőp  es  lacab  apasíaloc  2  Vr  coronaianac 
napia  3  S  c  e  n  t  k  e  r  e  z  t  n  e"c  m  e  g  1  e  1  e  t  e  4  Floriaims  mr 
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5  Gothartl  pűfpoc  6  S.  lanus  olajban  főzete  7  Iiienalis 
mr  8  Scent  micbaf  ieleuete  0  S.  ianiifnac  ólaiban  főzeze  napja 
10  Gordianiis  es  epimachms  mr  11  Tranflacio  .f.  andorias 
12  Pangrac  pűfpoc  13  Mamert  pűfpoc  14  Ifidorus  pűfpőc 
15  Simplex  mr  16  luniiis  17  Balas  pufpőc  18  FeliciHimus 
mr  19  Sconidani  mr  20  Bafelius  zűz  21  lanuarius  mr  22  Scent 
Ililona  azzon  23  Defiderius  pűfpőc  24  Domokos  gonto 
25  Vrban  papa  26Agofton  pufpőc  27  Scent  katlierina 
azzon  valaztaffa  28  lanus  papa  29  Maximinianus  papa  30  Félix 
papa  31  Petronella  zűz^  Ez  f.  peter  lana  volt 

lunius  XXX  nap  A’  liod  XXIX 

1  Nicomedus  mr  2  Marcellianus  mr  3  Quirinus  mr  4  Eraf- 
mus  pűfpőc  5  Bonifacius  pűfpőc  6  Philőp  Djaconus  7  Medard 
pap  8  Medardus  pűfpőc  9  Primus  es  felicianus  mr  10  Palili 
pűfpőc  11  Barrabas  a p  ástál  12  Bafalidius  mr  13  Antal 
co?ifeffor  14  lulius  15  Vitus  es  modeftus  mr  16  Quinti- 
nus  mr  17  Maurius  es  marcellinus  mroc  18  Seruafius  es  pro- 
thafius  martiroc  19  Vitalius  mr  20  Begine  zúz  21  Albanius  mr 
22  T  i  z  ezer  vitéz  23  Alpbeus  mr  Vigilia  ^  bőit  24  lanus 
baptifta  zuletete  25  Gallerius  mr  26  Scent  lanus  .f. 
pal  mr  27  Scent  lazlo  kiraf  es  co nfeffor  28  Leó 
papa  29  Scent  peter  es  f.  pal  apasíaloc  30  Scent 
pal  megemlekezete 

lulius  XXXI  nap  A’  bőd  XXX 

1  Scent  lanus  baptista  octawaia  2  Maria,  E  1  f  e  b  e  t  n  e  c 
meglatafa  3  Sent  tbamas  megielenete  es  apaftal  4  Sent 
Marton  pűfpőc  megielenete  5  Domokos  mr  6  Scent  peter  es 
.f.  pal  apasíaloc  octattaia  7  Vilibald  pűfpőc  es  gonto  8  .S.  Gef- 
fen  9  Eufemjauus  Djaconus  10  Hét  afaíiu  martiroc  11  Sent 
benedecuec  megielenete  12  Hermagor  gonto  13  S.  Margit 
zűz  e s  m r  14  Fogatius  pűfpőc  15  Az  apasíaloc nac 
elozlafoc  16  Auguftus  17  .S.  Elek  cowfeffor  18  Tbeodo- 
fius  mr  19  Arfemius  gonto  20  .S.  HTes  propbeía  21  Praxedis 
zűz  22  Maria  magdalna  azzon  23  Apolonius  pap  24  Grif- 
tianus  zúz  Vigt7ia  bőit  25  lacab  apasíal  26  .S.  Anna 
ázzon  napia  27—  28  Pantaleo  mr  29  Martbie  bofpiti  vre 
30  S.  Lazlo  balala  napia  31  Germanus  pufpőc 
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Auguftus  XXXI  nap  A  hód  XXX 
1  Se  ént  peter  vafa  zakadaft"a2  —  3  Scent  Eftiiaa 
prothomr  tefte  meg  lelete  4  Eftuan[i]  papa  es  mr  5  Ha  ni 
bodog  aúa;,  Damokus  co72fessor  Ofwald  kiral  6  Vr- 
uae  megvaitozara  napia  7  Efra  zűz  8  Ciriacus  mr  0  Romanus 
mr  Wgilm  bőit  10  Lőrinc  martir  11  Tiburcius  mr 

12  züz  kalara  13  Euíebius  pap  14  September  Vigwia 
bőit  ISMarianac  fel  menbe  vetele  16  Berenald  pűfpőc 

17  Scent  lőrinc  octawaia  18  Agapit  mr  19  Magnus  mr  20  S. 
Eftuan  kiraf  halnia  21  [M]  Berenald  gonto  22  Maria 
oetauaia  23  [M]  Thiraotheus  mr  Vigilia  bőit  24  Bárt  al¬ 
ias  apasíctl  25  Genefius  mr  26  Ereney  mr  27  Ruphus  mr 
28  Agofton  pufpőc  29  Scent  lanus  baptista  naka 
V  aga  fa  30  Félix  mr  31  Paulinns  pufpőc 

S  e  p  t  e  m  b  e  r  XXX  nap,  A  hód  XXIX 

1  Egedapat  2  .S.  Emre  cowfeffor  halain 

3  vScent  Anthoninus  mr  4  Marcellius  mr  5  Victorius  mr  6  Mag¬ 
nus  coi/feíTor  7  Magnus  gonto  8  Maria  zületeti  9  Gorgonius 
mr  10  Illavius  papa  11  prothius  es  lacinctus  mroc  12—  13  Hét 
alu  afafiac  14  October,  .S.  Kér  ezt  felmagaztataft'a 

15  Nicodemus  mr  16  Femia  zűz  es  mr  17  Lampert  pufpőc 

18  lanuarius  mr  19  Elegius  pűfpőc  20  Lurius  mr  Vig^7ia 
bőit  21  S,  Mate  apasíal  es  ewangelistsi  22  Maurius 
mr  23  Theda  zűz  24  .S.  Gelerd  pűfpőc  25  .S.  Ciprianus  pűf¬ 
pőc  26  Iiiftinus  pűfpőc  27  S.  Kozma  de  mién  mroc 
28  Wenceflaus  pufpőc  29  S.  Michaf  ar  eh  angal  30  lero- 
nimus  pap,  es  doctor 

0  c  1 0  b  e  r  XXXI  nap  A  hód  XXX 

1  Remigins  pufpőc  2  Simplicianus  es  leodegard  pűfpőc 
3  Simplicius  mr  4  Romanus  coíifeffor,  Scent  Ferenc  coníessoY 
5  Inftiüus  es  iacab[i]  papoc  6  Romanus  gonto  7  Marcellius 
papa  es  mr  8  Benedec  zűz  9  Scent  dienes,  tarfagiual,  mroc 
10  .S.  gereon  mr  11  Edelburgius  zűz  12  Maximianus  pűfpőc 

13  Scent  Calman  mr  14  Edurd  őzueg  15  Theophilus  pűfpőc 

16  .S.  Gál  apat  Nouember  17  Florencius  pűfpőc  18  Lucac 
ew  an  g  éli  sts,  19  Neguen  kilenc  martiroc  20  Caprafius  mr 
21  Tizeneg  ezer  zúz  fcentec  22  Columbanus  mr 
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23  Seuerius  pufpoc  24  Seueriuus  pűfpőc  25  Crifpini  es  crir- 
pianus  26  Demeter  mr  27  Euariftius  papa  Vig^7ia  bőit 
28  Scent  S  imon  es  Inda  apasíaloc  29  Martiftius  pűf¬ 
pőc  30  Seraphiofus  pűfpőc  31  Qintiiius  mr  Vigi7ia  bőit 

N  0  u  e  m  b  e  r  XXX  nap  A’  li  o  d  XXIX 

IMendfcentnapia  2  Euftafius  mr  3  Hubert  pűf¬ 
pőc  4  Maiachias  pűfpőc  5  Emreh  herceg  6  Leonardus  con- 
feífor  7  Pilibart  pűfpőc  8  Theodorus  mr  9  Marton  papa  10  Theo- 
dór  mr  11  Marton  pűfpőc  es  co íifeffor  12  őt  afafiac 
13  December,  Béreék  pűfpőc  14  Clemencius  mr  15  Mar¬ 
ton  gonto  16  S.  eftuan  apat  17  Anian  gonto  18  S.  Marton 
octawctia  19  Scent  Erfebet  20  Pocianus  mr  21 —  22  C  é- 
célle  zúz  es  mr  23  Kelemen  papa  24  Crifogonus  mr 
25  K  a  t  h  e  r  i  n  a  zúz  e  s  mr  26  Linus  papa  27  Neg  korona- 
zattac  28  Erafmos  mr  29  Maury  es  crifani  Vig^7ia  >-  bőit 
30  Scent  Anderias  apaftal 

December  barmié  eg  nap  A^  hód  XXX 

1  Candidus  pűfpőc  2  Longinus  vak  vitéz  3  lucius  pűfpőc 
4  Barbara  zúz  es  mr  5  Crifpianus  zűz  6  Scent  miclos 
pufpő  c  7  Scent  Anderias  octawaia  8—  9  Leocadus  zűz  10  Mel- 
chifedech  pap  11  Damafcus  prepoft  12  Allexandor  mr  13  Lucia 
zűz  14  lanuarius  15  Ignat  mr  16  Eatianns  mr  17  Ananias 
es  azarias  es  miíTael  18  Maximianus  gonto  19  Unubalt  gonto 
20  Vallerius  mr  Vigi/ia  bőit  21  Thamas  apastal 
22  Theodofus  zűz  23  Victorius  zűz  24  Vigi!?ia  bőit  25  V  r- 
nac  zűletete  26  Scent  Eftuan  prothomr27S.  lanus 
apástul  es  ewaw^eZísta28Apro  fcentec29  Scent 
thamas  pűfpőc  es  mr  30  Sabinus  pűfpőc  31  Siluefter  papa 

Erre  az  eredetiben  a  már  ismertettem  kerék  következik. 

Változtatást  az  egész  codexben  csak  annyit  engedtem  meg 
magamnak,  a  mennyit  Írója  maga  óhajtott,  azaz  a  hátrább  tett 
s  a  lap  szélére  írt  szavakat  a  megjelölt  helyre  raktam.  Kije¬ 
gyezni  szükségtelen,  tévedés  nem  lehet. 

A  másolat  hibái  kijavítva  ezek:  195,  2  zűletetenec ; 
197,  7  megholtaiglan ;  198,  21  It  vagon,  24  kietlenbe ;  199,5 
zolgalnacuala ;  200,  5  iftent,  22  feitenem ;  204,  26  kefiren, 
27  meglólic;  205,  8  kőzirton,  12  fölbe,  15  cudalkodnacvala, 
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M  de;  206,  1  napkelettől;  208,  17  kezét,  23  ze-,  24  hutótoc, 
29  megzolala;  209,  20  ingen;  210,  4  lelke,  19  olheticmeg, 
32  néni;  214,  13  karkoztatol,  25  cefeget;  215,  27  zemeket ; 
216,  17  mondanac;  225,  28  vigaztliatac- ;  224,  7  meftertec, 
32  zemed;  226,  24  de;  227,  11  Zereffed;  228,  21  terhét; 
229,  17  mégfeddi;  231,  17  ingen;  233,  6  faduceofoe,  15  val- 
lottac;  236,  7  Mongadmeg,  IG  elarolnac;  237,  30  ketten, 
35  iouendo ;  239,  9  [gi]girat,  11  góitez,  24  menden;  240,  8 
benem,  32  mendenha,  36  megemlekezetére ;  241,  4  pénzt, 
32  galileaban;  242,  11  uelem,  23  fedelmectól,  33  kérhetnem; 
243,  34  merte  ;  244,  6  vitetuen,  15  acheldemachnac,  21  feie- 
delmitol,  24  felele,  27  ereztetet-;  245,  22  koftoltauolna,  29  Az 
onnan,  36  Remenkedet ;  246,  14  felkeletenee;  247,  30  kedeg ; 
248,  9  akaratfa,  11  ielefben;  250,  13  terdre  terdepliien, 
17  poclolTag,  22  hirdetni;  251,  6  megbocatani,  15  műuelkedet- 
beliec,  33  de,  35  kezdenec ;  252,  20  Ihrlmból;  253,  13  vége¬ 
zetet;  254,  13  menden;  255,  19  Mire;  256,  21  golekezec, 

32  illetendem ;  257,  5  bekeffeggel,  6  feiedelme-,  31  tizteffeg- 
nelkűl,  36  fertezetes ;  259,  5  beire,  8  beire,  10  lata’,  20  kéne- 
reket,  21  vltetnenec;  260,  23  kereztfegeket,  26  kezeckel ; 
261,  11  uolna;  263,  10  kezet;  264,  6  Pétért,  32  feleluen  ; 

265,  4  hompolguala,  15  megholt,  24  felicvala,  31  megölelt; 

266,  33  de,  34  gefeitet ;  267,  31  Feleluen;  268,  6  egembe; 
269,  9  kel-,  23  betaniabol;  270,  11  zitec,  18  ezeket,  19  Kerd- 
lec,  32  vincelerecnec ;  271,  25  felkeletet,  31  azonkeppen ; 
272,  9  Te;  273,  2  életet,  12  tűtöket,  13  neuembe,  32  megne, 

33  hatmege ;  275,  3  vifeluéu;  276,  12  tagadlacmeg,  13  mond- 
nacuala;  280,  18  elhegereituen,  20  megreddenenec,  36  keinen- 
fegeket;  282,  6  ze-;  283,  6  felefegem;  284,  2  elmene, 
3  Zachariafnac,  28  feleluen;  285,  19  kietlenben,  22  elozer; 
286,  28  uotuala;  287,  4  famuel,  13  mennee,  22  vlette ;  288,  29 
mendenec,  37  megfeddetnec ;  290,  15  feleluen;  291,  16  rémólet, 
29  tuggacuala;  292,  5  lezallottacuala,  7  keuefenne,  31  meg- 
liirhezecuala ;  293,  36  őnekie;  295,  31  egenloeket;  296,  2  meg- 
mertetic,  32  ióttecuolna,  35  uelec ;  297,  15  vele;  298,  15 
eneclettone,  29  feleluen;  299,  3  femet,  17  herodés;  300,  14 
feleluen,  15  igéiét,  20  vezedelmeznec,  27  kele;  301,  29  meg¬ 
tagadna;  302,  2  felele,  7  holtmeg;  304,  21  veletec;  306,  6 
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tinectet;  308,  IG  g-ermekini;  309,  G  kefegbcii;  310,  1  önön, 
34  kerefuen ;  311,  20  emberfia,  32  gimolcőket;  312,  3  óma- 
gaiiac,  17  ereztetic;  313,  11  zegedni;  315,  29  Menezer; 
310,  24  felkeletecben ;  317,  12  kéllemetefec ;  318,  17  orzag 
beli^  22  felkelec,  31  oltozteíTetecmeg ;  319,  2  kedeg;  320,  14 
megelégedni,  29  legedet;  321,  21  tottűc;  323,  8  vtalnacuala, 
13  ragadozóé,  31  tíztelTed;  325,  5  hafon  felét,  9  Azért, 
15  kouetfeget,  29  nettem,  3G  ide;  326,  33  mert;  328,  3G 
lialla- ;  329,  9  ereztettec,  24  kezeket;  330,  G  menden;  333,  IG 
uele ;  334,  27  étet;  335,  13  effetec,  14  műnket,  liers,  20  erez- 
téuec;  336,  9  műiielkedeteciiec,  24  feiies,  29kezecbe;  337,  14 
feiedelminc,  35  bezellene;  338,  G  ón,  11  kezeit,  25  magaíTagba; 
339,  15  tetnec ;  340,  13  euilaguac,  20  zelletet,  37  Betlifaida- 
bol ;  341,  27  mereitettecuala ;  343,  30  teueled;  344,  G  Ata; 
347,  20  ónekic;  348,  24  efmertelec;  349,  1  ielenfegeket, 
4  latta  uolna,  19  két,  33  főidre;  351,  23  Kernen,  38  tizenket- 
teu ;  352,  IG  yimepnapra,  3G  ónekic;  353,  27  himletibe, 
37  egebec;  354,  14  efmerendi,  24  fogattatot ;  355,  2  uilaguac ; 
358,  31  kezdetitólfoguan,  33  tehetne,  38  ueled;  361,  3G  fel- 
keletbeii;  362,  21  ez,  29  enépert;  363,  13  kietlenhez,  20  meg- 
fogiac,  32  vifeli,  34  veletec ;  365,  34  hufuetnec ;  368,  17  tű 
ueletec,  29  euilagnac;  370,  2  vettelec,  16  tóttem- ;  371,  8  de, 

9  meghirdeti[c],  13  neiglen;  372,  2  őneki,  11  de,  32  óvelec; 
373,  12  eggec;  374,  32  fűituen;  376,  14  menden;  377,  14 
eliie- ;  379,  1  ónekic,  19  eletet. 

Sajtóhiba  ehhez  a  codexhcz  is  férkezett,  itt  javítva  adom  : 
197,  3  es  ó  aiíiiat;  198,  29  kénerrel ;  199,  36  raegnituan ; 
201,  9  zűaeben ;  204,  17  megnittatic;  205,  11  tézi;  206,  2G 
eluezónc ;  211,  6  uolna;  214,  13  felelenec;  219,  3  hagigal- 
taticuala ;  222,  10  ménnecben;  225,  2  mennecben ;  231,  19 
megkórnékezte,  33  vincelerecnec ;  240,  15  ,,kedeg^^  és  „óróc^^ 
közé  „az“  teendő;  242,  11  meniietec;  245,  16  vtan;  247,  24 
ez;  269,  23  ehezec;  273,  8  Kerdic,  31  haiazaton ;  276,  30 
ereg- ;  280,  21  megfezólt;  292,  15  iouénec ;  302,  9  kel;  305,  2 
órdógót;  314,  9  voltac;  323,  18  lezallot ;  327,  7  tűtöket; 
328,  34  vramnac;  330,  3G  neueztetic;  337,  5  kózeleituén, 

10  melTec  ;  341,  20  zolgacnac ;  346,  9  ymicp  ;  349,  10  at'ta 
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fia,  26  tengerre;  368,  1  at'amat;  369,  10  zolo,  eu,  19  en ; 
371,  27  oromért;  373,  31  méné;  379,  28  léuén.  Ezen  kívül 
a  201,  10  kiesett  az  eredeti  lapszám  22.  Többet,  nem  keves- 
lésböl,  banem  megnyugtatásül  mondom,  ismételt  figyelmes  össze¬ 
vetés  után  sem  taialtam. 

Budapest,  1874.  November  25-kén. 
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EG  bironac  napiban  midőn  a  birac  feiedelmkednec  vala  lön 
[eh]  éhség’  a  íŐldun  Azért  elméne  ember  Indán ae  Bétlebemé[ben]- 
bül  bog  zarandoklana  Moabitidisuec  vidékében  ő  feleségénél  es 
két  fiaynal  (2)  0  binatíatic  Elimélelinec  es  ö  felesége  Noémi- 5 
nee  es  ő  két  fiay  eggic  Maalonnac  es  niasic  Celionnac  Effratay 
Indanac  Betlieleméböl  Es  bemennéiec  Moabitidisnec  vidékébe 
es  lakoznaknala  otli  (3)  Es  meghala  Eliméleli  Noeminec  ferie 
es  ő  megmarada  ő  fiayval  (4J  Kic  feleségéket  vönec  Moabiti- 
diakat  Kienee  éggic  liinattaticnala  Orplianac  es  masic  Rvtnac  Es  10 
lakozanac  ot  tiz  eztendeiglen  fő )  es  monnon  méghalanac  Maa- 
lon  tudni  mert  es  Celion  Es  marada  anembéri  ö  két  fiaytol  es 
ferietől  megvált  (6)  es  felkele  bog  öhazaiaba  menne  őket  mé¬ 
nével  Moabitidisnec  vidékéből,  Mert  hallotta  vala  bog  vr  tekén- 
tétté  volna  őnépét  es  adót  volna  őnekic  étkeket  (7)  es  ig  ki  erede  15 
ő  zarándok  la  ffanac  beléből  őket  ménével  es  immár  a’  mégfor- 
dolasnac  vtan  vettetnén  Indanac  főidébe  (8)  es  monda  őnekic 
menúetéc  tv  anatoknac  bazaba  Tégen  vr  irgalmassagot  tvnele- 
tec  miként  tőttetec  ||  en  halottimmal  es  en  velem.  (9 )  aggon  2 
tvnektéc  nngolmat  lélnetéc  tv  ferieitekiiec  bazocban  kiket  ven-  20 
dőc  vattoc  Es  megapola  őket  kic  zanoc  felemelnén  kezdénec 
sirnoc  es  mondanac  (10)  Te  veled  mégőnc  te  népeidhéz,  ( II^Kik- 
nee  az  felele  Fordollatokmeg  en  leanim,  Mire  iőtőc  en  velem 
Minem  vallóé  fiakat  en  mébemben  tonabba  bog  férieket  en 
belőllem  remenlbetnétec  (12)  Fordollatokmeg  en  leanim  es25 
mennetéc  el  Mert  ynimar  vénséggel  mégfogatkoztam  sem  va^oc 
kéz  bazassag  kőtelénec  Es  ba  nappal  es  eyiel  fogbatnec  es  fia¬ 
kat  zvlhetnéc.  ( 13 )  ha  azokat  akarnatoc  varnatoc  miglen  fel- 
nőnec  es  ő  ifiosagoknac  eztendeifejt  betőltenec  mielőt  bazaskod- 
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nac  mégaggatoc  Kérlec  en  lanim  ne  akariatoc  ezt  ténnétéc 
mert  tv  gétrelmetéc  eiigemet  inkab  nehezeit  es  en  ellenéin  ki 
ment  vrnac  keze,  (14)  Azért  u  zauoc  ésmég  felemeliien,  kezdé- 
uec  sirnoc  Orpha  megapola  o  napat  es  mégfordola  Rvt  éggesoie 
öu  napaual  (15)  Kinec  monda  Noémi  íme  te  rokonod  megfordolt 
o  népéhez  es  o  istenihéz  te  menel  ő  vele  (16)  Ki  felele  Né 
ellenkéggel  ennekem.  hog  méghaggalac  tégédet  es  elmenne c 
Valahoua  menendéz  mégéc  es  valahol  lakozandal  en  es  lakó- 
zom  a  te  néped  en  népem  es  te  istenéd  en  istenéin  (17)  A 
10  inef  fold  tégedet  meghalnád  fogadand  azon  hallakmég  es  ot 
3  végem  ||  temetésnec  helét,  Ezéket  tége  ennekem  isten  es  ezeket 
tolga  hanem  cac  cupa  halai  valazthat  meg  engemet  es  tegédet 
(18)  Azért  Noémi  latuan  hog  Riit  alhatatos  elménél  zérzétté 
volna  d  vele  mentét  nem  akara  ellenkédni  sem  tonabba  kizlelé 
ifídveyhez  fordolni  (19)  Es  égembe  eleredénec  es  intanac  Bétle- 
hembe  Kic  a  varosba  be  menüén  mendénéknel  igén  gors  hir 
gakrola  Es  mondnaknala  a’  nembériec  Ez  a  Noémi  (20)  kicnec 
az  monda  Ne  akariatoc  engemet  hyonotoc  Noéminec'>  (=azaz) 
zépnec  De  hyiatoc  engemet  maranac  keserdnec  mert  igen 
20  keserűséggel  tdltdt  be  engemet  a’  mendenhato  (21)  Tellesen 
ménéc  ki  es  heian  hozot  még  engemet  vr  Azért  mire  hiotoc 
engemet  Noeminec  kit  vr  mégalazot  es  a’  mendenhato  gétrét 
(22)  Azért  idud  Noémi  Moabitidiay  Rnttal  dménénel  d  zaran- 
doklaffanac  fdldebdl  es  mégfordola  Bétlehembe  middn  az  arpac 
25  eldzer  arattatnaknala 


C  a  p  i  t  u  1  0  m  i  j 

VAla  kedeg  Elinieleh  feríionac  vérént  való  rokona  hatal¬ 
mas  ember  es  nag  kazdagsagbeli  Booz  neud  (2)  es  monda 
Moabitiday  Rnt  d  napanac  ha  parancolz  elmégec  a  rnezdre  es 
30  gabona  fdket  zedéc  mélleket  az  aratonac  kezey  elhagandnac 
valahol  ahazi  afanac  kegelmes  malazfat  lélendem  en  bennem. 
Kinec  a’  felele  Meiínel  en  leanom  (3)  es  vg  elmene  es  zed- 
nala  gabona  fdket  az  aratóé  hatoc  megét  Tdrténéc  kedeg  hog 
a  zanto  fdld  vrat  valnala  Booz  nendt  ki  vala  Elimé|hm]léhnec 
4  rokonságából  II  J  Es  ime  d  iduala  Bétléhenibdl,  Es  monda  az  ara- 
tohnac  Vr  tvueleték  Kic  felelenec  neki  Algon  meg  tégédet  vr 
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(5)  E:^  monda  Booz  az  iíionac  ki  az  aratoknac  elotióc  iaroiok- 
uala  Kié  ez  lati  Ki  felele  (6)  Éz  a  Moabitis  ki  iot  vala  Noé¬ 
mival  Moabitisnec  vidékéből  (7)  es  kéré  bog  az  elmaradandó 
gabona  fokét  zédnémég  az  araloc  nomokat  kouetuén  es  bolual- 
tol  foguan  mend  maiglan  al  a  mezon  es  valobizon  cac  eg  pil-  5 
lantatban  fordolt  baza,  ('8^  Es  monda  Booz  [Noéminec]  Rutnac 
Halgassad  leanom  né  mén  égeb  mezőre  gabona  fokét  zednéd 
se  mén  el  ebeiről  de  eggesebed  te  magadat  en  lanimmal(^íO  es 
bol  aratandnac  kóuessed  Mert  parancoltam  en  germékimnec 
bog  senki  mégné  zomorobon  tégedet  de  es  ba  zomiobozandol  10 
ménnél  az  edénécbéz  es  igái  vizeket  kiéből  es  az  en  germékim 
iznac  (10)  Ki  le  esnén  6  oréaiara  es  [mondiian]  imaduan  a’  föl¬ 
dön  monda  őneki  Honnat  az  ennekém  bog  malaztot  lélnéc  te 
zémeid  elót  es  méltóinál  engemet  zarandoc  nembériet  ésmernéd, 
(11)  Kinec  az  felele  mégbirdettettec  ennekém  mendenec  mélle-is 
két  tottel  te  napadnac  te  fériednec  balala  vtan  es  bog  mégbat- 
tad  lég  te  zvleidet  es  a  földet  kiben  zvlettel  es  iottel  annépbéz 
kit  az  elot  nem  tuc  vala  (12)  Forbatlon  vr  tenekéd  te  mvuel- 
kédésedért  es  telles  érdémét  vég  Isrl  vra  istenétől  kibéz  ióttel 
es  kinec  zarnay  ala  futta!  (13)  Ki  monda  en  vram  malaztot  20 
lélteni  te  zémeid  elot  ||  ki  megvigaztaltal  engemet  es  bezelléttelS 
te  zolgalo  laúodnac  zvuébe  ki  égenlo  te  zolgalo  lanodnac 
egriekéi  nem  vagoc  (14)  Es  monda  őneki  Booz  midőn  ételnec 
ideie  lend  ioy  ide  es  égéi  kéáeret  es  marcad  te  falatodat  az 
eéétbe  es  vg  le  vlö  Rutb  az  aratóé  oldalához  es  gvyto  0  maga-  25 
nak  kénét  Es  éuéc  es  niégelegédéc  esfelveué  a  maradekat  (15)  es 
onnat  felkele  bog  gabona  fokét  [z]  gvytene  o  zokasa  zerent 
Parancola  kedeg  Booz  6  germékinec  mouduan,  Ha  veletéc 
akarand  aratni  né  akariatoc  otet  mégtiltanotoc  (16)  es  tv  ké- 
iieitécbol  eliiessetéc  elmésseggel  es  mégbaggatoc  maradni  bog  31 
pirongasnalkűl  gvbon  es  a  gvytot  senki  mégné  poréba 
(17)  Gvyto  azért  a  mezőben  mend  esteg  es  ki  raza  es  lélé[efiuec] 
arpanac  monnal  efimértekét  barom  köblöket  (18)  Kiket  vilién 
mégfordola  a’  varosba  es  mégmutata  ö  napaiiac  Annac  félétté 
véné  es  ada  neki  öétkéiiec  maradékat  kiből  megelegédetiiala,  35 
( 19)  Es  monda  neki  napa  Hol  zédégettel  ma  es  bol  tökéllétted 
meg  miiedet  Légén  aldot  ki  irgalmazot  te  neked  Es  megielente 
neki  kinél  mvuelt  volna  es  a  férfi vnac  neuét  mégmonda  bog 
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Booznac  hiuattatnec  (20)  Kinec  felele  Noémi  Aldot  légén  vrtol 
mert  azon  malaztot  mellet  totnala  az  elenénéknec  tartotta  a 
méglioltaknac  es  Es  esmeg  monda  mv  rokononk  az  ember 
g(21)  Es  Rnth||azt  parancola  ennekém  mondnan  bog  mend  addég 
5  d  aratoiual  eggesdllec  migném  menden  veteménéc  megarattatna- 
nac,  (22)  Kinec  napa  monda  En  lanom  iob  bog  dlaniual  menki 
aratnod  bog  né  valaki  idcgennec  mezeien  ellened  allbn  te  neked 
(2S)  Es  vg  eggesdld  Booznac  lanival  es  mend  addeglan  d  ve¬ 
ié  c  arata  inig  len  az  arpa  es  a  búza  a  cvrdcbe  vettetnenec 
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Ml  vtaii  kedeg  mégfordoltnolna  dnapaboz  lialla  d  tdlld  Eu 
leanom  úugolniat  keresec  te  nekéd  es  megzerzem  te  neked  bog  iol 
légén  teneked  (2 )  Ebooz  kinec  laniual  a  mezon  eggesdltel  rokononc 
mvnekdnc  ez  eyiel  az  arpanac  zdrdiet  zoria  ( S )  Azért  mosgalmeg 
15  es  kenesselmeg  es  dltdziel  tementdl  iob  ruliaidba  es  zalle  a  zdrdre 
Né  lásson  téged  az  embér  migleii  ételét  es  italat  niégvégeziendi 
(4)  Mvddn  kedeg  ménend  el  alonui  icgézdmég  abelt  kiben  el 
alozoig  Es  idy  es  felfeggcd  d  palastat  laba  feldl  kinél  befedézét 
es  vessed  te  magadat  es  ot  fekég  0  kedég  mégmouga  te  neked 
20  mit  mvuelkédnéd  kellesséc  (5 )  Ki  felele  valamit  parancolandaz 
tézem  (0)  Es  le  zalla  a  zdrdre  es  tdii  mendenékct  mélleket 
őneki  parancoltnala  (7)  Es  mikor  Booz  dt  volna  es  yutnolna 
es  vigab  Idtnolna  es  elalonni  ment  volna  a’  kéuéknec  aztaga 
7  mellet  Idiio  es  elreite  dinagat  a  palast  felfeduen  es  d  magat 
25vete  dlabaihoz  (8)  Es  imé  immár  éfelkoron  oliaitozéc  az  embér 
es  méghaborodéc  es  lata  fekd  neniberiet  d  labayual  (9)  es  mon¬ 
da  annac  Ki  vág  Es  az  felele  En  vagoc  Riitb  te  zolgalo  leadod 
Nobad  ki  te  palástodat  te  zolgalo  fanodra  mért  rokonom  vág 
(10)  Es  az  felele  mondnan  leadom  aldot  vág  te  vrtol  es  az  éld 
irgalmassagot  felldl  mulad  az  vtolsonal  mert  nem  kdiiettel  ifia- 


30 


kát  zégeneket  auag  kazdagokat  (11)  Azért  ne  akary  félnéd  de 
valamit  ennekém  moudandaz  tézem  te  nekéd  mend  annép  ki  en 
varosomnac  kapniu  belől  lakozic  tud  tégedet  erds  elmeid  nem- 
beriuec  lennéd  (12)  sem  tagadom  en  magamat  rokousagnac 
3ő  lenném  de  más  tdllemtdl  rokomb  vagon  (”75^  Nngoggal  ez  eyiel 
es  holual  léuéu  ba  tégéd  rokousagnac  tdruéne  zérent  akarand 
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megtartani  iol  lót  mvuelkedet  lézen  edolog,  Ha  kedeg  az  nem 

•  • 

akaranga  en  tegédct  menden  ketélkédctnclkűl  vézlec  El  vr  alog 
holiialiglan  ( 14)  Es  vg  aliiéc  olabainal  cnnec  elnmlasaiglan  Es 
íelkele  miclot  cmbérec  egembe  egmast  megesmernéc  es  monda 


Booz  őneki  ogad  bog  valaki  mégné  ésmerie  bog  ide  ióttel  lég  s 

Es  ésmeg  megmonda  Terébed  ki  te  palástodat  kinél  befedézel 

es  tárcád  nionno  kezeddel  ki  tartuan  es  ki  tereituen  mere  bat 
•  «  •  —  *,  — 

[köblöt]  II  köböl  árpát  es  ö  reaia  veté  Ki  vilién  beméne  a’  va-  8 
rosba  ( lö )  es  iöuö  ö  napahoz  Ki  monda  neki  mit  mvuelkédél 
leanoni  ?  es  niégmonda  neki  mendénéket  mélleket  neki  az  em-  lo 
bér  tötuala  (17)  es  monda  íme  bat  köböl  árpát  ada  ennekém  es 
monda  nem  akarlac  tégedet  heuan  mégfordolnod  te  napádhoz 
(18)  Es  monda  Noémi  Variad  leanom  miglen  meglassuc  minemö 
ki  menetet  edolog  vallon  Sem  zöntmeg  az  ember  hanemha  be- 
telleseitendi  mélleket  bezéllét 
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I 

Capitulom  neged 

\ 

FElméne  azért  Booz  a  kapuba  es  léié  otb  Es  mikor  latta 
volna  ö  rokonát  elmulatta  kiről  eleztéb  a  bezéd  löt  vala  monda 

őneki  Haiol  ide  keuesenne  es  vl  itb  biuan  ötét  öneuén  ki  oda 

•  •  • 

baila  es  levlö,  (2)  Vénén  kedeg  Booz  a  varosnac  véni  közzölao 
*  *  ®  •  *0 
X  férfiakat  monda  azoknac  Vlletéc  itb  (3)  kic  le  vluén  bezellé 

ö  rokonanac  Mv  atankfianac  Elimeleh  mezeienec  felét  elatta 
Noémi  Ki  megfordolt  Moabitidisiiec  vidékéből  (4)  Kit  akarom 
bog  baf  te  es  te  nekéd  mondom  menden  vlöc  élőt  en  népem¬ 
ből  zvletettel  nagobbac  Ha  akarod  birnod  a  mezőt  rokonsagnac  25 
töruénéuel  végedmég  es  [bri]  biriad  Ha  kedeg  kélletlen  tenekéd 
azt  ennekém  mégmongad  bog  tuggam  mit  ténnem  kéllessec  mért 
sénki  ninc  rokona  tölledtöl  mégvaluan  ki  elő  vág  es  töllemtöl  ki 
másod  vagoc  Es  az  felele  en  a  mezőt  mégvézem  (5)  kinec 
monda  Booz  Mvdön  a  mezőt  niégvendéd  ||  a’  nembéri  kezéből  9 
Moabitidiay  Ruttot  es  vennéd  kel  ki  a  mégholtnac  volt  felesége 
bog  feltamaziad  te  kőzelédnec  neuét  ő  őrőkletében  (6)  Ki  felele 
engedéc  rokonság  tőruénénec  Mert  nem  tartozom  en  nememnec 
vtollat  eltőrlenera  te  éltettessel  en  zabadsagoramal  kitől  en 
[örömest]  magamat  örömest  vall[an]om  még  válnom  (7)  É  vala  35 
kedeg  zokas  a  régieknél  Isiiben  rokonság  közöt  es  valaha  eggic 
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BÉCSI  CODEX  (9—12) 


a’  masiknac  engeduala  hog  erős  léune  az  adas  mégoggauala 
az  ember  ó  sariat  es  o  rokoiianac  aggauala  ez  vala  Isiiben  az 
adasnac  tauosaga  (8)  Monda  azért  Booz  d  rokonauac  Véd  a 
sarut  Ki  légottan  mégoda  olábabol  (9)  Es  az  monda  a’  zvle- 
5  tettel  nagobbaknac  es  mend  annépnec  Tv  tanoc  vattoc  ma  bog 
bírtam  légec  mendénéket  mélTec  Elimelelie  es  Celione  es  Ma- 
Ioné  voltanac  Noémi  eladásából  (10)  Es  Moabitidiay  Rutthot 
Malonnac  feleségét  hazassagba  vdttem  bog  feltamaziam  a’  még- 
holtnac  neuét  d  drdkletében  bog  dneuezete  d  neméből  es  d 
10  aftaíiayebdl  es  annépbdl  léné  tdrlesséc  Bizon  tv  tanoy  vattoc 
edolognac  (11)  Felele  mend  annép  es  a  zvletcttel  nagobbac  kic 
akapuban  valanac  Mv  tanoc  vagoné  tége  vr  encmberiet  ki  be 
mégen  te  hazadba  mikent  Rabéit  es  Lyat  kic  megraktac  Isrlnec 
hazat  bog  légén  iozagnac  peldaiaban  Effrataban  es  vallon  nag 
lőneuet  Bétlebemben  (12)  Es  légén  te  hazad  mikent  pliaresnec 
10  haza  ||  kit  Taniar  zvld  ludasnac  maguabol  kit  adand  vr  te  ne- 
kéd'e  fantól  (13)  Es  vg  véné  Booz  Rutthot  Es  véné  feleséggé  es 
beméne  dhoziaia  es  ada  vr  annac  bog  fogna  es  zvlnd  fiat,  (14)  Es 
mondanac  a’  nemberiek  Noemincc  Aldot  vr  ki  nem  zenue[djtte 
20  ho^  megneíbgatkoznec  te  némédnec  maradéka  es  vresen  ma¬ 
radna  d  neue  Isrlben  (lö)  es  vallanad  ki  méguigaztalna  te  lél- 
kédet  es  éltetné  te  vénségedet  Mert  te  ménedtdl  zvletét  ki  té¬ 
gedet  zeret  es  naggal  iob  te  neked  hog  nem  ha  bet  íiakat  vál¬ 
lánál,  (16)  Es  vénén  Noémi  a’  germékét  es  veté  d  dlebe  es 
25daikanac  es  viseldnec  tizteuel  éltettetikuala  (17)  Zonizédsagbeli- 
[ec  eg]  nemberiec  kedeg  egbe  druendéznekuala  vele  mondmu 
íiv  zvletét  Noeminec  es  hiua  d  neuét  Obetlmec  ez  Isaynac  da- 
uid  affanac  [neue]  affa  (18)  Ezéc  pharésnec  nemzeti  Phares 
zvle  Ezdromot  (19)  Ezrom  zvle  Áramot  Aram  zvle  Aminadabot 
zq(20)  Aminadab  zvle  Naasont  Naason  zvle  Salmont  (21)  Salnion 
zvlé  Boozt  Booz  zvlé  Obethet  (22)  Obeth  zvle  Isayt  Isay  zvle 
davidot 


rj  i:i  d  i  t  ll 


E8  vg’  Arphaxat  Medosoknac  kirala  soc  nemzeteket  alazotll 
vala  0  vrasaga  ala.  es  o  raka  igen  nag  erussego  varost  kit  ne- 
ueze  liec  batanisnac.  (2)  nég  zégo  kóiiecböl  es  faragottakbol 
raka  d  ko  falit  hetuen  kdndklene  magasságban  es  zelésségéts 
barmié  kdnokletne  d  tornit  kedég  veté  zaz  kdndkletne  magas¬ 
ságba.  (3)  d  oldalit  [húz]  kedég  nég  zégduen  monno  húz  láb 
nomdékné  tartatikuala  es  d  kapuit  veté  a  tornoe  magassagaig- 
lan  (4)  es  dicekédik  vala  monnal  hatalmas  d  sereg  enec  hatal¬ 
mában  es  d  zekinec  dicdsegeben  (6)  Azért  d  orzaglattanac  xij  lo 
eztendeieben  Nabuhodonozor  Assiriosoknac  kirala  ki  orzagluala 
Niniuennec  nag  varosában  viua  Arphaxat  ellen  es  mégueré  dtet 
(3)  a  nag  mezdn  ki  neueztetikuala  Ragannac  Effratesnel  es 
Tigrisnél  es  lazadannal  Eriothnac  Elicoron  kiralanac  mezeien 
(1)  Tahat  felmagaztatee  Nabuhodonozornac  [kirala]  orzaga  es  dis 
zvud  felemelkédéc  es  erezte  mendenékhéz  kic  lakoznakuala 

Ciliciaban  es  Damascosban  es  Libanosban  (3)  es  anemzeteknec 

•  •  •«  • 

kic  valanac  Carmélosban  es  Cidarban  es  galileaban  [li]  lako- 
zochoz  Ezdrelonnac  nag  mezeien.  (9)  es  mendenéchéz  kic  va¬ 
lanac  Samariaban  es  lordaunac  íbloia  eludl  Ihrlmiglen  es  les-  20 


senec  menden  fdldére  miglen  iutna  Zerecen  orzagnac  hegere  || 
{10)  Mend  ezechéz  kduetéket  erezte  Nabuhodonozor  Assiriosok- 12 
nac  kirala  (11)  kic  mend  egakarattal  ellene  mondanac  es 
heian  ereztékmég  es  tiztéssegnelkvl  ménénec  el  (12)  Tahat 
Nabuhodonozor  kiral  mégharaguéc  mend  afdldre  es  eskéuéc  025 
orzagara  es  d  zekire  hog  dmagat  megdiadalmazna  mend  e  vi- 
dékécrdl 
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BÉCSI  CODEX  (12  —  15) 


C  a  p  (11.) 

NAbubodonozor  kiralnac  xiij  eztendeieben  az  elunec  xxij 
napiaban  Ion  igé  Nabuhodouozor  Assiriosoc  kiralanac  hazaban 
bog  mégdyadalmazna  omagat  {2)  gs  ohozia  biua  mend  azvle* 
5  tettel  nagobbakat  es  mend  o  hadakozó  feiedelmit  es  valla  o 
veléc  ó  tanacanac  titkiat  (3)  Es  monda  őbenne  egondolatot  lenni 
hóé  mend  a'  földet  ö  vrasaga  ala  [adna]  alazna  (é)  Ki  mon- 
déc  mikor  mendenéknec  kéllétuoina  hiuan  Nabnhodonozor  Olo- 
fernest  ó  vitezinec  feiedelmit  es  monda  őneki  (3)  Mén  ki  nap 
loúugat  felévaló  menden  orzag  ellen  es  ielénnen  azoc  ellen  kic 
mégvtaltac  en  vrasagoniat  (6)  ne  engeggen  te  zéniéd  sem  eg- 
orzagnac  es  menden  kófalos  varost  ennekém  cngeztelV^j  Tahat 
Olofernes  hiua  a’  feiedelmeket  es  Assiriosoc  ereienec  mestérét 
es  megzamlala  a  férfiakat  ki  ménetben  mikent  parancoltuala  neki 
15  kiral  zaz  húz  ezér  vihato  galogokat  es  louagokat  es  lóuóket  xij 
ezert  (3)  es  ómenden  kiménesét  eleue  kvldé  zamtalan  teuéknec 
13  sokassagaban  azockal  méllec  aseregeknec  bonon  éléguolna||  Es  te- 
henéknec  cordait  es  iohoknac  cordait  kicnec  zanioc  ném  vala  (í'j  ga¬ 
bonát  mend  siriabol  ónémésseben  zérze  kézeitctni  (10)  arannat 
2ües  ez  vstót  igen  sokat  von  kiralnac  hazabol,  (11)  Es  el  erede  ó  es 
menden  sereg  az  zekereckel  es  a  louagockal  es  alóuóckcl  kic 
befedéc  földnec  orcaiat  mikent  saskac  (12)  Es  mikor  áltál 
mentékuolna  Assiriosoknac  végeyt  iónó  Angenac  nag  hegére  kic 
vadnac  Cilicianac  balfelólló  Es  felméne  ómenden  kastelbkra  es 
25mégvón  menden  kófalokat  (13)  Melotosnac  kedeg  menden  kazdag- 
ségó  városit  ki  [vivya]  vina  es  tarsisnac  menden  fiayt  mégfozta 
es  Isrl  fiayt  mégfozta  kic  valanac  akietlen[ben]  orcaia  ellen  es 
zelon  fóldenec  Ezfekéré  (14)  es  altalméne  Effratést  es  iónó  Me- 
sopotamiaba  es  még  tóró  menden  magasségó  varosokat  kic  vala- 
3onac  oth  Mambrenac  arradafta[bol]tolfogna  miglen  inttatic  ten¬ 
gerre.  (lő)  es  megfoglala  óhatarit  Ciliciatol  foguan  raphetnec 
[vegigle]  vegékiglen  kic  vadnac  Ezfekre.  (16)  es  elhoza  Ma- 
diannac  menden  fiayt  es  mégfozta  ómenden  kazdagsagokat  Es 
mendéneket  óneki  ellene  allokat  mégóló  tórnec  zaiaban  (17)  Ez 
35vtan  lezalla  Damaskosnac  mezóire  aratasnac  napiban  es  ómen¬ 
den  veteménéket  meggoyta  es  ómenden  faiokat  es  zóioióket  ki 
vagdaltata  (18)  es  ó  félelme  eséc  fóldnec  menden  lakozoyra, 


JUDITH  (iá,  1  —  4,3) 
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•  (C  a  p.  III.) 

TAhat  ereztéc  u  kouetékct  nienclen  varosoc  es  vidékék  14 

••  •  »  •  * 

Sirianac  tuclnamért  Mesopotaminac  es  Sirianac  Sobalnac  es  Li- 
berenac  es  cilicianac  kirali  es  feiedelniec  kic  ionén  Oloferuesliéz 
mondanac  (2)  Zonnékmeg  te  meltatlankodatod  mv  ellenöiic  mert  5 
iob  bog  eleuenén  zolgallonc  Nabuhodonozor  nag  kiralnac  es 
alazkoggonc  te  nekéd  bog  nem  meglialuanc  mv  vezedelmoncben 
mvnmagonc  mv  zolgalatonknac  kárát  zenueggüc  (3)  Mend  mv  vara- 
sonc  es  menden  birodalmonc  ménden  halmonc  es  hégec  es  mezdc  es 
tehenéknec  corday  es  iohoknac  cordayc  íesl  keckeké  louake  es  lo 
teuéké  es  mvmenden  birodalminc  es  zolgainc  te  zémeléd  elüt  vad- 
nac.  (4)  mendénéc  te  toruéned  alat  légenec  (5)  Mvnön  magonc  es 
es  mv  íiaync  tezolgaid  vagoné.  (6)  iöy  mvnekónc  bekeseges  vr 
es  éltettessel  mvzolgalatonckal  mikent  kélletendic  téneked 
(7)  Tahat  le  zalla  a  hégécböl  a  loiiagockal  nag  tehetséggel  esis 
méguon  menden  varost  es  mendent  a’  fokion  lakozot  (8)  Men- 
dén  varasocbol  kedeg  vön  ö  maganac  segedelméket  erős  férfiakat 
es  valaztottakat  hadakazatra  (9)  Es  anné  feleim  eséc  a  vidékékre 
bog  menden  varasoknac  lakozoy  feiedelmi  es  tiztelendőbi  égembe 
ki  ménénec  a  iöuönec  eleibe  (10)  fogaduan  ötét  koronackal20 
es  dicéreteckel  táncokat  vezetvén  kvrtöcben  es  tympanomocban 
(11)  De  maga  ezeket  téuén  sem  engeztelhetécmeg  őinelTenec  || 
fenésegét  (12)  Mert  es  ö  varosokat  mégtöre  es  ő  ereztuénéket  15 
ki  vagdala  (13)  Mert  parancoltuala  annac  Nabuhodonozor  kiral 
hog  [n]  földnec  menden  istenit  ki  irtana,  tudnamért  hog  cac25 
önön  maga  mondatnéc  istennec  a  nemzetéctöl  mélleket  Olofernes- 
nec  hatalma  engeztelhetétuolnameg  (14)  Által  menüén  kedeg 
Siriat  Sobalt  es  mend  Affamiamot  es  mend  Mesopotamiat.  iöuö 
az  Idomeosokhoz  Gabbaanac  földébe  (lő)  Es  meguevé  a  vara¬ 
sokat  es  vlö  oth  barmié  napocban.  Ki  napocban  parancola  egbe  30 
gvlni  ötchetségenec  menden  seregét 

Capitulom  iiij 

TAhat  haluan  ezeket  Isrlnec  íiay  kic  lakoznac  vala  luda- 
nac  földeben  igen  mégfelelménec  ö  orcaiatol  (2)  es  felelem  es 
rémölet  méghata  ö  ertelméket  hog  azont  né  tenné  Isrlnec  es  35 
vr  templomanac  méllet  töt  vala  égeb  varosoknac  es  ö  tem- 
plomoknac,  (3)  •  Es  ereztenec  mend  samariaba  körnöl  lé- 
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BÉCSI  CODEX  (15—18) 


richoiglan  es  mégfoglalac  hégeknec  mencleu  teteit  (4)  es  ku 
falockal  mégkornéké/cc  u  faluiokat  es  gabonákat  gvyténec  a 
vyadalnac  kézoletére  (5)  Eliachim  pap  es  ira  mendéncknec  kic 
valanac  Ezdrelon  ellen,  ki  vagon  a  nag  mezonec  orcaia  ellen 
sDotaim  mellet  es  mendcuécliez  kikén  áltál  ménét  Ichetiiala  (6)  hog 
mégfoglalnac  a  liégéknec  felménetét  kic  áltál  vt  lehet  vala 
lölrlmbe  ||  hog  oth  oriznénec  hol  zoros  vt  lehetiiala  a  hegek  ko- 
zot  (7)  Es  tönec  Isrl  mizerent  nckic  zerzétté  vala  Eliachim 
vrnac  papa.  (8)  es  vuoltö  mend  annép  vrhoz  nag  alhatatossagban 
es  alazac  ólélkeket  ymadsagocban  es  boitocben  ok  es  oucmberiec 
(9)  es  ciliciomockal  oltoztetéc  magokat  a  papoc  es  o  gcrniék- 
dedékct  léterieztéc  vr  templomanac  orcaia  ellen  es  vrnac  ol¬ 
tárát  befédéc  ciliciommal  (10)  Es  mend  egembe  vaolténec  Ishrl- 
nec  vra  istenéhez  hog  né  adatnanac  o  germékdédéc  [fogságba] 
15  ragadatba,  es  6  féleségéé  ozlatba  es  o  varasoc  ki  irtatba.  es  ő 
scentec  vndoklat[lat]ba  (11)  Tahat  Eliachim  [a]  vrnac  nag  papa 
mégkeréngé  mend  Isrlt  es  bezellé  nekic  monduan  (12)  Tuggatoc 
mert  vr  meghalgatta  tv  onzollattokat  ha  maradvan  mégmaradan- 
dotoc  boitocben  es  ymadsagocban  vrnac  zémele  elöt,  (13)  Lé- 
sogetée  megemlekezoc  Moysesrol  vrnac  zolgaiarol  ki  Amélehét 
oereiebe  bizot  es  ohatalmaba  es  oseregébe  es  paysiba  es  öze- 
keribe  es  olouagiba  Nem  vassal  vyovan  de  scent  onzollatockal 
ymadkozuau  le  eyte  (14)  Igen  léterieztettec  leznec  Ishrlnec 
menden  ellenség  i  ha  mégmaradandatoc  cmviielkédetécben  méllet 


25kezdéttctec  (15)  Azért  ez  ő  onzollaftara  vrat  onzoluan.  mégma- 
radnac  vala  vrnac  zéméle  elot  (W)  vghog  azoc  es  kic  vrnac 
áldozatot  aianlnakuala  cilicionimal  [aianlananac]  mégzoreitozuan. 
17  aianlananac  áldozatokat  vrnac,  Es  hamu  vala  o  feleken  ||  (17)  es 
mendénec  mend  zviiocbol  ymaggakuala  vrat  hog  meglátná 
80  Isrlt  onépét 


Capitulom  ötöd 

ES  meghirdettetéc  Olofernesnec  Assiriosoc  vitézé  feiedel- 
ménec  hog  Isrl  fiay  magokat  kézeitenéc  ellent  allanioc  es 
ahégeknec  vtayt  be  rekéztéttekuolna  (2)  es  nag  hirtelenkédettel 
35  gériede  nagharagba  es  hiua  Moabnac  menden  feiedelmit  es 
aamonnac  vezerit  (3)  es  monda  nekic  Mongatoc  nekém  ki 


JUDiTH  (4,3  —  549) 
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légén  ennép  ki  ahégeket  biria  auag  méllec  es  rainemöuec  es 
luénéicc  legenec  ú  varosoc.  mél'  légen  ó  ereiec  es.  Auag  mel’ 
légén  o  sokassagoc  [es]  auag  ki  légén  ovitezi  seregeknec  [sokas- 
saga]  kirala  (4)  Mire  ezec  mendénéc  felét  kic  lakoznac  napkeletre 
niegutaltanac  engemet  es  nem  iőttenec  ki  nekönc  eloncbe  bog  5 
bekéséggel  fogadnanac  műnket  (5)  Tahat  Achior  Amon  menden 
íiaynac  vezere  feleluen  monda  Én  vram  ha  méltolod  halgatnod 
igaflagot  mondoc  ennepröl  te  zéniéléd  elot  ki  a’  hégécben 
lakozic.  es  nem  mégen  ki  hamis  ige  en  zambol  (6)  Énnep  Caldeo- 
soc  nemzetébeli.  (7)  ez  eleztéb  Mésopotamiaban  lakozot  mert  néni  10 
akarac  köuetniec  o  affoknac  istenéket  kic  valanac  Caldeosoknac 


földében.  (8)  Es  vg  még  hagac  o  affoknac  cerimoniaiokat  méllec 
valanac  iftenéknec  sokaflagaban.  (9)  mennec  eg  iftenét  bőcoltéc. 
ki  es  parancolt  onekic  bog  ki  mennénec  onnan  es  lakoznanac 
Carranban  Es  midőn  éhség  befedét  volna  menden  földöt  zallanac  15 
Egiptoriiba  ||  es  oth  nég  zaz  eztendeiglen  vg  sokasoltanac  még  18 
bog  0  seregéc  ingen  mégném  zairilaltathatic  (10)  Es  mikor  meg- 
nehezeitéttéuolna  otet  Egiptorpnac  kirala.  es  0  városi nac  még- 
rakasiban  sarral  es  kotéglaual  alazta  volna  okét  Yuoltenec  o 
vroc  iftenéchéz  es  még  véré  Egiptoriinac  menden  földét  kvlomb  20 
kvlomb  capasockal,  (11)  Es  mikor  tolloc  az  Egiptomiac  őket 
ki  vettékuolna  es  a  capas  tőllőc  eltauozot,  volna  es  ésmeg 
mégakarnac  őket  fognioc  es  őzolgalaffocba  méghionioc  (12)  Azog 
elfutuan  mennec  iftene  a  tengért  niégnita  ughog  innét  es  innét 
a  vizec  mégerősődnénec  monnal  kőfal,  es  ezec  zarraz  labbal  a  25 
tengérnec  fenekét  iaruan  áltál  rnénénec  (13)  Ki  helen  mvdőn 
őket  az  Egiptomiaknac  zamtalan  serege  őket  vldőzneie  vgfedéz- 
tetécbe  vizzel  hog  cac  egsem  maradna  ki  adolgot  őmaradékok- 
nac  mégizenneie.  (14)  Es  a  verés  tengerből  ki  menüén  sina 
hegenec  kietleni  eleicbe  kelénec  kicben  sonha  ember  nem  lakoz-  30 
hatotuala  auag  embernec  fia  nugotuolna  (15)  Oth  akeserő  for¬ 
ráson  mégédésőltenec  nekic  italokra  Es  neguen  eztendeiglen 
eledelt  ménből  kőuettenec  ('46V  es  valahouabementenec  [e]ynel[k] 
es  nilnalkűl  es  vértnél [k]  es  tőrnelkvl  vyot  ő  iftenéc  ő  értec 
es  gőzőt  (17)  es  ném  volt  ki  karomlatot  es  meuetést  ténness 
ennépnec  ha  nem  cac  midőn  eltauozot  ő  vra  iftenenec  zolgalaf- 
fatol,  (18)  Valaménézer  kedeg  ő  iftenéctől  mégvaluan  égebet 
bőcőltenec  ragadatba  tőrbe  es  bozzosagba  adattanac  Vala-|| 
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BÉCSI  CODKX  (19  —  22) 


19  ménezer  kedeg  niegbantac  elfordoltokat  ő  iftenéknec  zolgalat- 
tatol.  amennec  iftene  adót  onekic  tehetségét  ellent  allanioc 
f20)  Es  ezvtan  Cananeuft;  kiralt  lebuzeiist  es  Ferezeuft  Eteuft  es 
Eiieuft  es  Amorreuft  es  mend  a  hatalmasokat  Esebonban  leter- 
óieztettenec  es  o  földöket  es  ö  varosokat  ok  birtac  {21)  es  mig- 
len  nem  bvmhóttec  o  iftenée  zémélec  elot  o  iozagoc  oveléc  vala 
Mert  azoknae  iftene  gvlol  hamilTagot.  {22)  mert  es  ez  eztendoe 
elot  mikor  eltauoztakuala  az  vtbol  méllet  iften  azoknae  adot- 
[uoljuala  hog  abban  iarnanac.  viadalnac  miatta  ki  irtatanac  soe 
10  nemzetéctol.  es  soe  M^özzoloc  fogságba  vitettetéc  a  nem  ő  föl¬ 
débe,  f23J  Tegeten  kedeg  mégfordolanac  ö  vrochoz  iftenéchez 

* 

a’  himletbol  mélbe  elhimlettek  vala  egbe  gvyteténec  es  felmé- 
nénec  mend  ez  hégécbe  es  ésmeg  biriac  [Ilr]  Ihrlmet  hol  vagon 
scentéknec  scente,  {24)  Ma  azért  en  vrara  kerefteffedmeg  ha 
lovagon  ö  valami  hamiíTagoc  6  iftenec  zemelee  elot.  es  mennonc 
fel  ohoziaioc  mert  azoknae  iftene  adiian  neked  agga  azokat  es 
alaztattac  léznee  te  hatalmadnac  iarma  ala,  {25)  Ha  kedeg 
ennépnec  vétkézete  nincen  ö  iftene  zéméle  elot  nekic  ellenéc 
nem  alhatonc.  mért  azoc  iftene  megoltalmazia  okét.  es  lézonc 
2omenden  foldnee  bozzosagaban  {26)  Es  Ion  midőn  Achior  még- 
zőntnolna  zolnia  mend  ez  igéket,  éudalkodanae  Olofernesnec 
20  mondén  feiedelmi  es  gondollakuala  őtet  megőlniec  ||  monduan 
eggik  a  masiknac  {27)  ki  ez  ki  Isrl  íiayt  nionga  hog  Nabuho- 
donozor  kiralnac  es  ő  seregénec  ellene  alhat  fegnertelen  erabe- 
25rec  es  tehetsegnelkvl  valóé  es  viadal  tudomananae  tudatlani 
{28)  Azért  hog  Aehior  mégésraerie  mért  megeal  mvnket  Men- 
nőnc  fel  ahégécbe  es  mvdőn  őhatalmasoe  mégfogatandnae  tahat 
[vgan]  azonockal  tőrrel  áltál  verettetic  {20)  hog  tiigga  nienden 
hog  Nabuhodonozor  foldnee  iftene  es  téliétől  megválna  égeb 
30  ninc 


Capitulom  hatod 

LOn  kedég  mikor  mogzontenec  volna  zolnioe  Olofernes 
igen  mégharaguec  monda  Achiornac  {2)  Mért  prophetaltal  ne- 
kőnc  monduan  hog  Isrlnec  nemzete  mégoltalmaztaíTec  ő  iftené- 
35  tői  hog  megmutaíTam  teneked  mert  ninc  isten  hanem  cae  Na¬ 
buhodonozor  {3)  midőn  megverengűc  őket  mend  mikent  eg 
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embért  tahat  te  es  oveléc  az  Assiriosoknac  tóréuel  lialzmég  es 
niend  Isrl  te  veled  vezédelmbe  vezel  (4)  es  mégbizoneitod  mert 
Nabubodouozor  légen  menden  foldnec  iftene  Es  tahat  en  vites- 
segemiiec  torö  mégen  te  oldalidon  es  áltál  okleltetuén  lé  esel 
IsrliiGC  sebési  kozot  es  nem  élbec  touabba  migleii  ki  irtassa!  5 
azockal  (5)  Valobizon  kedeg  ha  te  propheciadat  igaznac  [alai- 
taiidod]  alaitad  ne  elTekmeg  te  zéniéled  es  ahiruadag  mel'  te 
orcádat  mégfoglalta  tauoziec  el  te  tulled  ha  ez  en  igeimet  ||  alaitod  21 
hog  benéni  tellese[dic]itctic  (6)  Hog  kedeg  esmeried  mert  ezec- 
kel  mend  égőmbe  ezéket  mégbizoneitod  íme  ez  vdotolfognan  lo 
annéppel  társalkodói  hog  mvdon  en  toromnec  méltán  való  gét- 
relmét  vendic  te  azon  gozodehn  ala  engezteltetél,  (7)  Tahat 
Olofernes  paranéola  6  zolgainac  hog  mégfognac  Achiort  es  vin- 
nec  otet  Betiiliaba  es  adnac  otet  Isrl  fia3mac  kezécbe  (8)  Es 
vénéé  otet  Olofernesnec  zolgay  es  el  ercdenec  amezoson  De  is 
midőn  kozeleitetteknolna  a  hégecbe  ki  iouénec  6  ellenéc  a  pa¬ 
ri  fasoc  (9)  azoc  kedeg  elfordolanac  a  hég  oldaláról  mégkotozéc 
Achiornac  kezeit  es  labait  a  fahoz  es  ig  megkotozuén  akotelec- 
kel  elhagac  otet  es  mégfordolanac  o  vrokhoz  (10)  Valobizon 
Lsrlnec  fiay  lezallanae  Betuliabol  iouénec  ohozia  kic  mégoduan  so 
vünec  Betuliaba  es  annépnec  kozepétte  allaptatac  otet  raegtuda- 
kozanac  mi  dolog  volna  ez  hog  otet  az  Assiriosoc  kotozuo  hat- 
takuolna  (11)  Annapocban  valanac  oth  feiedelmec  Ozyas  Micha 
fia  Simeon  nemzetéből  es  Tharim  ki  es  Goíhoniel  (12)  es  vg  a 
vénéé  közepet  es  mendenéknec  zéinéle  elot  mégmonda  Achiort:, 
menden  igéket  mélleket  öbezellétuala  Olofernestöl  kerdéztet- 
nén  miképpen  Olofernesnec  népe  akarta  volna  otet  ez  igéiért  j]  még-  22 
ülni  (13)  Es  miképpen  Olofernes  méghagnan  parancolta  volna 
Isrlitaknac  ez  okért  adattatni  hog  midőn  Isrl  íia^T  meggozné 
tahat  Achiort  es  kvloinb  kvlomb  gétrelineckel  paranéolna  még- 30 
olettetni  azért  hog  mondotta[ni]  volna  hog  mennec  istene  6 
oltalmoc  (14)  Es  mikor  Achior-mendénéket  mégmagarazot  volna 
mend  annép  6  oréaiara  esec  vrat  ymaduan  es  közönséges  ohai- 
tassal  es  [sirassa!]  siralmai  egakarattal  6  onzollaffokat  ottéc 
vrnae  (15)  nionduan  Mennec  foldnec  vra  nezied  6  keuélsegeket  35 
es  tekénéed  mvalazatossagonckat  es  te  scentidnec  orcaiat  figel- 
mezied  es  mvtassadmeg  mert  nem  bagodmeg  tebeléd  bízókat  es 
ubeleiec  merézkédoket  es  6  ereiécben  diéekédoket  mégalazoí^fió^Es 
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iig  a  siraft  meguégezuén  es  mencl  napot  estég  annépec  ymad- 
sag’a  betelleséduén  még  vigaztalac  Achiort  monduan  (17)  Mv 
atanknac  ifteiie  kinec  tehetsegét  te  prédikáltad  omég  aiando- 
kozo  te  neked  ez  forbatlatot  agga  bog  inkah  te  latod  övezedel- 
5  liléket,  (18)  Mikor  kedeg  mv  vronc  iftenonc  adaiiga  ö  zolgaynac 
e  zabadsagot.  légen  ifteii  te  veled  es  mvkozepéttonc  bog  mi¬ 
kent  nekéd  kélletendic  vgan  nayaskoggal  niend  tieiddel,  (19)  Ta- 
bat  Ozyas  a’  tanaié  mégvégezuen  vine  otet  öhazaba  es.  tón 
nag  vaéorat  (20)  es  biua  niend  apapokat  a’  bőit  megvégezuén 
23  egembe  meghiedelmezéc  ||  magokat  (21)  Éz  vtan  kedeg  niend 
annép  egbe  biuan  mend  étaltal  az  égbazban  yniadkozanac  kér- 
iién  segedelmet  Isrl  iftenétől 

C  a  p  i  t  u  1 0  m  V  i  j 


OLofernes  kedeg  inasod  napon  parancola  ösereginec  bog 

15  felmemienec  Betulia  ellen  (2)  Valanac  kedeg  hadakozó  galogoc 

« 

zaz  liiiz  ezéren  es  louagoc  xij  ezérén  a  ferliaknac  kézoletoctol 
megvaluan  kiket  megfoglaltuala  afogsag.  es  menden  ifiac  vidé- 
kécbül  es  varasocbol  elbozattatnakuala  (3)  Mend  égenibe  kézei- 
téc  omagokat  viadalra  Isrl  fiay  ellen  Es  iouénec  a  bégnec  ma- 
•20  gaffagajiglaiijra  mend  teteiéiglen  ki  nézi  Dotaimot  a  beiről  ki 
niondatic  Belna  Chelinomiglan  ki  vagon  Ezdrelon  ellen  (4)  Isrl 
fiay  kedeg  bog  latac  u  sokaffagokat  léterieztéc  [ő]  magokat  a’ 
főidre  hamut  ereztuén  ő  felekre  es  egakarattal  yniadkozanac 
bog  Isrlnec  iftene  mutatna  ő  irgalmaíTagat  őnépéii  (5)  Es  véuéc 
•25Őbadakozo  fegueréket  vlénec  aberekén  niéllec  zoros  vtnac  ősue- 
nét  vizic  a’  bégesec  kőzőt  es  valanac  őrizőc  azokat  mend  nap¬ 
pal  es  éyiel  (0)  Valobizon  Olofernes  mvdőn  kerengené  kőriiől 
lele  bog  a  forrás  ki  ő  vizenec  folasat  mefterseges  alkotaíTal  a 
varos  kvuől  vizi  vala  ezfek  felől  es  parancola  elvagatiii  ő  vi- 
sozeknec  folasat.  (7)  De  valanac  a  kő  faloctol  nem  mézzé  forra- 
2/iSoc  II  kiéből  vrozuan  lattatnakuala  vizet  mereiteniec  inkab  bie- 
delmezetre  bog  nem  italra  (8)  De  Amonnac  es  Mouabnac  liay 
vepénec  Olofernesbez  monduan  Isrl  liay  [nem]  zvcaba[n]  sem 
nilba  nem  biznac  De  a  begéc  oltalmaziac  azokat  es  abalnioc  a 
35  nag  magalTagban  zerzettettec  erőseitic  őket  (9)  azért  bog  via¬ 
dalba  ménesnelkül  gőzhednédmeg  őket  Vés  őrizőket  a’  forrásokra 


JUDITH  (G, 10  —  7,25) 


15 


bog  azocbol  né  merébenec  es  tornelkvlon  olodmeg  okét  auag 
bizon  mégaggac  a  varosokat  méllet  alaitiiac  abegecbe  vettetuéu 
niégnem  gözbetni  (10)  Es  kélleténec  ez  igéc  Olofernes  élőt.  es 

őmendeu  soldosi  élőt:  es  zérze  kőrnől'  zazasokat  menden  fórra- 

•••  '»••• 

sokra  (11)  Es  midőn  ez  őrizet  bvz  napocban  tellesédétuolna  bes 
mégfogatkozanac  a  éatornac  es  vizeknec  gvlekézeté  mendénék- 
nec  Betuliaban  lakozoknac.  vghog  nem  volna  a^  varosban  hon- 
nat  anag  eg  napon  élégédnénec  meg  mert  a  viz  egmenden  na¬ 
pon  mértékén  adatikuala  annépnec  (12)  Tahat  menden  féríiac 
es  nembériec  [es]  vénec  es  iílac  es  aprodoc  egembe  Oz^aasboz  i" 
gvlekézénec  mend  eg  zoual  mondanac  (13)  Itéllén  iften  mvkő- 
zőttőnc  es  te  közötted  mert  tőttel  gonozokat  mvbennőnc  ném 
akariianc  békéséggel  zolnone  az  Assiriosok[nac]kal  Es  azért  adót 
el  iften  mWcet  őkezécbe.  (14)  es  azért  nincen  ki  segellen.  mert 
léterieztetőnc  őzeméc  élőt  zomiusagban  es  nag  vezedelmben  ||  15 
(15)  Es  magvbetéc  egbe  mendenéket  kic  evarosban  vadnac.  bog  25 
mend  kénkén  aggucmeg  magonckat  Olofernes  népénec  (16)  Mert 
iob  bog  megfogdosuan  algukmég  vrat  eleuenen  bog  né  még- 
balTonc  es  légőnc  bozzosagba  menden  testnee  mert  laffiic  mvfe- 
lesegincket  es  mvgermekdedincket  mégbalni  mvzénieinc  élőt 

(17)  Egembe  valluc  ma  meiínet  es  főidet  es  mv  atainknac  iftenet 
ki  méggőződelmez  műnket  mvbimőnc  zerént.  bog  immár  agga- 
tokmeg  a  varoft  Olofernesnec  kezebe  es  légén  mv  végőnc  rűiiid 
tőrnec  zaiaban  ki  boziab  lézen  a’  zominsagnac  aziusagaban 

(18)  Es  mikor  ezéket  montakuolna  lön  nag  siralm  es  ordeitas  annag^^ 
egbazban  mendénéknec  Es.  soc  ideiglen  viiőlténec  egzoual  vrboz 
monduan  (19)  bvnbőttőnc  mvatainckal  bamilTan  mvuelkéttőnc 
kegétlensegét  tőttőnc  (20)  Te  mert  keg[elnijes  vág  irgalmazib 
nekőnc  es  te  oftorodban  gőződelmeziedmeg  mvbamiffaginkat. 
es  ne  akariad  adnod  tégedet  vallókat  annépnec  ki  tegedet  nem 
tud  (21)  bog  némongac  nemzetéc  kőzőt  bol  vagon  ő  iftenéc 
(22)  Es  mikor  megfarrattakuolna  ezvuőltéséckel  es  e  sirasockal 
mégfogatkoztac  veztegiénec  (23)  Felkelnén  Ozyas  kőn  bnllasockal 
niégőtőztetuen  monda  Egclmeiőc  legetéc  afamliay  es  ez  őt  na¬ 
pocban  varionc  irgalmaffagot  vrtol  (24)  Mért  talantal  elmecci  35 
őbaragiat  es  ad  dicőseget  őnenénec  (25)  Ha  kedeg  ez  őt  napoc 
elmnliian  nem  iőuend  segédeim  tegűc  ez  igékét  ||  mélTeket  bezél-  26 
léttetéc 
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ES  Ion  mikor  ez  igékét  meghallattauolna  ozueg  luditli  ki 
vala  Mérarinac  leana  ydex  íiaye  Joseph  fiaié  Ozye  fiaié  Eliay 
fiaié  Gamner  fiaié  Gedeon  fiaié  Raífain  fiaié  Achitolfiaie  Mel- 
ftcbie  fiaié  Enan  fiaié  Natanie  fiaié  Salatiel  fiaié  Simeon  fiaié 
[Rubin]  Ruben  fiaié  (2)  Es  ö  ferie  vala  ManaíTes  ki  megholt- 
iiala  arpa  aratasnac  [ideieben]  napiban  Mért  aluala  a  kéne 
kotdzoc  felét  a  mezőben  es  ioiio  nag  heuseg  ofeiere  es  mégbala 
Betuliaban  6  varosában  es  eltemettctec  otb  o  at'fayual^  (4J  Vala 
lokedeg  luditli  ozueg  omegliagotta  yinmar  barom  eztendöcben  es 
bat  lionapocban  es  obazanac  felső  feliben  alkota  maganac 
titk  liailakat  kiben  olaiiiual  lakozikuala  berekezkeduén  (ŰJ  Es 
valuan  o  farcokan  ciliciomot  boitdluala  o  életénec  menden  napi- 
bán  zombatoctol  es  néomeniactol  es  Isrl  haza  ynnepétol  még¬ 
is  ualuan  {7J  Vala  kedeg  igén  dragalatus  zind.  kinec  oferie  bagót 
vala  soc  kazdagsagokat  es  zolgakat  es  valalokat  telleséket  telie- 
néknec  cordayual  es  iuboknac  cordaiual  (8j  Es  vala  ez  mendé- 
nécben  igén  liirésségo  .  mert  igen  feliuala  iftent.  sem .  vala  ki 
gonoz  igét  bezellene  o  rolla  (9)  Es.  vg  mvdön  ez  ballottauolna 
27  mert  Ozyas  fo||[fo]gattauolna  bog  az  ot  napoc  elmuluan  megadna 
a  varoft  erezte  Cambri  es  Carmy  papocboz.  (10)  es  iouénec 
oboziaia  es  monda  azoknac  Mi  ez  ige  kiben  Ozyas  engedét  bog 
adna  a’  varoft  az  Assiriosoknac  ha  ot  napocban  nem  iöuend 
segedelra  mvnekonC;  (11)  Es  kic  vattoc  tv  kic  vrat  késértétec 
2f>(12)  ebezéd  nem  of  ki  irgalmaffagot  rézzezien  de  inkab  ki 
haragot  tamazion  es  birtelenkédetét  gériezien  (IS)  Tv.  vettetéc 
vdőt  vr  irgalmazaffanac  .  es  tv  akarattocban  zérzettetéc  napot 
őneki  (14)  De  mért  engedelmes  vr  erről  penitenaat  tarconc  es 
obocanaffat  kon  bullasockal  kériűc  (15)  Mert  iften  nem  vgan 
3ofenéget  ment  ember,  sem  gerieztetic  haragra  mikent  embérnec 
fia  (16)  Es  azért  annac  alaziuc  mvlélkoncket.  es  tdro[delmezte' 
tét]delmes  zelletben  es  alaztatotban  zolgallonc  őneki  (17)  Monguc 
simán  vrnac  bog  d  akaraffa  zérent  vgan  tege  d  irgalmassagat 
mvueldnc  .  bog  mikent  megbaborodot  mvzűudnc  d  keuélségécben 
35  vgan  es  mv  alazatoífag ókról  dicekéggdnc  (18)  Mert  nem  kduet- 
tuc  mvatainknac  bvndket  kic  méghattac  d  iftenéket  es  imattac 
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idegén,  iftenéket  (l9)  abvnert  kiért  adattanac  tőrbe  es  raga¬ 
datba  es  ö  elleiiségéknec  falazatba  Mv  kedeg  égeb  iftent 
nem  tudonc  tollétol  megválna  (20)  variuc  alazatosoc  d  vigazta- 
lattat  II  es  megkeresi  mv  vérónket  mvellenseginknec  gétrelméc-  28 
bdl  es  mégalaz  menden  nemzetéket  valamellec  tamadanduacs 
mvellendnc  es  tézi  azokat  tiztéíTegnelkvl  mv  vronc  iftendnc  (^2^^  Es 
ma  atamíiay  kic  papoc  leztéc  iftennec  népében  tv  beldlletéc 
cűg  azoknac  lelkéc  Tv  bezéttékre  eméllétéc  fel  dzvudket  bog 
megemlekézdc  legenec  Mert  mégkésertéttenec  mvatainc  ho^  naeg- 
bizoneitatnanae  ha  igazan  bdcölnec  d  iftenéket  (22)  Mert  légenec  lo 
mégemlekézdc  mikent  Abraliara  mvafanc  késertetétmeg .  es  soc 
tdrddelmeknec  miatta  megbizoneitatuan  lót  iftennec  barafta 

(23)  I^en  Isaac  Igen  lakob.  igen  Moyses  es  mendenec  kic  iftennec 
kéllettenec  soc  tdrddelmeknec  miatta  [mentenec]  mentenec  hüudc 

(24)  Azoc  kedeg  kic  késerteteket  nem  fogattanac  vrnac  felel- 15 
mében  es  d  engedelmetlensegeket  d  morgasoknac  bozzosagat  vr 
ellen  mondottac  (25)  ki  irtattanac  a  ki  irtotol  es  a  kérőétől 
elueztenec  (26)  Azért  mves  né  dyadalmiuc  meg  magonckat  azo¬ 
kért  mélleket  zenueddnc.  (27)  de  mvbvninknec  valluc  ezeket 
kűíTeb  getrelmeknec  lénni.  vrnac  oftorit.  monnal  vrnac  zolgay2o 
kic  mégfegettetdnc  higgüc  mv  iogolasonkra  nem  vezedelmdnkre 

(28)  Es  mondanac  annac  Ozyas  es  a  papoc  Mendénéket  mélle¬ 
ket  bezéllettel  igazac  ||  es  ninc  te  bezédidben  sem  eg  megfeddes  29 

(29)  Azért  ma  ymag  mvértdnc  mert  s.  nemberi  vág  es  vrat  féld 

(30)  Es  monda  azoknac  Indít  Mikent  a  mélleket  zolhattam  ifte-  20 
nenec  ésmeriték  lenni.  (31)  vgan  mélTeket  zérzettem  tenném 
bizonobatoc  ha  iftentdl  va^on  es  ymadkoziatoc  bog  iften  m§g- 
erdsdlid  en  tanacomat  (32)  Tv  ez  eyiel  a  kapvn  alTatoc  es  en 
ki  mégéc  en  Ábrámmal  es  imadkoziatoc  bog  mikent  mondottatoc 
bog  az  dt  napocban  nézie  vr  dnépét  Isrlt  (33)  Nem  kedeg  ho^- 30 
tv  mégtndakoziatoc  en  dolgomon  .  "  es  miglen  megizenendem 
tvnectéc  semmi  égeb  en  értem  né  légen  hanem  cac  ymadsag 
mv  vroncboz  iftendnkbdz  (34)  Es  monda  neki  Ozyas  Indanac 
feiedelme  Mén  békéséggel  es  vr  légén  te  veled  mvellense[sejgdnk- 
nec  ^dzddelmébe  Es  mégfordolnan  elmenénec, 
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KIc  elménuén  ludit  bemeuuén  oymadkozo  hőiére  es  olté- 
zec  ciliciomba  vető  hamut  o  feiere.  os  letericztc  omaeat  vriiac 
Viiultu  vrhoz  monduaii  Vram  en  atamnac  Simeoniiac  iftenc 
fi  ki  adal  annac  tort  az  idegenékiiec  oltalmazasara  kic  u  fértézc- 
téssegecbcn  toroc  voltának  es  mégmezeiteleneitéttcc  a  zvznec 
faréokat  galazatba  (3J  es  adad  onemberieket  ragadatba  es  ö 
íiokat  fogságba  es  o  menden  ragadozatokat  oztasba  te  zolgaid- 
iiae  kic  baraguttac  te  haragodat  kérlec  tégedet  en  vram  iftenem 
30segeb  ennekem  en  vram  iftenem  {|  segéli  ennek em  ozuegnec 
(4J  Mert  te  totted  az  elobelieket  es  azokat  azoc  vtan  gondoltad 
es  az  lüt  méllet  te  [gondoltai]  akartai  {5J  Mert  mend  te  vtaid 
[igazac]  kézéc  es  te  iteletédet  te  ildomoffagodban  zerzetted 
(OJ  Nézied  ma  az  Assiriosoknac  zallasit  mikent  tahat  méltó 
15  lőttel  látnod  az  Egiptomiaknac  zallasit  m\alon  te  zolgaid  vtan 
feguerkéduén  futnakuala .  bizuaioc  zekerecbe  es  olouagocba  es 
hadakozoknac  sokaíTagiba  (7J  De  nézéí  ozallasokra  es  sététse- 
gec .  mégfarraztac  okét  {SJ  olahokat  mélség  tartameg  es  vizéé 
be  fédéztéc  okét  Vram  ig  legenec  ezéc  es  kic  bizuac  ö  sokaf> 
20  fagocba  es  o  zekerecbe  es  ö  (f )  Es  o  nilocba  es  o  zucaiocba 
diéekédnec  (10)  es  nem  tuggac  mert  tenén:  magad  vág  mv 
vronc  iftenonc  ki  mégtorz  hadakat  kezdettolfoguan  es'vr  te  ne- 
kéd  neued  (IJJ  Émefledfel  te  karadot  mikent  kezdettolfoguan 
es  te  tehetségedben  ebed  lé  azoknac  tehetsegeket  [Esec]  Esséc 
25 le  o  ereiéc  te  haragodban  kic  igéric  magokat  mégférteztetni  te 
scentedet  es  mégferteztetni  te  neuednec  hailakat  te  scentédert 
leeiteni  [te]  ö  toreben  te  oltarodnac  zaruat  {J2J  Teged  vram 
bog  őn  tataidon  tőrénél  vagattassec  el' o  keuélsége  fogattassec- 
meg.  en  bennem  o  zénieinec  tőrében  es  veriedmeg  otet  en 
30  zereltnemnec  aiakibo),  (14)  Ag  ennekem  albatatoffagot  en  lél- 
kémben  bog  mégutallam  azt  es  ö  tehetségét  bog  elfordeham  azt 
3í  (lőj  Mert  te  neuednec  emlekezete  lézen  mikor  ncmberinec  ||  keze 
le  eitendi  ötét  (lőj  Mert  vram  te  erőd  nem  sokaíTag bán  vagon 
sem  louaknac  ereieben  te  akaratod .  sem  keuélec  nem  kéllettcc 
35  te  nekéd  kezdettolfoguan.  De  alazatosoknac  es  egvgöueknec 
onzollaffa  kéllét  te  neked  mendenkor  (17)  Menncknec  iftene 
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vizekiiGC  teremtőió.  gs  mendcn  tGrGmtGtékiiGC  vra  halffasmeo 

•  ••  •  0*C3 

GugGniGt  uauolaft  onzollot  gs  te  irgalmaffagodba  bizot  (18)  Ém- 
iGkczÍGlmeg  vram  tG  tGftamentoraodrol.  gs  ag  igét  Gii  zamba  gs 
GruSGliGdniGg  a  tanacot  gii  zvuGmbGii  bog  te  hazad  te  scentéle- 
tédbeii  niaraggonmég  (19)  Es  nienden  iiemzetéc  mégésmeriec  5 
mert  te  vág  iften  gs  ninc  égeb  tűlledtol  mégualua, 


X 


e 

Löt  kedeg  mvdon  mégzont  volna  vuolteui  vrlioz  felkele 
alléiból  kiben  fekötuala  leteriezkéduén  vrnac  elotto^  (2)  Es  hiua 
d  Abraiat  es  lezalla  dhazaba  lé  veté  aciliciomot  es.  le  veté  0  10 
dzvegsegnec  ruliaiat.  (3)  es  mégmosa.  d  testét,  es  mégkené  d 
inagat  mentdl  iob  mirraual  es  mégvalagata  d  feienec  haiat  es 


veté  sűueget  d  fciebe.  es  dltdzéc  d  dragalatus  ruhaiaba  es  dla- 
bait  dltdztete  zép  saruckal  es  vénén  d  iogianac  dltdzetit  es  lilio¬ 
mokat  es  bigéket  es  gűrdket  es  d  menden  dltdzetiuel  mégéké- 15 
seite  d  magat  (4)  Kinec  es  vr  ada  fénéssegét  mert  mend  ezerzes 
néni  belendéíTegbdl  de  iozagbol  cvguala  Azért  vr  es  ezépsegét 
dbenne  mégzéléseite  bog  mondbatatlan  ékéíTéggel  mendénéc 
zémey  eldt  teccikuala  (5)  Es  vg  vete  d  Abraiara  bornac  tdm- 
Idiet  II  es  olainac  edénét  es  igen  zeptiztasegd  liztét  es  páréból  32 
Idt  étkeket  es  kéúereket  es  saitot  es  el  erede  (6)  Es  mikor 
iutoluolna  a  varosnac  kapuiara  léléc  Ozyaft  es  a  [papokat  várnán] 
varosnac  papit  várnán  (7)  kic  mikor  lattaknolna  dtet  :  mégyednén 
igén  cndalkodac  dzépségét.  (8)  De  maga  semmin  nem  kerdéc 
dtet  elereztéc  menni .  monduan  Mv  atanknac  iftene  aggon  te  25 


nekéd.  malaztot  es  te  zvnednec  menden  tanacat  d  ereienel  érd- 
sebemeg  es  dicekéggéc  te  raitad  Irlni  es  legén  te  neued  scen- 
teknec  es  igazaknac  zamaba  (9)  Es  mondanac  azoc  kic  ot  alnak- 
uala  mend  egzonal  légen  légén  (10)  Inditb  kedeg  vrat  imadnan 
áltál  méné  a  kapnkon  d  es  d  Abraia  (11)  Ldt  kedeg  mikor  30 
lézallana  a  bégről  naptamadat  ellen  eleibe  kelénec  neki  az 
Assiriosocnac  kéméé  es.  mégtartac  dtet  mondnan  honnat  idz 
ana^  bona  még  (12)  ki  felele  az  Ébéréc  laúa  vagoc  azért  fntec 
el  en  d  orcaioc  eldl  mért  idnenddnec  ésmerém  bog  nektéc  adas- 
sanac  fozlatba  azért  bog  megvtaltanac  tvtdket  nem  akarac  diiss 
kelekén  011  magokat  mégadnioc  bog  irgalmaíTagot  lélné[c]nec 
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BÉCSI  CODEX  (32  —  35) 


tvzémeltec  elot  (13)  ez  okért  gondolám  en  bennem,  monduan 
'  Elmégec  Olofernes  feiedelm  orcaialioz  bog  ielencem  nekic  o  tit¬ 
kokat  es  még’inutaíTam  annac  minemo  bemenettel  megbirbatna 
33  őket  vghog  egferfiv  se  essec  le  ő  ||  seregéből  (14)  Es  mikor  a 
5  ferfiac  ballottakuolna  ő  igeit  néziknala  ő  oréaiat  es  remőlet  vala 
ő  zémécben  mert  igen  cndalkoggakuala  ő  zépseget  es  mondanae 
őneki  (15)  Megtartottad  te  lelkedet  azért  mert  illeten  tanai éot 
leltei  bog  le  zallanal  mv  vroncboz  (16)  Azt  kedeg  tuggad  mert 
mikor  allandaz  ő  zéméle  élőt  iol  tézen  te  neked  es  igen  dra> 
logalatiis  léz  őzvuében  es  viuéc  őtet  Olofernesnec  bailakaba  es 
Őneki  meghirdetéc  őtet  (17)  es  mikor  allotiiolna  ő  orcaia  élőt 
légottan  mégfogattatéc  ő  zémeiben  (18)  Es  mondanae  neki  ő 
vitézi  Ki  vtallameg  ez  bebéréknec  népét  kic  iY  igén  ekés  nem- 
berieket  valnac  bog  ezekért  méltán  ő  ellenéc  ne  vyonc  (19)  Es 
15  vg  Indit  latuan  Oloferneft  vlette .  ő  zekiben  ki  uala  barsonbol 
es  aranbol  es  Smaragdosbol  es  dragalatiis  kőnecből  zőtetét 
(20)  es  mikor  ő  orcaiara  tekentétuolna  ymada  őtet  léterieztnén 
niagat  a’  főidre  es  felemeléc  őtet  olofernesnec  zolgay  ő  vroc 
parancoluan, 


20 


TAbat  olofernes  monda  neki,  Igaz  elméiő  lég  es  né  akary 
félnéd  te  zviiedben  mert  en  sonba  nem  [akartam]  ártottam  az 
embérnec  ki  akart  Nabiibődonozor[nac]  kiralnac  zolgalni  (2)  A 
te  néped  kedeg  ba  engemet  mégnem  vtaltuolna  nem  emeltem 
25  volna  en  kezemet  arra  (3)  Ma  kedeg  mongadmeg  ennekem 
34  miokért  iőttel  lég  el  azoctol  es  kelletét  tenekéd  ||  bog  mv  boz- 
ianc  iőttel  (4)  Es  monda  ludit  véged  te  zolgalo  laúodnac  igeit . 
mért  ba  kőuetendéd  te  zolgalo  lanodnac  igeit  vr  tőkelletés  dol¬ 
got  tézen  te  veled.  (5)  mert  él  Nabubodonozor  főldnec  kirala 
30 es  élő  ereie  mél  te  benned  vagon  menden  téuélgő  lélkécnec 
mégfeddésere.  mert  ném  cac  embéréc  zolgalnac  [tenekéd]  annac 
te  miattad  De  mezőncc  vádi  es  engednec  annac.  (6)  mért  te 
elmédnec  ildomoffaga  mégbirdettetic  menden  nemzetéknec  es 
mégielentetét  mend  ez  vilagnac.  mert  cac  tenen  magad  vág  io 
3568  hatalmas  ő  menden  orzagaban  es-  te  fegcdelmed  menden 
vidékécnec  predikaltatic  (7)  Az  es  ielén  vagon  méllet  Acbior 
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bezéllét.  Az  es  tudiian  vagon  mellet  neki  parancoltal  ioni 
(8)  Mert  ielén  vagon  liog  mv  vronckat  ig  véttűc  bvnonckel  bog 
parancoltnala  b  proplietay  miat  annepnec  hog  eladna  ötét 
bbvniert  (9)  cs  mért  tuggac  Isrl  tiay  bog  b  vrokat  iftenéket 
véttéc  te  felelmed  b  raitoc  vagon  (10)  Annac  félétte  éhség  ess 
meglbglalta  okét.  es  viznec  aziusagaiert  immár  ahalottac  közibe 
zandaltattac.  (11)  Ez  vtan  azt  zerzic  bog  bbarmokat  mégölléc 
es  azoc  vérét  igacmeg.  (12)  es  b  vroknac  s.segit  [bvzaban  bor¬ 
ban]  mélleket  vr  parancolt  bvzaban  borban  es  olayban  né  illetni, 
ezeket  gondoltáé  tenni  es  ezeket  akariac  mégtbkélleni  melle-  lo 
két  kezeccel  sem  kel  illetniek :  Azért  mert  ezeket  tezic  bizon 
az  bog  vezedelmbe  adatnac  ||  (13)  kit  en  te  zolgalo  Tanod  még- 35 
ésmeruém  elfutéc  b  tbllbc  es  erezte  engemet  vr  ezéket  nekéd 
méghirdetnern  (14)  Mert  en  te  zolgalo  Tanod  ma  ith  te  nalad 
es  iftent  tiztélém  bbcblbm  .  es  ki  mégén  te  zolgalo  Taiiod  es  is 
ymadom  iftent  (15)  es  mégmonga  ennekein  mvdbn  mégagga  b 
bvnbket  bnekic  es  ibiien  meghirdetém  tenekéd .  vg  bog  en  Irlm 
közepi  áltál  vizlec  tégédet  Es  mend  Isrl  népét  vallód  mikent  a 
iobokat  kicnec  nincen  paztora.  es  nem  vgat  cac  [eg]  eb  es  te 
ellenéd  (16)  mért  ezec  mégmondattattac  ennekem  iftennec  20 
ildomoffagabol  (17)  Es  mert  iften  megharagut  azokra  éreztettem 

en  ezeket  meg  hirdetnem  te  nekéd  (18)  Mend  ez  igéé  kedeg 

• 

kélleténec  Olofernes  elbt .  es  b  germéki  elbt.  es  éudalkodnak- 
vala  bbblceségén.  es  mondnakuala  eggic  masiknac  (19)  ninc 
illen  nemberi  földön  zemelben  zépsegben  es  vgeknec  értelmében  25 
(20)  Es  monda  annac  Olofernes  loltbttb  iften  ki  ereztél  tégedet 
annép  elbt.  bog  te  adnad  azt  mM^ezeincbe  (21)'  Es  mert  io  te 
igéretéd.  ha  te  iftenéd  azt  tendi  ennekém  en  ifteném  es  lezen 
es  te  nag  lez  Nabuhodonozor  hazaban  es  neueztetic  te  neued 
menden  földön,  /  00 


Capiíwíom  xij 

TAbat  parancola  ötét  be[vinni]menni  hol  vettettenec  vala 
b  kenci.  es.  parancola  oth  lakozni  ötét.  es  megzerzec  mi  adatnéc 
őneki  b  vendégségéből.  (2)  Kinec  felele  luditb  es  monda  Ma 
nem  ebetém  azocbol  mélleket  parancolz  nekéni  adatni  bog  ne  35 
ibyibn  en  reiam  vétkezet  azocbol  ézém  kedeg  mélleket  hoztam  || 


22  BECSI  coDEx  (36  —  39) 

36  en  magamiiac  (3)  Kiuec  Olofernes  monda  li a  megíbgatkozand- 
nac  neked  ezéc  melleket  veled  hoztál  Mit  tézonc  te  neked 
(4)  Es  monda  ludit  El  te  lélkéd  en  vram  mert  te  zolgalo  lanod 
nem  költi  el  mend  ezeket  miglen  iften  tége  ezeket  en  kezemben 

5  melleket  gondoltam  Es  beuiuéc  ötét  6  zolgay  a’  bailacban  kibe[n ] 
paraneolta[m]  vala.  (5)  es  midőn  bemernie  kéretézéc  ho^  zabad- 
sag  adatnéc  őneki  eyiel  es  villámodat  élőt  kimenni  ymad[sag]- 
kozni  es  vrat  onzollani  (6)  Es  paraneola  őhailaka  őrizőinec  bog 
mikent  kélletnéc  kimenne  es  bemenue  ő  iftenét  ymadni  barom 
loiiapocban  (7)  Es  kimégen  vala  eyiecben  Betulianae  vőlgébe  es 
megmosdikuala  a  viznec  forrasan[ba]  (8)  es  bog  felmegen  vala 
ymaggaiiala  Isrl  vrat  iftenét  bog  viselné  ő  vtat  ő  népénec  meg- 
zabadolasara;  (9)  Es  bemenuén  lakozikuala  a  bailacban  miglen 
ő  étket  vénné  eftue  (10)  Es  Ion  neged  napon  Olofernes  tőn  nag 
15  vendégségét  ő  zolgainac.  es  monda  vagao  meddőnec  Ménnél  es 
kizlelled  az  eber  nemberiet  bog  őkeien.  engeggen  lakozni  en 
velem  (11)  Mert  ektelen  az  Assiriosoknal  bog  nemberi  műelked- 
uén  mégmeuesse  a’  ferfiat  bog  artatlan  mennen  el  őtőllő  (12)  Ta- 
bat  beméne  Vagao  luditboz  es  monda  Ne  áltállá  io  lan  bc- 
20  mentet  en  vramboz  bog  tizteltelTéc  ő  orcaia  élőt  es  egec  ővele 
es  i^éc  bort  vigasaggal  (13)  Kinec  ludit  felele  Ki  vagoc  en 

37  bog  ellene  mongac  ||  en  vranmac.  (14)  menden  améf  io  lezen 

őzémei  élőt  tézém  Valami  kedeg  őneki  kélletendic  az  ennekém 

• 

igen  io  lézén  en  életemnec  menden  napiban  (lő)  Es  felkele  es 
25  mégőltőzteté  őmagat  őrubaiaual.  es  bemenuén  allapéc  ő  orcaia 
élőt  (16)  olofernesnec  kedeg  zvuő  mégzegettetée,  Mert  vala 
égedőző  ő  kéuansagaban  (17)  Es  monda  neki  Olofernes  igái  ma 
es  égéi  vigasagban  mert  malaztot  leltel  en  előttem  (18)  Es 
monda  ludith  izom  vram  mert  ma  felmagaztatot  en  lélkém  en 
soéletémnec  menden  napi  felét  (19)  Es  véné  es  iuec  ő  előttő 
azocbol  mélleket  kézeitétuala  őneki  ő  zolgaloia  (20)  Es  olofer¬ 
nes  vig  lön  őhoziaia  es  igén  soc  bort  iuéc.  méneiet  őéleté[nec]- 
ben  egnapon  sonba  nem  ituala, 

C  a  p  i  í  a  Z  0  m  x  i  i  j 

35  ílOg  kedeg  eftue  Ion  sietenec  őzolgai  őzallasokra.  es  ke¬ 
rekezte  Vagao  abailaknac  aitait  es  elménC;  (2)  Valanac  kedeg 
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mend  mégfarrattac  a  bortol.  (S)  es  Indít  ón  maga  vala  ahailak- 
ban  (4)  Valobizon  olofernes  fekzén  vala  az  agban  igén  nag 
rézégséggcl  elbaggadvan  (5)  Es  monda  Indít  ólananac  bog  kvn 
allana  abailaknac  aitaia  dót  es  őrizné  (6)  Es  allapéc  Indít  az 
ag  dót  ymadkoznan  kón  linllasockal  es  aiakinac  mozgásinál  5 
cendéíTegben  mondnan  (7)  Tókdmég  engemet  vram  Isrlnec 
ifteiie  es  ez  vdóben  nézy  en  kezeimnec  mvndkedetire  bog  mi¬ 
kent  fogattad  te  varosodat  Irlmet  emelledfd.  es  ezeket  mélle- 
két  II  liinen  te  miattad  lelietni  mégtokélíem  Es  mikoroa  ezeket  33 
mondottanolna  vépéc  az  ozloplioz  mél  vala  ó  agackaianac  feie- 10 
nel.  es  ó  tórét  ki  arra  kótnén  fügnala  még  oda  (9)  Es  mikoron 
ki  vóttó  volna  azt  ragada  ó  feienec  vstókét  es  monda  Vram 
iften  tókelmeg  engemet  ezvdóben  (10)  es  ketcer  capa  ónakat 
es  elmetné  ó  feiet  es  elnéné  ó  or  iegét  az  ozlopokrol  es  belé 
takara  ó  testénec  torsokét  (11)  Es  kenes  vtan  ki  méné.  es  adais 
olofernesnec  feiet  ó  zolgalo  lananac.  es  parancola  bog  ereztené 
azt  ó  sakiaba  (12)  Es  mend  ketten  kiménenec  ö  zokasoc  zerent 
monnal  ymadsagra.  es  áltál  ménéc  a  zallasokat  es  mégkeróléc 
a  vólget  lónénec  a  varosnac  kapniara  (13)  es  monda  Indít 
mezzól  a  var  órizóknec  Nissatocmeg  akapnkat  mert  mvnelonc2o 
vagon  iften  ki  nag  tehetségét  tót  Isrlben  (14)  Es  lót  mikor 
ballotakuolna  aferfiac  ó  zanat.  binac  a  varosnac  papit  (15)  es 
mend  óbozia  fvtanac  a  kűsdedtól  fognan  mend  annaggidan. 
mert  nem  remélliknala  immár  őneki  megiótét  (16)  Es  világokat 
goitnan  mend  óbozia  gvlekézenec  0  kedeg  felméne  magasb  beire  25 
parancola  cendeífeget  lenni,  es  mvdón  mend  veztegléttenec 
volna  (17)  monda  Indít  Dicérietec  mv  vronc  iftent  ki  nem 
battameg  óbele  remenkédóket  (18)  es  en  bennem  ó  zolgalo 
laiíaban  betóltöttó  ő  irgalmaíTagat  mellet  igert  Isrl  ||  bazanac  39 
es  mególtó  ez  eyiel  en  kezemben  ónépenec  ellenségét  (19)  ES30 
ki  vénen  a^  sacbol  oloferí?esnec  feiet  mégmntata  azoknac  mondnan 
íme  Assiriosoc  vitézé  feiedelménec  olofernesnec  íeie  es  ime  ó 
or  iege  kiben  dnala  ó  rézégségében  bol  nemberinec  keze  miat 
megueré  ótet  mv  vronc  iftenónc  (20)  Él  kedeg  mv  vronc  ifte- 
nónc  mert  ó  Angala  mégórizót.  engemet  innét  elménettem  es.  35 
ot  lakattam  es.  es  onnat  ide  fordolattam,  Es  nem  bagót  vr 
engernet  ó  zolgalo  laiiat  rnégfertéztetnem.  de  bvnnec  fertézetéf- 
fégénelkül  bintmeg  engemet  tv  órólletéc  ó  gózódelmében.  en 
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BÉCSI  CODEX  (39  —  43) 


elzaladasomon  es  tv  mégzabadolastokon  (21)  Vallatoc  mend  mért 

io  mert  órocke  o  irgalmalTaga  (22)  Mendénéc  kedeg  ymaduan 

**  • 

vrat  mondanac  őneki  Aggon  még  tégedet  vr  ö  tehetsegében, 
ki  te  miattad  semmie  val[az]toztatta  mv  ellenseginket,  (2‘^)  Va- 
5  lobizon  Ozyas  Isrl  népénec  feiedelme  monda  őneki  Aldot  vág 
te  leanom  a  felséges,  vr  iftentöl  menden  nemberiec  felét  föl¬ 
dön  (24)  Aldot  vr  ki  teremtétté  mennet  es  földet  ki  erez- 
tét  tégédet  [kfildöt]  mvellenséginc  feiedelme  feienec  sebeibe. 
(25)  mert  ma  te  neued  vg  magaztatic  fel.  bog  embéréc  zaiabol 
10  nem  mégen  el  [dij'te  dicéretéd  kic  vr  tehetsegé[c]röl  emlekézöc 
401endnec  ||  öröcke,  kikert  nem  engettel  te  lelkédnec  te  nemzetid- 
nec  gétrelmékért  es  törödelmekért  De  segélléttel  Aromlatnac  mv 
iftenönknec  zéméle  elöt  (2^^  Es  monda  mend  annép  légén  légén 
(27)  Valobizon  Achior  iövö  hiuattatuan  es  monda  neki  ludith 
lölsrlnec  vra  iftene  kinec  te  tanosagot  adtai  bog  dyadalmaz[ib] 
ö  ellensegiröl  ö  a  menden  hvtötleneknec  feiet  elmetue  ez  eyiel 
en  kezemben  (28)  bog  megbizonehad  mert  vg  vagon  íme  olo- 
fernesnec  feie  ki  ö  keuélségénec  vtalatoíTagaban  mégutala  Isrl- 
nec  iftenét.  es  téged  halállal  fenegét  vala  monduan  MMön  még- 
20  fogattatandic  Isrlnec  népe  tőrrel  parancollon  áltál  gakni  te 
[lélkedet]  oldalidat  (29)  Latuan  kedeg  Achior  olofernesnec  feiet 
2l  feleimtől  ^étrettetuén  lé  esec  oréaiaual  a’  földre  es  megbusola 
ölélké  (80)  Mi  vtan  kedeg  zelletét  vötuolna  méghiedelmeztetéc 
esec  ö  lábaihoz  es  imada  ötét  monda  (31)  Aldot  te.  te  vrad 
25iftenédnec  lakobnac  menden  hailaka  mert  menden  nemzetben 
mcf  teneuedet  hallanga  felmagaztatic  Isrlnec  iftene  te  raitad 

Capitulom  tizen  neged 

MOnda  kedeg  ludit  mend  annepnec  Halgassatoc  engemet 
afamfiay  akaziatoc  fel  eföt  tv  kofáitokon  (2)  Es  lezen  midőn 
41  nap  ki  menend  vége  egmenden  ö  feg||ueret  es  mennetéc  ki 
[hirde]  hirtelenkédettel  nem.  bog  lezallanatoc  ala.  de  monnal 
hirtelenkedetét  tennétéc  (3)  Tahat  zvkseg  lézen  bog  akéniéc 
elfuíTanac  ö  feiedelmeket  felkölteniec  viadalra  (4)  Es  midőn  ö 
feiedelmec  futamandnac  olofernesnec  hailakaboz  es  lélendic  ötét 
35nakanalkul  ö  vérebe  keueréduén  teleim  esic  ö  reiaioc  (5)  Es 
mvdön  ésmerenditéc  őket  elfvtnioc  mennetéc  azoc  vtan  bátron 


.lUDiTH  (13;21  — 15^2) 
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mert  vr  megtűri  azokat  tvlabaitoc  ala  (6)  Taliat  Acliior  latuan 
atehetséget  méllet  iften  tót  Isrluec  mégliagiian  o  pogan  zokasat 
iftennec  hvn  es  mégkurnékeze  ó  íitmaian.  c  húsát  es  vetletec 
Isrl  népéhez  es  mend  onemzetenec  maradéka  mend  emay  napig- 
lan  (7)  Légottan  kedeg  hog  nap  felkele  felakaztac  olofernesnec  5 
feiet  aköfalokra  es  egmenden  ferfiv  ö  fegueret  veué.  es  kimené- 
nec  nag  tapogaíTal  es  vuoltéíTel.  (8)  Kit  latuan  a  kéméé  futa- 
manac  olofernesnec  hailakaba.  (9)  Valobizon  azoc  kic  a  hailac- 
ban  valanac  iöuénec  es  ahailacnac  beménetében  labockal  tapog- 
nakuala  felköltésnec  okaiért  a’  nughatatlansagot  tudoniannal  10 
lageitakvalameg.  hog  nem  a  felköltoctöl.  de  a  zozatloctol  ebrédne 
fel  olofernes  (10)  Mert  senki  az  Assiriosoc  tehetsege  hailakat 
nem  ||  meriziuala  megnitni  kolcaguan  auag  bemenuén  (11)  de  42 

mikor  iöttenec  volna  ö  feiedelmi  es  az  ezerloc  es  az  assiriosoc 

•  •  •  •  ~  •  # 

kirala  seregenec  zvletettel  menden  óregbi  mondanac  ahailak[nac]  15 
tartoknac  (12)  Ménnetécbe  es  kolcétec  fel  otet  mert  az  egerec 
ki  iőuen  oiikocbol  merézkéttenec  mvnket  viadalra  rézzezteniec 

(13)  Tahat  beméne  Vagao  ohailakaba  es  allapéc  a  ménezet  elot 
es  tapsolaft  tön  kezeiuel  mert  alaifauala  ötét  Judittal  alonni 

(14)  De  mvdön  a  [könec]  fekönec  sem  eg  mozgását  fvleknec2o 
erzelméuel  foghathatna  közelben  vépéc  a  ménezethez.  es  felemel- 
uén  ötét  lata  olofernesnec  [feiét]  dögét  feienelkűl  ö  vérebe  ke- 
ueréduén  fekenni  aföldön  Nag  zoual  vuöltö  siruan  es  mégmetelé 
öruhait  (lő)  es  beméne  luditnac  hailakaba  nem  lelemeg  ötét  es 
ki  zökélléc  annephez  es  monda  (16)  Eg  eber  nembéri  galazatot25 
töt  Nabuhodonozor  kiralnac  hazaban  Mert  ime  olofernes  a’  föl¬ 
dön  fekzén  es  ö  feie  ninc  öraita.  (17)  Kit  mikor  hallottakuolna 
AíTiriosoc  tehetsegenec  feiedelmi  mend  mégmeteléc  ö  ruhái  okát 
es  törhetetlen  remölet  eséc  öreaioc  es  igén  méghaborodé[na]c 

ö  elmeiec.  (18)  es  mondhatatlan  vuöltes  lön  özallasoc  közepét  30 

Capi  tulo  m  X  V 

ES  mvdön  [mend]  mend  a  sereg  hallottauol||na  oloferneft43 
megnakazuan  elme  es  tanalc  el  tauozec  ötöllöc  es  cac  felelem¬ 
mel  megindoltattac  es  futasiiac  segedelmét  véuéc  (2)  vghog 
sem  eg  [be]  nem  bezéllene  öfeléuel.  De  feiec  lehaituan  mendénéc  35 
elhaguan  eröködnecuala  az  eberectöl  elzaladnioc.  Kiket  feguer- 
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kéduéii  hallottakuala  ö  reiaioc  iuiiiéc  elíutuan  amezoc  vtaiii  es 

•  • 

az  halmoknac  osnenin  (3)  Es  vg  Isrl  íiay  latuan  azokat  elfii- 
iattoc  lezallanac  es  kűrtockcl  zozatlaiiac  es  nag  vuulleíTel  vuől- 
tóiiec  ö  vtannoc  (4)  Es  mert  az  aíTiriosoc  nem  egbe  gvlkcznen 
íiitatban  mennekuala  testoua  ozoluan  Isrl  íiay  kedeg  egseregben 
kuiietvéu  mendeuéket  kiket  méglelhctnec  vala  mégbetegeitnec 
vala  (5)  Es  Ozyas  erezte  koueteket  Isrlnec  menden  városi  es 
vidéki  zerent  (6)  Es  vg  menden  vidéc  es  menden  varos  valaz- 
tot  [feguerkeduén]  ifiakat  erezte  feguerkediien  6  vtannoc  es 
ii^vldozéc  őket  tőrnec  zaiaban  mignem  intnanac  őhataroknac  vegei¬ 
be  (7)  Amaradeki  kedeg  kic  valanac  Belidiaban  bcméncnec  az 
AíViriosoknac  zallasiba  es  a  fozlatot  mellet  az  [aíTirio]  elfutó 
aíEriosoc  clliattanakiiala  eliiéuéc  veléc.  es  igén  megterliösőlenec 
(8)  Azoc  kedeg  kic  gőzőc  lőtteku  ila  megfordolanac  Betuliaba 
15  méllec  azoké  valanac  eluéuéc  veléc  vg  bog  nem.  vala  apró  bar- 
44  moknac  es  nag  barmoknac  ||  es  őmenden  ingandoioknac  zama 
akiisdedtőlfogvan  a  nagiglan  mend  megkazdagol[t]anac  ő  fbzlatoc- 
bol  (9)  Joacbim  kedeg  a  nag  pűspőc  iőuő  Irlmből  Betuliaba 
őmenden  papiual  őzuő  bog  latna  luditot  (10)  ki  mikor  ki  ment 
20  volna  aboz  mégaldac  őtet  mend  egzoual  monduan  Telrlnmec  dicő- 
sege  te  Isrlnec  vigasaga.  te  mv  nepőnknec  tiztelTege.  (11)  mert 
bátron  mvuelkéttel  es  még  erősödőt  te  zvued.  azért  bog  tizta- 
sagot  zerettel.  es  te  feried  vtan  maft  nem  tuttal  Azért  vrnac 
keze  megbatoreitot  tegedet.  es.  azért  aldot  lez  őrőcke  (12)  Es 
25  monda  mend  annép  légen  légen  (13)  barmié  napocban  kedeg 
cac  aleg  gvytetbeténec  be  Isrl  népétől  az  AíTiriosoknac  fozlasi 
(14)  Valobizon  kedeg  mendeneket  luditnac  adanac  mellec  olo- 

lernes  marbaianac  bizoneitatanac  lenni  aranban  es  ezűftben  es 

—  ••  *  •••*  •• 

rubaban  es  gőngőcben  es  menden  ag  lepélben  es  mendénéc  neki 
30  adattatanac  annéptől  (lő)  Es  menden  népec  őrőlnekuala  nem- 
bérieckel  es  zvzeckel  es  ifiackal  organacban  es  begedőcben 


C  a  p  i  t  u  1 0  m  X  V  j 


TAbat  luditb  énecle  ez  enekét  vrnac  monduan.  (2)  Kezge- 

téc  vrnac  dobocban.  énecletec  iftennec  cimbalamocban  Edésdedén 

^  • 

35  énecletec  vy  psalmoft  annac  vigaggatoc  es  kaialcatoc  őneuét 
(3)  vr  hadakat  megtörő  vr  annac  neue.  (4)  Ki  vette  őzallasit 


JUDITH  (15,3  —  10^24) 
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üuépenec  közepette,  hog  iiie^za||biideilana  műnket  mv  menden  45 
ellenseginknec  kezé[c]bül  (5)  löuo  Afiur  aliégecbol  ezfecfelol 
o  eroíTégenec  sokaíTagaban.  Kinec  sokaffaga  mégrekeztc  nz 
arradatokat  es  őloiiac  befédézec  a  volgeket  (6)  Monda  bog  mcg- 
goitana  en  katarimat  es  en  ifiainiat  megölné  tőrrel  Én  génnek-  s 
dedimet  fozlatba  adna  es  en  zvzimet  fogságba  (7)  Amendenliato 
vr  kedeg  megbánta  ötét  es  ada  ötét  nemberinec  kezebe.  es 
meggalaza  ötét  (8)  Mert  azoknac  hatalmasa  nem.  esec  le  iíiac- 
tol.  sem  vertekmeg  ötét  kiralnac  liay.  sem  magas  oiyasoc  vettec 
magokat  az  ellen  De  Iiidit  Merarinac  Tana  ö  oréaianac  zineben  n 
íeite[né]meg  ötét  (9)  Mert  lé  vette  ö  özvegsegenec  ruliaiat.  es 
öltöztette  ö  magat  vigasagnac  ruliaiaba.  Isrl  íiaynac  vigaztalaf- 
taban  f/OJ  0  oréaiat  niégkente  kenettel,  ö  liaizalit  egbe  köttö 
suueggel  azt  mégealni  (11)  0  zép  sarui  elragadac  annac  zemeit 
ö  zepsege  megfoga  ö  [zépségét]  léikét  Tőrrel  eluaga  önakat  (12)  a  15 
persayac  igen  félec  ö  albatatossagat  es  a  Medosoc  ö  bátorsá¬ 
gát  (13)  Tabat  ordeitanac  az  Affiriosocnae  zallasi  mvdön  meg- 
ielénnenec  en  alazatosim  zoniiiisaggal  mégazottac  leanokuac 
íiay  rneggakdoftac  őket  es  miként  elfutó  germékekot  öltekmeg 
őket  Eluezteiiec  a  viadalban  ||  en  vranmac  orcaiatol.  (lő)  énekét  40 
éneklÖnc  vrnac  vy  énekét  éneclöne  mv  iftenönknec  (16)  Ado- 
nay  vr  iften  nag  vág  te  es  fénés  te  tehetsegédben  es  kit 
senki  megnem  gözbet  (17)  Te  nekéd  zolgallon  te  menden  te- 
remtetéd.  mert  mondottad  es  löttenee  ereztétted  te  zelletedet 
es  teremtetnec  es  ninc  ki  te  parancolatidnac  ellene  állón  (18)  He-  ?5 
gec  fondamentomocbol  raégindoltatnae  vizeckel  özuö  közirtoc 
niégoluadnac  ment  viuz  te  orcád  elöt  (19)  Kic  kedeg  feluec 
tégédet  nagoc  léznec  mendénkent  (20)  lay  a  nemzetnec  enem- 
zetémre  feltamadocnac  meud  a’  mendenbato  vr  dyadalmaz  öben- 
néc.  Ítélet  napian  meglátta  azokat  (21)  mert  tvzet  es  fergeket  3^, 
ad  öbusocba  bog  mégégienec  es  mégerziec  mend  örökiglen  (22)  Es 
lön  ezec  vtan  mend  annép  a  gözödelm  vtan  iöuö  Irlmbe  vrat 
ymadni  Es  légottan  bog  mégtiztoltatanac  mend  áldozatokat  aian- 
lanac  es  ö  fogadásokat  es  ö  igéréséket  (23)  Valobizon  ludit 
olofernesnec  menden  hadakozó  kéffegit  mélleket  annép  neki^^ 
adotuala  es  ö  or  iegét  mélTet  ö  eluötuala  ada  elfeledetnec  kire- 
kéztésérc  (24)  Annép  kedeg  vala  vig  scenteknec  orcaia  zérent 
es  barom  bonapocban  zolgaltatéc  egözödelmnec  örömö  ludittal 
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uzuü  (25)  Az  iiapocban  [kedeg]  vtan  kedcg  egmendenic  oiieibe 
hl  fordola  gs  ludit  nagga  16a  Betaliaban  |[  es  íeiiesb  vala  Isrliiec 
aicudeii  földénél  f2ő‘J  Es  vala  6  iozagalioz  tiztasag  eggesolt  vg- 
liog  ferfiat  nem  ésmerne  6  életenec  menden  napiban,  mi  vtan  6 
5  ferie  ManaíTes  meglioltual[n]a  (27)  ’lnnepnapocban  kedeg  nag 
dicoséggel  iaruala  (28)  Lakozec  kedeg  6  ferienec  hazaban  zaz 
6t  eztendocben.  es  6  Abraiat  zabádon  erezte  es  méghala  es 
eltemettetec  6  feriénel  Betuliaban  (25)  Es  sirata  ötét  mend 

e  * 

annép  bet  napocban  (30)  0  menden  életében  kedeg  nem  volt 
10  ki  méghaboreitana  Isrlt  es  6  halála  vtan  soc  eztendocben 
(8i)  Ég6z6delm[nec  kedég]  innepénec  kedég  napia  az  Eberéctol 
scentec  napinac  zamaba  vétettetic  es  tizteltetic  a’  sidoctol  az 
vdotolfoguan  mend  ez  napiglan 


H  e  s  t  e  r 


ASueriisiiac  napiban  ki  orzaglot  indiatolfoguan  Etiopiaiglan 
zaz  liiizon  bet  vidékeken  (2J  inMuii  volt  u  orzaganac  zekiben 
o  orzaganac  kezdete  volt  Susa  varos  (3J  Azért  ö  vralkodatVa- 
nac  harmad  eztendeieben  tón  igén  nag  vendégségét  o  menden  5 
íéiedelininec  es  germékinec  persayaknac  eruíTegoynec  es  Me- 
dosiac  fenesinec.  es  o  videkibeli[nec]  feiedelmeknec  ||  o  elottu  48 
(4J  bog  megmutatna  ö  orzagi  dicosegenec  kazdagsagit  es  0  ha- 
talmanac  nagsagat  es  felmagaztatasat  soc  vdóben  tudna  mert  zaz 
es  nőié  zaz  napocban  (5J  Es  nívdon  betellesednenec  a  vendég- 10 
segnec  napi  vendéggé  hiuata  menden  népét  ki  lélettetec  Susis- 
ban  a  nagtolfoguan  mend  a  kűsdediglen.  es  bet  napocban  paran- 
cola  a’  vendégséget  kézeitetni  a  kertnec  es  az  ereztuennec 
gádorában  ki  kirali  öltözettel  es  kezzel  ékésen  plantaltatot  vala 
(0)  es  menden  felöl  satoroc  fűggeztettenec  vala  eg  zinouec  esis 

íacinctus  zinouec  es  araii  zinouec  bibor  es  harson  kőteleckel 

•  •  •  • 

kutoztetét  ki  Elefánt  tetem  [mel]  karikackal  valanac  toldattattac 
es  Marmor  ozlopockal  tartattatnakuala  Es  aran  es  ezuft  zekéc 
zérzettettekuala  a  pagimentomon  ki  Smaragdus  es  Perimis  kuuel 
turleitetétuala  Kit  iratnac  cudalatus  kúlombozete  ékéseituala  20 
(7)  Kic  biuatalasoc  valanac  kedeg  araú  edénecből  iznakuala.  es 

étkec  kvlomb  es  kHömb  edenécben  hozattatnakuala  Es  bor  bonon 

•  •  • 

es  aiob  vcttetikuala  ment  kirali  nagsagnac  méltó  vala  (8)  es 
ném  vala  ki[n]  a’  nem  akarókat  inna  kézereitené  De  kiral  ig 
zerzetté  vala  egmenden  aztalokra  ö  feiedelniibol  zerzét  vala  liog  25 
egmenden  venné  méllet  akarna  (9)  Vafti  kiralné  es  vendégségét 
tun  a  nembérieknec  a  polotaban  hol  ||  Asuerus  kiral  zoktauala  49 
lakoztat  (10)  Es  vg  heted  napon  mvddn  kiral  vig  volna  es  annag 
ital  vtan  borral  mégheuoltuolna  parancola  Manamannac  es  Bo- 


30 


líitcsí  coDEx  (49  -53) 


zatanac  gs  Arbonanac  es  Gabathanac  es  Algatnac  gs  Zaratnac 
GS  Carhasnac  ebet  mecldoknec  kic  őzeméle  elot  zolgalnakuala 
(11)  bog  Vafti  kiralnét  beboznac  kiral  eleibe  vetiién  koronát  o 
feiere  es  mégmutatna  menden  népeknec  gs  feiedelmekiiGc  o 
szépségét  Mert  igen  zépuala  (12)  ki  nem  akara  es  kiralnac  pa- 
rancolaffara  kit  a’  meddőétől  parancoltuala  iőtét  raégutala  Azért  a 
kiral  megbaraguéc  es  igen  nag  birtelenkédetbe  geriede.  (IS)  még- 
kerde  a  bőlceket  tőruénéket  es  őregbeknec  zérzesit  tudókat 
kic  kirali  zokasbol  mendenkor  vele  éggesőlnec  vala  es  mende- 
lonéket  azoc  tanalcaual  tezeii  vala  (14)  Valanac  kedeg  előc  es 

rokombac  Tarsena  es  Secbar  es  Admatba  es  Tarsis  es  Mares 

••  ••  •• 

es  Marsara  es  Mamiéba  Persayaknac  gs  Medosiaknac  fkiralal 

•  •  é*  I.J 

bet  feiedelmi  kic  kiralnac  orcaiat  latYakuala  es  előc  ő  vtanna 

*  •  •  • 

zoktanakuala  vlni  (15)  kic  itélésenec  Vafti  kiralné  engeztcltet- 
isiiéc.  Ki  Asuérus  kiralnac  parancolat't'at  kit  a  meddőc  miat  pa¬ 
rancoltuala  tenni  nem  akartauala  (16)  Es  felele  neki  Manucba 
kiral  es  a  feiedelmec  balvan.  Vafti  kiralne  nem  cac  [a  feiedel- 
meket]  kiralt  sértétte[uala]meg  De  es  menden  feiedelmeket  es 
50  népéket  ||  kic  vadnac  Asuérus  kiralnac  [napiban]  menden  videki- 
20  ben  (17)  Mert  ki  mégen  kiralnenac  bezedé  menden  nemberi- 
echéz  bog  megutallac  ő  ferieket  es  monganac  Asuérus  kiral 
parancolafala]  bog  Vafti  kiralne  bemenne  őboziaia  es  az  nem 
akarta.  (18)  es  ezpeldaual  Persay  gs  Medosi  feiedelmeknec 
menden  felesegéc  mégsemmeitic  ő  ferieknec  parancolatit  Azért 
25  kiralnac  baragia  igaz  (19)  Es  ba  te  neked  kel  menúén  ki  pa- 
rancolat  te  orcattol  es  irattaffeemcg  Persayaknac  es  Medosyak- 
nac  tőruéne  zerént  méllet  elmúlni  nem  illic  bog  Vafti  semmi¬ 
képpen  touabba  kiralboz  be  né  mennen  De  más  vége  ő  orzagat 
ki  tődétől  iob.  (20)  es  ez  parancolat  ki  igen  zeléffegő  te  men- 
3oden  vidékidben  mégbirdetteíTec  es  menden  feleségéc  mend 
nagoc  GS  mend  kűsdedéc  tiztesseget  ioglanac  ő  ferieknec  (21)  0 
tanalca  kelletec  kiralnac  Es  tőn  kiral  Manucbanac  tanalca 
zérént  (22)  Es  erezte  leneteket  ő  orzaganac  menden  [vidéké 
zérent]  vidékibe  kvlőmb  kvlőmb  nelueken  es  bőtökön  bog  mi- 
35  kent  egmenden  nemzet  balbatna  es  oluasbatna  bog  őbazocban 
feiedelmec  es  nagobbac  ferűac  lennenec  Es  ez  menden  nem- 
[pjeknec  ki  hirdettetnec 
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C  a  p  i  t  u  1 0  m  i  j 


ES  vg  ezéc  léiién  mintán  Asuenis  kiralnac  méltatlanko- 
dat'ta  megzontiiolna  megemlekézéc  Vaftirol  es  mélTcket  totiiolna 
anag  melleket  zeiiiiedétnolna  (2)  Es  mondaiiac  kiralnac  genneki 
es  u  zolgay.  KerefteíTenec  ki||raluac  zvz  leanoc  es  dragalatosoc.  5i 
(S)  es  erezteffenec  kic  iol  megnéziéc  a  dragalatus  lanokat  es 
a  zűzeket  menden  vidékéé  zérent  es  hoziac  azokat  Susa[ba] 
varosba  es  aggac  őket  anembérieknec  liazaba  Eggey  meddőnec 
keze  ala  ki  kirali  nemberieknec  feiedelme  es  őrizőiő  es  veá-enec 
nemberi  ekés  öltözetét  es  egebeket  ö  kéllemetéíTégékre  való-  lo 
kát  (4)  Es  mendénéc  közöt  valamel  kiral  zemeyncc  kélletendic 
az  orzaglbn  Vaftiert  Kélletee  ebezed  kiralnac  es  vg  parancola 
lenni  ment  [parancolt]  tanalcoztakuala.  (5)  Vala  sido  férfiv  Susis 
varosban  Mardacbeus  neuö  layr  íia  Semey  íiae  Cis  fiaié  a 
kettösnec  nemzetéből  (6)  ki  eliiitettetétuala  Irlrnböl  az  vdöben  15 
kiben  lekoniaft  Inda  kirakat  Nabnhodonozor  Babilloii  kirala 
eluitteuala.  (7)  ki  vala  EdiíTenec  es  ö  at'tafia  laiianae  daikaia 
ki  más  neuuel  Efternec  hiiiattatikuala  Es  monno  zvleitöl  még- 
ualtnala.  igen  zép  es  orcánál  ékés  Es  ö  akta  es  aáiía  meghal- 
naioc  Mardocliens  ömaganac  laúaol  véné  [rnaganac]  ötét  (8)  Es  20 
mikoiw  kiralnac  parancolat'ta  méggakroltnolna.  es  öparanco- 
lafta  zérent  soc  zép  zvzec  liozattatnanac  Snsaba  es  Eggens 
meddőnec  adattatnanac  Efter  es  égeb  laiíok  közöt  őneki  adat- 
tat[na]néc  bog  nemberiec  zamaba  [adattatnéc]  tartatnéc  (9)  ki 
kelletéc  őneki  es  malaztot  léle  özeméle  élőt  bog  nembéri  ékés  2ri 
öltözetét  adna  bamar  őneki  es  ö  rézéit  neki  adna  es  bet  dra- 

•  •  ^4  •  • 

ga||latníregö  laiíokat  kiralnac  bazabol  Es  mend  öt  es  mend  ö  52 
zolgaluit  ékésen  mégöltöztetné  es  felmagaztatna  (10)  ki  nem 
akara  neki  [enged]  mégielénteni  önépét  es  öbazaiat  mért  Mar- 
docbens  parancoltnala  neki  bog  ez  állatról  mendénéftöl  vezteg-  30 
lene  (11)  Ki  egmenden  napon  iarnala  a  baznac  gadora  elüt 
kiben  a  valaztot  zvzec  tartatnaknala  Hefter  űdnöffégenec  zor- 
gabnazat'tat  -münelkednen  es  akarnan  mégtndni  mi  őneki  tör- 
ténnéc  (12)  Mikor  kedeg  eliötnolna  egmenden  lannac  ideié  bog 
zerénel  beniénne  [a']  kiralhoz  mendénéc  betellesednén  méllec.35 
nemberi  ékés  öltözetre  ilnecuala  A  xij  bonap  [bonap]  fordoluala 


n 


BÉCSI  CODEX  (52  —  56) 


Vg  cac  bog  hat  honapoebau  mirtinus  olayial  kenettetnec  vala 
meg  es  más  haton  néminemo  zérzét  kénetéckel  es  aromma- 
tackal  éltettetnec  vala  (13)  Es  bémenuéiec  kiralhoz  valamit 
kertenec  volna  j  őltozetékre  tartozót  vézékuala.  es  ment  onekic 
5  kéllétikvala  mégékéseitetuén  anembérieknec  tereméből  kiralnac 
baylakaba  mennec  vala  (14)  es  ki  eftue  bemébegen  vala  hói¬ 
nál  iő  vala  ki.  es  innét  a  inasod  lakodalmáéba  vitettetnekuala 

«  • 

mélTec  Sasagazi  meddő  keze  alat  valanac.  ki  kiralnac  zeretőin 
feiedelmkédikuala  Es  nem  valuala  touabba  hatalmat  kiralhoz 
10  bemenni,  ha  nem  ha  kiral  akartauolna  es  őtet  ő  neuéből  paran- 

53  éoltuolna  ||  iőni  (15)  Az  vdő  kedég  zéréuel  elmuluan  ielén  vala' 
annap  kiben  Hester  Abyelnec  Mardochens  aft'afianac  [felesége] 
lana  kit  őmaganac  lahaia  valaztot  vala  kéüene  bemenni  kiral¬ 
hoz.  ki  nem  kerese  nemberi  ékes  öltözetét  De  valamélleket 

15  meddő  Eggeus  a  zvzeknec  őrizőiő  akartuolna  ezeket  ada  neki 
öltözetre  Mert  igén  felétte  ékéűfegö  [es]  uala  [zépségö]  es  hihe¬ 
tetlen  zépsegö  es  mendénéknec  zemey  élőt  dragalatosnac  es 
zerelmesnec  lattatikiiala  (16)  Es  vg  be  vitettetéc  Asuérus  kiral¬ 
nac  hailakaba  x  hóban  ki  hiuattatic  Tebethnec  ö  orzaganac  vij 
20  eztendeieben  (17)  es  mégzereté  ötét  kiral  inkab  bog  nem  men- 
den  nemberieket  Es  valla  malaztot  es  irgalmalTagot  menden 
nembériec  félét  ö  elöttö  es  ö  feiebe  veté  az  orzagnac’ koronaiat 
es  ötét  orzaglattata  vafti  helen  (18)  es  erezte  igen  nag.  ven¬ 
dégségét  kézeitetni  Heftérnec  méúekézeiért  es  eggesöletiért 
25  menden  feiedelmeknec  es  ö  germékinec  Es  ada  niigolmat  men¬ 
den  vidékécnec  es  aiandokokat  ózta  öielés  nagsaga  zérent 
(19)  Es  mvdön  masodzer  es  zuzec  kereftetnénec  es  gvytetnénec 
Mardochens  lakoziknala  kiralnac  aitaian  (20)  Es  még  efter  ö 
parancolaffa  zérent  mégnem  ielentéttenala  öhazaiat  es  önepet 

54  Mert  valamit  az  paranéolnala,  ||  Hefter  mégtarfanala  es  mendé- 
néket  vgan  tézen  vala  ment  az  vdöben  zorgalmaziknala  kiben 
ötét  kiéenedsegében  éltetinala  (21)  Az  Hőben  azért  kiben 
Mardochens  kiralnac  aitaian  lakoziknala.  mégharagunac.  Ba[tha]- 
gathan  es  Tares  kiralnac  két  meddöy  kic  aitoc  [v]  tartoc  vala- 

35  nac  es  az  elő  palotanac  kvzöben  ieléskédnec  vala.  es  akaranac 
kiralra  támadni,  es  ötét  megölni.  (22)  kit  Mardochens  megtnda, 
Es  legottan  mégizené  hefter  kiralnénac.  es  az  kiralnac  Mardo- 
chensnac  nenéböl  ki  őneki  ez  adatot  mondotta  vala  (23)  Még- 
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kereftetec  es  méglélettetéc  es  moniiaic  az  akazto  fara  akaztatéc 
Es  parancoltatec,  Hiftoriacba  es  irattatéc  eztendoc  zérent  lót 
dolgoknac  kőimébe  kiral  előt^ 


Capitulom  harmad 


EZec  vtan  Asuérus  kiral  felmagaztata  Amant  Amaditinecs 
fiat  ki  vala  Agag  nemzetéből  Es  vete  őzekit  menden  [nemzetéc] 
feiedelmec  felét  mélleket  valuala.  (2)  es  őmenden  zolgay  kic  a 
polotanac  aitaiban  lakoznakuala  terdéket  lehaifakuala  es  Amant 
ymaggakuala  mert  a  cazar  vg  paranéoltuala  őnekic  Mardacheus 
cac  önmaga  nem  haituala  térdét  sem  ymaggauala  őtet  (3J  Ki- 10 
nec  akiralnac  germéki  mondanac  kic  a  palota  aitaiban  lakoz¬ 
nakuala  Mire  égebectől  ||  mégualuan  nem  tartod  kiralnac55 
parancolatit  {4J  Es  mvdőn  ezéket  gakorta  mondanac  es  az  nem 
akarna  [őtet]  méghalgatni  mégliirdetéc  Amannac.  kéuannauala 
megtudni  ha  mégmaradna  etőruénben.  mert  nekic  megmondotta  is 
vala  sidonac  őmagat  lénni  (5J  Kit  mikor  hallót  volna  Aman  es 
bizonsagoft  mégbizoneitottauolna  hog  Mardocheus  őneki  nem 
haitana  térdét  sem  ymadna  őtet  igén  mégharaguec  (6)  es  sem¬ 
miért  véué  ez  egre  Mardocheusra  erezteni  ő  kezet  Mert  hallotta 
vala  hog  sido  nemzet  volna  Es  inkab  akara  menden  sido  nem-  20 
zetét  eluezteni.  kic  valanac  Asuerusnac  orzagaban  f7J  Elő  hó¬ 
napban  kinec  neue  Nizan  Asuerus  orzaglattanac  xij  eztendeie- 
ben  ereztetec  nil  edenbe  ki  Hebéről  mondatic  furnac  Aman[nac] 
élőt  mef  napon  es  mef  hónapban  sidoc  [nemzeténec]  nemzetenec 
kellene  mégőletni  Es  kiméne  xij  hónap  ki  [ha]  hiuattatic  Adar- 25 
nac  (8J  Es  monda  Aman  Asuerus  kiralnac  Vagon  nép  elhimletét 
te  orzagodnac  menden  vidéki  zerent.  es  egmas  masictol  még- 
ualaztatot.  vy  tőruénéckel  éltettetic  es  cerimoniackal.  annac 
felétté  kiralnac  zerzesit  es  mégutalo  mert  nem  illik [uala]  te 
orzagodnac  hog  gonozba  ||  neuekéggéc  haladéc  miat  (9J  ha  te  56 
neked  kél  zérézied  hog  eluezien  es  tiz  ezér  girat  adoc  te  pen- 
zéd  őrizőiőnec  (10)  Azért  véué  kiral  a  gvrőt  ő  kezéből  kinél 
éltettetikuala  es  ada  őtet  Amannac  Amadithi  fianac  Agag  nem¬ 
zetéből  sidoc  ellenséginec  (11)  Es  monda  őneki  Az  ez  üftőt 
méllet  fogáé  tied  légén  annépről  teg  a  mi  nekéd  kél  (12)  Es35 
hiuattatanac  kiralnac  iroy  az  elő  hóban  Nisamban  Azon  honac 
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BÉCSI  CODEX  (56  —  59) 


xiij  napiaii  es  mégirattatec  ment  parancoltauala  Amaii  kiralnac 

menden  feiedelmihéz  es  a  vidékeknec  birailioz  es  kvlombkvlomb 

••  ••  ••• 

nemzetechéz  valamel'  nemzet  [halhatta  vala]  oluashat'tauala  es 

halhattauala  nelueknec  kvlombozete  zérent  (13)  Asueriis  kiral- 

5  nac  neuébol.  es  aleuelec  ö  gvroiéuel  iegzettekualamég.  elerezte- 

ténec  kiralnac  foloy  menden  videkecbe  hog  menden  sidoc  még- 

olettetnenec  es  eltorlettetnénec  germéktolfoguan  mend  véniglen. 

aprodokat  es  nembérieket  eg  napon  az  az  atizenket  honac  tizen 

neged  ki  hiuattatic  Adarnac.  es  oiauoc  elragattatnanac  (14)  Ez 

10  epísfolaknac  kedeg  tartalmoc  ez  volt  hog  menden  vidékéé  tug- 

*  _ 

gac  es  magokat  kézehéc  a'  mégmondot  napra  (15)  Es  a  fölbe 

Ide  ereztettekuala  sietnekiiala  betolteniec  kiralnac  paranéolat'tat 

57  Es  legottan  Siisisban  felfuggeztetec  eparanéolat  ||  kiraltol  es 

Aman  vendégségét  zolgaltatuala  es  menden  sidoc  kic  a  varosban 

isvalanac  sirnakuala 


Capitulom  neged 

Kiket  mikor  hallotuolna  Mardocheus  mégmetelé  ó  ruháit, 
es  sacba  oltózec  es  hamuual  feiet  méghimtuen  es  a  varos  kb- 
zepinec  vcaian  nag  zoual  vublt  vala.  mutatuan  olélkénec  kese- 
2orbsegét.  (2)  es  esiraíTal  a  palotanac  aitayhoz  maza,  Mert  nem 
vala  méltó  sakba  bltőzbtnec  kiral  teremébe  bemenni  (3)  Es 
menden  vidékécben  varosocban  es  belekén  méllekre  kiralnac 
ekégetlen  zérzése  iutotuala.  nag  gazolat  vala  a’  sidoknal  bőit 
ordeitas  es  siralom  sackal  es  hamuckal  éltettetnec  vala  ágért 
2b  (4)  Beménénec  kedeg  Efternec  leani  es  a  meddbc  es  méghir- 
detec  őneki  kit  haluan  igén  niégyede  es  erezte  ruhát  hog  a  sac 
eluetuén  reia  venneie  kit  venni  nem.  akara  (5)  Es  hiuan  meddő 
Achatot  kit  kiral  zolgaol  adót  [őneki]  vala  [b]neki  parancola 
hog  Mardocheushoz  menne  es  mégtanolna  btbllb  mire  tenné  ezt 
30  (6)  Es  kimenuén  Achat  méné  Mardocheushoz  ki  aluala  a  varos- 
nac  vcaiaban  a  polotanac  aitaia  elbt  (7)  ki  mégielénté  néki 
mendenéket  méllec  történtekuala  miképpen  Aman  Ígérte  volna 
hog  kiralnac  kepeibe  a’  sidokert  adna  ezűftbt:  (8)  es  a 
parancolatnac  [e]  exemplarat  ki  fűguala  Susisben  ada  neki  hog 
58  kiralnenac  megmutatna  es  ötét  ||  imtené  hog  bemenne  kiralhoz 
es  onzollana  ötét  önépéiert  (9)  Es  megfő rdola  Achad  méghir- 
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(Icíe  Hefternec  mendenéket  melleket  [hallotuolna]  Mardoclieus 
mondotuala  (10)  Ki  felele  neki  es  parancola  hog  mondana 
Mardoclieusnae  (11)  kiralnac  menden  zolgay  es  nienden  vidékéé 
mélTec  o  [paranéolaífa  alat  vadnac]  vrasaga  alat  vadnac  ésmer- 
téc  liog  akar  férfiv  akar  nemberi  [be]  hiuatlan  beménend  kiral-  5 
nac  palotaiaba  menden  ketségnelkűlon  legottan  mególetteíTéc, 
Ha  nem  cac  talantal  kiral  az  aran  vezzot  ohoziaia  noitanga 
kegelmességnec  igéiért  es  vg  élhet  Én  azért  miképpen,  mehetéc 
be  kiralhoz  ki  ymmar  barmié  napocban  nem  vagoc  liiuattatot 
ohoziaia.  (12)  kit  mikor  hallót  volna  Mardocheus  (13)  esmég  10 
parancola  efteruec  monduan  Ne  alahad  bog  cac  te  lelkedet 
zabadeitodmeg  mert  kiralnac  hazaban  vág  menden  sidoc  felét 
(14)  meH  ha  ma  vezteglendez  égeb  okkal  zabadoltatnac  meg  a 
sidoc  es  te  es  te  atadnac  haza  elveztec  Es  ki  ésmerte  talantal 
azért  idttel  ez  orzagba  bog  ez  illen  vdocben  ielennelmeg  (15)  Esis 
ésmég  Hefter  ez  igéket  parancola  Mardoclieusnae  (16)  Men¬ 
ne!  es  gvh  egbe  menden  [nemzeteket]  sidokat  kiket  lélendez 
Susisban  es  ymaggatoc  en  értem  né  egetec  es  né  igatoc  barom 
napocban  es  három  eyiecben  ||  en  es  en  zolgalo  lanimmal  59 
azonképpen  boitóloc  Es  tahat  hiuatlan  bemégec  kiralhoz  toruen2o 
ellen  téuén  aduan  en  magamat  halalnac  es  vezedelmnec  (17)  Es 
vg  elméne  Mardechus  es  tón  mendénéket  mélleket  őneki  He¬ 
fter  parancoltuala, 

Capitulom  ótod 

HArmad  napon  kedég  oltozec  Hefter  kirali  ruhacba  es  25 
allapéc  a  kirali  haznac  pituarabaii  ki  vala  ben  kiral  haza  elle¬ 
nébe  Es  az  vluala  ozekin  a’  polotanac  tanaié  tartoiaual  a  ház 
aitaia  ellen  (2)  Es  mikor  latta  volna  Hefter  kiralnet  allatta 
[allatta]  kelletec  0  zemeinec  es  ki  noita  az  aran  vezzot  ö  ellene 
méllet  tartuala  kezében  Ki  vépuén  mégapola  o  vezzeienec  végét  30 

(3)  Es  monda  őneki  kiral  Efter  kiralne  mit  akarz  mef  te  ké- 
réséd  Ha  en  orzagomnac  felét  mégkérendéd  es  adatic  nekéd 

(4)  Es  az  felele  ha  kiralnac  kel  kérlec  hog  ioy  en  hoziam  ma 
a  vendégségbe  mellet  kézeitéttem  es  Aman  te  veled  (5)  Es 
legottan  kiral  monda  Hamar  hyiatoc  Amant  bog  engeggen  efter  35 
akaraffanac  Es  vg  iouénec  kiral  es  Aman  a  vendégségbe  méllet 


3* 
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BÉCSI  CODEX  (59  —  63) 


kiralne  [6]nekic  kézeitétuala  alkototuala  (6)  Es  miután  kiral 
bonon  ituolna  monda  neki  Mit  kérz  lioá  adaíTec  te  neked  es 
í  60  minemo  állatért  kerz  Ha  en  orzagomnac?  ||  felét  mégkér[e]n[d]éd 
es  [adatic]  úered  (7)  kinec  felele  Efter  En  kérésem  es  onzol- 
slasom  ezec  ('8jHa  léltem  malaztot  kiral  zemele  elot  es.  ha  kiralnac 


kél  hog  agga  ennekém  mit  kéréc  es  en  kérésemet  betolco  ioy- 
ion  kiral  es  Aman  a  vendégségbe  mellet  kézeitéttem  ónekic  es 
holnap  kiralnac  mégnitom  en  akaratomat  (9)  Es  vg  Amon  ki 
méné  annapon  oroliién  es  vigan  Es  mikor  latta  volna  Mardo- 
locheuft  vlette  a  polotanac  aitaia  elot  es  nem  cac  felnem  kolt- 
uolna  6  elotto.  de  valobizon  6  vlésenec  beléből  ingen  sem  moz- 
dola.  igen  megharaguec  (10)  es  ő  haragiat  eltitkol[a]uan  fordola 
őhazaba  es  vg  egbe  hiua  őbaratit  es  Zareft  ő  feleseget,  őhoziaia. 
(11)  es  mégmonda  azoknac  ő  kazdagsaginac  nagsagat  es  ő  fiay- 
15  nac  seregét  es  méné  dicőséggel  őtet  kiral  felemelte  volna  men- 
den  feiedelmi  es  őzolgai  félét  (12)  Es  ezec  vtan  monda  Efter 
kiralne  es  égebet  senkit  tőllétől  megualua  kirallal  a’  vendég¬ 
ségbe  nem  hiút.  kinél  holnap  es  ebéllendő  vagoc  kiralTal  (13)  Es 
mvdőn  mend  ezeket  valTam  semmit  nem  alaitom  en  magara 
2ovallatomat  miglen  Mardocheus  sidot  [laffam]  vlette  latom  a  kirali 
kapu  kőzőt  (14)  Es  felelénec  neki  zares  ő  felesege  es  égeb 
61  barati  parancol  alkotni  igén  magas  ||  akazto  fát  őtuen  kőnők- 
letné  magaffag  vallót  es  kiralnac  mong  holual  hog  Mardocheus 
akaztaíTec  reiaia  es  ig  vigan  még  kirallal  a  vendégségbe  es 
25kelletéc  őneki  etanalc  es  paranéola  mégalkotni  amagaíTégő 
kéreztet 


hatod 

AZ  eyiét  kiral  alasnalkűl  mulata[m]  el.  es  paranéola  őma- 
ganac  hozattatni  elő  idekuec  hiftoriait  es  eztendők[nec]  zérent 
30  löt  dolgoknac  kőnveyt  Kit  mikor  ő  előttő  oluaftatnanac  (2)  iu- 
tanac  a  helre  hol  iruan  vala  Miképpen  meghirdette  volna 
Mardocheus  Bagatannac  es  Tares  meddőknec  alnoksagokat  akar- 
uaioc  Asuérus  kiralt  mégőlniec  (3)  Kit  mikor  kiral  hallotuolna 
monda  Mardocheus  ehvségert  minemő  tiztésségét  kőuetét  auag 
35iutalmat  Es  a  kiralnac  zolgai  es  zolgaloi  mondanac  Mendénéf- 
tőlfogua  sem  eg  érdémét  nem  vöt  (4)  es  légottan  kiral  monda 
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ki  vagon  a  pituarbau  Valobizon  Aman  a  kirali  haznac  [pitvará¬ 
ban]  belső  pituaraba  mentuala  be  bog  kiralt  igehétné  bog  Mor- 
docbeiift  parancolna  az  akazto  fara  zegeztetni  mel'  neki  kézei- 
tetét  vala  ('őj  Es  a  germékéc  felelénec  Aman  al  a  pituarban  Es 
monda  kiral  loyión  be  (6)  Es  mvdon  be  iotuolna  monda  annac  ■'> 
Mi  kellen  lenni  aferfivnac  kit  kiral  aieit  tiztelni  ||  Gondoluan  62 
Amon  ozvueben  alaituan  bog  kiral  égebet  senkit  ne  akarna 
tiztelni  hanem  6t  (7)  Felele  az  ember  kit  kiral  aieit  tiztélni 
(8)  kirali  rubacba  kél  öltöztetni  es  a  lóra  vetni  ki  Idral  nerge  alól 


vagon  es  kirali  koronát  6  feiebe  vénni  (9)  es  kiralnac  [elős]  lo 
elülső  feiedelmi  [ko]  es  nagobbi  kőzzol  tarca  olauat.  es  a  varos 
vcain  iaruan  vuolcon  es  mongon  lg  tizteltetie  valakit  kiral  aka- 
rand  tiztélni  (10)  Es  vg  kiral  monda  neki  Sies  es  a  ftolat 
vénen  es  a  louat  tég  ment  bezelléttel  sido  Mardocheusnac  ki  vl 

*  e 

a  polotanac  aitai  elot  Orizkéggel  bog  semmit  ezecból  melleket 
bezellettel  megne  bag  (11)  Es  vg  Aman  véné  a  ftolat  es  alouat 

es  Mardocheuft  belé  öltóztetuen  a  varosnac  vcaian  es  a  lóra 

•  •  *  "*  •  •  ♦ 

vetuén  elölkeliiiala  es  vuoltuala  EtiztéíTéguec  méltó  valakit 
kiral  akarand  tiztelni  (12)  Es  megfordola  Mardocheus  a  palota- 

nac  aitaiara.  es  Aman  siete  menni  óhazaba  zomoroduan  es  feie2o 

•  •  ••  •  •  • 

befédvén  (13)  Es  taresiiec  6  felesegenec  es  baratinac  méghirdete 
mendenéket  m^éllec  őneki  tőrténtékuala  Kinec  felelenec  abőlcec 
kiket  valuala  atanalcban  es  őfelesége  Ha  Mardocheus  ki  élőt 
lé  kezdettel  esnéd  a’  sidoc  nemzetéből  vagon  nem  alhac  neki 
ellene  de  lé  esél  ő  zeméle  alot  (14)  Meg  ezéket  bezellettec  iőué- 25 
nec  kiralnac  meddőy  es  őtet  hamar  kénze||reitec  menni  a  vendég-  63 
segbe  mélTet  kiralné  azzon  kezeitétuala 


Capitulom  heted 

ES  v^  beméne  kiral  es  Aman  bog  innéc  kiralné  azzonnal 
(2)  Es  monda  neki  kiral  Másod  napon  es.  mi  vtan  mégbeuőltso 
volna  borral  Efter  méf  tekéréséd  bog  adaíTec  te  nekéd  es  mit 
akarz  lenni  ha  en  orzagomnac  félét  mégkérendéd  neréd  (3)  Ki¬ 
nec  az  felele  0  kiral  ha  malaztot  léltem  te  zémeidben  es  ha 
kel  tenekéd  oggadmeg  en  leikémet  kiért  kéréc  es  en  népemet 
kiért  onzollac.  (4)  mert  en  es  en  népem  eladattattonc  bogss 
mégtőretteíTőnc  megőletteíTőnc  es  eliieziőnc  avayha  zolgacba 
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BÉCSI  CODEX  (63  —  67) 


[aiiag]  es  zolgolo  lanocba  eladattataanc  es  tvrheto  gonoz  volna 
GS  neguén  vezteglenenc  Ma  kedeg  mv  [kegétlensegonc]  ellense- 
gönc  kinec  kegétlensegé  kiralra  fordolt  (5)  Es  feleluén  Asuerus 
kiral  monda  Ki  ez  es  minemo  hatalmo  hog  ezéket  merézie 
ötenni  (6)  Es  efter  monda  emv  mentol  gonozb  titkon  való  es 
niluan  való  ellensegonc  ez  A  mán  Kit  az  lialuan  igén  felétté 
feléméc  kiralnac  orcaiat  es  kiralné  azzonét  nem  viselheté  zen- 

uedni  (7)  Kiral  kedeg  mégliaraguan  felkele  es  a  vendégsegnec 

•  _ 

béléről  beméne  afackal  plantaltatot  kertbe  Es  Aman  felkele 

64  bog  Efter  kiralnét  kérné  öleikéiért  mert  mégésmeré  kiraltol  ||  a 
neki  kezeitetét  gonozt  (8)  Ki  mikor  megfordolt  volna  az  olto- 
iiaiíoknac  kertéből  es  bement  volna  a  vendégsegnec  belere  léle 
Amant  az  agra  omoluan  kiben  Efter  fekzén  vala  es  monda 
Kiralné  azzont  es  feköt  megakaria  liomoreitani  en  ielén  voltom- 

15  bán  en  [ie]  hazamban  kiralnac  [meg]  igéié  meg  ö  zaiabol  [vala] 
ki  nem  mént  vala  es  lég  ottan  befedéc  ö  orcaiat  (9)  Es  monda 
Arbona  eg  ameddöc  közzel  kic  alnakiiala  kiralnac  zolgalaffaban 
íme  afa  kit  Mardocbeiisnao  alkotót  vala  ki  zolt  kiralért  [alman- 
nac]  Amannac  bazaban  valuan  ötiien  könökletne  magaíTagot 
20  Kinec  monda  kiral  Akaziatoc  fel  ötét  arra  (10)  Es  vg  Aman 
felakaztatec  az  akazto  fara  kit  kézeitét  vala  Mardoheusnac  es 
kiralnac  haragia[c]  megnugouec, 

Capitulum  viij 

ANnapocban  Asuerus  kiral[nac]  Amannac  a  sidoc  ellensé- 
25  genec  hazat  ada  Efter  kiralnenac  Es  Mardocbeus  beméne  kiral¬ 
nac  orcaia  eleibe  Mert  Efter  megualla  neki  bog  öbatta  volna 

(2)  Es  kiral  véne  agvröt  kit  parancolt  vala  Amantol  még  venni 
es  ada  Mardocheusnac  Hefter  kedeg  zerze  Mardocheuft  öbazan 

(3)  Azockal  es  nem  élegeduén  esec  kiralnac  lábaihoz  es  sira 
30  es  bezélle  őneki  imada  bog  a  Agagitai  Amannac  gonoífagat  es 

65  ö  mentöl  ||  gonozb  titk  alsagit  mélleket  gondoltuala  a’  sidoc 
ellen  parancolna  mégsemmeiteni  (4)  Es  az  ö  zokasabol  a’  kirali 
aran  eftapot  ki  noyta  kézénél  kiuel  kegelmeíTegnec  iege  mutat- 
tatikuala  Es  az  felkeluen  [parancola]  alla  ö  elöttö  es  monda 

35  Ha  kiralnac  kel  es  ha  malaztot  léltem  ö  zémeiben  es  en  kéré- 

"•  •  •  •  • 

sem  nem  lattatic  őneki  ellen  valonac  lenni  Onzollac  bog  vy 
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leueleckel  Amannac  asidoc  ellenkédoinec  gs  ellensegenec  o 
leiieli  megfegétteíTenec  [kiket]  kickel  azokat  parancolta  vala 
eluezteni  kiralnac  mendén  vidékében  (6)  Mért  miképpen  zen- 
uedlietém  en  népernnec  halalat  gs  megoldöcletét  (7)  Es  Asuerus 

kiral  felele  Efter  kiralnénac  es  sido  Mardoclieusnac  Amannacs 

~  •  •  —  • 

liazat  attam  Efter  kiralnénac.  es  ótet  parancoltam  akeréztre 
akaztatni.  mert  merézkédét[uala]  őkezét  asidocra  erezteni 
(8^  Azért  asidoknac  iriatoc  mikent  nectéc  kél  kiralnac  neuébol.  a 
leueleket  en  gvrömmel  mégiegézuén  Mert  e  vala  zokas  bog  a 
leueleknec  méllec  kiral  neuébol  ereztetnec  vala.  es  o  gvrweuelio 
meg  iegzettet[te]nec  vala :  sénki  ellene  mondani  né  merne  (9)  Es 
hiuattatuan  az  iraftudokat  es  kiral  leueli  Írókat,  vala  kedeg 
aharmad  honac  ideie  ki  neueztetic  Sibannac  xxiij  nap  ián  irat- 
tatanac  eleuelec  ment  Mardoc/ieiis  akartaiiala  ||  a  sidochoz  es  a  66 

feiedelmecliez  es  a  safarochoz  es  abiracboz  ki  zaz  húzón  hetis 

•  •  • 

vidékéken  indyatolfoguan  Etiopiaiglan  vralkodnakuala  vidéknec 
es  vidéknec.  népnec  es  népnec.  óneliiéc  es  botoióc  zérént  es 
diknac  ment  oluashaffakuala  es  lialhaffakuala  (10)  Es  aleuelec 
méflec  kiralnac  neuébol  ereztetnec  vala  ögvrőieuel  iegzetteténec 
még  Es  elereztec  afolbctol  kic  menden  videc  zerent  folosuan  20 
az  0  leueleket  vy  kouetsegéckel  elöl  kelnéc  (11)  Kicnec  paran- 
coltuala  kiral  bog  asidoknac  zolnanac  menden  varosoc  zérént 
es  egbe  parancolnanac  gvlekézni  hog  ő  lélkekért  allananac  es 
őmenden  ellensegéket  ő  felesegeckel  es  6  germékéckel  es 
őmenden  hazockal  mégólnéc  es  eltorlenéc  (12)  Es  menden  vidé- 25 
kéc  zérént  zérzettetéc  gozodelmnec  egnapia  az  az  Adarnac  a’ 
xij  honac  xiij  napian  (13)  Es  az  Ep/stolanac  tartalma  ez  volt 
hog  menden  foldecben  es  népecben  kic  Asuerus  kiral  paranco- 
laffa  ala  engezteltettek  ielén  ésmeretékre  lenne  asidokat  ké- 
zéknec  lenniec  0  ellensegékrol  goződelmet  venniec  (14)  Es  ki  30 
ménenec  agors  foloc  a’  kouetéket  elolkeluén  es  kiralnac  paran- 
colaffa  Susisban  fel  függeztetéc  Mardocheus  kedég  a^  pola- 
tobol  es  kiralnac  zéméle  elöl  kimenuen  ||  fénlikuala  kirali  ru-  07 
hacban  lacinctinos  zinoecben  es  eg  zinbuecben  aran[at]  koronát 
viseluén  b  feieben  es  fédéztetuén  selém  palaftal  es  barsonnal.  es  35 
menden  varos  vigadót  es  brblt  (16)  Asidoknac  kedeg  lattatot  vy 
világosság  támadni  Orom  tiztéífeg  es  vigasag.  (17)  menden  népek¬ 
nél  varosocban  es  vidékécben  valahoua  kiralnac  parancolaffa 
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BÉCSI  CODEX  (67  —  70) 


iiituala.  générkédetnec  cudalatos  vigasaga.  es  vendegsegec  es 
innepnapoc  annéra  bog  sokac  nias  nemzetécból  es  [sokasb] 
zokasbol  6  zérzetéckel  es  [zerzeteckel]  cerimoniaiockal  egge- 
solnec  vala  Mert  esido  newnec  igén  nagfelelme  batot  valameg 

5  mendénéket 

•  • 

CapitwZom  ix-ed 

AZert  a  xij-ed  bonac  kit  ymar  eleztéb  Adarnac  mondnak- 
uala  xiij-ad  napian  mvdón  menden  sidoknac  megoldokléséc  kézei- 
tetikuala.  es  ö  ellenség ec  aieitacuala  6  véreket,  még  az  ellen 
10  a’  sidoc  oregbec  kezdénec  lenni,  es  omagokat  o  ellenségekről 
megdyadalmazni  (2)  Es  egbe  gvlekezénec  menden  kofalos  vara- 
soc  zérent  es  ko  falotlan  varasocban  lac  belécben  es  égeb  be- 
lecben  bog  ki  terieztenéc  (f)  6  ellensegec  es  6  vldozoióc  ellen,  es 
senki  nem.  merézikiiala  ellenec  allani.  azért  [ö]  bog  o  félelmék- 
68nec  nagsaga  menden  népeket  meghatót  ||  vala  (3)  Mert  es  anide- 
kecnec  biray  feiedelmi  es  safari  es  menden  méltóság  kic  mén- 
den  belekén  es  mvuelkedéseken  ieleskédnec  vala  felmagaztat- 
takuala  asidokat  Mardobeusnac  féléiméiért  (4)  kit  apolotanac 
feiedelménec  lenni  ésmertenecuala  Es  oneuénec  Ilire  egmenden 
20  napon  neuekedikuala.  es  mendénéknec  zaiaban  gakorta  forgo- 
dikvala  (5)  Es  ig  asidoc  mégveréc  6  ellensegéket  igén  nag 
capaíTal  es  mégoléc  [azokat]  okét  megaduan  ok  azoknac  mél- 
leket  őnekic  tenniec  kezeitettekiiala  (6)  annéra  bog  Susisban 
es  ót  zaz  férfiakat  ólénec  meg  es  Aggagitay  Amannac  asidoc 
25  ellensegenec  tiz  íiayt  kicnec  neuéc  ezec  (7)  Farsandata  es 
D elfon  es  Ésfata  (8)  es  Forata  es  Adalia  es  Andata  (9)  es 
Mesta  es  Arisay  es  Ariday  es  Nayzata^  (10)  Kiket  mikoro?^  meg- 
óltekuolna  ó  vágóéból  fozlatot  tenniec  nem  akaranac  (11)  Es 
legottan  ó  zamoc  kic  mégólettekuolna  Susisban  kiralboz  bozat- 
sotatanac  (12)  Ki  monda  kiralné  azzonnac  Susis  varosában  asidoc 
ót  zaz  férfiakat  óltekmeg  es  egebeket  Amannac  tiz  fiayt  mene 
óldókleseket  alaitaz  bog  teznec  menden  vidékécben  Mit  kérz 
touabba  es  mit  akarz  bog  parancollac  lenni  ( 13)  Kinec  a  felele  || 
69  Ha  kiralnac  kél  adaíTéc  batalm  asidoknac  bog  mikent  ma  tót- 
35tenec  Susisban  vgan  tegenec  holnapon  es.  Es  Amannac  tiz  fiay 
akaztaíTanac  fel  az  akazto  facra  (14)  Es  parancola  kiral  bog 
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vglenne.  es.  légottan  Susisban  e  parancolat  felfűggeztetéc  es 
Amannac  tiz  fiay  felakaztatanac  (15)  Asidoc  egbe  gvlekézuén 
Adar  honac  xiiij  napian  mégoletteténec  Susisban  barom  zaz 
ferfiac  es  azoctol  oiauoc  élném  vétettetenec  (16)  De  es  menden 
videkécben  méllec  kiral  vrasaga  alat  valanac  asidoc  őlelkékérts 
allanac  ó  ellenségeket  es  o  vldozöiöket  mégöluen  annéra  bog 
betuen  6t  ezér  mégolettettec  tellesednénec  es  sem  eggic  o  vá¬ 
góéban.  semmit  nem  illete  (17)  Adar  bonac  kedeg  xiij  napia 
mendénéknel  égvala.  a  mégoldoklet  nap.  es  xiiij-ed  napon  óldöc- 
leni  mégzönénec  kit  zerzenec  igén  ielésnec  lenni  bog  azon  lo 
touabba  való  vdön  mendén  eztendoben  vigasagos  vendégségbe 
[vgekéznénec]  es  générkedetécbe  vgekéznénec  (18)  Es  azoc  kic 
Susis  varosában  az  őldokléft  töttékuala  xiij  napon  es  azon  ho¬ 
nac  xiiij  napian  az  öldöklésben  mvuelkéttec  tizenötöd  napian 
öldöcleni  mégzöntenec  es  azért  azon  napot  zerzettéc  générkede-  is 
téknec  es  vigasagoknac  ielés  innepéié  ( 19)  Asidoc  kedeg  kic 
anem  köfalos  varasocban  es  faluéban  lakoznakuala  Adar  honac 
xiiij  napiat  zérzéc  vendégségbe  es  örömbe  vgbog  abban  vigag- 
ganac  es  eggic  masiknac  ||  ereziéc  étkecnec  [es  étkeknec  70 
rézéit]  es  générkédetéknec  rézéit  (20)  Es  vg  Mardocbeus  még-  20 
ira  mend  ezéket  es  bötöckel  foglaluan  erezté  a’  sidoknac  kic 
kiralnac  menden  vidékiben  lakoznac  vala  mend  közel  valochoz 
es  mend  mézzé  valochoz  (21)  bog  Adar  honac  tizen  neged  es 
tizen  ötöd  napiat  ynnepékért  vennéc  es  eztendönec  menden 
fordolaffaban  igén  nag  tiztéíTéggel  zolgalnac  (22)  mert  a  sidocss 
az[an]napocban  gözödelmeztékmeg  ömagokat  ö  ellensegeken[t] 

Es  siralmoc  es  gazolattoc  örömbe  es  vigasagba  fordeitattac. 
bog  ez  napoc  lennenec  générkedetéknec  [vi  napi]  es  vigasagok¬ 
nac  napi  bog  égembe  egmasnac  ereztenéc  étkecnec  rézeyt  es 
zégénéknec  aiandokcakat  adnanac  (23)  Es  véuéc  asidoc  ielés  so 

zokasba  mendénéket  mélleket  az  vdöben  kezdéttenec  vala  tenni 
••  •  •  ••  • 

es  mélTeket  Mardocbeus  leueleckel  parancolt  vala  tenni  (24)  Mert 
Aman  Amadatinac  fia  Agag  nemzetéből  a’  sidoknac  ellen¬ 
sége  es  ellenkédöiö  gondola  ö  ellene  gonozt  bog  őket  megölné 

es  eltörlené  es  erezte  Fürt  ki  mv  neluönkön  mondatic  nilnacss 

•  •  •  #  ^  •  • 

(25)  Es  ez  vtan  Hefter  bem  éne  kiralboz  onzoluan  bog  ö  gonoz 
kizlelete  kiralnac  leueliuel  mégsemmeitetnénec.  es  a  gonoz  mél- 
let  a’  sidoc  ellen  gondoltuala  fordeitatnéc  ö  feiere  Es  ez  vtan 
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BÉCSI  CODEX  (70  —  74) 


GS  őt  GS  ő  fiayt  zcgGzéc  akeréztrc.  (26)  es.  az  vdőtől  foguan 
6Z  napoc  nGUGztGtteiiGC  Furimnac  nilaké  Azért  hog  Fvr  az  az 
71  Ilii  az  edenbe  ereztetétuala  ||  gs  mendenec  méllec  lőttekuala 
episíolaba  ekőiiőiiGc  tartalmában  tartatnac  (27)  valamélleket 

szenuetteiiGc  gs  mélleket  ez  vtan  valtoztattac  vőttéc  asidoc  ő 

•  •  •  • 

reiaioc  es  ő  magzat'tbkra  gs  mendénéckel  kic  ő  zérzetéckel 
akartanac  éggesőlni  bog  senkinec  ne  illéc  eket  napokat  ielés 
inneplesiielkvl  elmúlni  Kiket  iras  val  es  eztendőknec  egeb  idey 
kőuetnec  őmagoknac  zőnetlen  fordolatocban  (28)  Ezec  annapoc 
10  kiket  sonha  sem  e^feledet  élném  tőről  gs  menden  nemzetec 
zolgallac  kic  e  vilagnac  menden  vidékiben  vadnac.  es  eg  varos 
sinc  kiben  Furimnac  napi  ^  nilaké  né  tartaíTanac  asidoctol  gs 
őmagzattoctol.  kic  e  [cerie]  cerimoniackal  kőtőztettencc  meg 
(29)  Efter  kiralne  AbialcbelriGC  leana  gs  sido  Mardocbeus  más  epis- 
15  tolat  es  iranac  bog  menden  zerelmel  ez  nap  a  iőuendő  vdőben 
ielés  ynneppé  zérzettetnéc  (30)  Es  ereztenec  menden  sidocboz 
kic  Asuerus  kiraluac  zaz  bűzön  bet  vidékiben  lakoznakuala  (31)  bog 
vallananac  békéséget  es  fogadnanac  igaíTagot  tartuan  nilak- 
nak  napit  es  ő  ideieken  örömmel  zolgalnac  mikent  Mardocbeus 
20  GS  Heftér  zérzettékvala  es  azoc  fogadac  tartanioc  őnőnmagoc  es 
ő  raagzaftbctol  bőitőket  gs  vuőltéseket  es  nilaknac  napit 
(32)  es  mendenéket  méllek  e  kőnőnec  Hiftoriaiaban  tartatnac  ki 
Hefternec  hiuattatic 


(Cap.  X.) 


72  ASuerus  kiral  kedeg  menden  főidet  es  tengérnec  menden 
zegetit  teue  adó  ala  (2)  kinec  erőíTége  es  feiedelmsége  es  mél¬ 
tósága  GS  magaíTaga  kiuel  felmag aztata  Mardocheuft  mégirat- 
tattac  Medosoknac  es  persayaknac  kőnuőcben  (3)  Es  miképpen 
Mardocbeus  sido  nemzetbeli  másod  löt  legén  Asuérus  kiraltol 
30  GS  nag  a  sidoknal  es  nag  ö  affaíiaynac  népénél  keresuén  iokat 
ő  népenec  es  bezeluen  azokat  méllec  ő  magzaftanac  ilnecuala 
békéségére  méllec  vadnac  az  bebér  kőnőben  telles  hűttel  ki 
ielentéttem  Ézec  kedeg  mélTec  mondatnac  iruan  léltem  a  még- 
birdetét  auag  ielentét  kőiíőben  méllec  görög  neluén  es  bötőcben 
35  tartatnac  Es  azon  közbe  ekönönec  vége  vtan  hozattatikvala  e 
kapitulom  kit  mv  zokasonc  zérent  Obelo  nas  figura  alat 
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ielentéttűciiiGg  (4)  Es  monda  Mardocheais  iftentöl  lőttenec  ezec. 

(5)  mégemlekéztem  az  alomról,  mellet  láttám  vala  vgan  eze- 
néket  iegzöt.  es  semmi  azocbol  hiv  nem  volt  (6)  kiceiied  forrás 
ki  neuekedéc  [ato]  fo[r]roba  es  vilagoffagba  es  napba  fordeitatéc 
es  soc  vizecbe  arrada  Efter  az  kit  kiral  vön  feleséggé  es  akara  5 
kiralne  azzonna  lenni  (7)  Aket  sarkaiioc  kedeg  en  vagoc  es 
Aman.  (8)  anemzetéc  kic  egbe  gvlekéztekuala  Ezec  azoc  kic 
sidoknac  neuét  erökottenec  eluezteni  |{  eltörleni  (9)  Énnemze-73 
tém  kedeg  Isrl  ki  viiöltöt  vrhoz  es  vr  mégzabadeitotta  önépét 
Es  mégzabadeitot  mvnket  menden  gonozoctol.  es  töt  nag  cuda-  lo 
kát  es  ielés  ciidakat  nemzetéc  közöt  (10)  es  két  birodalmakat 
parancolt  lenni  egget  iften  népeie  es  maft  menden  nemzetéivé 
(11)  monnaic  birodalm  zérzésbe  iöt  Immár  az  vdötöl  es  naptol 
foguan  iften  elöt  menden  nemzetéknec  (12)  es  mégemlekézét 
vr  önépéröl  es  irgalmazot  ö  örökletencc  (13)  Es  mégtartatnac 
ez  napoc  Adarnac  honapiaban  ezen  lionac  xiiij-ed  es  xv-öd  napian 
menden  zerelémmel  es  örömmel  az  egbe  gvlekézét  népnec 
egseregében  touabba  Isrl  népénec  menden  nemzetibe 

Xj 

NÉged  eztendöben  Phtolomeus  es  Cleopatra  orzaglaffoc  20 
Dosiheus  [ki  papnac]  ki  papnac  es  leiiiticiis  nemzetebelinec 
valla  vala  ö  magat  es  Phtolomeus  ö  fia  hozac  el  Furim  episío- 
lat  Ilimbe  kit  mondanac  megmagarazotnac  lénni  Lisimahiiftol 
Phtolomeus  fiatol  Es  ez  kezdet  vala  a  ki  hirhéttetét  zerzésben. 
ki  sem  a^  sido  könben  es  sem  égtolmacozonal  mondatic  (2)  Az  25 
igen  nag  Artarxers  orzaglaffanac  másod  eztendeieben.  nisan 
lionac  elő  napian  Mordocheus  layari  fia  Semey  fiae  Beniamin 
nemzetéből  lata  álmát  (3)  sido  ember  ki  lakozikuala  Susis 
varosában  nagferfiv  es  kirali  hazbeli  élöc  közzöl  való,  (4)  Vala 
a  fogsagbeliec  zama[c]  közzöl  kiket  Nabudonosior  Babillonianac  so 
kirala  eluöt  vala  Ihrlmböl  lekoniaíTal  Inda  kiralaual  (5)  es  ez 
volt  ö  alma  ||  lelénénec  zozatoc  zaigasoc  es  mén  görgéséc  es  74 
föld  indolas  es  haborolat  földön  (6)  Es  irne  két  nag  sarkanoc 
es  kézéc  egmas  ellen  viadalra  (7)  kiknec  vuöltesére  menden 
nemzetéc  mégyettec  rézzettec  hog  vionanac  igazaknac  nemzetess 
ellen  (8)  Es  vala  annap  sététsegékó  es  haborosagé  törödelmé 
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BÉCSI  CODEX  (74—77) 


es  gétrelmé  es  igen  iiag  felelem  földön  (9)  Es  mégliaboreitatot 
igazaknac  nemzete  feluén  ö  gonozokat  es  kézeitetét  halaira 
(10)  Es  vuöltenec  vrhoz.  es  azoc  vuöltuén  kicenéd  forrás  neue- 
kédéc  nag  folbba.  es  soc  vizecbe  arrada  (11)  VilagoíTag  es  nap 
5  tamada  fel.  es  az  alazatosoc  vigadanac  es  mégmarac  adicösé- 
geséket  (12)  Kit  mikoron  Mardocheus  latot  volna  es  felkelt  volna 
ö  agabol  gondollaiiala  mit  iften  tenni  akarna  es  zégezuén  valla- 
uala  ö  elméiében  kéuanuan  tudni  mit  iegzene  az  alom 

•  • 

xij 

10  AZon  vdöben  kedeg  lakozikuala  kiralnac  teremében  Bata- 
taual  Tharaual  kiralnac  meddői [e]uel  kic  apalotanac  aitotartoy 
valanac  (2)  Es  mikor  mégertétte  volna  ö  gondolaffokat  es 
zorgalmaffagokat  zerelmesben  meglattauolna  mégtaiTola  bog 
Artarxers  kiralra  eröködnénec  kezéket  [vetniec]  erezteniec  es 
15  kiralnac  edolgot  mégizené.  (3)  ki  monnokrol  kerdé[s]zetnec  vál¬ 
lasat  vénén  halaira  parancola  vitetni.  (4)  Kiral  kedeg  a  mef 
75  lötvala  ira  emlekézetecnec  [dolgába]  könueibe  ||  De  es  Mardo- 
cheiis  ez  allatnac  emlekézetét  irasocba  ada  (5)  es  parancola 
neki  kiral  bog  a  palotanac  terémében  lakoznéc  aduan  őneki  e 
20  vádolásért  aiandokokat  (6)  Aggeos  Aman  kedég  Amadati  fia 
vala  dicöséges  kiral  elöt  es  akara  artani  Mardocbeiisnac  es  ö 
népénec  kiralnac  két  meddöyert  kic  mégölettettekuala  Éz  ed- 
deglen  rokon  való  phemium  a’  méllec  köuettetnec  a  helen  vet- 
tettenec  vala  hol  iruan  vagon  a’  könöben  es  elragadac  ö  vago- 
25  kát  auag  ö  iavokat  mélleket  cac  a  mégbirhétét  zérzesben  lel- 
tonc  Ez  episíolanac  kedeg  evolt  exemplara 

•  •  • 

XllJ 

IGen  nag  kiral  Artaxarses  Indiatolfogvan  Ethiopiaiglan 
zaz  húzón  bet  vidékécbeli  feiedelmeknec  biraknac  kic  ö  vrasaga 
soalat  vadnac  közönetét  mond  (2)  Mikoron  en  soc  nemzetemnec 
parancolnéc  es  mend  ez  világot  en  vrasagom  ala  alazuan  sem¬ 
miképpen  nem  akaréc  en  hatalmam  nagsagaual  [zérént]  vizha- 
él tettetném  De  kegelmeíTéggel  es  laűTosaggal  ennekem  alaztakat 
birnom.  bog  menden  félelemnelkűlön  életéket  céndeíTeggel  áltál 
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menuéc  hog  menden  balalasoc  aieitatot  békéséggel  éltettetnénec 
(3)  Eli  kedeg  keresuén  en  tanalcosimtol  raiképpeu  ez  tellesed- 
betnec  be.  eg  ki  bólceséggel  es  bűttel  mendenéket  fellel  múl 
vala  Es  vala  kiral  vtan  másod  |{  (4)  Aman  iieuö  ielente  enne-  75 
keni  mend  elold  világában  elbimlét  népet  lenni  ki  vy  töruénéc- 5 

kel  éltettetnénec  es  menden  nemzetéknec  zokasa  ellen  teuen 

•  •  •••• 

kiralbc  paranéolaftat  mégutalna  es  menden  nemzetéknec  eggeíTe- 
gét  0  ozlasockal  megtörne  (5)  Kit  mikoron  mégtanoltonc  volna 
latuanc  egdagalos  nemzetét  menden  emberi  nemzet  ellen  vizza 
való  tőruénéckel  éltettetvén  es  mv  paranéolatinknac  ellene  menni  10 
es  megbaboreitani  mvnekonc  alazta[ka]tot  vidékeknec  békésegét 
es  éggeíTeget  (6)  Parancoloc  bog  valakiket  mutatand  Aman  ki 

menden  videkeknec  feiedelme  es  kiral  vtan  másod  es  kit  atanc 

*•  •  ••  • 

belén  tizteltonc  mvtatand.  0  feleség  eckel  es  gerrnékéckel  eltör- 
leíTenec  o  ellensegectol.  es  azoc  kozzol  egnec  se  kegelmezien  15 
eielés  eztendonec  xij-ed  bouaban  Adarnac  xiiij-ed  napian  (7)  bog 
ez  igen  gonoz  vtalatos  nepec  egnapon  poclocba  zallanaclé  még- 
aggac  a  mv  vrasagonknac  békéségét  méllet  méghaboreitottakuala 
Ez  eddéglen  ez  ep/síolanac  exemplara  Amériec  kouettetnec  chef 

vtan  léltem  iruan  bol  oluaftatic  Es  Mardocbeus  eleredvén  tón  20 

•  •  *• 

mendénéket  melleket  neki  Hefter  parancoltuala  De  maga  nin- 
éenec  az  hebéreknel  es  mendénéftól  sem  eg  tolmacoloknal  nem 

mondatnac  (8)  Mardocbeus  kedeg  onzolla  vrat  megemlekézuén 

• 

omenden  mvuelkédetiről  ||  monda*)  (9)  Vram  vram  mendenbato  77 
kiral  mendénéc  te  hatalmadban  vettettec  es  nincen  ki  te  aka-  25 
ratodnac  ellene  albalTon  ba  zérzendez  mvnket  még  zabad  eitanod 
legottan  mégzabadolonc  (10)  te  totted  menüét  es  fMdet  es  valami 
mennec  kerengetében  tartatic  (11)  Mendénéknec  vra  vág  es 
niné  ki  te  nagsagod  ellen  alTon  (12)  Mendenéket  esmerz  es 
tűé.  mert  nem  keuélsegert  es  bozzosagert  es  valami  dicosegnec^o 
kéuansagaiert  töttem  ezt  bog  né  ymadnam  ez  igen  keuélségo 
Amant  (13)  Mert  Isrlnec  vduoffegeiert  o  laba  nomit  es  oromoft  (f) 
volnéc  megapolnom  (14)  De  íeléc  bog  en  iftenemnec  tiztésségét 
embérbe  né  változtatnám  es  bog  senkit  né  ymadnéc  en  vramtol 
mégvaluan  (lo)  Es  ma  vram  Kiral  Abrabamnac  iftene  irgalmazih  3 
te  népednec  mert  mv  ellenseginc  elakarnac  mvnket  vezteni 


*)  A  lap  szélén:  Mardocheusnac  ymadsaga 
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BÉCSI  CODEX  (77  —  81) 


GS  to  Gi'ökodet  eltorleni  (16)  Né  vtallad  te  rezedet  kit  mégual- 
tottal  Egiptombol  (17)  Iften  halgasdmég  eii  onzollatomat  es  lég 
kegelmes  te  erekletéd  rezeiiec  es  keteléiiec  gs  fordohad  mv 
siralmonkat  erőmre  hog  éliienc  dicériűc  te  ueuedet  vrara  es  ué 
örekeziedbe  tégéd  dicéroknec  zaiokat  (18)  Es  mend  Isrl  égeulo 
elméuel  vuolto  vrhoz  azért  bog  onekic  ieles  halai  ielén  volna  || 


(Gap.  XIV.) 

78  ES  Hefter  kiralné  azzon  vrhoz  futa  feluén  a  vezedelmet 
mél'  ielén  vala.  (2)  Es  mikoron  lévette  volna  kiralne  ruháit  siral- 

10  maknac  es  gazolatnac  kézolt  oltozetéket  von.  gs  a  kvlomb  ke¬ 
netékért  hamuual  es  ganéual  tölte  be  ö  feiet  es  ö  teftet  alaza 
böiíöckel  Es  menden  helécben  kicben  elÖ2er  zoktauala  vigattat 
haiai  ki  zagatasaual  teltébe  (3)  Es  onzolla  vala  Isrlnec  vrat 
iftenet  mondván  En  vram  ki  tenen  magad  vág  mv  kiralonc 

15  segél’  engemet  egedöl  valót,  es  kinec  tölledtöl  mégualuan  sem 
eg  segedelme  ninc  egeb.  (4)  en  vezedelmem  en  kezemben  vagon 
(5)  Hallottam  en  at'amtol  bog  te  vram  vötteduolna  Isrlt  menden 
nemzetécböl.  gs  mv  atainkat  ömendén  megé  való  öregbiböl.  hog 
birnad  az  öröcke  való  öröcletét  Es  tettel  nekic  mikent  bezéllét- 

20  tel  (6)  Bvnhöttönc  te  zémélédben  gs  azért  attal  mvnket  mvel- 
lenséginknec  kezébe  (7)  mert  ö  iftenéket  bocoltűc  Igaz  vág 
vram  (8)  gs  ma  nem  éleg  onekic  hog  mvnket  kemenségö  zol- 
galattal  líomoreitnacmeg  De  ö  kezéknec  ereiét  baluanoc  hatal- 
manac  alaitac  (9)  Te  igeresidet  mégakariac  változtatni  es  te 

25  öröködet  eltörleni  gs  tégéd  diéeröknec  zaiokat  be  rekezteni  es 
te  templomodnac  gs  oltarodnac  diéöseget  mGg oltani.  (10)  hog  || 

79  niGgniíTac  nemzetéknec  zaiokat  hog  ö  baluanoknac  eröíTégét 
dicériec.  es  tefti  kiralt  predikalTanac  örökiglen.  (11)  Né  aggad 
vram  te  eftapodat  azoknac  kic  ném  vadnac  hog  né  meuessekmég 

30  mv  romlasonkat  De  fordehad  ö  tanalcokat  önön  reiaioc.  es  ötét 
ki  mv  reianc  kezdét  fenélkédni  eluezeíTed  (12)  Émlekéziel  még 
vram  gs  mutaffadmég  te  magadat  mvnekönc  mv  törödelmönknec 
ideien,  gs  vram  iftenéknec  kirala  ag  ennekém  bizodalmát,  es 
menden  hatalomnac  vra  (13)  ag  kéilemetes  bezedét  en  zamba 

35  ez  orozlannac  zéméle  elöt  qs  valtoztaíTad  el  ö  zvuét  mvellen- 

*  •  • 

ségönknec  gvlösegere.  hog  ö  es  eluezien  es  égebec  kic  [kic] 


HESTER  (13,16—15,9) 
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©neki  cngettenec  (14)  Mvnket  kedeg  zabadochmeg  te  kezedben, 
es  segéli  engemet  sem  eg  égeb  segedelmet  nem  vallót  ha  nem 
cac  tége(7et  vram  ki  vallaz  menden  tudomant  (15)  es  ésmeréd 
mert  gvlolőm  az  hamiíTaknac  dicoségét  es  vtalom  a  kornéké- 
zetlenéknec  agat  es  menden  idegenét  ( 16)  Te  tudod  en  beteg-  s 
segémet  es  en  zvksegemet  [inéi'  vagon  en  fémén]  bog  vtalom 
keuélségnec  iegét  es  en  dicósegemet  méf  vagon  en  fémén,  en 
mégieléneteranec  napiban  es  vtalom  azt  miként  nemberi  véréuel 
mégferteztetét  ruhát  es  nem  viteléin  en  cendéíTégemnec  napi¬ 
ban  II  (17)  es  nem  ottem  Amonnac  aztalan.  es  nem  kéllét  80 
ennekém  kiralnac  vendégsége,  es  nem  ittam  az  aldozatoknac 
borát  (18)  es  sonha  nem  vigadót  te  zolgalo  leanod  mitolfogua 
ide  hozattattam  mend  e  ielés  napiglan.  ha  nem  cac  te  benned 
vram  Abrahamnac  iftene  (19)  mendénéc  félét  erős  iften  Hal- 
gaíTadmeg  o  zauokat  kic  sem  eg  égeb  reraensegét  nem  valnac  is 
es  zabadochmég  mvnket  a  kegétlenécnec  kezéből  es  mencmég 
engemet  en  félelmemtől  Etoldottakat  es  a  niéghirhétét  zerzésben  S' 
a  hetuen  tolmacozo  konuocben  léltem 


X  V 


ES  parancola  neki  nem  két  hanem  Mardoheus  Éfternec2o 
hog  bemenne  kiralhoz  es  kérne  onepeiért  auag  ohazaiaert  (^2^  Mon¬ 
da  emlekéziel  még  te  alazatoffagodnac  napiról  mvdöu  éltet- 
tettel  en  kezemben,  mert  Aman  kiraltol  másod  embérré  zérzet- 
tetét  bezéllét  mvellenonc  halaira  ( 3)  ymaggad  vrat-  es  bezéi 
kiralnac  mvértonc  es  zabadéchmég  mvnket  halaitól,  mert  25 
ezéket  es  méllec  ala  vettettenec  a  hetuen  tolmacolocban  léltem 
(4)  Harmad  napon  kedeg  léveté  0  oltozeténec  ruháit  es  még- 
kornékéztetéc  0  dicoségéuel  (5)  Es  midőn  kirali  öltözettel  fén- 
lenéc  es  ymatta  volna,  mendénéknec  biraiat  es  az  vduözeitö 
vrat  vön  két  zolgalo  fanokat  (6)  es  valobizon  éggikre  tamaz-  30 
kodotuala  monnal  a’  généröségér  t  es  annag  gengesegért  (f)  nem 
viselhetneie  (7)  Amas  zolgalo  ||  laú  kedeg  köuetiuala  ö  azzonatSl 
a’  földön  hordozo  ruhákat  feltartuan  (8)  0  kedég  rosa  zinö 
zéméllel  mégötöztetuén  es  vig  es  féulö  zéméckel  ö  zomoro  es 
nag  felelemmel  megzoreitatot  elméiét  elenezti  vala  (9)  Azért  35 
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BÉCSI  CODEX  (81—85) 


meiulen  altokon  zéréuel  bemenuén  allapéc  kiral  ellen  hol  az 
vluala  o  orzaffanac  zekin  kirali  ruliacba  oltozuen.  es  Arannal 
es  dragalatus  koueckel  fénluén.  es  vala  igén  félelmes  zéméllel 

(10)  Es  mvdoii  felemelte  volna  o  oréaiat  es  omelTénec  haragiat 
5  égő  zéméckel  mutatta  volna  még  Kiralné  azzon  le  eséc  es  sarog 

zinbe  valtozuan  mégfarraduan  a’  feiét  a  zolgalo  leanra  baita 

( 11)  Es  iften  akiralnac  zelletét  igen  nag  kegéíTegbe  fordeita 
Es  sietuen  es  feluén  felzőkéc  ozekibol  es  otet  kariaynal  fogua 
tartuan  miglen  még[b]  őnonbelé  fordolna  [ozellete]  ez  igéckel 

lokonorgetiuala  (12)  Mit  vallaz  Efter  en  vagoc  te  afadfia  né 
akaryh  félnéd.  (13)  nem  halzmeg  Mert  nem  te  ellenéd  zérzet- 
tetét  etoruen  de  mrndénéc  ellen  (14)  Azért  vépiel  ide  es  illeíTed 
ez  eftapot  (15)  Es  mikor  az  vezteglene  véné  az  aran  vezzot  es 
veté  onakara  es  mégapola  otet  es  monda  Mire  nem  zolaz  en- 
15  nekem  (16)  Ki  felele  Vram  latalac  tegedet  monnal  iftennec 
82  [orcaiat]  Angalat  es  méghaboreitatec  en  zvuem  '|  te  dicoseged- 
nec  feleimétől  (17)  Mert  igén  cudalatos  vág  vrara  es  te  orcád 
telles  malaztockal  (18)  Es  mikor  bezellene  esmég  le  esec  es 
monnal  léléknelkűl  Ion  (19)  Akiral  kedeg  haboroltatikuala  es 
2oömendén  zolgay  vigaztallakuala  otet 


Capitulom  tizen  [heted]  hatod 


ARtarxes  kiral  episíolaianac  exemplara  mélle[kér]t  asidokért 
o  orzaganac  menden  vidékibe  erezte  e  sincen  az  hebéréc  kon- 
uében  (1)  Artarxerses  nag  kiral  Indiatolfoguan  Ethiopiaiglan 
25zaz  húzón  hét  vidékék[nec]beli  hercegeknec  es  feiedelmeknec 
kic  mv  parancolatonknac  engednec  kozonetét  mond  (2)  Soc 
feiedelmec  iozaggal  es  tiztesseggel  kic  obeleiec  adattattac  vizha 
éltettec  keuélségben.  (3)  es  nem  cac  kiralbknac  alazkottakat 
erbkodnec  mégúomoreitani  anekic  adatot  dicosegét  nem  visel- 
3ouen  de  azokra  kic  attac  faragnac  álnokságot:  (4)  sem  élégét- 
tekmég  halalatokat  aduan  a  iol  tetelékrol  es  obennéc  való  ke- 
géCTegnec  toruénét  mégtoruén  De  alaifac  omagokat  eltauoztatni  a' 
mendénec  lato  iftennec  toruénét  es  (5)De  anné  balgatagsagba  tamat- 
tanac  bog  azokat  kic  a  nekic  adatot  zolgalatot  zerelmesen  tarfac  || 
38  es  mendenéket  vg  mvuelkednec  hog  menden  dicéretnec  méltoc 
légenec  Ohazugsagoknac  gvlekézéseuel  erokodnec  elfordeitanioc 
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(6)  MMön  feiedelmcknGC  fvloket  es  égebekét  őtermézetéböl 
alaituan  egvgoueknec  alnac  calardsagockal  mégcallac  (7)  MeF 
allat  az  o  Iftoriacbol  es  bizoneitatic .  azocbol  es  méllec  egmen- 
den  napon  léznec  miképpen  némél  gonozoknac  kizleletécbol  ki- 
ralbknac  zerelméc  es  megfertéztetnec  (8)  Azért  menden  vidékék- 5 
nec  békésegérol  mégkél  latnonc.  (9)  se  akariatoc  alaitanatoc  ha 
külőmbeket  parancolonc  bog  mv  elmenknec  apróságából  iouo  De 
ideknec  minemösegébol  es  zvkségébol  bog  közönséges  iozagnac  kél- 
lemeteíTegére  mondhatna?ic  töruent .  (^iO^esbog  niluaban  mégercé- 
téc  mit  tanoitonc  Aman  Amadatinac  fia  es  elméieiiel  es  nemzeténél  lo 
Macedoniay  es  idegen  Persayak  vérétől  es  mvkegéíTégőncket 
mégfertéztetuen  ő  kegétlenségéiiel  es  zarandoc  mvtőllőnc  fogat- 
tatéc  (11)  es  ez  vtan  őbenne  embérségét  megbizoneituanc.  bog 
mv  atanknac  biuattatnéc.  es.  ymattatnéc  mendenéctől  kiral  vtan 
inasod  (12)  ki  emagafelmagaztatasnac  dagaduanaual  annéra  is 
emelkedéc  fel  bog  műnket  orzagonctol  es  zelletőnctől  erőkődik- 
uala  mégualaztani  ||  (13)  mert  Mardocheusí  kinec  hűségénél  84 
es  iozagiual  élőnc  es  Eftert  mvorzagonknac  társát  őmenden 
nemzeténél  néminemő  vy  es  halhatatlan  éncelkedetes  alsaggal 
kéré  halaira  (14)  mend  ezéket  gondoluan  bog  azoc  megöleltet- 20 
nen  alnolkodnéc  mvnmagonkrol  es  es  persayaknac  orzagat  val[az]- 
íoztatna  Macedoniaykeba  (15)  Mv  kedeg  halalasoc  kőzőt  men¬ 
tői  gonozbtol  a  halaira  adatot  sidokai  mendénéftőlfogua  sem 
egbvnben  nem  leltüc  De  meg  az  ellen  igaz  tőruenben  élőknec 
(16)  es  a  felséges  es  igen  nag  es  mendenkor  élő  iften  fiaynaC25 

kinec  ioltéteténel  es  mvafainknac  es  mvnekőnc  adattatot  ez 

•  •  •  •  *  • 

orzag  es  őriztetic  mend  maiglan  (17)  Azért  aleueleket  kiket  en 
neuem  alat  az  ereztél  vala  tnggatoc  megsemmiőlteknec  (18)  ki 
bvnért  ő  es  ki  alnalkodot  es  őmenden  rokona  az  akazto  fakon 
fvgnec  e  varosnac  Susisnec  kapui  élőt  Nem  mv  de  iften  30 
őneki  mégforbatlnan  méllet  érdémlét  (19)  De  maga  e  paranco- 

lat  méllet  most  ereztőnc  menden  varosocbaii  eleue  vettefféc 

•  ••  •  — 

Asidoknac  illéc  élnie  ő  tőrnénéckel  (20)  Kicnec  tartoziatoc  len- 
niec  segédelmől  bog  azokat  kic  őmagokat  kézeitéttékuala  őhala- 
lokra  mégőlheíTéc  a  xij  bonac  ki  hiuatic  Adarnac  xiij-ad  napian  35 
(21)  Mert  ez  zomorosagnac  es  siralmnac  napiat  a  mendenbato 
iften  fordeitot||ta  nekic  őrömbe  (22)  Azért  tv  es  ennapot  valla-  85 
toc  égeb  innepnapoc  közibe  es  zolgallatoc  ötét  menden  viga- 
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saggal.  (23)  es  touabba  mendénéc  mégésmerteíTenec  kic  Per- 
sayaknac  hunon  engednec  ohűsegékert  méltán  való  érdemét 
venniec  kic  kedeg  alnalkodnac  6  orzagoknac  eluezniec  óbvnok- 
ért  (24)  Menden  videc  kedeg  es  varos  mél  ném  akarand  rézes 
5  lenni  eieles  inneplésbe  tőrrel  es  tvzzel  vezien  el  es  ig  eltorlef- 
féc.  bog  né  cac  embéréknec  de  vadaknac  es  felelém  légen 
orocke  az  vtalasnac  es  az  engédelmetlenségnec  peldaiaiert 


M!  achabeus. 

(11.  könyv,  7.  cctpj 


TOrtenec  kedeg  hét  atafiac  es  ó  annockal  ózuö  mégfogattac  86 

* 

kenzéreitetniec  kiraltol  vérésegeckel  es  bika  borból  alkotót  osto- 
rockal  gétrettetuen  dizno  húsokat  enni  ifteni  tóruén  ellen  (2) 
kedég  azoc  kózzól.  ki  eló  vala  ig  monda  Mit  kerdez  es  mit 
akarz  tudnod  mvtóllonc.  kézéc  vagoné  inkab  méghalnonc  bog 
nem.  mv  hazunkat  es  iftennec  tóruénét  mégtórnónc  (3)  Es  vg 
a  kiral  mégba[l]i*aguan  parancola  serpenóket  es  ere  fazakakat 
meggeriezteni.  Kic.  légottan  meggérieztetuen  (4)  parancola  an- lo 
nac  ki  elózer  zolt  vala  neluét  elmétenni  es  feienec  borét  levonni 
es  kezeinec  es  labaynac  vyait  elmetenni  ó  égeb  at'tafiay  es 
anna  nézueiec.  (5)  es  mikor  immár  mendénéftól  éktelenné  lót 
volna  parancola  a  tvzet  óregeiteni  es  méglebót  a  serpenóben 
gétreni  Kiben  mikoron  hozia  getrettetnéc  égebi  annokual  ózuó  15 
égembe  egmaft  onzollakuala  eróíTen  méghalnioc  (6)  mondván 
Vr  iften  jgaíTagot  méz  es  méguigaztalíatic  mvbennónc  miképpen 
az  éneknec  vallasa  miat  mégmondotta  Moyses  Es  ó  zolgaiban 
méguigaztaltatic  (7)  Es  ig  elozer  a  méghaluan  azonkeppen  a 
a  masot  vizikuala  mégkaromlatra  es  ó  feieynec  bórét  baiaiuaUo 
ózuó  léuonuan  kerdikvala  ha  elezteb  ennéc  bog  nem  mend 
óteftében  meinden  tagi  zérent  gétrettetnec  (8)  Es  az  feleluén 
at'ai  zoual  monda  Nem  tezem  azért  ||  mert  en  at'amfia  kémén-  87 
ségójgétrelmet^fzenuedet]  kóuetét  nem  tagadom  meg  vrat  azért 
ez  amasod  helen  az  elónec  getrelmét  véue.  (9)  es  ó  vtolso  zel-  25 
letébe[n]  iutuan  ig  monda  Te  fertézetéíTégó  valobizon  e  világ¬ 
ban  műnket  elueztez  de  ez  vilagnac  kirala  mvnket  ótóruéneiert 
megholtakat  az  óróc  életnec  felkeletében  felkólt  (10)  Ennec 

vtanna  a  harmadic  karomlattatikuala.  es.  ó  neluét  kéruen  hamar 

•  *  •  •  • 


4* 


52 


BÉCSI  CODEX  (87  —  90) 


ki  veté  es  kezeit  alhatatoft  ki  teriezté.  (11)  es  bizodalmal 
monda  Ménből  birom  ezeket  de  iftennec  töruenéiert  ezeket  es 
még  vtalom  mert  remenlém  en  magamat  ezeket  otóllo  vennem. 
(12)  vgbog  akiral  es  kic  o  vele  valanac  cudalkodnakuala  ez 
öiíionac  elméién  bog  monnal  semmie  tartana  egétrelmeket  (13)  Es 
ig  e  méghaluan  a  neget  buseitakvala  azonkeppen  getéruén 
(14)  Es  mikor  immár  halalan  volna  monda  lob  embérectol 
halaira  adattatuan  ifteiitol  remensegét  várni,  es  ésmeg  otolló 
felkolletni.  mert  te  nekéd  felkelet  életre  ném  lézen  (15)  Es 
lö  mikoroTi  az  otodot  elhoztakuoliia  gétrikuala  ótet  es  az  tekéntuen 
oreiaia  monda  (16)  Embéréc  kozot  hatalmat  vallaz.  iollehet 
megtoretendo  vág.  tézéd  amit  akarz  Né  akariad  alaitanod  mv 
nemzetóneket  iftentol  méghagattatotnac.  (17)  te  kedeg  engé- 
delmeft  zenuegged  es  méglatod  onaghatalmat  miképpen  tege- 

88  det  es  te  magzatodat  gétri  (18)  Ennec  vtanna  ahatodot  ||  hoz- 
iakuala  es  az  kezde  méghalni  ig  monda  Ne  akary  heiaba 
téuélgenéd  Mert  mv  mvnonmagonkért  zenveggűc  ezt  bvnhouenc 

mv  iftenoncbeii  es  méltán  való  ciidalatba  lottec  mvbennonc 

•  •  •  •  • 

(19)  Te  kedéglen  né  alohad  iouendouól  te  magadat  gétrelem- 
2onelkűlon  hog  iften  ellen  késértettel  vionod  (20)  Az  igen  felétté 
éudalatos  ana  kedeg  es  iok  einlekézeténec  méltó  ki  ohet  fiayt 
napnac  egideieben  nézuen  eluezniec  io  akarattal  viseliuala  a 
remenségért  méllet  iftenben  valuala  (21)  Egmendéniket  onzolla 
vala  on  neluéiiel  eroffen  betelvén  boléeséggel  es  nembéri  gon- 
25dolat  alat  ferfiv  elmét  viseluen  monda  azoknac  f22j  Fiaym  nem 
tudom  miképpen  en  niéhémben  ieléntetéc  sem  attam  en  tv  nek- 
téc  [alel  a  teftet]  a  zelletét  es  alélkét  es.  az  életét:  es  tv 
egmendenteknec  tagit  nem  en  zérzettem  (23)  Te  ezuilagnac 
teremtető  ki  embérnec  zvlefetét  zérzette  es  ki  mendénéknec 
30  lélte  kezdetét  es  az  zelletét  es  az  életét  tvnektéc  ésniég  még- 
agga  irgalmaffaggal  mikent  ma  tvnönmagatokat  o  toruénért  nieg- 
utallatoc  (24)  Antiochius  kedég  alatta  vala  magat  égembe 
mégutaltatni  es  bozzontasnac  zauaual  mégutaltatotnac  Mikor 
méglen  az  ifiab  vgan  volna  nem  cac  igéckel  onzolla  vala  de 
35  es  escuel  eroseitiuala  otet  kazdagga  es  bodogga  ténni  es  az  atay 
töruénékrol  elualtoztatuan  baraftaia  vallani  es  kéllemetéíTégék- 
nec  vagat  őneki  adni  (25)  De  mikor  mend  ezékre  az  ifio  sem- 

89  miképpen  ném  hailana  hiua  akiral  ||  óaimat  es  kizleli  vala 


MACHABEUS  (11.  741—42) 


53 


ütet  hog  ez  ifiouac  leipe  megzabadolasara  (26)  Mikor  kedeg 
soc  igéckel  ötét  onzollotta  volna  igéré  ö  magat  öfiat  kizlelni 
(27)  Es  vg  liaila  öhoziaia  mégmeuetuen  akégétlen  feiedelmet 
monda  hazay  zoual  Fiam  irgalmazyh  ennekém  ki  tégédet  kilenc 
honapocban  en  méhémben  viseltelec  es  teiet  három  eztendöcbens 
attam  es  éltettelec  es  ez  enne  életbe  neueltelec  (28)  Kérlec  en 
zvlöttem  hog  nézied  mennet  es  földet  es  mendénéket  méllec 
őbenne  vadnac.  hog  mégerced  mert  azokat  iften  semmiből 
tőttö  es  embéri  nemzetét  vg  töt.  (29)  hog  né  féfled  emézaroft : 
de  te  atadfiayual  méltó  lég  halait  fogadnod,  hog  az  irgalma-  lo 
zatban  végelec  [tvtőket]  tégedet  te  atadfiayual  (30)  Mikor 
ezéket  még  az  mondana  monda  az  ifiv  Kit  vartoc  nem  enge- 
déc  kiral  parancolaftanac  de  tömén  parancolaffanac  méf  mv- 
nekönc  adatot  Moyses  miat*  (31)  Te  kedeg  ki  lőttel  menden 
gonoíTagnac  lélöie  az  ébérékre.  nem  tauoztatod  el  iftennec  kezét  15 
(32)  Mert  mv  ezéket  mvbvnönkért  zenueggúc.  (33)  es  ha  mv- 
nekönc  mvfegelmönkért  es  poreitasoiikért  mv  vronc  iftenönc 
keuesé  megharagut  de  ésmég  mégemlekézic  es  mége^gesöl  ö 
zolgaiual  (34)  Te  kedeg  oh  fértézetés  es  menden  embéréctöl 
bvnösb.  ne  akarih  heiaba  fehnagaztatnod  hiv  remenségeckel  ö  20 
zolgaira  megharaguan  ||  (35)  Mert  mégamendenhato  iftennec  90 

es  amendénéket  néző  Ítéletét  nem  tauoztattad  el  (36)  Mért  en 
atamfiay  ma  keues  sereimet  zenuedueiec  az  öröc  életnec  tef- 
tamentoma  ala  löttenec  Te  kedeg  iftennec  Ítéleténél  te  kéuél- 
segédnec  igaz  gétrelmét  mégfizetéd  (37)  Én  kedeg  mikent  es25 
en  atamfiay  en  léiké met  es  testémet  adom  mvatainknac  törué- 
neiert  ymaduam  vrat  mv  nemzetönknec  hamaraban  könörületéíTe 

lenni,  teged  kedeg  gétrelmekkel  es  vereségeckel  vallanod,  hog 

♦  ^ 

cupa  ö  önön  maga  iften  (38)  En  bennem  kedeg  es  en  afam- 
fiayban  a’  mendenhatonac  haragia  mégzönic.  mef  mv  nemze-30 
tönkre  igazan  hozattatot  (39)  Tahat  akiral  haragba  geriede. 
erre  mendénéc  felét  kemenben  fenelkedéc,  Méltatlan  véuén  ö 
magat  mégmeuetetnec  (40)  Es  vg  ez  es  tiztan  halameg.  men- 
denkent  vrban  bizuan  (41)  Vtolzeren  kedeg  ofiay  vtan  az  ana 
es  méguégeztetéc  (42)  Azért  ez  áldozatokról  es  menden  fene- 35 
getésekröl  kégétlenségékröl  élég  mondatot 
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(18)  ELeazarus  azért  eg  az  elebeliecbeli  iraftudocbol  még- 
élemét  élettel  való  férfi v.  es  zéméllel  ékés  megnilt  zaual  meg- 
farradua  kénzéreitetiknala  dizno  huft  énni  (19)  Es  az  inkab 

91  dicüségés  halait  ||  valazta  hog  nem  [a  dicoseges]  a  fertezetes 
életét  AkaratYa  zérent  eleue  mégen  vala  agétrelémre  (20)  Néz- 
uén  kedeg  miképpen  kéllene  eleue  menni  engédelmeft  zenved- 
uén  zérzé  bog  ez  életnec  halálaiért  magat  alkolmatlanocba  né 
ereztené  (21)  Azoc  kedég  kic  ielén  alnakuala  hamis  irgalmaf- 

10  Taggal  remolteténecmeg  e  férfivnac  régi  baratsagaiert  titkon 
véuen  otet  kernec  vala  húsokat  hozni  kicvel  illikuala  éltettetni 
hog  tettetné  étet  az  aldozatoknac  husiból  mikent  kiral  paran- 
coltuala  (22)  hog  e  téuén  halaitól  mégzabadolna  es  e  férfivnac 
régi  baratsagaiert  tézikuala  o  vele  ez  embérséget  (23)  Es  az 

iskezdé  gondolni  o  életenec  es  vénségénec  méltó  magaCfagat  es 
onéméíTégénec  ozséget.  es  6  germékségétol  foguan  való  io 
naialTkodatYat.  es  a  scent  toruén  zérent  valót  ki  iftentol  zérzet- 
tetétuala  felele  monduan'  Tuggatoc  hog  en  magamat  inkab 
pokolba  ereztem  (24)  Monda  mert  nem  illic  mvmelto  életoncket 

2otettetnonc  hog  soc  ifiac  alahac  Eleazaruft  kilenc  zaz  eztendeyet 
idegénék  életébe  menni.  (25)  es  ok  en  hasonlatoíTagomert 
es  akeuesenne  [életnec]  toretetés[ségeiert]  életnec  ideyeiert  meg- 
calatkozianac  es  ezert  zeplot  es  i  átkot  kereíTec  [nec]  en  ven- 
ségemnec  (26)  Mert  es  ha  eielen  való  vdoben  mendénéknec 

25  gétrelmibol  mégzabadollac  de  a^  mendenhatonac  kezét  sem 

92  eleuenén  sém  haluam  nem  tauoztatom  el  (27)  Azért  ||  ez  életét 
eroffen  áltál  mégém  valobizon  méltonac  ieléném  vénségnec 

(28)  ifiaknac  kedeg  erqs  példát  hagoc.  ha  kéz  elméuel  es 
eroffen  ez  halalatosségo  es  scentségo  toruénékért  tiztes  halallal 

30  éltettetendém  Ezec  monduan  legottan  agétrelmekre  vontatikuala 

(29)  Azoc  kedeg  kic  otet  vizikvala.  es  eleztéb  keuesé  kegésé- 
[cjbec  valanac  haragba  fordolanac  az  otollo  mégmondot  bezé- 
dékért  kiket  azoc  keuélsegbol  alaitakuala  zarmazotnac  (30)  De 
mikor  capasockal  mégolettetnéc  ohaita  es  monda  Vram  ki 

35vallaz  s.  tudomant  niluan  tudod  te  mert  halaitól  mégzabadolhat- 
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néc  teftnec  kémén  [gétrelmét]  serelmit  zenuedém.  Leikém 
zérent  kedeg  te  felelmédért  óromoft  zenuedem  ezéket  (31)  Es  ez 
valobizoü  eképpen  méné  ki  euilagbol.  nem  cac.  eleueuéknec  de 
menden  nemzetnec  ohalalanac  emlekézetét  iozagnac  es  eróíTég- 
nec  peldaiat  ha^a  ||  *)  s 


*)  93 — 96-dik  lap  az  eredetiben  üres. 


# 


s 
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97  ItkezdeticBaruthprophetanackönuo 

ES  ezéc  a'  konönec  igey  DiélTeket  irt  Baruch  Nerieuec  fia 
Maasie  fiaié  Sedecliie  fiae  Sedey  fiae  Elchie  fiae  Babilloniaban. 
5(2J  otud.  eztendoben  a’  bonac  beted  napiaii  az  vdoben  kiben  a 
Caldeusoc  Irlmet  megvuttékiiala.  es.  méggérieztéttékuala  ötét 
tvzzel.  {3J  Es  megöl  vasa  Bariicli  e  köiioiiec  igeyt  lekoniasnac 
loachim  íiaiiac  Inda  kiralauac  fvleibe  mend.  annépnec  a’  könö- 
büz  iöuüknec  fvleibe  f4J  es  a  hatalmasoknac  kiralbk  [fvleinec] 
lofiayiiac  fvleibe.  a’  kvsdedtöl  fogiian  mend  a'  nagiglan  [Babillo-] 
mendénéknec  Babilloniaban  lakozoknac  Svdinac  folbianal  (5J  kic 
bálnán  sirnaknala  böitölnec  vala  es  imadkoznaknala  vrnac 
zéméle  elöt  f6J  Es  pénzt  zédenec  mikent  egmendennec  keze 
tebete  (7J  es  ereztét  Irlmbe  loacbim  paphoz  [Ecb]  Elcbie  fia- 
15  hoz  Saloel  fiaiéhoz  es  az  egeb  papokhoz  es  mend  annépbéz  kic 
ö  vele  lelettetteneknala  Irimben  fSJ  miko^oí^  vennéc  vr  templo- 
manac  edénit  mélTec  el  vétettenec  vala  a’  templomból  mégbioni 
Indanac  földébe  Siban  bonac  x  napian  az  ezűft  édenéket  mel¬ 
leket  alkotót  vala  Sedecbias  losie  fia[ie]  Inda  kiralae  (9J  mi 
2ovtan  elvöttö  volna  Irlmböl  Nabnbodonozor  babillonianac  kirala 
lekoniaft  es  a  feiedelmeket  es  a  foglbkat  es  a  hatalmasokat 
es  a’  földnec  népét  es  vine  őket  mégkötöznén  Babilloniaba  || 

98  (10)  es  mondanac  íme  ereztönc  tv  boziatoc  [tv]  pénzéket  kié¬ 
ből  végetéc  áldozatokat  es  temient  es  tégetéc  áldomásokat 

25  [bvnért]  es  aianlatoc  bvnért  mv  vronc  iftenönknec  oltarara 
(11)  es  ymaggatoc  Nabvhodonozor  Babillonia  kiralnac  életeiért 
es  Baltazarnac  ö  fianac  életeiért  [es]  bog  légenec  ö  napioc 
mikent  mennec  napi  földön  (12)  Es  bog  aggon  vr  tehetségét 
mvnekönc  es  vilagosehameg  mv  zémeinket  bog  élbeíTönc  Nabn- 
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hodonozor  Babillonia  kiralanac  arnéka  alat.  es  o  íianac  Balta- 
zarnac  aruéka  alat  es  zolgallonc  ónekic  soc  napocban  es  léllonc 
malaztot  ó  zémélec  elwt  (13)  Mviioii  magonkért  es  ymag^atoc 
mv  vronc  iftenoucket  mert  bviihottonc  mv  vrouc  iftenonknec  es 
nem  fordolt  el  oharagia  mvtollonc  mend  ez  napiglan  (14)  Ess 
eküáuet  oluaíTatoc  kit  ereztéttonc  tv  hoziatoc  vrnac  templomá¬ 
ban  mégoluaftatni  az  innep  napon  (15)  Es  mongatoc  [vronc] 
mv  vronc  iftenonknec  igaíTag.  mvilekőnc  kedeg  galazat  mv 
orcainknac  miként  vagon  ez  nap  mend  ludanac  es  Irlm  lako- 
zoinac  (16)  mv  kiralinknac  es  mv  feiedelminknec  es  mvio 
papinknac  es  mv  prophetainknac  es  m^  at'ainknac  (17)  Bvnbot- 

tönc  mv  vronc  iftenónc  elot  es  ném  hittonc  hvtotlenkéduénc 

•  • 

őbenne  (18)  es  nem.voltonc  alazkottac  őneki  es  nem  balgattuc 
mv  vronc  iftenonknec  zauat  bog  iarnanc  o  parancolatiban  mélTe- 
ket  adót  mvnekónc  (19)  annaptolfoguan.  kin  ki  hozta  mv  atain- is 
kát  Egiptomnac  foldebfd.  mend  e  napiglan  bvtotlenéc  voltonc 
vrhoz  II  es  tekozlatuan  elménenc  bog  ne  lialgatnoc  o  zauat  99 
(20)  Es  eggesolénec  mv  velonc  soc  gonozoc  es  atkoc  mélleket 
zérzet  vr  Moysésnec  o  zolgaianac,  ki  ki  hozta  mv  at'ainkat 
Egiptomnac  főidéből  adnia  mvnekónc  a  teyel  es  a'  mezzel  folb  20 
földet  miket  e  may  napon  (21)  es  ném  halgatoc  mv  vronc 
iftenóncnec  zauat  a  prophetaknac  menden  igeiec  zérent  kiket 
ereztét  mv  hozianc  es  mv  birainchoz,  (22)  Es  elmentonc  otollo 
egmendeninc  ő  zvuénec  gonoz  értelmébe  mvuelkédni  idegén 
iftenéknec  téuénc  gonozokat  mv  vronc  iftenonknec  zemey25 
elot, 


Capitulum  másod 

AZert  zérze  mv  vronc  iftenónc  o  igéiét  mélTet  bezéllet 

vala  mvhozianc  es  mv  birainchoz  kic  itéltéc  Isrlt  es  mvkiralinc- 

•  •  *  • 

hoz  es  mvfeiedelminchez  es  mend  Isidhez  es  mend  Indához  30 
(2)  hog  hozna  vr  mv  reianc  mend  agonozokat  melléc  nem 
lottenec  mén  alat  miképpen  Irlmben  lottenec  my  zérent  iruan 
vadnac  Moysésnec  toruénében  (3)  bog  mégénné  ember  ö  fianac 
hvsat  es  ö  laninac  hvsit  (4)  es  ada  azokat  menden  kiralbknac 
kezéc  ala  kic  mvkornollönc  vadnac  bozzosagba  es  puztolatbass 
menden  népecbe  [kic  ravkornöllöc  vadnac]  kicbe  mvnket  elhim- 
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tét  vr.  (5)  es  lottonc  ala  es  nem  fel.  mert  bvnhóttonc  mv  vroiic 
iftenonknec  nem  eiigeduénc  ő  zauanac  (6)  Mv  vronc  iftenonk- 
nec  igaíTag  mvnekonc  kedeg  es  mvataink[uac  galazat]  orcaianac 
galazat  mikent  vagon  ez  nap  (1)  mert  bezellétte  vr  mvreianc 
smend  ez  gonozokat  mélTec '  iottenec  mvreianc  (S)  es  nem  onzol- 
lottuc  mv  vronc  iftenonknec  orcaiat  hog  megfordolnanc  mv 
egmendeninc  ómentol  gonozb  vtaybol,  (9)  Es  vigazot  vr  gono- 

100  zocban  ||  es  reianc  hozta  azokat,  mert  igaz  vr  ómenden  mvuel- 
kédetiben  mélleket  parancolt  mvnekonc  (10)  es  nem  halgattuc 

10  ó  zauat  bog  mennénc  vrnac  [ó]  parancolatiban  mélleket  adót 
mv  orcanc  eleibe  (11)  *Es  ma  vram  Isrlnec  iftene  ki  kihoztad 
te  népedet  Egiptomnac  főidéből  erős  kezben  es  földi  ielénségéc- 
ben  es  menni  ielénségécben  te  nag  tehetségedben  es  magas 
karban  es  tóttel  te  magadnac  neuet  mikent  vagon  ez  napon 
15(12)  Bvnhóttónc  mv  vronc  iftenónc  te  menden  igaíTagidban 
hamiífan  mvuelkéttónc  kegétlenól  tóttónc,  (13)  Fordeitaífec  el 
te  haragod  mvtóllónc  mert  keiiesen  hagattatonc  még  a’  nemzetéc 
kózót  houa  műnket  elhimtéttel^  (14)  Es  vram  hallgaífadmég  mv 
onzollatinkat  es  mv  ymadsaginkat  es  menc  még  műnket  ténén 
20  érted  es  ag  nekónc  malaztot  lelnónc  azoknac  orcaioc  elót  kic 
mvnket  eluittenec  (15)  hog  mégtu^ga  menden  fóld  mert  te  vág 

vr  mv  iftenónc  es  mert  te  neved  hiuattatot  menden  Isrlen  es 

•  ••  —  ~  ••• 

ómagzat'fan  (16)  Nézyh  vram  mvreianc  te  scent  hazadból,  es 
haicad  le  te  fvledet  es  halgasmég  (17)  Niífadmeg  te  zémeidet 
25  es  laífad.  mert  nem  ahalottac  kic  pokolban  vadnac  kicnec  zel- 
letéc  eluétettetét  óhvrocbol  adnac  tiztéífégét  es  igazolatot  vrnac 
(18)  De  a’  léléc  méf  zomorosagban  vagon  a’  gonossagnac  nag- 
sagan  es  lehorgadua"  iar  es  betegen  es  mégfogatkozo  zéméc  es 
ehezó  léléc. ad  tenekéd  dicóségét  es  igaíTagot  vrnac,  (19)  Mert 
30  nem  mv  atainc  igaíTagoc  zérent  óttónc  mv  onzollatokat  es  kere- 

101  sónc  irgalmaffagot  te  zemeléd  ||  elót  vr  mv  iftenónc  (20)  De 
mert  ereztétted  te  haragodat  es  te  hirtelenkédetédet  mvreianc 
mikent  bezélléttel  te  gerrnékidnec  prophetaknac  kezécben  mond- 
uan  (21)  lg  mond  vr  haicatoc  le  tv  vadatokat  es  tv  nakatokat 

35  es  mvuelkéggetéc  Babillon  kiralanac  es  vltóc  a^fóldón  kit  attam 
tv  ataitoknac,  (22)  Kit  hanem  teiendétéc  sem  halgatangatoc  tv 
vratok  iftentéknec  zauat  mvuelkednetéc  Babillon  kiralanac 
(23)  fogatkozatot  tézéc  ludanac  városiból  es  Irlm  kvuól  es 
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eluézém  tv  tölletéc  vigasagnac  zauat  es  orömuec  zauat  es  a 
vöuec  zauat  es  a  mennec  zauat  es  lezen  menden  fold  nomdok- 
nalkvlön  az  őbenne  nem  lakozoctol,  (24)  Es  nem  halgatac  te 
zodat  bog  mvuelnenec  Babillon  kiralanac  es  zerzed  te  igeidet 
mélTeket  bezélléttel  te  germékidnec  prophetaknac  kezécben  bog  s 

eluiteíTenec  mvkiralinknac  teteméc  es  mv  atainknac  tetemée 

•  •  • 

obelekrol,  (25)  Es  imé  vettettenec  napnac  bevségére  es  eynec 
fagara  es  mégboltanac  a'  mentöl  gonozb  serelmecben  es  éhség¬ 
ben  es  tőrben  es  akiereztetben  (26)  Es  vetted  a  templomát 
kiben  biuattatot  te  neued  őbenne  mikent  ez  nap  Isrl  bazanac  lo 
es  luda  bazanac  bamiíTagaiert  (27)  Es  töttel  mv  bennönc  vr 
mv  iftenőnc  te  menden  iozagod  zérent  es  te  menden  nagkőnő- 
rőletéd  zérent  (28)  mikent  bezélléttel  te  germékidnec  Moysésnec 
kezében  annapon  méllen  parancoltal  neki  mégirna  te  tőruenedet  |j 
(29)"^)  Isrl  fiay  elöt  monduan  Ha  nem  balgatangatoc  en  zomatl02 
e^  nag  keuel  [keuel]  sokaíTag  fordeitatic  mentői  kűíTeb  nemzetbe 
boua  en  elbimtem  azokat  (30)  mert  tudom  bog  engemet  nem 
balgat  e’  nép  Mert  e’  nép  kemeú  nako  es  meg  fordol  ő  zűuebe 
ő  fogság anac  főidében  (31)  Es  megtuggac  mert  en  vagoc  vr  ő 
iftenec  Es  adoc  nekic  züuet  es  meg  ertnec  es  füleket  es  meg-  20 
balgatnac  (32)  es  dicernec  engemet  0  fogsagoknac  főidében  es 
megemlekeznec  en  neuemről  (33)  Es  el  [főjfordeitac  őmagokat 
ő  kémén  hatókból  es  ő  nag  gonoíTagocbol  mert  megemlekeznec 
ő  attoknac  vtarol  kic  bvnbőttenec  en  bennem  (34)  Es  meg- 
biuom  azokat  ő  főidőkbe  mellért  eskőttem  ő  affoknac  Abracbam-  25 
nac  Isaaknac  es  lakobnac  es  vraíkodnac  azokon  es  meg[küssebei- 
tem]  sokaseitom  őket  es  nem  küíTebednec  meg  (35)  Es  zerzec 
azoknac  más  őrőc  testamentomot  bog  legec  azoknac  vroc  es  ők 
leznec  ennekem  nepem  es  nem  indeitom  el  touabba  en  nepemet 
Isrl  fiait  a’  főidről  mellet  attam  azoknac  30 

Capitulum  harmad 

Es  ma  mendenhato  vr  Isrlnec  iftene  a’  getrelmekbeli  lelec 
es  Si  bús  zellet  vuőlt  te  boziad  {2)  HalgaíTad  vram  es  irgal- 


*)  Itt  kezdődik  a  másik  kéz  wdsa. 
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niazy  mert  irgalmas  iften  vág  es  irgalmazih  mvnekonc  mert 
bűnhottőnc  te  előtted  (3)  ki  űlz  őrőcke  es  mű  eluezőiic  őrőcke 

103  [es  nem  halgatac  ő  vroc  ifteneknec  zauat]  j|  Mendeuhato  vr  isrl- 
nec  iftene  halgassad  ma  vram  Isrl  halottinac  es  ő  fioknac  imad- 

5  sagat  mert  bűnhőttenec  te  előtted  es  nem  halgatac  ő  vroc  ifte¬ 
neknec  zauat  es  eggesőltenec  miiuelőnc  gonozoc  (5)  Ne  akarih 
mű  afainknac  hamiíTag  ókról  meg  emlékezned  de  emlekeziel  meg 
te  kezedről  es  te  neuedről  ez  vdőben  (6)  mert  te  vág  vr  mv 
iftenőnc  es  diceriuc  te  neuedet  vram  (7)  mert  azért  attad  te 
10  felelmedet  mű  zűueinkbe  hog  hyuc  te  neuedet  es  diceriőnc  té¬ 
gedet  mv  fogsaginkban  Mert  el  fordolonc  mv  atainknac  hamif- 
fagocbol  kic  bűnbőttőnc  te  előtted  (8)  Es  ime  mű  ma  mv  fog¬ 
saginkban  vagonc  houa  műnket  el  hinitettel  bozzosagba  es 
atocba  es  bűnbe  mv  atainknac  menden  hamiíTagoc  zerent  kic 
15  eltauoztanac  te  tőlled  mv  vrunk  iftenőnc  (9)  Halgaífad  Isrl 
életnec  parancolatit  fűleiddel  ezedbe  veged  bog  tug  ildomoffagot 
(10)  Mi  az  Isrl  mi  az  bog  elleusegekuec  főidében  vág  (11)  meg 
auoltal  idegennec  főidében  megferteztettel  a’  halottakkal  zam- 
laltattal  a’  pokolba  le  zallockal  (12)  Meg  hattad  bőlcesegnec 
20  forrását  (13)  mert  ha  iftennec  vtaban  iartaluolna  valobizon  be- 
keseggel  lakoztaluolna  a'  főidőn  (14)  Tanollad  meg  hol  légén 

104  a^  bőlceseg  hol  légén  az  ildomoffag  hol  légén  a'  iozag||*)  hol 
legén  az  ertelm.  bog  tuggad  hol  légén  égembe  életnec  es  iozag- 
nac  hoziusaga,  Hol  légén  zéméknec  vilaga  es  békéség.  (15)  Ki 

25leltemég  ő  belet  es  ki  ment  be  ő  kéncébe^  (16)  Hol  vadnac 
nemzetéknec  feiedelmi  es  kic  vralkottanac  vadakan  méllec  vad¬ 


nac  főidőn.  (17)  Kiciacodnac  mennec  madariban.  (18)  Kic  ez  vf- 
tőt  kencézfteclnec  es  aranat  kiben  emberéc  biznac  es  ninc  ő 
kereskédéséknec  vége  kic  ez  vftőt  faragnac  es  zorgalmazatosoc 
30  es  ninc  őmvuelkédéseknec  méglélése.  (19)  Ki  irtattanac  es  po¬ 
kolba  lezallottanac  es  égebec  tamattanac  őhelecbe  (20)  Ifiac 
lattac  a  világot  es  lakoztanac  főidőn  Fegedelémnec  kedeg  vtat 
néni  tuttac  (21)  sem  ertéttéc  ő  ősuenit  sem  ő  hoc  fogattoc  őtet 
0  orcaiatol  mézzé  lőttenec  (22)  Nem  hallattatott  Canaannac  fől- 
ssdében  sem  lattatot  Temanban  (23)  Es  Agarnac  fiay  kic  ki 
kerestéc  az  ildomoffagot  méf  főidből  vagon  Témán  főldenec 


^)  Ismét  az  első  kéz. 
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coliplari  es  bezéllöy  es  ildomoíTagnac  es  ertelémuec  ki  keresoy. 
Bulceségnec  kedeg  vtat  ném  tuttac  sem  emlekeztenec  még  ő 
osueáérűl  (24)  0  Isrl  mél  nag  iftenuec  haza  es  mél  igén  nag 
obirodalmauac  [o]  hele.  (25)  [nag  es]  nag  es  véget  néni  vak 
magas  es  mértécletlen.  (26)  Hol  voltanac  a  neuezetés  oriasocs 
kic  kezdettülfüguan  nag  allatouac  voltanac  es  tvdomaúosoc  had¬ 
hoz  (27)  Nem  azokat  valaztotta  iften.  sem  leltékmég  fegélém- 
nec  vtat  (28)  azért  [léltékmég]  elueztenec  Es  mert  nem  vallot- 
tanac  tudomant  ohitsagokért  elueztenec  (29)  Ki  ment  fel  menbe 
es  vottö  otet  es  ala  hozta  a’  kódöcböl.  (30)  Ki  ment  áltál  ten- 
gerén.  es  méglélté  őtet  [es  ala  hozta  otet]  es  hozta  valaztot 
arannon  (31)  Ninc  ki  megtudhaíTa  o  vtait.  es  ki  mégkeref[fe]heíre 
ő  ősuénit  II  (52^*)  De  ki  mendeneket  tud  esmerte  azt  es  oi05 
ildomoíTagaual  lelte  ötét  Ki  alkotta  a’  földet  öröc  vdötöl  foguan 
es  betöltötte  azt  appro  barmockal  es  neg  labockal,  ki  erezti  i5 
e’  világot  es  elmegen  es  hiutta  ötét  es  engedet  felelemben 
őneki  (34)  A’  cillagoc  kedeg  attanac  világot  ö  őrizetekben 
vigattattanac  (35)  hiuattattanac  es  mondottanac  ielen  [v]  vagonc 
es  világ oseitottanac  neki  öruendezettel  ki  töttö  azokat  (36)  Ez 
mv  iftenönc  es  nem  alaitatic  egcb  ö  ellene  (37)  Ez  lelte  fege- 20 
delemnec  menden  vtat  es  atta  azt  lacobnac  ö  germekinec  es 
Isrlnec  ö  valaztottanac  (38)  Ezec  után  földön  lattatot  es  embe- 
rgckel  naiaskodot 

Capitulum  ii  ij 


EZ  iften  parancolatinac  köiíuo  es  töruen  ki  öröcke  vagon  25 
Mendenec  kic  tarfac  ötét  iutnac  életbe  kic  kedeg  meghagangac 
ötét  halaiba  (2)  Fordol  meg  lacob  es  ragaggad  ötét  lary  az 
utón  ö  feneíTegeben  ö  vilaga  ellen  (3)  Ne  aggad  te  dicösegedet 
egebnec  es  te  méltóságodat  idegen[nec]  nemzetnec  (4)  Bodogoc 
vagonc  Isrl  mert  mellec  kelnec  iftcnnec  megielentettenec  műne- 30 
könc  (5)  Vig  elmeiö  lég  iftennec  nepe  emlekezetes  Isrl  (6)  El 
adattattoc  nemzeteknee  nem  vezedelnibe  de  mert  haragra  rez- 
zezíettetec  iftent  el  adattatoc  az  ellensegeknec  ||  (7)  Mert  meg- 106 
kesereitettetec  ötét  ki  töt  tötöket  az  öröc  iftent.  aldozuan  idegen 


*)  Ismét  a  másik  kéz. 
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ifteueknec  es  nem  iftennec  (8)  Mert  el  felettetec  iftent  ki  elte¬ 
tet  tűtöket  es  megzomoreitottatoc  [Ihl]  Ihrlmet  tű  daikatokat 
(9)  Mert  latta  az  iftentol  iöuö  haragot  tvnektec  es  mondot  Hal- 
galTatoc  sionnac  városi  (10)  Mert  nag  siralmat  hozot  ennekem 
5  Mert  láttám  en  nepemnec  fogságát  en  fiaimét  es  en  leanimet 
mellet  hozot  önekic  az  öröc  (11)  mert  eltettem  azokat  vigasag- 
gal  el  éreztettem  kedeg  azokat  siralommal  es  gazolattal 
(12)  Senki  ne  öröllön  en  raitam  özuegen  es  meg  ha^attaton 
Sokaktól  hagattattam  meg  en  fiaimnac  bűnökért  mert  el  hailot- 
lotanac  iftennec  töruenetöl  (13)  o  igaffagit  kedeg  nem  tuttac  sem 
iartanac  iften  parancolatinac  vtain  sem  ö  igazolatinac  ösuenin 
igaíTaggal  mentenec  be  (14)  löyenec  sionnac  [utay]  vegey  es 
meg  emlekezienec  en  fiaimnac  es  en  leanimnac  fogságokról  kit 
hozot  nekic  öröc  (15)  Mert  hozot  öreiaioc  nemzeteket  mezzöl 
15  fene  nemzetet  es  egeb  neluöuet  ( 16 )  kic  a’  ueneket  nem  tiztel- 
tec  sem  könöröltenec  a’  germekeken  Es  eluittec  az  özuegnec 
fiait  es  az  egget  ö  fiaitól  megpuzteitottac  (17)  En  kedeg  mit  || 

107  segelhetlec  tűtöket  (18)  Mert  ki  hozot  gonozokat  tv  reiatoc  ö 
ki  zabádéit  tűtöket  tv  ellensegteknec  kezecböl  (19)  lariatoc 

20  fiaim  iariatoc.  mert  en  egedöl  hagattattam  meg  (20)  Ki  foztot- 
tam  magamat  bekesegnec  ftolaiabol  öltöztettem  en  magamat 
onzollatnac  sakiaba.  es  vuöltöc  en  napimban  a^  felségeshez 
(21)  Bekesegesec  legetec  fiaim  Vuölcetec  vrhoz  es  megzabadeit 
tűtöket  ellenséges  fedelmeknec  kezecböl  (22)  Mert  en  rémén- 
25  lettem  öröcke  tű  vduöíTegteket  es  iöt  ennekem  [öröcke]  öröm  a’ 
scentöl  irgalmaffagra  mel  iö  tvnektec  tv  öröc  vduözeitötöktöl 

(23)  Mert  [ki]  ki  ereztettelec  tűtöket  gazolattal  es  siralommal 
Meghoz  kedeg  tűtöket  ennekem  vr  örömmel  es  vigasaggal  öröcke 

(24)  Mert  mikent  laffac  syonnac  zomzedy  tű  fogság  tokát,  igen 
3olattac  es  iftentol  hirtelen  tv  megzabadolaftokaí  mel  reiatoc  iö 

tvnectec  nag  tizteíTeggel  es  öröc  feneíTeggel  (25)  Fiaim  beke- 
seggel  tűrietec  a’  haragot  mel  tvnektec  reiatoc  iö  Mert  űldözöt 
legedet  te  ellenséged  de  hamar  meg  latod  ö  vezedelmet  es  ö 
nakara  hagz  fel  (26)  En  generkedöim  iartanac  kémén  vtakon 
35  mert  eluitettenec  ment  az  ellenségektől  el  ragadot  corda 
(27)  Bekesegesec  legetec  fiaim  es  vuölcetec  vrhoz  (28)  Mert 
fezen  tv  emlekezettec  attól  ki  eluizen  tűtöket  Mert  mikent  uolt 

108  tv  ertelmetec  hog  elteuehednetec  iftentöl  [Esmeg]  ||  Esmeg 
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megfordoliiatoc  tizzer  inkab  meg  keresitec  ótet  (29)  Mert  ki 
hozot  tv  reiatoc  gonozokat  ó  es^  esmeg  hoz  tvnektec  óroc  vigaz- 
talatot  oruendezetet  tv  vduólTegteckel  (30)  Bekeseges  le^  Ihrím 
mert  onzol  tegedet  ki  tegedet  neuezet  Az  artalmasoc  eluez- 
nec  kic  tegedet  getrettenec  es  kic  oroltenec  te  romlásodban  s 
meg  getrettetnec  (32)  A’  varosoc  kiknec  te  fiaid  zolgaltanac 
getrettetnec  es  kic  te  fiaidat  eludttec  (33)  Mert  mikent  őrölt 
Babillon  te  romlásodban  es  vigadót  te  eseseden  vgan  megzo- 
morodic  ö  megpuztolat’taban  (34)  Es  elmettetic  ö  vigasaganac 
sokassaga  es  ö  örömö  lezen  siralomba  (35)  mert  tűz  (f)  reia  őneki  lo 
az  őröktől  napoknac  hoziusagaban  (36)  Kőrnől  nezied  te  maga-^ 
dat  Ihrlm  napkeletre  es  laíTad  teneked  iőuő  vigasagot  iftentől 

Capitulu  m  ötöd 

MErt  Íme  iőnec  [napoc]  te  fiaid  kiket  elereztettel  el  hi- 

meluen  megiőnec  egbe  gülekezuen  napkeletről  mend  napnuga-  is 

tiglan  a’  scent  igeben  őrőluen  iftennec  tiztelTegeben  (1)  Ihrlm 

foziad  ki  te  magadat  gazolatnac  es  te  getrelmednec  ftolaiabol 
1^. 

OltőzteíTed  te  magadat  ő  ekeíTegeuel  es  tizteíTegeuel  mel  vagon 
teneked  iftentől  őrőc  dicősegre  (2)  Megkőrnekez  tegedet  [ig] 
igalTagnac  iftene  ketzer  ruhánál  es  veti  te  fedbe  őrőc  tizteffeg-  20 
nec  II  süueget  (3)  Mert  iften  megmutatja  ő  feneíTeget  te  benned  109 
es  veti  ő  feneíTeget  te  beled  mel  vagon  mén  alat  (4)  Mert  a’ 
te  neued  neueztetic  iftentől  őrőcke  igaíTag  bekesegenec  es  ke- 
geíTeg  tizteffeg enec  (5)  Kelfel  Ihrlm  es  al  a’  magaffagban  es 
kőrnől  nezih  napkeletre  es  nezied  te  egbe  guitőt  fiaidat  napnac  25 
keletétől  mend  nugtaiglan  a^  scentnec  igeieben  vigadóé  iftennec 
figeieben]  emlekezeteben  (6)  Mert  ki  mentenec  tőlled  labokon 
eluitettetuen  az  ellenségektől  Meg  hozia  kedeg  azokat  vr  te 
hoziad  tizteffeg  gél  hozattatuan  mikent  orzagnac  fiait  (7)  Mert 
zerzette  iften  megalázni  menden  magas  heget  es  felseges  kőzir-  so 
tokát  es  vől^eket  betölteni  főldnec  egeneffeiglen  hog  Isrl  zerel- 
meft  iarion  iftennec  tizteffeg  eben  (S)  Meg  arnekosoltanac  kedeg 
erdőc  es  edeffegnec  menden  faia  Isiiben  iftennec  párán colatiual 
(9)  Mert  meghozia  iften  Isrlt  [v]  vigasaggal  ő  nagsaganac  vilá¬ 
gában  irgalmaffaggal  es  igaffaggal  mel  vagon  őtőllő 
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(Cap.  VL) 

It  kezdetic  azon  epiftulanac  exemplara  kit  scent  Jeremiás 
erezte  az  babilloniaba  vitetet  fogloknac  babillonia  kiralatol  bog 
meg  liirdetne  azoknac  mi  zerent  parancoltatot  vala  neki 
5  iftentül  II 

110  ABünnel  mellel  bűnhottetec  iften  élőt  eluitettec  babilloniaba 
fogságban  Nabuchodonozortol  babillonia  kiralatol  (2)  Be  menue- 
tec  kedeg  babilloniaba  leztec  ot  soc  eztendőcben  es  lioziu  idek- 
ben  heted  nemzetiglen  es  heted  idekben  Ezec  vtan  kedeg  [után] 

10  ki  hozlac  tűtőket  onnan  bekeseggel  (3)  Ma  kedeg  lattoc  babil- 
loniaban  [lattoe  lattac]  aran  es  ezúft  es  kő  es  fa  ifteneket 
vallakon  viseltetni  mutatuan  feleimet  nemzeteknec  (4)  Ázert 
laffatoc  hog  tu  es  egenlőuec  ne  legetec  idegen  müuelkedeteknec 
es  felletec  es  feleim  tűtöket  meg  foglallon  ő  bennec  (5)  Es  ug 
lölatuatoc  gűlekezetet  megöl  es’  elől  imadkozuatoc  mongatoc  tv 
zűuetekben  Vram  tegedet  kel  imádni  (ő)  En  angalom  kedeg  tű 
veletec  lezen  en  kedeg  ki  keresem  tv  [zűueteket]  telketeket 
(7)  Mert  ő  faioc  a’  kouactol  galultatot  meg.  es  azoc  meg  ara- 
naztatiian  es  meg  ezűftőztetuen  hamiíTac  es  nem  zolhatnac 
20  (8)  Es  mikent  zűznec  öltözeteket  zeretőnec  vgan  az  araűnat 
veuen  faragtattatanac  Bizon  aran  koronákat  valnak  ő  feleken  ö 
iftenec  (9)  mert  a’  papoc  el  vroziac  az  arannat  es  az  ezűftöt 
őtöllőc  es  kőltic  azt  önön  magokra  (10)  Adnac  kedeg  őbelöllö 

111  es  a  bordelba  vetteknec  es  paraznakat  ekeseitnec  ||  es  esmeg 
25  mikor  eluendic  azt  [azt]  a’  paráznáktól  ekeseitic  ő  ifteneket 

(11)  Azoc  kedeg  nem  zabadolnac  meg  a’  rosdatol.  es  a’  móltól 

(12)  Azokat  kedeg  ruhaual  es  barsonnal  befedezuen  meg  kenic 
ö  orcaiokat  a’  haznac  poraiért  ki  soc  ö  kőzőttőc  (18)  Eftapot 
valnac  kedeg  ment  ember  mikent  videknec  biraia  kic  ő  benne 

sobűnhőtőket  megnem  őlnec  (14)  Tőrt  es  valnac  ő  kezekben  es 
feizet  ő  magokat  kedeg  hadtol  es  toluaioktol  meg  nem  zaba- 
deithattac  Azért  légén  nektec  esme[g]rettekre  mert  nem  iftenec 
Azért  ne  altallatoc  azokat  (15)  Mert  mikent  midőn  embernec 
edene  megtőrettetendic  kelletlenné  lezen  illetenec  azoknac  ifte- 
35nec  (16)  Azoc  a’  hazba  zerzettetuen  ő  zemec  a’  bemenőc  labok- 
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iiac  poránál  tellesec  (17)  Es  mikent  valakinec  ki  kiralt  [veti] 
veti  megkornekeztetnec  aitoual  Auag  mikent  a^  koporsóba  vit 
halót  vgan  eroseitic  meg  a'  papoc  az  altokat  zegezockel  es 
lakatockai  bog  toluaioctol  megne  foztaffaiiac  (18)  Zoiietneke- 

ket  goitiiac  azoknac  es  valobizoú  sokakat  kicból  cac  egget  sem  5 

*  ^ 

latliatnac  Vaclnac  kecíeg  mikent  gerendac  a’  liazban  (19)  0  zű- 
iioket  kedeg  kic  földből  vadnac  mongac  kegoctol  megnalatni 
midőn  meg  ezic  őket  es  ő  ruhaiokat  es  iiein  erzic  (20)  Feke- 
tebbec  ő  orcaiok  a^  fűftol  [es  nem  e]  ki  lezen  a’  bazban  (21)  0 
tefíeken  es  ő  feleken  |{  Deneuerec  es  feckec  es  madarac  repői- 112 
nec  azonkeppen  es  nomoc  (22)  Azért  tuggatoc  mert  nem  iftenec 
azért  ne  felletec  őket  (28)  Az  arannat  es’  mellet  valnac  zinre 
hanemba  valaki  eltőrlendi  rosdaiat  nem  fenlnec  mert  midőn 
megforraztatnacvala  sem  erzikuala  (24)  Menden  aroual  vetettec 
kicben  zellet  nincen  ő  bennec  (25)  Labaknalkűl  vallakon  visel-  is 
íetnec  megmiitatuan  embereknec  ő  nemtelensegeket  Galaztaffa- 
nac  azoc  es'  kic  becőlic  azokat  (26)  Azért  ha  le  esendnec  a' 
főidre  önön  tőllőc  felnem  kelhetnec  Ha  valaki  ötét  igazan  allap- 
tatanga  sem  alhat  önön  maga  de  mikent  balottaknac  vallac 
vettetnee  azoknac  (27)  0  oftaiokat  ő  papoc  el  aroilac  esvizba2o 
eltettetnec  Azonkeppen  es  ő  nemberiec  elragadoziac.  sem  beteg- 
nec  sem  a’  vigaztonac  rezeseitnec  valamit  (28)  0  aidozaftbcbol 
bűdősoc  es  verrel  foloc  illeínec  Es  iig  tuggatoc  ezecből  mert 
nem  iftenek[nec]  ne  felletec  őket  (29)  Mert  honnan  biuattatnac 
iftennec  mert  a’  nemberiek  offakat  vetnec  az  aran  es  az  ezűft  25 
es  a’  fa  ifíeneknec  (80)  es  ő  bazocban  papoc  vlnec  valuan 
megmetélt  zoknakat  es  feleket  es  zakalokat  megborotualuan 
kiknec  feiec  mezeitelenec  (81)  Eeionac  kedeg  vuőltuen  ő  iftenec 
ellen  mikent  megholtnac  vacoraian  (82)  0  ruhaiokat  eluezic  || 
[eluezic]  a'  papoc  es  ruhaziac  u  felesegeket  es  0  bokát  (88)  es  113 
ha  valami  iot  zenuednec  valakitől  nem  forbaílhaffac  meg  sem 
zerezhetnec  kiralt  sem  eluera  vehetic  (84)  Azonkeppen  sem  ad- 
hatnac  kazdagsagokat  sem  forbatlhatnac  meg  gouozt  Ha  ki 
azoknac  fogadaft  [teiend]  tend  es  megnem  adanga  azt  sem 
keresic  meg  (85)  Embert  halaitól  megnem  zabadeitnac  sem  3.5 
erőtlent  hatalmasbtol  menthetnec  meg  (86)  Vác  embert  latatra 
mígnem  adhatnac  Embert  naualatol  megnem  zabadeithatnac. 
(87)  őzuegnec  nem  irgalmaznac  sem  teznec  iol  aruaknac 
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(38)  Heg’ beli  kuiieckel  egeulóiiec  ö  fa  es  ko  es  ezüft  es  araú 
ifteuec  Kic  kedeg  becolendic  azokat  meg  galaztatnac  (39)  Azért 
miképpen  azoc  alaitandoc  auag  mondaiidoc  iftenekuec  (40)  Mert 
meglen  a’  kaldeosoc  nem  tizteluen  azokat  kic  micor  ballangac 
5  a’  némát  nem  zolbatni  vizic  azt  Beelnec  kertien  otollo  bog  zol- 
batna  [ki]  (41)  monnal  erzbetne  ki  nem  val  indolatot  Es  ok 
mikor  meg  ertendic  meg  baggac  azokat  mert  erzelmet  nem 
valnac  az  ö  iftenec  (42)  Nemberiek  kedeg  -vdiiec  koteleckel 
megkörnekeztetuen  igen  meg  gerieztuen  olayoknac  fait  (43)  Mi- 
10  dön  kedeg  valarnel  okozzoloc  eluontatuan  valamel  menőtől  ouele 

114  aland  ö  felet  bozzonta  bog  az  ne  légén  ollan  méltóságot  ||  valló 
mikent  es  o  kötele  ne  légén  megzakadot  (44)  Mert  mendeuec 
inellec  leznec  azoknac  bamiíTac  Azért  miképpen  alaitando  auag 
mondandó  azokat  iftenekuec  lenni  (45)  Kouacoktol  es  műue- 

C  15  sektol  lottenec  es  semmie  egebbe  nem  leznec  lianemcac  azza 
mié  akariac  lenni  a’  papoc  (46)  es  az  ötuosoc  Azoc  es’  kic  otet 
alkoftac  nem  boziu  ideioiiec  azért  midenem  iftenecke  lebetnec 
e  meilec  ezektől  faragtattanac  (47)  Mert  bamiíTagokat  es  boz- 
zosagokat  battanac  iőuendőknec  ő  vtaniioc  (48)  Mert  micor  bad 
20  es  gonoz  iőuend  őreiaioc  a’  papoc  gondolnac  őrolloc  bol  ma¬ 
gokat  azockal  őzuő  elrehec  (49)  Azért  miképpen  ertetbetnec 
mert  iftenec  legenec.  kic  hadtol  sem  zabadeithattac  meg  mago¬ 
kat  sem  gonozocbol  mentbetic  ki  magokat  (50)  Mert  mikor 
fac  legenec  es  meg  aranaztattac  es  meg  ezűftőztettec  megtudat- 
25  tatic  az  után  mert  bamiíTac  mendeu  nemzetektől  es  kiraloktol 
megielentettenec  mert  nem  iftenec  de  emberec  kezeknec  inűiiel- 
kedeti.  es  iftenuec  egműuelkedete  sinc  őbennec  (52)  Videknec 
kiralt  nem  tamaztnac  sem  adnac  effet  embereknec.  (53)  sem 
valaztbatnac  meg  iteietet.  sem  mennec  be  videcbe  bozzosagert 
somért  semmit  nem  tebetnec  mikent  bollockac  nieúnec  es  főldnec 
közepette  (54)  Es  mert  mikor  esendic  tűz  a’  fa  araii  es  ezűft 

115  iftenekuec  bazaba  valobizon  ||  ő  papoc  el  futnac  es  megzaba- 
dolnac  Ok  kedeg  miként  gerendac  közepet  meg  egnec  (55)  Ki- 
ralnac  kedeg  es  badnac  ellene  nem  alnac  Azért  mikent  alaitan- 

ssdoc  auag  vendőc  mert  iftenec  legenec.  (56)  fa  es  kő  es  ezűft 
es  araii  iftenec  nem  zabadeitbaffac  meg  magokat  vrroctol  es 
toluaioktol  kiktől  azoc  kic  erősbec  (57)  az  aranúat  es  az  ezűf- 
tőt  .es  a  rubat  kinél  be  fedeztettenee  eluezic  ő  tőllőc  es  elmen- 
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nec  sem  adnac  neki  segedelmet  (58)  Es  ug  iob  kiral[la  lenni] 
e  tehetseget  meg  mutató,  auag-  hazban  kellemetes  eden  kiben 
dicekedic  ki  biria  azt  bőgném  a’  hamis  iftenec  [Valobizon  nap 
es  h]  Auag  az  aito  a’  hazban  [hog]  ki  megőrizi  azt  mellec 
bekesegben  vadnac  hognem  a’  hamis  iftenec  (59)  Valobizon  s 
nap  es  hód  es  cillagoc  mert  fenesec  legenec  es  ki  ereztettec 
kellemetessegekre  engednec  (60)  Azonkeppen  es’  villámát  mikor 
megielenendic  fenes  A’  zel  es’  menden  videcbe  fu  (61)  es  a’ 
küdőc  kiknec  mikor  parancoltatandic  iftentői  mend  ez  világot 
be  iarni  megtőkellic  mel  paraneoltatot  őnekic  (62)  A’  tűz  es’ lo 
fellől  ereztetet  bog  meg  emezien  hegeket  es  erdőket  tezi  a’ 
mel  paraneoltatot  őneki  Ézec  kedeg  sem  zineckel  sem  tehetse- 
geckel  egenlőuec  azoc  eggikkel  (63)  azért  nem  alaitando  sem 
mondandó  azokat  ifteneknec  lenny  mert  ||  nem  tehetnec  sem  116 
beletet  Ítélni  sem  valamit  embereknec  tenni  (64)  Es  ug  tug-15^ 
gatoc  mert  nem  iftenec.  azért  ne  felletec  őket  (65)  mert  sem 
Illegnem  aldhaftac  sem  illegnem  atkozhattac  a’  kiralokat  (66)  cu- 
dat  sem  mutathatnac  nieubeu  nemzeteknec  sem  vilagoseitnac 
sem  feneseitnec  ment  nap  sem  vilagoseitnac  ment  hód  (67)  A’ 
barmoc  iobbac  azoktól  kic  haiazatoc  ala  futhatnac  es  magoknac  20 
haznalhatnac  (68)  Es  ug  semmiképpen  nekőne  nem  ielentetet 
mert  iftenec  legenec.  azért  ne  felletec  azokat  (69)  Mert  mikent 
a’  diúnes  kertben  a’  uaz  semmit  nem  őriz  vgan  vadnac  azokuae 
iftene  faioc  es  ezűftőc  es  arannoc  (70)  Azonkeppen  es  a’  kert¬ 
ben  a’  feier  tuuis  kit  menden  madarac  megferteztetnec  Azon-  25 
keppen  es  a’  halót  vettetuen  a’  setetecben  egenlőuec  ő  fa  aran 
es  ezűft  iftenec  (71)  Es  ug  tuggatoc  a’  barsoúrol  es’  a’  niar- 
niorrol  meliec  felettec  tartatnac  meg  tuggatoc  ők  es’  az  után 
meg  [egettetuec]  etettetnec  es  leznec  bozzosagba  a’  videcben 
(72)  Azért  iob  igaz  ember  ki  nem  val  faraguanokat  mert  mézzé  30 
lezen  a’  bozzosagoktol 


Dániel. 


lOaebim  luda  kiralanac  liarmad  eztendeieben  löuo  Nabu- 
cliodonozor  Babillouianac  kirala  Ihrlmbe  es  megkornekeze  otet 
\\1  (2)  es  vr  ada  ő  ||  [ó]  kezebe  loacbimot  Inda  kiralat  es  iften 
5  haza  edeninec  felet  elueiie  es  ki  viue  azokat  [s]  Sennachamac 
fóldebe  6  iftenenec  hazaba  es  az  edeneket  ada  o  iftene  kence- 
iiec  hazaba  (3)  Es  monda  kiral  Asfariasnac  o  meddoy  fedel- 
menec  hog  beninne  Isri  fiay  kozzől  es  kirali  nemzetből  es 
nemes  nemzetecböl  való  germekeket  (4)  kicben  sem  eg  zeplö 
10  nem  uolna  ekes  zemelóueket  oktattakat  menden  bölcesegben 
okosokat  [menden]  tudomaiíban  es  tanoltakat  fegelemben  es  kic 
alhatnanac  kiralnac  palotaiaban  hog  taueitana  őket  betokre  es 
kaldeosoknac  úelnere  főj  Es  zerze  nekic  kiral [t]  eledelt  egmen- 
den  napon  ön  étkeiből  es  a^  bőrből  melbol  önön  maga  izic  vala 
15  Es  eltettettec  három  eztendeiglen  annac  vtanna  allananac  kiral- 
uac  zemele  elöt  (6)  Valanac  azért  öközöttöc  ludanac  fiaiból 
Dániel  Ananias  Miffael  Azarias  (7 )  a’  meddöknec  fedelme  veíe 
nekic  neueket  Danielnec  Baltazar  Ananiasnac  Sydrach  Myffael- 
nec  Miffach  Azariasnac  Abdenago  (8)  Zerze  kedeg  Dániel  ö 
2ozűiieben  hog  megne  ferteztetnec  kiralnac  aztalabol  se  ö  italanac 
bórából  es  kere  a’  meddöknec  fedelmet  hog  megne  ferteztetnec 
(9)  Ada  kedeg  iften  Danielnec  malaztot  es  irgalmaffagot  a’ 
meddöc  fedelmenec  zemeleben  (10)  Es  monda  a’  meddöknec 
118  fedelme  danielnec  Felem  en  vramat  |]  kiralt  ki  zerzet  tvnektec 
25  étkét  es  venereket  ki  ha  latanga  tv  zemelteket  öztöuerbeknec 


az  egeb  ifiaktol  tv  egenlöitektöl  karhoztaffatoc  en  feiemet  kiral¬ 
nac  (11)  Monda  daniel  Malazarnac  kit  a’  meddöc  fedelme  zer- 
zetvala  Dánielen  MiŰaelen  Ananiason  es  Azariason  (12)  Onzol- 
lac  késére  meg  műnket  te  zolgaidat  tiz  napokban  es  adattaf- 
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faiiac  mvnekonc  beco  eiesegec  eledelre  es  víz  italra  (13)  Es 
neziecl  mv  zemelőnket  es  a’  germekec  zemeleket  kic  kirali 
eteckel  eltettetnec  es  mikent  lataudod  vg-au  teg  te  zolgaiddal 
(14)  Ki  haluan  ez  illen  nemű  kezedet  megkeserte  őket  tiz  na- 
pocban  (15)  k’  tiz  napoc  után  kedeg  ielenenec  u  zemelec  iob-s 
])aknac  es  tagosbaknac  menden  germekec  felet  kic  kirali  étkek¬ 
kel  eltettetenec  vala  (16)  Valobizon  Malazar  viziuala  az  etkeket 
es  6  uenerekeknec  borát  es  aduala  nekic  beco  eleseget  (17)  A’ 
germekeknec  kedeg  ada  iften  tudomant  es  fegelmet  menden 
igeben  kónöben  es  menden  bolcesegben  Danielnec  kedeg  mén-  lo 
den  latatoknac  es  almaknac  értelmét  (18)  Es  ug  a’  napoc  be- 
telleseituen  kic  után  mondottauala  kiral  bog  beuitettettetnenec 
Beuiiie  okét  a’  meddoknec  fedelme  Nabucbodonozornac  zemele 
eleibe  (19)  Es  mikor  kiral  bezelletuolna  önekic  ollatanoc  nem 
lelettetenec  mendenec  kózzul  ment  daniel  Ananias  MiíTael  esis 
Azarias  Es  allanac  kiralnac  zemele  ||  elöt  (20)  es  bölcesegnecng 
es  ertelemnec  menden  igéiét  ki[k]r6l  tiidakoz[i]ec  [vala]  kiral 
otolloc  lele  két  anne  6  bennec  menden  oltáron  nezoc  es  ma- 
gosoc  felet  kic  valanac  ó  menden  orzagaban 

C  a  p  i  t  u  1  0  m  m  a  s  0  d  20 

VAla  kedeg  [Darius]  Daniel  Cirus  kiralnac  elő  eztendeieig- 
len  (1)  Nabucliodonozor  orzaglaffanac  harmad  eztendeieben  lata 

Nabuchodonozor  álmát  es  megtorettetec  ő  zellete  es  6  alma 

•  •  *  ^  •  •  •  • 

elmene  ötőllo  (2)  Parancola  kedeg  kiral  bog  egbe  biuattatna- 
nac  az  oltáron  nezoc  es  a^  taltosoc  a’  gonoz  teiioc  es  a^  cal-  ^.5 
deosoc  bog  kiralnac  megielentenec  6  almait  Kic  mikor  iottec 
volna  allanac  kiral  elot  ('5^  Es  monda  kiral  ónekic  Latec  álmát 
es  elmemben  meghaboroluan  nem  tudom  mit  láttám  legec  (4)  Es 
[íe]  felelenec  kiralnac  a’  caldeosoc  Syda  nelucn  Kiral  órocke 
el  Monzád  meg  az  álmát  te  zolgaidnak  es  6  magarazaffat  meg- ;j) 
ielentűc  (5)  Es  feleluen  kiral  monda  a’  caldeosoknac  A’  bezed 
elment  en  tollem  banemba  megmondangatoc  ennekem  az  álmát 
es  ö  magarazaffat  [megmondangatoc]  elueztec  tű  es  tű  hazaitoc 
kiralnac  foglal tatnac  (6)  Ha  kedeg  az  álmát  es  0  magarazaftat 
megmondangatoc  erd§raeket  aiandokokat  es  soc  tizteffeget  vez-35 
tec  en  tollem  Az  álmát  kedeg  es  o  magarazaffat  megmongatoc 
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[engemet]  enuekera  (7)  Feleleuec  masoclzer  es  mondanac  Kiral 
monga  meg  az  álmát  6  zolgainac  es  ö  magarazat'tat  meg  mou- 
(S)  Felele  kiral  es  monda  ||  Bizoií  meg  esmertem  mert 
vdüt  mulattoc  tuduatoc  hog*  elment  légén  en  töllem  a’  bezed 
b  (9)  Azért  ha  az  álmát  meg  nem  mondangatoc  ennekera  eg  tii 
[rol]  rollatoc  a’  tőmén  liog  hazug  magarazatot  es  ealardsaggal 
telleft  zerzettetec  hog  bezelletec  ennekem  miglen  vdő  elmullec 
Es  ug  az  álmát  mongatoc  meg  ennekera  hog  tuggam  hog  ő 
magarazat'tat  es’  igazan  bezelletec  (10)  Feleliien  azért  a’  cal- 
10  deosoc  kiral  élőt  mondanac  Ninc  ember  főidőn  ki  te  bezededet 
kiral  betelleseithetne.  de  sem  valamel  nag  kiral  es  hatalmat  (f) 
tudakozic  illen  nemő  igét  menden  oltáron  nézőtől  es  taltoftol 
es  caldeoftol  (11)  Mert  a’  bezed  kit  te  kiral  kerdez  nehez  sem 
lelettetic  valaki  ki  meg  mondhaíTa  azt  kiralnac  zemele  élőt  ifte- 
15  nektől  megualuan  kiknec  embereckel  ninc  líaiaskodaftbc  (12 )  Kit 
halnan  kiral  hirtelenkedettel  es  igen  nag  haraggal  [p]  paraneola 
hog  elueznenec  babillonianac  menden  bőiéi  (13)  es  a’  tőmén 
ki  meniien  a’  bőlcec  megőlettetnec  vala,  es  kereftetnec  vala 
Dániel  es  ő  tarsi  hog  elueznenec  (14)  Tahat  daniel  megtiida- 
20  kozec  a’  tőmenről  es  az  Ítéletről  [ki]  Ariottol  kiral  vitézi  fedel- 
metől  [k]  ki  ki  ment  vala  babilloniay  bőlceknec  megőldőkletere 
(lő)  Es  meg  kerde  őtet  ki  kiraltol  hatalmat  vöt  vala  mi  okért 
il  kémén  tőmén  kiralnac  orcaiatol  mentnolna  ki  Mikor  azért 
Arioth  ez  állatot  megmondotta  volna  Danielnec  (16)  Daniel 
121  be  menuen  kere  kiralt  hog  neki  vdőt  adna  az  ||  odozatot  kiral¬ 
nac  meg  mondani  (17)  Es  bemene  ő  hazaba  es  Ananiasnac  es 
MiíTaelnec  es  Azariasnac  ő  tarsinac  megielente  ez  üget  (^78)  hog 
e’  titkon  keresnenec  irgalmaCfagot  [mej  menney  iftennec  [házá¬ 
tól]  orcaiatol  es  ne  veznenec  el  daniel  es  ő  tarsi  Babillonianac 
socgeb  bőiciuel  (19)  Tahat  danielnec  e’  titk  latat  miat  eyel  meg- 
ielenec  Es  daniel  meg  alduan  mennec  iftenet  (20)  es  bezeluen 
monda  Légén  vrnac  neue  aldot  őrőctől  foguan  es  őrőkiglen  mert 
őue  bőlceseg  es  erőíTeg  (21)  es  ő  változtat  meg  kleket  es  ele¬ 
teket  eluezen  orzagokat  es  zerez  Ad  bőlceseg et  bőlceknec  es 

o  * 

sstudomant  fegelmet  ertőknec  (22)  0  megielent  meisegeket  es 
esmert  [zűueket]  setétekben  zerzetteket  es  vilagoffag  [ő]  vele 
vagon  (23)  Teneked  valloc  mű  afainknac  iftene  .es  tegedet 
dicerlec.  mert  bőlceseget  es  erőíTeget  attal  ennekera  Es  ma 
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megmutattad  ennekem  mellen  kertönc  tegedet  mert  kiralnac 
kezedet  meguittad  mvnekonc  (24)  Es  ez  után  Dániel  bemene 
Ariotlioz  kit  kiral  zerzet  vala  hog  elueztene  babillonianac  beleit 
lg  bezelle  őneki  Babillonianac  beleit  el  ne  vezeffed  Vigbe  enge- 
met  kiralnac  zemele  eleibe  es  az  odozatot  kiralnac  meg  ielen-  5 
tem  (25)  Taliat  [daniel]  Arioth  sietelmel  beuiue  danielt  kiralhoz 
es  monda  neki  Leltem  embert  Inda  fogsaganac  fiaiból  ki  ez 
odozatot  kiralnac  meghirdeti  (26)  Felele  kiral  es  monda  daniel- 
nec  kinec  neue  uala  baltazar  |]  Alaitod  é  bog  bizoiisaggal  meg- 122 
ielenthed  ennekem  az  álmát  mellet  láttám  es  ó  magarazat'tat  10 
(27)  Es  feleluen  daniel  kiral  elot  monda  A’  titkot  mellet  kiral 
kérd  bólcec  taltosoc  es  oltáron  nezőc  (f)  nem  ielenthetic  meg 
kiralnac  (28)  De  [vago]  vagon  iften  mennekben  titkokat 
raegielento  ki  megieleníette  Nabucliodonozor  kiralnac  mellec 
[vadnac]  legenec  ióuendoc  az  utolso  idekben  Te  almaid  es  te  15 
fednec  látási  [ezec]  te  liailakodban  illen  nemöuec  (29)  Te  kiral' 
kezdel  gondolnod  te  agadban  miuolna  iöuendö  ezec  után  es  ki 
meg  ielent  titkokat  megmutatja  teneked  mellec  iöuendőc  lege¬ 
nec  (30)  Es  ennekem  e’  titk  [nem]  nem  mel  vagon  en  bennem 
tób  liog  nem  menden  elekben  ielentetet  meg  a’  bolcesegben  de  20 
hog  o  magarazat'ta  kiralnac  megielentetnec  es  te  elmednec 
gondolatit  tudnád  (81 )  Te  kiral  latod  vala  es  ime  monnal  eg- 
nag  ozlop  az  ozlop  nag  vala  es  0  allatYa  igen  magas  aluala  te 
ellened  es  0  nézésé  zorno  uala  (32)  Ez  ozlopnac  feie  mentol 
iob  aranbol  vala  Melle  [vala]  kedeg  es  kariay  ezüftböl  Való  25 
bizon  hasa  es  íarcoka  ércből  (33)  Bokay  kedeg  vasac 

Labaynac  kedeg  nemei  reze  vala  vas  nemei  fold  (34)  Latod 
vala  es  ug  miglen  elmettetec  ko  kezeknelkül  a^  hegről  es  meg¬ 
verő  az  ozlopot  ó  vas  es  föld  lakaiban  es  megtöre  őket  (35)Tsi- 
hat  egbe  törettetenec  a’  vas  az  ere  a’  föld  az  ezűft  es  az  araiíso 
es  fordeitatanac  monnal  líari  zerönec  peráeiebe  ||  mellec  a’  123 
zeltöl  elragattatnac  es  sem  eg  hel  nem  lelettetec  ö  bennec  A’ 
kö  kedeg  ki  megvertevala  az  ozlopot  lön  nag  hegge  es  betölte 
mend  a’  földet  (36)  ez  az  alom  (f)  (37)  Te  vág  kiraloknac  kirala 
es  mennec  iftene  adót  teneked  orzagot  es  eröffeget  es  dicösegetss 
es  hatalmat  (38)  es  mendeneket  kikben  embereknec  fiay  lakoz- 
nac  es  mezönec  vádi  es  mennec  repesöy  adta  te  kezeidbe  es 
mendeneket  zerzet  ö  [labay  ala]  te  }>arancolatod  ala  Azért  te 
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vág  az  araú  fo  (39)  qs  te  vtaniiad  tárnád  egeb  orzag  kűsseb  tol- 
ledtöl  Es  egeb  harmad  orzag  badoc  ki  parancol  ineuden  fold- 
nec  (40)  Es  neged  orzag  lezen  miként  vas  Mikent  vas  megtör 
es  megehneit  mendeneket  vgan  mend  ezeket  meg  [elmei] töri 
5es  meg  semmeiti  (41)  Való  bízón  mert  láttád  labaynac  es  vyai- 
nac  felet  földi  edennec  es  felet  vasnac  az  orzag  megozlatot 
lezen  mel  a’  vasnac  fondamentomabol  tamad  Es  mi  zerent  lát¬ 
tád  a’  vasat  meg  elegeitettct  a’  sarral  es  a’  cereppei  (42)  es 
ö  labainac  vyait  felrezent  vasból  es  felrezent  főidből  Felrezent 
10  az  orzag  erős  lezen  es  felrezent  megtörettetet  (43)  Hog  kedeg 
láttád  a’  vasat  elegeitetiien  a’  cereppei  es  a’  sarral  Valobizon 
emberi  maggal  elegöltetnec  de  nem  eggesölnec  öuele  Mikent  a’ 
vas  nem  elegeitetlietic  a’  cereppei  (44)  Az  orzagoknac  kedeg 
124  napiban  mennec  iftene  tamazt  orzagot  mel  öröcke  {|  nem  tekoz- 
islatic  el  es  ö  orzaga  egeb  nepnec  adattatic  Megtöri  kedeg  es 
megemezti  mend  ez  orzagokat  es  ö  maga  öröcke  al  (45)  hog 
kedeg  láttád  hog  a’  hegről  kö  elmettetet  kezekuelkűl  es  meg- 
törtö  a’  cerepet  es  a’  vasat  es  az  ércét  es  az  ezűftöt  es  az 
aranúat  a’  nag  iften  megmutaffa  kiraiiiac  meilec  iöiiendöc  lez- 
2onec  ezec  vtan  Es  igaz  az  alom  es  bű  ömagarazaffa  (46)  Tahat 

Nabuchodonozor  kiral  esec  ö  orcaiara  es  danielt  imada  es 

^  *  •  •  » 

osfakat  es  gerieztetet  parancola  hog  aianlananac  őneki  (47)  Be- 
zeluen  azért  kiral  monda  Danielnec  Bizon  a’  tv  iftentec  iftenek- 
nec  iftene  es  kiraloknac  vra  megielentuen  titkokat  miért  meo- 
^’’>nithata  e’  titkot  (48)  Tahat  kiral  Danielt  igen  feimagaztata  es 
nag  aiandokokat  es  sokakat  ada  őneki  es  zerze  ötét  fedelme 
babillonianac  menden  videkin  es  biroiia  es  mefterre  babiílonia- 
nac  menden  bölcin  (49)  Dániel  kedeg  kere  kiraltol  es  zerze  ba- 
billonia  vidéki  müuelkedetire  Sydrachot  Miffachot  es  Abdenagot 
30  Dániel  kedeg  ö  maga  vala  kiralnac  aitaiban 


C  a  p  í  t  u  lom  i  i  j 

NAbuchodonozor  kiral  alkota  aran  ozlopot  magaíTaggal 
neguen  könökletneiet  zeleíTeggel  hat  könökletueiet  es  aliaptata 
ötét  Durannac  mezeien  Babillonianac  vidékében  (2)  Es  iig 
35  Nabuchodonozor  kiral  erezte  egbe  gűiteniec  a’  fedelmeket  mef- 
125  te[k]reket  es  kirakat  |{  hercegeket  es  kiralokat  es  öregbeket  es 
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nepekuec  tizteleudübit  es  videkekuec  meudeii  fedelmit  bog  egbe 
gűlueuec  az  [o]]  ozlopuac  megscentelesere  mellet  Nabuchodo- 
nozor  kiral  fel  emeltvala  (3)  Taliat  egbe  guleiiec  a’  fedelmec 
mefterec  es  birac  es  herceg ec  es  kiraloc  es  nepec  kbzöt  tizte- 
lendübec  kic  valauac  hatalmakba  zerzettettec  e3  videkekuec  •’> 
]iiendeu  fedelmi  bog  egbe  ionenec  az  ozlopuac  megscentelesere 
mellet  Nabuchodouozor  emeltvala  fel  Aluac  vala  kedeg  az 
ozlopuac  zemele  elot  mellet  Nabuchodouozor  vetetvala  (4)  es  a’ 
porozto  eroffeu  vuöltuala  Tűuektec  moudatic  nepekuec  uemek- 
iiec  es  úeluekuec  (5)  Az  vdőbeu  melbeu  hallaugatoc  a’  írom-  lo 
bitauac  sipnac  es  hegedőuec  es  bozfabau  alkotót  igrec  keíTeg- 
uec  es  a’  soltaruac  es  dobuac  zozaffat  es  meuden  igrec  kelTeg- 
[eiet]  uemzeseiet  le  esuen  imaggatoc  az  araií  ozlopot  mellet 
zerzet  Nabuchodouozor  kiral  (6)  Ha  ki  kedeg  leteriezkeduen 
nem  imadauga  azou  Mohén  erezte tic  az  ego  tüzuec  kemence- 15 
iebe  (7)  Azért  ezec  után  legottau  bog  hallac  mend  a’  uep  a' 
trombitaiiac  sipnac  es  hegedőuec  es  bozfabau  alkotót  igrec 
keffegnec  es  soltaruac  dobuac  es  meuden  igrec  keifeg  iiemzese- 
iiec  zozaffat  meuden  nepec  uemec  es  lieluec  le  esiieu  imadac  az 
arau  ozlopot  mellet  Nabuchodouozor  kiral  alkototuala  (8)  Es  20 
legottau  es  azou  vdőbeu  vepenec  a’  caldeosoc  ||  feríiac  megva- 126 
dolac  a’  sidokat  Nabuchodouozor  kiraluac  (9)  es  moudanac  Kiral 
urőcke  el  (10)  Te  kiral  zerzeft  vetel  bog  meuden  ember  ki 
hallanga  a’  trombitaiiac  sipnac  es  hegedőuec  bozfabau  alkotót 
igrec  keffegnec  es  soltaruac  es  dobuac  es  mendeu  igreci  kesseg  25 
iiemzeseuec  zozaffat  ieteriezie  őmagat  es  imagga  az  araú  ozlo¬ 
pot  (11)  Ha  ki  kedeg  leteriezkeduen  nem  imadanga  erezteffec 
az  égő  tűzuec  kemeuceiebe  (12)  Vaduac  sido  feríiac  kiket  zer- 
zettel  Babillouiay  videkuec  műuelkedetiu  Sydrach  Miffach  es 
Abdeuago  Kiral  e’  ferfiac  megutaltac  te  zerzesedet  te  ifteuidet}) 
nem  becőlic  es  az  aran  ozlopot  kit  felemeltei  ueni  imaggac 
(13)  Tahat  Nabuchodouozor  hirteleukedetben  es  haragban  paran- 
cola  bog  Miffael  sydrach  es  Abdeuago  el  hozattatiiaiiac  Kic 
legottau  el  hozattatauac  kiraluac  zemele  eleibe  (14)  es  Nabu- 
chodonozor  kiral  bezeluen  monda  nekic  Sydrach  Miffach  es35 
Abdeuago  bizoú  bog  eu  iftenimet  nem  becőlitec  es  az  aran 
ozlopot  mellet  zerzettem  nem  imaggatoc  (15)  Azért  ma  legetec 
kezec  Valamel  Mőbeu  hallaugatoc  a’  trombitanac  sipnac  es 
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heaedunec  sanibukosiiac  soltarnac  es  dobnac  es  meiideii  iarec 
keíTeg  nemzesenec  zozaftat  leteriezietec  tv  magatokat  es  imag- 
127  gatoc  II  az  ozlopot  mellet  alkottam  bog  ha  nem  imadaugatoc 
azon  vdb[ne]beu  az  ego  tűznec  kemenceiebe  ereztettec  es  ki  az 
siften  ki  tűtöket  ki  zabadehon  en  kezemből  (:!6)  Feleluen  Sid- 
rach  MiíTach  es  Abdenago  mondanac  Nabuchodonozor  kiralnac 
[n]  Nekonc  nem  illic  ez  állatról  neked  felelnonc  (17)  mert  inie 
a^  mű  iftenonc  a’  kit  tiztelonc  ki  ueliet  műnket  az  ego  tűznec 
kemenceiebol  es  te  kezeidből  megzabadeitliat  Oh  kiral  (18)  kit 
10  ha  (t)  akarand  ielen  légén  teneked  mert  te  iftenidet  nem  becoiliic 
es  az  araií  ozlopot  kit  felemeltei  nem  imagguc  (19)  Tahat 
Nabuchodonozor  betelec  hirtelenkedettel  es  o  orcaianac  nemzese 
megvaltoztatec  Sydrachon  Miffachon  es  Abdenagon  Es  paran- 
cola  hog  a’  kemence  hetzer  inkab  geriectetnec  ment  zokotvala 
15  gerieztetni  (20)  es  o  serégéből  való  eroffego  ferfiaknac  paran- 
cola  hog  sidrachnac  Miűachuac  es  Abdenagonac  labokat  meg- 
kotozuen  ereztenec  okét  az  ego  tűznec  kemenceiebe  (21)  Es 
legottan  a’  ferriac  megkotoztetuen  (f)  es  sűuegeckel  es 
saruiockal  es  ruhaiockal  ereztetenec  a’  tűzzel  ego  kémén- 


20cenec  kozepibe  (22)  mert  kiralnac  [p]  parancolaffa  kenze- 
reitiuala  okét  A’  kemence  kedeg  igen  meggerieztetet  iiala  || 
128  Valobizon  a’  feriiakat  kic  Sydrachot  MiíTachot  es  Abdenagot 
beereztettec  vala  a’  tűznec  langa  megole  (23)  Az  három  ferfiac 
kedeg  tudniamert  Sydrach  MiíTach  es  Abdenago  egbe  kotoztet- 
25uen  esenec  az  ego  tűz[uec]  kemencenec  kozepibe  (—)W  mellec 
immár  mondandóé  az  heberec  konuokben  nem  leltem  (24)  Es 
iarnacvala  a’  langnac  kozepiben  diceruen  iftent  es  megalduan 
vrat  (25)  Aluan  kedeg  Azarias  ig  imadkozec  es  o  zaia  meg- 
nitiian  a’  tűz  kozepiben  monda  (26)  Aldot  vág  mv  afainknac 
sovra  iftene  es  diceretes  es  dicoseges  te  neiied  orocke  (27)  mert 
igaz  vág  mendenecben  melleket  mvnekouc  tettel,  es  te  menden 
műuelkedetid  igazac  (28)  mert  igaz  iteletet  tettel  meiideiiec 
zerent  melleket  mv  reianc  hozta!  es  mű  afainknac  scent  varo¬ 
sara  Ihrlmre  Mert  igaíTagban  es  iteletben  hoztad  mend  ezeket 


35  mv  reianc  mv  bűninkert  (29)  Mert  bűnhottonc  es  hamiíTan  mv- 
uelkettonc  eltauozuanc  tetolled  es  mendenecben  vetkeztonc 
(30)  es  te  parancolatidat  nem  halgaffuc  sem  tartottuc  sem 
tottűc  mikent  parancoltaluala  mvnekőne  hog  iol  lenne  mvnekouc 
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(31)  Azért  meiideneket  melleket  [hoztál]  mvreianc  hoztál  es 
mentleneket  melleket  tottel  mvnekönc  te  igaz  iteletidben  tetted 
es  (32)  attal  műnket  mv  hamis  ellenseginknec  es  mentol  gonoz- 
baknac  es  toriientoroknec  ||  kezecbe  es  a’  hamis  kiralnac  esi29 
mentol  gonozbnac  menden  fold  felet  (33)  Es  ma  nem  nithaftucs 
meg  mv  zaukat  galazatus  bozzosag  lottonc  te  zolgaidnac  es 
azoknac  kic  becolnec  tegedet  (34)  Keronc  ne  ag  el  műnket 
orocke  te  neuedert  Es  [az  napocban  imadkozec  daniel  vrhoz  montl- 
uan  Vram  ifteu]  ne  tekozlacl  el  te  teftamentomodat  ( 35)  se  ve¬ 
ged  el  te  irgalmassagodat  mv  tollonc  Abrachamert  te  zeretodert  lo 
es  Isaakert  te  zolgadert  es  Isrlert  íe  scentedert  (36)  kiknec 
bezellettel  fogaduan  hog  meg  sokaseitanad  o  magzaftokat  mikent 
mennec  cillagit  es  mikent  a^  fouent  ki  vagon  tengernec  pártán 
('^ZJMert  vram  ellensegec  vagoné  inkab  hognem  menden  nem- 
zetec.  es  alazaíusoc  vagoné  ma  menden  fokion  mv  bvninkert  is 
(38)  Es  nine  a’  may  velőben  fedelm  es  propheta  es  vezer  sem 
áldozat  sem  áldomás  sem  aianlat  sem  gerieztet  sem  sereaeknee 
hele  te  előtted  (39)  hog  meg  lelhetnoe  te  irgalmaíTagodat  Es 
torodelmes  leiekben  es  alazatus  zelletben  fogattalTone  (40)  mi¬ 
kent  oroknee  es  bikaknae  áldozatta  es  mikent  ezer  kouer  bara-  20 
nokban  Vgan  légén  ma  te  zemeled  elot  mv  aldomasonc  hog 
kelleíTec  teneked  mert  ninc  galazat  te  beled  bizoknac  (41)  Es 
ma  kouetonc  II  tegedet  mend  zűuonckel  es  felunc  tegedet  es  meg- 130 
kereűuc  te  orcádat  (42)  Ne  galazy  meg  mvnket  de  teg  mvue- 
lonc  te  kegeíTeged  zerent  es  te  irgalmaíTagodnac  sokassaga  ze-  25 
rent  (43)  Es  zabadoch  meg  műnket  te  cudaidban  es  ag  dicose- 
get  te  neuednec  vram  (44)  Es  galaztaíTanac  mend  kic  mutatnac 
gonozokat  te  zolgaidnac  Es  meg  galaztaíTanac  0  menden  hatal- 
mocban  es  0  ereiec  megtoreílec  (45)  Es  tiiggac  mert  tenen  ma¬ 
gad  vág  vr  iften  es  dicoseges  menden  fokion  (46)  Es  a’  kiralnac  30 
zolgay  kic  beereztetteevala  okét  nem  zonneevala  [ge]  a’  kemen¬ 
cét  geriezteni  len  muztal  es  pozdoriaual  znrockal  es  aziu  sar- 
mentaual  (47)  Es  ki  otteticvala  a’  láng  a’  kemencen  neguen 
kilenc  konokletne  (48)  es  kimenő  es  meg  geriezte  kiket  a’ 
kemence  mellet  lele  a’  cakleosocbol  kiralnac  zolgait  kic  okét  35 
geriezticvala  (49)  Vrnac  kedeg  angala  lezalla  AzariaíTal  es  o 
tarsiual  a’  kemencebe  es  ki  űze  a’  tűznec  langat  a’  kemencéből 
(50)  Es  teue  a’  kemencenec  koziepit  monnal  harmatnac  fuuo 
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zelet  63  mendeneftöl  fo2uan  nem  illete  őket  a’  tűz  sem  meaiiem 
zomoreita  es  sem  eg  neheffeget  nem  tűn  (51)  Taliat  a’  harmac 
monual  eg  zaual  dicericvala  es  dicuueiticvmla  es  meg  algacvala 
131iftent  a’  kemenceben  mondiian  |j  (52)  Aldot  vág  mű  atainknac 
r,  vra  iftene  es  diceretes  es  dicoseges  es  igen  íeimagaztatot 
őrocke  Es  aldot  te  dico  scent  neued  es  diceretes  es  igen  fel- 
magaztatot  menden  világ ocban  (53)  Aldot  vág  te  dico  scent 


templomodban  es  felette  diceretes  es  felette  dicoseges  őrocke 
(54)  Aldot  vág  te  orzagodnac  zekiben  es  igen  diceretes  es 
10  Igen  felmagaztatos  őrőcke  (55)  Aldot  vág  ki  néz  melsegeket 
es  víz  clieriibimon  es  diceretes  es  igen  felmagaztatot  őrocke 
(56)  Aldot  vág  mennec  íirmamentoman  es  diceretes  es  dicőse- 
ges  es  igen  felette  felmagaztatot  őrőcke  (57)  Vrnac  menden 
műuelkedeti  iol  mongatoc  vrnac  dicerietec  es  igen  felmagaztaf- 
isfatoc  őtet  őrőcke  (58)  Vrnac  angali  iol  mongatoc  vrnac  dicer¬ 
ietec  es  igen  felmagaz :  őtet  erők:  (59)  Mennec  iol  mongatoc 
vrnac  dicer :  es  igen  felma:  őtet  őrőc :  (60)  Menden  vizec 
mellec  vadnac  mennec  felet  iol  mongatoc  vrnac  dicerietec 
es  igen  felinagaztaffatoc  őtet  őrőcke  (62)  Nap  es  bőd  iol  mon- 
20  gatoc  vrnac  dicerietec  es  igen  felmagaztaffatoc  őtet  őrőcke 
Vrnac  menden  iozagi  iol  mongatoc  vrnac  dicerietec  es  igen 
felmagaztaffatoc  őtet  őrőcke  Nap  es  hód  iol  mongatoc  Vrnac 
dicerietec  es  igen  felmagaztaffatoc  őtet  őrőcke  (63)  Mennec 
cillagi  iol  mongatoc  Vrnac  dicerietec  es  igen  felmagaztaffatoc 
132  őtet  őrőcke  |{  (64)  Vrnac  effi  es  harmati  iol  mongatoc  vrnac 
dicer:  es  igen  felma:  őtet  őrőc:  (66)  Vrnac  tűző  es  heusege 
iol  mongatoc  vrnac  dicer:  es  igen  felma:  őtet  őrőc :  (67)  Vrnac 
liara  es  hidege  iol  mongatoc  vrnac  dicer :  es  igen  felmagaz : 
őtet  őrőcke  (68)  Harmatoc  es  hoharmatoc  iol  mongatoc  vrnac 
30 dicer:  es  igen  felma:  őtet  őrőc:  (69)  Vrnac  dere  es  hidege 


iolmongatoc  vrnac  dicer :  es  felma:  ötét  őrőcke  (70)  Vrnac  iegí 
es  hauay  iol  mongatoc  vrnac  dicer :  es  felma :  őtet  őrőc  : 
(71)  Vrnac  napi  es  ey  iol  mongatoc  vrnac  dicer:  es  felmagaz: 
őtet  őrőc:  (72)  Vrnac  vilagoffagi  es  setetsegi  iolmongatoc  dicer: 

35  es  [fe]  igen  felma :  őtet  őrőcke  (73)  Vrnac  villamati  es  kődi 
iolmongatoc  vrnac  dicer:  es  igen  felma:  ő:  őr:  (74)  Főid  iol- 
mongon  vrnac  dicerie  es  igen  felma  :  őtet  őr :  (75)  Vrnac  hegi 
es  vőlgi  iol  mongatoc  vrnac  di :  es  igen  felma :  őtet  őr : 
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(76)  Vrnac  menden  niagzoy  földön  iol  mongatoc  vrnac  dicer: 

6S  igen  felma:  ötét  öröcke  (77)  Vrnac  forrasi  iol  mongatoc 
vrnac  di :  es  igen  felma  :  ö:  ör:  (78)  Vrnac  tengeri  es  foloy 
iol  mongatoc  vrnac  di :  es  igen  felma:  ötét  ör :  (79)  Vrnac 
Cethi  es  mendenec  mellec  mozgattatnac  vizecben  iol  mongatoc  5 
vrnac  di :  es  felma :  ötét  öröcke  (80)  Vrnac  menden  menny 
repesöy  iol  mongatoc  vrnac  dicer  :  es  igen  felma  :  ötét  öröcke 
(81)  Vrnac  menden  barmi  es  vádi  iol  mongatoc  vrnac  di :  es 
fel :  ö  ör :  (82)  Embereknec  íiay  iolmongatoc  vrnac  di :  es  igen 
felma :  ö :  öröcke  |]  (83)  Isrl  megaiga  vrat  dicer :  es  igen  fel- 133 
magaz :  ötét  öröcke  (84)  Vrnac  papi  iolmongatoc  vrnac  dicer ; 
es  igen  felma:  ötét  ör :  (8ő)  Vrnac  zolgay  iol  mongatoc  vrnac 
dicer:  es  igen  felma:  ötét  ör  :  (87)  Scentec  es  alazatus  zűuö- 
iiec  iol  mongatoc  vrnac  dicer:  es  igen  felma:  ötetör:  (86)  Yy- 
nac  zelleti  es  [1]  igazaknac  lelki  iolmongatoc  vrnac  dicer :  es  15 
igen  felma:  ötét  ör:  (88)  Ananias  Azarias  MilTael  iolmongatoc 
vrnac  dicerietec  es  igen  felmag aztaffatoc  ötét  öröcke  Mert  ki 
iiöt  [engemet]  műnket  pokolbol  es  vdnözeitet  műnket  halalnac 
kézéből  es  megzabadeitot  műnket  az  ego  langnac  közepiből  es 
a’  tűznec  közepiböl  ki  mentet  műnket  (89)  Vallatoc  vrnac  mert  20 
io  mert  öröcke  ö  irgalmaíTaga  (90)  Menden  zerzetesec  iol  mon¬ 
gatoc  [vrnac]  iftenec  vra  iftenenec  dicerietec  es  vallatoc  őneki 
mert  menden  vilagocban  ö  irgalmaffaga  (—)  Ez  eddeglcn  nincen 
az  heberec  köiíueben  es  melleket  vettönc  Theodocius  zerzeseböl 
vettettenec  ki  (91)  Tahat  Nabachodonozor  kiral  megyede  eS25 
felkele  igen  hamar  es  monda  ö  neniesb  fedelminec  Nemde  barom 
férfiakat  megbekozottakat  ereztenc  a^  tűz  közepibe  e  ?  Kic  felel- 
uen  mondanac  kiralnac  Bizon  kiral  \\  (92)  Felele  kiral  es  monda  134 
íme  en  latoc  neg  férfiakat  megodattakat  iarokat  a’  tűz  közepet 
es  sem  eg  toreteteffeg  ninc  öbennec  Es  a’  negednec  zemele  so 
egenlö  iften  fiaual  (93)  Tahat  Nabuchodonozor  vepec  az  ego 
tűz[nec]  kemenceienec  aitaiahoz  es  monda  Sidrach  Missach  es 
Abdenago  a’  felseges  elő  iftennec  zolgay  ereggetec  ki  es  iöue- 
tec  Es  legottan  ki  iöuenec  Sydrach  MiíTach  es  Abdenago  a’ 
tűznec  közepiböl  (94)  Es  egbe  gűlekezenec  a^  bolcec  es  a^35 
mefterec  es  a’  birac  es  kiralnac  hatalmas!  vgekezic  uala  a’  fér¬ 
fiakat  mert  sem  eghatalmat  nem  vallót  volna  a’  tűz  ö  teftecben 
Es  ö  feieknec  haizala  nem  egetualameg  es  ö  berheiec  néni 
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kuffebettec  valameo  es  tűznec  illattá  nem  mentvala  o  altalloc 

—  V_'«, 

(95 )  es  viieltnen  Nabuchodoiiozor  monda  Aldot  ifteneknec  iítene 
tudniamert  Sidraclie  MiíTacbe  es  Abdenagoe  ki  ereztette  o  anga- 
lat  es  megzabadeitotta  o  zolgait  mert  hittenec  bbele  es  kiralnac 
5  igéiét  megvaltoztattac  es  attac  ö  tefteket  bog  ne  zolgalnanac 
es  ne  imadnanac  menden  iftent  o  iftenektöl  megualua  (96)  Azért 

135  en  tollem  vettetet  e’  zerzes  bog  menden  nép  es  ||  nemzet  es 
nelö  valamel  karonilatot  bezellend  Sidrach  MiíTach  es  Abdenago 
iftene  ellen  eluezien  es  o  haza  megDuzteiíaíTec  mert  ninc  egeb 

loiften  ki  ig  zabadeithaffonmeg  (97)  Taliat  kirai  felmagaztata 
Sidracbot  Miffacbot  es  Abdenagot  Babillonianac  videkin  (98)  es 
menden  földre  erezte  epís*olat  ez  igeknec  tartalmában  Kabu- 
chodonozor  kirai  menden  nemzeteknec  es  neliieknec  es  nepek- 
nec  kic  lakoznac  menden  földön  bekeseg  sokasoltaffec  tvnectec 
15(99)  lelensegeket  es  eiidakat  töt  en  nalam  a’  felseges  iften 
Azért  kelletet  ennekem  prédikálnom  (100)  ö  cudait  mert  nagoc 
es  cudalatusoc  ö  műuelkedeti  mert  eröíTec  es  ö  orzaga  öröc 
orzag  es  ö  hatalma  nemzetecböi  nemzetecbe 

C  a  p  i  1  u  1  u  m  In  e  g  e  d  ki  k  e  z  d  e  t  i  c 

20  EN  Nabiichodonozor  liugoimas  valec  en  hazamban  es  feulö 
en  palotámban  (2)  latec  álmát  mel  megyezte  es  en  gondolatim 
en  agamban  es  eu  femnec  látási  meghaboreitanac  eugemet 
(3)  Es  en  miattam  vettetec  e’  zerzes  bog  be  hozattatnanac  en 
zenielem  eleibe  Babillonianac  menden  bölci  es  hog  az  alomnac 
25odozaffat  megielentenec  eunekem  (4)  Tahat  beiönec  vala  az 

136  oltáron  nezöc  Magosoc,  (f)  ||  es  Caldeosoc  es  az  álmát  megieien- 
tem  ö[nekicj  zemelec  elöt  es  ö  magarazaffat  nem  mutatac  meg 
ennekem  (5)  mígnem  Dániel  en  barátom  (f)  kinec  neiie  Baltazar 
en  iftenemnec  neiie  zerent  ki  őbenne  valla  sccnt  ifteneknec 

sozelletet  es  az  álmát  ö  elöttö  megbezellem  Ö6‘)  Baltazar  nezöknec 
fedelme  kit  en  tudoc  bog  te  benned  vallad  s.  ifteneknec  zelletet 
es  menden  titk  nem  lehetetlen  teneked  En  almaimnac  látásit 
melleket  láttám  es  ö  magarazaffokat  lelenced  meg  ennekem 
(7)  En  femnec  latasa  en  hailakomban  ez^  Latom  vala  es  ime 
35 fa  földnec  közepette  es  ö  magaíTaga  igen  magas  (8)  es  nag  es 
erős  es  ö  hoziiisaga  [ig]  meúnet  eriuala  ö  nézésé  vala  menden 
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toldnec  bataraiglau  (9)  0  leiieli  igen  zepec  g3  d  gimolcd  igen 
soc  es  mendeneknec  etke  vala  o  benne  0  alatta  lakoznacvala 
ielkesec  es  barinoc  es  u  again  naiaskodnacvala  mennec  repesdy 
es  d  beldlld  eltetteticvala  menden  teft  (10)  lg  latocvala  en 
femnec  latasaban  en  agamon  Es  ime  vigazo  es  scent  lezalla  s 
[me]  menbdl  (11)  es  \mditd  erdíTen  es  igmonda  Meggetec  el  a’ 
íat  es  d  agait  metelletec  el  es  d  ieiielit  elraziatoc  es  d  gimdlcit 
eltekozlatoc  el  fuffanac  a’  vadac  mellec  d  alatta  vadnac  es  a' 
repesdc  d  agairól  (12)  De  valobizoií  d  gűkerenec  nemzeset  a’ 
fdldben  haggatoc  es  vas  es  badoc  kdtellel  kdtdzteíTec  meg  a’  lo 
fűuekre  mellec  kűiidl  vadnac  es  meiiúi  harmattal  ||  *) 


(25)  Mend  ezec  idiienec  Nabiichodonozor  kiralra  (26)  a'  tizen- 139 
kettdd  liauaknac  vege  után  Babilionianac  palotaiaban  iaruala 
(27)  Es  lata  kiral  es  monda  Nemde  ez  é  babillon  a’  nag  varos 
mellet  en  [ra]  raktam  en  orzagomnac  hazaba  en  erdffegemnec  15 
ereieben  es  en  ekeffegemnec  dicd^egeben  (28)  Mikor  meg  e’ 
bezed  kiralnac  zaiaban  volna  zozat  idiid  menbdl  Teneked  m’ón- 
datic  Nabucliodonozor  kiral  Az  orzag  elmegen  tetdlled  (29)  es 
emberec  kdzzul  kiuetnec  tegedet  es  barmockal  es  vadackal 
lezen  te  lakodalmad  zenat  ezel  ment  télién  es  bet  klek  valtoz-  20 
íatnac  te  raitad  migien  megtuggad  bog  a'  felséges  vralkoggec 
embereknec  orzagan  es  valakinec  akaranga  agga  azt  (30)  Azon 
vddben  [Nab]  a’  bezed  betelec  Nabiicbodonozoron  es  emberec 
kdzzdl  ki  uettetet  es  zenat  dt  ment  teben  es  d  tefte  mennec 
barmaffaual  fogatkozot  meg  migien  d  furti  keseluknec  hason- 25 
laffara  ndiienec  meg.  es  d  kdrmi  monnal  madaraké  (31)  Azért 
a’  bet  eztendd  napinac  vege  után  en  Nabucliodonozor  en  zemei- 
met  meiíbe  emelem  es  en  ertelmem  megadatec  ennekeni  es  iol 
mondec  a^  felsegesnec  es  az  drdeke  eljt  dicerem  es  died  mert 
d  hatalma  drde  batalni  Es  d  orzaga  nemzetekből  nemzetekbe.  30 
(32)  es  fdldnec  menden  lakozoi[ra]  dnala  semmie  alaitatnac 
mert  ||  [mert]  d  akaraffa  zerent  tdt  mendeneket  mend  mennec  140 
tehetsegiben  mend  fdldnec  lakozoiban  es  ninc  ki  ellene  albaílbn 


Itt  egy  levél  (137.  és  138.  l.)  hí  van  szakítva  s  helyébe  más 
üres  ragasztva. 
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u  kezeiiec  gs  mongon  őneki  Mire  lőtted  (33)  Az  vdőben  en 
ertelmem  meg  en  hoziam  fordola  es  en  orzagomnac  tizteffe-ebe 
es  ekeffegebe  iutec  es  en  példám  meg  en  belem  fordola  es  en 
ielesb  fedelmim  es  en  mefterim  megkeresenec  engemet  es  meg 
5  en  orzagomba  adattattam  es  en  nagsagom  nagob  toldatec  én¬ 
nekem  (34)  Azért  ma  en  Nabuchodonozor  dicerern  es  felma- 
aaztatom  es  dicőueitem  mennec  kiralat  mert  ő  nienden  műnél- 
kedeti  igazac  es  ő  menden  vtay  iteletec  es  kenelsegben  iarokat 
megalázhat 


10 


C  a  p  i  t  n  1  n  m  ő  t  ő  d 


BAltazar  kiral  tőn  nag  vendégség et  ő  ezer  ielesb  fedel- 
minec  es  egmendenic  ő  ideiezerent  izicvala  (2)  Parancola  kedeg 
immár  borral  telles  hog  el  hozattatnanac  az  aran  es  eziift  edenec 
melleket  Nabuchodonozor  ő  affa  ki  hozotvaia  a’  templomból 
ismelvala  Ihrlmben  bog  innanac  azokból  kiral  es  ő  fedelmi  es  ő 
felesegi  es  ő  zeretőy  (3)  Es  tahat  el  hozattatanac  az  araií  es 
ezűft  edenec  melleket  ő  affa  ki  hozotvaia  a’  templomból  mel- 
uala  Ihrlmben  (4)  es  iznacvala  bort  es  ő  aran  es  ezűft  es  ere 
141  es  vas  es  fa  es  kő  ifteneket  dicericvala  jj  (5)  Azon  vdőben 
soielenenec  monnal  emberi  keznec  iro  vy  a^  gorfa  tartó  ellen  a’ 
kirali  palota  falanac  zinen  es  kiral  nézi  vala  az  irokeznec  vyait 
(6)  Tahat  kiralnac  orcaia  megvaltoztatec  es  ő  gondolati  meg- 
haboreitac  őtet  es  ő  veseinec  izi  fmal  megfesletnecvala  es  ő 
terdey  egembe  egmashoz  razottatnacvala  (7)  Es  iig  kiral  erőífen 
25  vuőltő  bog  behozattatnanac  a’  magosoc  a’  caldeosoc  es  a^  nezőc 
es  bezeluen  kiral  monda  Babilloniay  bőlceknec  Valaki  ez  iraft 
megoluasanga  es  ő  magarazaffat  ennekem  megielentendi  bar- 

soiínal  rnhaztatic  es  araii  nakba  vetőt  val  ő  nakabaii  es  harmad 

•  •  •  • 

lezen  en  orzagomban  (8)  Tahat  bemenuen  kiralnac  menden 
bőlci  sem  ez  iraft  nem  oluashatac  meg  sem  ő  magarazaffat 
megnem  ielenthetec  kiralnac  (9)  Azért  baltazar  kiral  elegge 
meghaborodec  es  ő  zemele  megvaltoztat§c  De  ő  fedelmi  es’ 
meghaborodanac  (10)  Kiralne  azzon  kedeg  ez  állatért  mel  tőr- 
tentvala  kiralnac  es  o  fedelminec  bemene  a^  vendegsegnec 
35hazaba  es  bezeluen  monda  Kiral  őrőcke  el  Ne  haborehanac 
meg  tegedet  te  gondolatid  se  valtoztaífecmeg  te  orcád  (11)\íí- 
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gon  feríiu  te  orzagodbaii  ki  scent  iríen^kiiec  zelletet  valla 
őbenne  es  te  atadnac  napiban  j|  tudoman  es  lelettetet  142 

0  benne  (12)  '>  Dánielben  kinec  kiral  neuet  vete  Baltazár 
Es  iig  ma  daiiiel  hiuattaiTec  es  a’  magarazatot  megmonga 
(13)  Azért  Dániel  beliozattatec  kiral  eleibe  kihez  kiral  eieue  s 
zoluan  monda  Te  vág  é  Dániel  Inda  fogsaganac  íiaibol  kit  el 
hozol  en  atam  kiral  Indiából  Hallottam  t$  rolíad  mert 

ifteneknec  zelletet  valiad  te  benned  es  tudoman  es  ertelm  es 
böicéseg  tóbbec  lelettettenec  te  benned  (13)  es  ma  be  lóttenec 
en  zemelfm  eleibe  boicec  Magosoc  hog  ez  irafí  megoluasnac  es  lo 
d  magarazat'tat  megielentenec  ennekem  es  nem  tebetec  e’  bezed- 
nec  értelmet  megiíitni  ( 16)  Valobizoh  en  hallottam  te  rollad  hog 
nenezeket  meg  magarazhac  es  kotozetteket  megodíiac  Azért  ha 
ez  iraft  megoluashatandod  es  d  magarazatYat  nekem  megieient- 
lieíended  barsonnal  riihaztatoi  es  aran  nakba  vetőket  valiaz  t§  15 
iiakadban  es  harmad  fedelm  lez  en  orzagombaii  (17)  Kinec 
feleliien  daniei  monda  kiral  eldt  Te  aiandokid  neked  iegenec 
es  te  hazadnac  adouianit  egebnec  aggad  ez  iraft  kedeg  kiral 
megoluasom  neked  es  d  magarazattat  megmutatom  tfnekgd 
(18)  0  kiral  a’  feiseges  ifién  orzagot  es  iiagsagot  dicoseget  es  21 
tizteffeget  adót  Nabuchodonozornac  te  atadnac  (19)  es  a’  nag- 
sagert  meiiet  adót  vaia  diieki  jj  minden  nepec  nemzetec  esl43 
neluek  remdlicvala  es  íelic  vala  [dte]  dtet  kiket  akariiala  meg- 
dluala  kiket  akaruala  megueruala  es  kiket  akarLiala  f^imagaz- 
tatuala  es  kiket  akaruala  alaziiala  (20)  Midőn  kedeg  fel  emel- 25 
tetec  dzűud  dzelletg  inegkemeáedec  keuelsegbe  leiiettetec  d 
orzagauac  zekibdl  es  d  dicusege  eiuetetec  (21)  es  emberec  íiay 
küzzdl  ki  iiettetec  es  d  zűud  barmockai  vettetec  es  vadzaraa- 
rockal  uaia  d  lakodalma  es  zeaat  ezicvala  ment  télién  es  men- 
nec  harmattanai  fogatkozot  meg  d  tefte  migien  megesmerne3o 
hog  a’  felseges  valiana  hatalmat  embereknec  orzagan  es  valakit 
akaraiid  tamazta  arra  (22)  Es  te  Baitazar  d  lia  mikor  mend 
ezeket  tudnád  nein  alazad  te  zűriedet  (28)  de  a/  m^ihiey  vral- 
kodonac  ellene  emelkedel  fel  es  d  hazanac  edeni  te  elődbe 
hozattatanac  es  íe  es  re  íedelmid  es  te  feiesegid  es  te  zeretdid.is 
bort  [ioyiutoc]  yiutoc  d  beidlidc  es  urán  es  ezuft  es  ere  es  vas 
fa  es  kd  ifteneket  diceretec  kic  nem  latnac  sem  haiuac  sem 
erznec  Valobizon  iftent  ki  te  zelleíedet  es  te  menden  iitaidat 


BKCRI  CODIÍX. 


82 


BÉCSI  CODEX  (143  —  147) 


valla  ökezebeu  uem  dicoiieitetec  (24)  Azért  ötoilu  ereztetet  e’ 
keznec  vya  ki  ezt  irta  mel  irattatot  (25)  Ez  iras  kedeg  mel 
zerzettetet  Mane.  tliecliel.  Pliares.  (26)  Ez  e’  bezednec  magara- 
zat'ta  Mane.  meg[zam]  zamlaita  vr  iften  te  orza[god]godat  es 
144  meguegeztetet  es  betóltotto  azt  |j  (27)  Thethel  a’  mertekbe  vettetet 
es  lelettetet  keuesebet  valló  (28)  Pbares  Megozlatot  te  orzagod 
es  adattatot  Medosoknac  es  persayaknac  (29)  Tahat  kiral  pa- 
rancoluan  oltöztetec  dauiel[t]  barsoúba  es  aran[nak]  nakba  vető 
kórnekeztetec  ónakaba  es  hirdettetec  otollo  hol  vallon  hatalmat 
10  harmad  ö  orzagaban  (30)  Azon  eyel  meg  olettetec  [daniel]  Bal¬ 
tazár  kiral  a’  caldeosoktol  (31)  es  Medosy  darius  veiie  az 
orzagot 


Cap^t^6Z^4m  hatod 

KElletec  Dariiisnac  es  zerze  az  orzagon  harminc  bolc 
löfedelmeket  hog  fedelmkednenec  mend  ő  orzagan  (2)  es  mend 
azokon  három  ieles  fedelmeket  kic  kőzzől  Daniel  egvala  hog 

az  bölcec  ezeknec  adnanac  okot  es  kiral  valami  bánatot  ne 

•  •  • 

zenuedne  (3)  Azért  Daniel  fellól  miillavala  mend  a’  fedelmeket 
es  bolceket  mert  iftennec  zellete  nagob  vala  őbenne  (4)  Valo- 
2obizon  kiral  gondolta  vala  őtet  zerzeni  ő  menden  orzagan  A’ 
fedelmec  es  a’  bőlcec  keresicvala  hog  vadolatot  lelnenec  Daniel- 
nec  kiralnac  oldalától  Es  sem  eg  okot  es  sem  egketelkedetet 
sem  lelhetenec  azért  hog  hű  nala  es  sem  eg  bűn  es  kőtelkedet 
nem  lelettetnec  őbenne  (5)  Mondanac  azért  a’  ferfiac  Nem  lelőne 
25  e^  Dánielre  valami  vadolatot  hanem  talantal  ő  iftenenec  törne- 
neben  (6)  Tahat  a’  fedelmck  es  a’  bőlcec  hamiíTan  kizlelec 
145  kiralt  es  ig  bezellenec  őneki  Darius  kiral  őrőcke  (f)  {|  (7)  Te 
orzagodnac  menden  fedelmi  es  mefteri  es  bőlci  es  veni  es  biray 
tanalcot  tartottanac  hog  cazarnac  zerzese  es  parancolaffa  ki 
3omennen  hog  menden  valaki  kereft  kerend  harminc  napiglan 
valamel  iftentől  es  embertől  hanemcac  te  tőlled  kiral  az  oroz- 
lanoc  vermebe  erezteíTec  (8)  Es  iig  ma  kiral  erősehed  meg  e^ 
tőruent  es  iriad  e’  zerzeft  es  ne^valtoztaíTec  meg  mel  a’  Medo- 
syaktol  es  a’  persayaktol  zerzettetet  de  ingen  se  illec  valaki- 
35nec  megtörni  fVal]  (9)  Valobizon  Darius  kiral  vete  zerzeft  es 
megallaptata  (10)  Kit  mikor  Daniel  meg  esmert  nolna  az  az  a’ 
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zerzet  toruent  bemene  ö  híizaba  es  az  ablakoc  me£‘  nituan  b 
vacoralo  heleii  Ibrlm  ellen  napiaban  haromzer  haitauala  o  tér¬ 
déit  es  imadkozicvala  es  valuala  o  iftenenec  elbttu  mikent  es 

•  •  ••  ^  *•••• 

az  elbt  zoctauala  tetet  (11)  A’  feríiac  azért  zerelmesben  tiula- 
kozuan  lelec  Dánielt  imadkozatta  es  onzollata  b  iftenet  (12)  Es 
vepuen  bezellenec  kiralnae  a’  parancolatrol  [K]  Kiral  midenem 
zerzed  é  bog  menden  ember  ki  kerend  valakit  az  iftenekbbl  es 
emberecbbl  barmincad  napiglan  banemcac  tetblled  kiral  az  oroz- 
lanoc  vermebe  erezteíTec  Kire  feleluen  kiral  monda  Igaz  a’ 
bezed  Medosiaknac  es  Persayaknac  zerzesec  zerent  mellet  meg-  lo 
törni  nem  illic  (13)  Tahat  feleluen  [daniel]  mondanac  kiral  elbt 
Dániel  Inda  fogsa^ajjbeli  fiac  kbzzbl  nem  gondolt  te  zerzeseddel  14 
es  parancolatoddal  mellet  zerzettel  de  napiaban  barom  idekben 
imadkozic  b  onzolaffaiial  (14)  Ki  igét  mikor  ballotnolna  kiral 
elegge  megzomorodec  es  danielert  vete  b  ziiiiet  bog  megzaba-i5 
deitana  btet  es  mend  napnugtaiglan  mnnkalkodec  bog  btet  meg¬ 
mentene  (15)  A’  ferfiac  kedeg  megertueiec  kiralt  mondanac 
neki  Tuggad  kiral  mert  Medosyaknac  es  Persayaknac  tbruene 
bog  menden  zerzeft  mellet  kiral  zerzend  nem  illic  megváltoz¬ 
tatni  (16)  Tabat  kiral  parancola  bog  el  boznac  es  el  bozac2o 
Dánielt  es  ereztec  [da]  btet  az  orozlanoc  vermebe  Es  monda 
kiral  Danielnec  Te  iftened  kit  te  mendenkor  becblz  b  zaba- 
debon  meg  legedet  (17)  Es  bozattatec  eg  kb  es  vettetec  a’ 
veremnec  zadara  kit  megpecetle  kiral  bnun  gűrbieuel  es  b  ielesb 
fedelminec  gűroiuel  bog  valami  Daniel  ellen  ne  lenne  (18)  Es  2.5 
elmene  kiral  b  bazaba  es  el  aluec  vacoratlan  es  etkec  nem 

vitettenec  b  eleibe  es  alom  el  tanozec  btbllb  es  iften  berekez- 

•  •  •  ^  •  • 

tette  az  orozlanoknac  zaiokat  es  nem  nebezeitic  meg  Dánielt 
(19)  Tahat  kiral  vilamodat  fel  keluen  sietelmel  mene  az  oroz¬ 
lanoknac  vermebez  (20)  Es  kbzeleitiien  a’  veremhez  Dánielt  30 
kbnuezetes  zoual  vublte  es  bezelle  őneki  Daniel  élb  iftennec 
zolgaia  kinec  te  mendenkoron  zolgalz  alaitod  é  bog  meg  [zabad] 
akart  legedet  zabadeitani  az  ||  orozlanoktol  (21)  Es  Daniel  í47 
feleluen  kiralnae  monda  Kiral  brbeke  el  (22)  En  iftenem  érez¬ 
tette  b  angalat  es  berekeztette  az  orozlanoknac  zaiokat  es  nem  35 
artottanac  ennekem  mert  b  elbttb  igaffag  lelettetet  en  bennem 
de  te  előtted  es’  kiral  vetkezetet  nem  lőttem  (23)  Tabat  kiral 
igen  brblb  braita  Es  Dánielt  parancola  a’  veremből  ki  venni 
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Es  Dániel [t]  a’  veremből  ki  uetettetueii  es  sem  eg  sereim  nem 
lelettetet  őbenne  mert  hit  u  iftenenec  (24)  Kiral  kedeg  paran- 
coluan  el  hozattatanac  a’  ferfiac  kic  Dánielt  megvadoltacvala  es 
az  orozlaiioknac  vermebe  [ere]  ereztetenec  ók  es  ó  íiok  es  ó 
r.  felesegek  es  n@m  iutanac  a’  v^remiiec  pagimentomara  migneai 
ragadnac  ókét  az  orozlaiioc  es  ómenden  tetemeket  megtórdelec 
(25)  Tahat  ira  Dariiis  kiral  menden  nepeknec  es  nemeknec  es 
nelugkuec  minden  fóldón  iakozoknac  Bekeseg  megsokasoltaíiec 
t-vmektfc  (26)  Én  tóllem  az^rt  allaptatot  e’  zerzes  bog  en  men- 
loden  vrasagomban  es  orzagomban  remóliec  es  felíec  Danielnec 
iftenet  Mert  ó  eleiieii  iften  es  óróc  mend  órócke  es  ó  orzaga 

o. 

nem  tekozintic  eleső  hatalma  mend  órókiglen  (27)0  zabadeito 
es  vduózeitó  teii§n  ieleuseg^ket  es  cudakat  meánen  es  fóldón 
Ki  m§gzabadeitotta  Dánielt  az  orozlaiioknac.  vermeból  (28)  Va- 
islobizon  Dániel  megmarada  Dariiisnac  orzagaigían  es  Persiay 
Cirusnac  orzagaigían  || 

(Gap.  VIL) 


148  BAitazarnac  Babilion  kiraiaiiac  eió  eztendeieben  Lata 
Dániel  álmát  0  feienec  látását  es  o  almait  ó  hailakaban  meg- 
2t>  iruau  ruuid  bezedbe  fogiala  es  mendeniket  egembe  zoreitiian 
monda  (2)  Latom  vaia  en  látásomban  eyei  es  ime  mennec  neg 
zel^y  viunac  vala  a’  uag  tengerben  (3)  es  neg  igen  nag  vadac 
feimennecvaia  a’  tengerből  kűlómbózetesec  ónon  kózóttóc  (4)  Az 
eió  monnal  L§güa  es  valuala  zarnákat  monnal  keselóet  es  nezem 
25  vala  miglen  el  zakadoanac  ó  zarnay  es  eluetettetec  fokiról  es  ó 
iabaira  alla  monnal  ember  ó  zűno  meg  adattatec  ooéki  (5)  Es 
ime  más  vad  egenió  mediieuel  fel  fele  alla  .es  ó  zaiabaii  három 
zer  fogac  valanac  es  ó  fogaiban  barom  fedelmec  es  igmondnac- 
vala  neki  Keifel  egei  soc  húsokat  (6)  Ezec  után  nezecvala  es 
30  ime  m  is  monnal  pardic  es  neg  zaruakat  valuala  ó  raíta  moimal 
madaraknac  zárdáit  es  neg  fekec  valauac  a’  vadon  es  hatalm 

♦j  •  ^ 

adattatec  őneki  (7)  Ez  után  nezecvala  eynec  latasaban  es  ime 
[neg  vad]  neged  vad  zórno  es  cudalatus  es  igen  erős  ne^’  vas 
fogakat  valiiaia  eueu  es  megtóriien  es  a'  maradékokat  labaiual 
35  nomogganaiameg  Az  egeb  vadackal  kedeg  melleket  eiezteb  lát¬ 
tám  vala  nem  egenió  vala.  es  tiz  zaruakat  valuala  (8)  Nezem- 
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Hala  a’  zaruakat  es  irae  6  közepekből  íamada  más  kicened 
zam  li  es  ő  orcaia  elől  az  elezíebeli  zaruacban  harmac  el  ese-149 
nec  es  ime  zemec  valaiiac  [e’]  e’  zaruban.  monnal  embernec 
zemey  es  iiagokat  zoio  za  (9)  Nezem  vala  migleu  zekec  vette- 
tenec.  es  napoknac  vene  le  ülő  0  rahaia  feier  moinial  bo.  es  ő  5 
feienec  fartő  monnal  tizta  gapiu  Ó  zeke  tiizuec  laiiga  ő  kereke 
meg  gerieztet  tűz.  (10)  tüzes  folo  es  gors  zarmazicvala  ő  [zaia- 
bol]  orcaiaboi  Ezerzer  ezerec  zolgaiiiacvala  neki  es  tizzer  ezerec 
Zazzer  ezerec  ielen  valanac  őneki  Iteietre  idő  es  kőnuec  meg- 
iiittatanac  (11)  Nezem  vala  a'  nag  bezednec  zauaert  kiket  í/ 10 
zaru  bezeliiala  Es  latam  mert  megőletteíet  uolna  a’  uad  ’es 
eíiiezetuolna  őtefte.  es  adattatotvolna  tűznec  meg  egeteseie 

(12)  es  az  egeb  vadaknac  eluetetetvolna  hatalma  .es  [ialőiiec] 
életnec  vdőy  zerzettettenecvolna  őnekic  ideiglen  es  icleigleu 

(13)  Nezem  vala  azért  eynec  latasaban  es  ime  meánec  kődiuel  10 
iőuala  monnal  embernec  űa  .es  iiita  a’  napoknac  veneiglen  *)  es  o 

zemele  eleibe  viiiec  őtet  (14)  Es  ada  neki  hatalmat  es  tizíeíl’eget  .es 

(£ 

orzagot  .es  menden  nepec  nemec  es  neliiec  zolgalnac  őneki  0  hatal¬ 
ma  őrőc  haíalm  ki  élném  vetethetic  es  ő  orzaga  ki  megnem  tőret- 
íeíic  (lo)  Megyccle  en  zelletem  En  Dániel  meg[yed]yedec  ezec- 20 
ben.  es  en  femnec  látási  meghajjboreiíanac  eng§met  (16)  Vepem  150 
eghez  az  ailoc  kőzzől.  es  igaíTagot  keresec  vala  őtollő 
mend  azokról,  ki  megmonda  ennekem  a’  bezedeknec  magara- 
zatYat.  es  megtaneita  engemet  (17)  A’  neg  nag  vadac  neg  orza- 
goc  kic  felkelnec  főidből  (18)  Vezic  kedeg  a’  felséges  ifién  35 
scentinec  orzagat  .es  megtarfac  az  orzagot  mend  őrőcke  es 
mend  őrőckől  őrőcke  (19)  Ez  után  akarec  zerelmeft  índakoznom 
a’  neged  vadról  ki  igen  kűlőmbőzetes  vala  mendenektől  .es 
mendeniktől  igen  zőrnőuala  Ó  fogay  es  körmi  vasac  ezecvala 
es  tőruala.  es  a’  maradékokat  labaiual  nomoggauaia  meg  30 

(20)  .es  ő  tiz  zaruaiboi  melleket  valuala  ő  feien  es  a'  másról  mel 
tamadoíuala  az  élőt  hog  három  zaruay  le  eftec  vala  a’  zarurcl. 
mei  zenieket  valuala  .es  a’  nag  zolo  za.  es  nagobuala  egebitoi 

(21)  Nezem  vala  es  ime  a’  zaru  hadat  tezenuala  a’  sceníec 
ellen  es  hatalmazic  vala  ő  raitoc  (22)  migien  ellő  napoknac  35 
vene  es  iíeletet  ad  a’  felseges  scentinec.  es  az  vdő  eliőuő  es  az 
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orzagot  megveiiec  a’  scentec  (23)  gs  ig  monda  A’  neged  vad 
neged  orzag  lezen  földön  ki  nagob  lezen  [lezen]  menden  orza- 
g  oknál,  es  meg  maria  mend  a'  földet  es  megúomogga  es  men- 
deneftöl  eltöri  ötét  (24)  Valobizon  az  orzagnac  tiz  zaruay  tiz 
skiraloc  leznec  es  más  tamad  ö  utannoc  ^es  ö  liatalmasb  lezen 
az  elöbelieknel  Es  a’  barom  kiralokat  megalazia  (25)  es  beze- 

151  deket  zol  a’  felseges  ellen  Es  a’  felsegesnec  |j  scentit  megtöri 
es  alaifa  bog  ideket  es  töriieneket  megvaltoztatbaűon  es  adat- 
tatnac  ö  kezebe  ideiglen  es  idekiglen  es  fel  vdöiglen  (26)  es  ite- 

loletre  vl  bog  eluetetteffec  ö  hatalma  es  meg  [tőre]  töretteíTec  es 
eluezien  mend  vegiglen  (27)  Az  orzag  kedeg  es  batalm  es  az 
orzagnac  nagsaga  ki  vagon  menden  mennec  alatta  a’  felseges 
scent  nepenec  adattassec  kinec  orzaga  öröc  orzag  es  menden 
kiraloc  zolgalnac  a’  felsegesnec  es  engednec  őneki  (28)  Ez 
iseddeglen  igenec  vege  En  Dániel  en  gondolatimban  igen  meg- 
baborodom  vala  es  en  orcám  megvaltoztatot  en  bennem  Az  igét 
kedeg  en  zűuemben  meg  tartam 

C  a  p  i  t  u  l  u  m  n  0  1  c  a  d 

BAltazar  kiral  orzaglaffanac  bánnád  eztendeieben  latat 

.  20  ielenec  ennekem  En  Dániel  az  után  mellet  előzer  lattamuala 
(2)  latec  en  latatomban  Mikoron  volnec  Susisnac  vara[sa]ban 
ki  vagon  eiamnac  vidékében  Latam  kedeg  a’  latatban  Viaynac 
kapuian  (3)  es  fel  emelem  en  zemeimet  es  latam  es  ime  eg- 
kos  aluala  az  ingouan  elöt  valuan  tiz  magas  zaruakat  es  eggic 
25magasb  vala  a’  másnál  es  neuekedő  (4)  Ez  után  latam  a'  koft 
zaruaiual  tekozlot  napkelet  ellen  es  napnugat  ellen  ezfec  ellen 

152  es  dél  ellen  es  menden  vadac  nem  alhatanac  ő  ellene  ||  sem 
zabadolbatanac  meg  ő  kézéből  es  tőn  ő  akaratfa  zerent  es  fel- 
magaztatec  (5)  es  en  ertem  vala  Mert  ime  keckeknec  baka  iö 

30uala  napáugatrol  menden  földnec  zemelen  es  főidet  nem  illet- 
uala  Valobizon  a’  bak  valuala  igen  fenes  zamat  ő  zaruay  kőzőt 

(6)  es  iőuö  a’  zaruas  kosiglan  kit  lattamuala  allatta  a’  kapu 
elöt  Es  ö  bozia  futamec  ö  eröíTegenec  ő  birtelenkedeteben 

(7)  Es  mikor  kőzeleitetuoina  a’  koshoz  közel  fenelkedec  ő  [raita] 
sn’eiaia  es  megvere  a’  [koft]  koft  es  meg  toré  ő  két  zaruait.  es 

a’  kos  nem  alhata  ő  ellene  Es  mikor  ereztetteuolna  ötét  a’ 
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fűidre  megáomoda  utet  es  senki  megnem  zabadeithata  a’  koft 
ökezebül  (8)  keckeknec  kedeg  baka  lön  igen  nagga  es 
mikor  neuekedetuolna  megzegec  a’  nag  zaru  es  nag  zaruac 
tamadanac  az  alat  mennec  neg  zeleiuel  (9)  Annac  kedeg  eggik- 
böl  ki  iöuo  Ggkos  zaru  es  Ion  igen  nagga  dél  ellen  es  nap-  5 
kelet  ellen  es  az  eruíTeg  ellen  (10)  Es  felmagaztatec  mennec 
eroíTegeiglen  es  leuete  az  eroíTegböl  es  a’  cillagocbol  es  meg- 
nomoda  azokat  (11)  es  felmagaztatec  az  eröíTegnec  fedelmeiglen 
Es  elueiie  otdlló  az  alliatatus  áldozatot,  es  leuete  ö  scenteletenec 
belet  (12)  erő  kedeg  adattatec  őneki  az  alliatatus  áldozat  ellen  10 
bűnökért  es  igaíTag  főidre  terieztetic  le  es  tezi  es  bodoglatic  jj 

(13)  Es  hallec  egget  a’  scentecből  bezellőt  es  monda  eg  153 

scent  a’  masiknac  [.k]  nem  tudom  kinec  zolouac  Miglen  nomot- 
tatic  meg  a’  látás  es  az  alhatatus  áldozat  es  a’  puztolatnac 

bűnő  mel  löt.  es  a’  sanctuarium '  [es  az  erőffeg]  es  az  erőíTeg  15 

(14)  Es  monda  ennekem  eftueleiglen  es  holualiglan  két  ezer 

baromzaz  napiglan  es  meg  tizteitatic  a’  sanctuarium  (15)  Lön 

kedeg  midőn  en  Dániel  latnam  e’  latatot  es  keresném  értelmét 
íme  allapec  en  zemelem  élőt  monnal  ferbunac  zemele  (16)  Es 
ballam  ferfiunac  zauat  Vlay  kőzőt  es  vuőltő  es  monda  Gábriel  20 
erteíTedmeg  e^  latatot  (17)  es  iőuő  es  allapec  Vlay  mellet  bol 
en  alloc  vala  Es  mikor  eliőtuolna  yeduen  le  esem  en  orcámra 
(19  Es  monda  ennekem  En  megmutatom  teneked  mellec  iouen- 
dőc  legenec  az  atkozotnac  vtollaban  mert  vdő  valla  őueget 
(20)  Es  a’  kos  kit  lattal  zaruakat  vallani  Medosoknac  es  Per-  25 
sayaknac  kirala  (21)  Valobizon  a’  keckeknec  baka  gőrőgőknec 
kirala  Es  a’  na^  zaru  meluala  ő  zemey  élőt  ő  elő  kiral  (22)  Hog 
kedeg  a’  meg  zeguen  tamattanac  negec  ő  erte.  neg  kiralok 
tamadnac  ő  nemzetéből  de  nem  ő  erőffegeben  (23)  es  ő  orzagoc 
vtan  mikor  neuekedendnec  a’  bamiíTagoc  Tamad  zemermetlen  30 
orcaio  kiral  es  zerzeseket  megértő  (24)  es  meg  erőseitetic  ő 
eröffege  denem  ő  ereieben  ||  es  mendeneket  megpuzteit  inkab  154 
bőgném  bitetbetnec  es  bodoglatic  es  tezen  es  meg  ől  erőíTeket 

es  scenteknec  (25)  népét  ő  akaraffa  zerent  es  alsag  [vitettetic] 
viseltetic  ő  kezeben.  es  ő  zűuő  felmagaztatic  es  menden  vagnac  35 
bőségében,  sokakat  őlmeg  es  fedelmeknek  fedelme  ellen  tamad 
es  keznelkűl  tőrettetic  meg  (26)  es  a’  latat  mel  eftue  es  bolual 
mondatec  igaz  Azért  iegezied  meg  e’  latatot  mert  soc  napoc 
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BÉCSI  CODEX  (154  —  157) 


után  lezen  ez  (27)  Es  en  Dániel  m^g  leletezem  es  «ieg  bete- 
golec  soc  napocbaii  Es  mikor  felkeltem  volna  tez^muala  kiralnac 
műueikedetit  es  cudaikodom  vala  c’  latatoii  es  nem  vala  ki 
megmagarazia 


5 


C  a  p  i  1 11 1  u  m  kilenced 


ASueriis  Dariiis  kiralnac  elő  eztendeieben  Medosoknac 
nemzetéből  ki  parancola  Caldeosoknac  orzagan  (2)  o  orzaganac 
elő  eztendeieben  en  Dániel  meg  ertem  az  eztendőc  zamanac 


kőimében  kiről  löt  vrnac  bezede  leremias  proplietahoz  bog 
10  betellesednenec  Ihrím  puztolaffanac  hetuen  eztendeie  (3)  E'í 
vetem  en  orcámat  en  vram  iftenemhez  kérném  es  onzollanom 
bőitőkben  sakban  es  hamuban  (4)  es  imadam  en  vramat  ifte- 
nemet  es  vallec  es  mondec  Oiizollac  nag  vr  iften  es  felelmes 
155  es  cudalatus  te  őriziien  a'  fogadaft  es  irgalmaíTago-t  l|  tegedet 
lözeretőkben  es  te  parancolatidat  őrizőkben  (5)  Bünhőttőoc  ba- 
miífan  tőttőnc  kegeílenől  műueikettőnc  es  elmentőnc  es  el  hai- 
lottonc  te  parancolatidtol  es  iteletidtől  (6)  Nem  engettőnc  te 
zölgaidnac  prophetaknac  kic  bezellettenec  teneuedbe  mv  kiralink- 
nac  mv  fedelminknec  es  mv  afainkiiac  es  főldnec  menden  ne- 
20penec  (7)  Teneked  vram  igaffag.  nekőne  kedeg  orcanac  galo- 
zaffa  mikent  vagon  e’  nap  Inda  feríianac  es  Ihrlm  lakozoinac 
es  mend  Isrlnec  azoknac  kic  közel  vadnac  es  azoknac  kic  mézzé 
vadnac  menden  földeken  kikre  ki  nettel  műnket  ohamiű'ag okért 
kickel  bűnliöttec  te  benned  (8)  vram  Nekönc  kedeg  orcanac 
galazaffa  es  mv  kiralinknac  es  mv  fedelminknec  es  mv  áfáink- 
nac  kic  bvnböttenec  (9)  Teneked  kedeg  mv  vrunk  iftenőnkncc 
irgaimaffag  es  kőnőrőlet.  mert  elmentőnc  te  tőiled  (10)  es  neiii 
balgattuc  mv  vrunk  iftenőnknec  zauat  bog  iarnanc  ő  tőrueneben 


mellet  vetet  mvnekőne  ő  zolgay  miat  prophetac  miat  mv  vrunk 
soiftenőnc  (11)  es  mond  Isrl  tőruent  tőrt  te  tőruenedben  es  ei- 
iiailottanac  bog  ne  balgatnac  te  zodat  Es  cepeget  mv  reianc 
átok  es  vtalat  mel  iruan  vagon  Moys^snec  iften  zolgaianac 
kőnueben  mert  bűnhőttőne  őneki  (12)  Es  allaptatta  ő  bezedit 
156  kiket  bezellet  műreiank  es’  mv  fedelminkre  kic  Ij  [kic]  iteltenec 
35  műnket  bog  mv  reianc  lioznac  e’  nag  gonozt  mel  sonha  neni- 
uolt  menden  mén  alat  mi  zerent  löt  Ihrimben  (13)  mi  zerent  iruan 
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vagon  [iruan  vagon]  Moysesnec  tör.ueáeben  Mend  e’  gonoz 
iöt  mv  reianc  es  nem  k^rtűc  te  orcádat  mv  vriink  iftenónc  bog 
el  fordolnanc  mv  hamiíTagoncboi  es  gondolnoc  te  igaíTagodat 
(14)  Es  vigazot  vr  a’  gonoűagra  es  el  hozta  otet  mvreianc  Igaz 
mv  vriink  iften  ö  mendeu  műuelkedeígbea  melleket  tőt  Mert  & 
néni  halgat'tiic  ő  zauat  (lő)  Es  ma  mv  vrunk  iften  ki  ki  hoztad 
te  nepedet  egiptomnac  főidéből  erős  kezbeii  es  tőttel  temagad- 
nac  neuet  e'  nap  zerent  Bűiihőttőnc  hamiíTagot  tőttőnc  (16)  vram 
te  menden  igaűagodban  Onzollac  fordollen  el  te  haragod  es 
te  hirtelenkedeíed  te  varosodról  íhrimről  es  te  sc^nt  hegedről  lo 
Mert  mv  bűninkert  es  mv  afainknac  hamiíTagiert  Ihrlm.  es  te 
neped  bozzosagban  vadnac  mendeneknec  kőriíőliialoknac  (17)  Azért 
ma  mv  vrunk  halgaíTad  meg  t@  zolgadnac  Í3nadsagat.  es  ő 
onzoliattat.  es  muíairad  te  orcádat  te  saiictiiariomodra  mel  meg 
piiztoitatot  (18)  En  iftenem  tenen  erted  haicacl  te  fűledet  es  is 
halgasmeg  NiíTadmeg  te  zemeidet  es  laiTad  meg  mv  puztolaton- 
kat  es  a’  variift  kin  hiuattatot  teneued  Mert  nem  mv  igazola- 
tinkban  íeriezíőnc  le  onzollatokat  te  orcád  élőt  de  te  j|  socl57 


irgalmazatidban  (19)  Halgas  meg  vram  engezíeflelmeg  vram 
fügelmezied  vram  es  teged  Ne  keíTei  tenen  erted  mv  iftenónc  20 
Mert  te  neued  hiuattatot  e’  varoson  es  ten epeden  (20)  Mikor 
megzolnec  §3  Iniíidkoznam  es  vallanam  en  bűnimet  es  en  nepem- 
nec  Isrlnec  hunit  hol  le  terieztenem  en  onzoi'iatimat  en  iftenem- 
nec  zemele  élőt  en  iftenemnec  scent  hegeiert  (21)  Meg  en 
bezellettem  ez  imádságban  íme  gabriei  f§rtíu  kit  kezdetben  25 
láttám  vala  a’  latatban  hamar  repőliien  illete  engemet  efti  aldo- 
zatnac  ideien  (22)  es  taneita  engemet  es  bezelle  énnekem  Es 
monda  Dániel  ma  azért  lőttem  ki  hog  tanéi tanalac  legedet  hog 
ertened.  (23)  te  onzollatidnac  kezdetitőlfoguan  m§nt  ki  e’  bezed 
En  kedeg  iőítem  hogmeg  ielentengm  teneked  mert  aieitatok-  30 
nac  vág  feríia  T§  kedeg  fügelmezied  e'  bezet  es  erced  meg  e’ 
latatot  (24)  a’  hetuen  hetec  meg*  rűuidőltec  te  nepeden  es  te 
scent  varosodon  hog  meg  vegeztetnec  a'  tőrneú  tőr^s  es  veget 
vegei!  a/  bűn  es  eltőrletteífec  a'  hamiífag  es  elhozattaífec  az 
őrőc  igaffag  bog  betelleseggec  a'  latat  es  a’  p?*oph$cia  es  [a'  35 
látás]  meg  kenetteffec  scenteknec  scente  f2dj-Tuggad  azért  es 
elmeddel  fügelmezied  a’  bezednec  ki  menetitől  fogna  hog  esmeg 
megrakattatic  Ihrlm  xpc  vezeriglen  hét  hetec  es  őtuen  két 
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BÉCSI  CODEX  (158—161) 


1581i8tec  lezuec  es  esmeg  megrakatíatic  ||  llirlm  vcak  es  köfaloc 
ideknec  nelieffegiben  (26)  Es  hatuau  két  [liet]  lietec  után  meg 
oiettetic  xpc  es  nem  iezen  ouepe  ki  otet  meg  tagatta  es  a’ 
varuft  es  a’  sanctuariumot  el  tekozla  a’  nép  ö  iouendő  vezere- 
^uel  es  0  iiegezete  puztolat  Es  a’  hadnac  vege  után  allaptatic  a’ 
puztolat  (27)  Meg  eröseiti  kedeg  a’  fogadaft  soc  hetekben  eg 
a’  heteknec  közepiben  megfogatkozic  kosta  es  áldozat  es  a’ 
templomban  [le]  lezen  a’  puztolatnac  vndoklat'ta  Es  mend  a’ 
megtokelletiglen  es  vegiglen  megmarad  a’  puztolat 

10  C  a  p  i  t  u  1  u  m  t  i  z  e  d 

CIrusnac  persayac  kirala  orzaglaftanac  harmad  eztendeie- 
hen  Ige  ielentetet  Danielnec  ki  neueztetetvala  Baltazarnac  nag 
ige  es  nag  eroíTeg  Es  megertem  a’  kezet  mert  erteiem  kelle- 
meteíTeg  a’  latatban  (2)  Az  napocban  en  Dániel  gazolkodom 
isvala  karom  heteknec  napiban  (3)  keuanatus  keneret  nem  ottem 
es  hús  es  bor  en  zamon  benem  ment  de  ingen  kenettel  sem 
kenettettem  meg  niignem  betellesediienec  karom  heteknec  napi 
(4)  A’  huzadnapon  kedeg  [kenettel]  es  az  elő  honac  xiiij  nap- 
ian  valec  a’  nag  folo  mellet  ki  mondatic  tigrisnec  (5)  es  fel- 
20  emelem  en  zemeimet  es  latec  Es  ime  egferíiu  ruhaztatot  len 
ruhackal  es  ö  farcoki  megzoreitattac  fenes  araiiúai  (6)  es  o  tefte 
monnal  Crisolitus  es  6  oroaia  inonnai  Yiiiamatnac  [orcaia]  zemele 
159  es  6  zemey  ment  ||  ego  lámpás  .es  6  kariay  es  melle  alak  laba- 
iglan  monnal  íenlo  ercnec  zemele  Es  6  bezedenec  zozaffa  ment 
25  sokaíTagnac  zozaffa  (7)  Én  kedeg  Daniéi  enen  magam  latam  e’ 
latatot  Valobizon  a’  ferfiac  kic  en  velem  valanac  nem  latac  de 
igen  nag  felelem  eset  vaia  o  reiaioc  es  el  futanac  reitekbe 
(8)  En  kedeg  enen  magam  meghagattatuam  latam  e’  nag  latatot 
es  nem  marada  meg  en  bennem  eroffeg  de  enzemelem  es’  meg- 
30  valtoztatec  en  kennem  es  megerotlenóiec  de  sem  marada  en 
bennem  valami  erő  (9)  Es  haliam  ő  bezedenec  zauat  es  kaluan 
fekzecvala  zomoroduan  en  orcámon  es  en  zemelem  [vala]  egge- 
soltvala  földhöz  (10)  Es  ime  kéz  illete  eugeniet  es  fel  emele 
cugemet  en  terdeimre  es  en  kezemnec  vyaira  (11)  .es  monda 
ssennekem  Dániel  aieitatoffagoknac  feríia  erced  az  igékét  melle¬ 
ket  en  bezellec  teneked  .es  al  fel  igazoluan  Es  ma  éreztettem 
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te  hoziad  Es  mikor  moudottauolna  enuekem  e’  kezedet  fel 
allec  [rekeztuen]  rezketuen  (12)  es  monda  ennekem  Dániel  Ne 
akarih  félnéd  mert  az  elő  naptol  fogna  kiben  veted  te  züuedet 
ertelemre  bog  te  magadat  getrened  te  iftenednec  zemele  elot 
meghallattattanac  te  igeid  es  en  ióttem  te  bezedidert  (13)  Per-  s 
sajac  orzaganac  kedeg  fedelme  ellent  állót  ennekem  húzón  eg 
napocban  Es  ime  Michal  eg  az  eló  {{  fedelmec  kozzol  ioiiö  enl60 
segedelmemre  es  en  ottan  maradec  Persayac  kirala  mellet 
(14)  löuec  kedeg  bog  taneitanalac  tegedet  mellec  iöuendöc 
legenec  te  nepednec  az  iitolso  napocban.  mert  meg  e'  látás  lo 
elboziabeitatic  napokra  (15)  Es  mikor  bezellene  ennekem  illen 
nemö  igékét  le  ereztem  enzemelemet  a’  földre  es  vezteglec 
(16)  Es  ime  monnal  ember  íianac  zemele  illete  en  aiakimat 
es  meg  úituan  en  zamat  zolec  .es  mondec  őneki  ki  alnala  en 
ellenem  Én  vram  te  látásodban  megfesletenec  en  izim  es  eni5 
bennem  sem  eg  erő  nem  marada  (17)  Es  miképpen  zolbat  en 
vramnac  zolgaia  en  vrammal  Sem  eg  erő  nem  maradót  en  ben¬ 
nem  de  en  lelekletem  es’.  berekeztetic  (18)  Azért  esmeg  illete 
engemet  monnal  embernec  latasa  es  megbatoreita  engemet 
(19)  es  monda  Ne  akarib  félnéd  aieitatoknac  ferfiaBekeseg  tene- 20 
ked  Batoroggal  meg  es  lég  erős  Es  mikor  bezellene  en  velem 
megelemedem  .es  mondec  Zol  en  vram  mert  megbatoreital 
engemet  (20)  Es  monda  Nem  de  tudod  é  mire  iőttem  te  hoziad 
Es  ma  megfordoloc  bog  vyuyac  a’  persayac  fedelme  ellen  Mert 
es  mikor  ki  mennec  ielenec  a’  gőrőgőc  fedelme  [e]  iőuen  (21)  Való-  25 
bizon  meghirdetem  teneked  mel  ki  ielentetet  igaíTagnac  irasaban 
es  senki  nincen  en  ||  segedelmem  mend  ezekben  hanem  cac  161 
Michal  tű  fedelmtec 

Capit  ulum  xj-ed 

EN  kedeg  Medosi  Darius  kiralnac  elő  eztendeieben  [allo]  30 
allocvala  bog  megbatorodnec  es  meg  erőseitetnec  (2)  Es  ma 
igaűagot  birdetec  teneked  Es  ime  meglen  barom  kiraloc  allap- 
nac  Persidyaban  es  a'  neged  kazdagsagockal  mendenec  felet 
igen  megkazdagoltatic  Es  mikor  meghatalmazandic  ő  kazdagsa- 
giban  rezzezti  ő  ellene  gőrőgőknec  orzagat  (3)  Felkel  kedeg  3-, 

erős  kiral  es  vralkodic  soc  batalmackal  es  tezi  mel  kelletendic 

•  •  •  •  -  —  — 
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BECSI  CODEX  (lö  1  —  165) 


u  [eloítu]  neki  (4)  Es  mikor  iiliapandic  megíorettfetic  ö  orzaga 
es  oztatic  m§iíiiec  agg’  zelebe  de  nem  o  maradekiban  !<em  vral- 
kodot  annac  baíalma  zerent  ki  vraikodando  Mert  megzaggatta- 
tic  b  orzaaa  kűuui  valókra  es'  azoktoi  megvaiuan  (ö)  Es  mea- 
öbaíorodic  delzegi  kirai  es  b  íedelmibbl  natalmazic  b  ellene  es 
vraikodic  baíalonimal  Mert  soc  b  vraikodat'ta  (ő)  Es  az  ezíen- 
dbknec  vege  iitan  megeggesbitetnec  Es  delzegi  kiralnenac  leana 
ib  ezíeknec  kiralahoz  barátságot  tenni  es  nern  valliata  b  kariai- 
nac  erbííeget  sem  allapicmeg  b  magzat't'a  Es  b  el  adattatic  es 

ti 

10  kic  el  liozíac  btct  0  iüav  es  kic  meabatoreitacvala  otet  idecben 

'w' 

162  [Es]  II  (7)  Es  líiegaliapic  b  giikerenec  iiemzeseboi  iialo  plantaias 
es  ib  hadból  .es  be  megen  ezfek  kiralanac  videkebe  es  vizha 
eitetteíic  azockal  es  megneri  (8)  A’  felet  b  ifteneket  es  balua- 
nokat  es  arahnac  es  ezűftnec  dragalaíus  edenit  fogiian  vizi 
i5egiptomba  0  haíalmazic  ezfek  kirala  ellen  (9)  es  ezfeknec 
kirala  bemegen  az  orzagba  .es  megfordol  bibidébe  (10)  0  íiay 
kedeg  meg  [re]  rezzezíetnec  .es  nag  seregeknec  sokalTagat  gűitie 
egbe  es  ib  sietelmezuen  es  arradiian  .es  megfordol  .es  megrez- 
zeztetic  es  viii  b  ereieuel  (11)  Es  megrezzez-tetuen  ezfeknec  a’ 
m§gmondot  kirala  ki  megen  es  vili  ezfek  kirala  ellen  es  kezeit 
igen  nag  sokaffagot  es  a'  sokaölag  adattatic  b  kezebe  (12)  .esmeg- 
fogia  a’  sokaffagot  .es  felmagaztatic  b  zarua  es  soc  ezereket 
eitle  de  nem  hatalmazliatic  (13)  Meri  megfordol  ezfeknec  kirala 
es  sokaffagot  kezeit  naggal  nagobbakat  bog  néni  az  elbt  es 
25Ídeknec  es  eztendbknec  vegeben  ib  sietelmezuen  nag  sereggel 
es  igen  nagkazdagsagockal  (14)  Es  az  idekben  sokan  tamadnac 
deizeg  kirala  ellen  es  te  tonign  tbrb  nepednec  fiay  felmagazíaí- 
nac  hog  betbicec  e’  iataíot  es  le  esnec  (15)  .es  ib  ezfeknec  kirala 
es  egbe  gűiti  a’  rakaft  es  megvezen  erbs  kbfalos  [v]  varosokat  es 
30  delzegnec  kariav  nemzenueílíc  es  fel  tamadnac  b  valoztotti 
ellent  allani  es  nem  lezen  erbffeg  (16)  Es  ibiien  tezeii  b  raitn 
63  b  akaraffa  ||  zerent  es  nem  iezen  ki  állón  b  orcaia  ellen  Es 
aliapic  a’  fenes  fbidbii  es  m^gemeztetic  b  kezeben  (17)  es  veti 
b  orcaiat  hog  ibibn  b  menüin  orzagat  megtartani  es  igazaka" 
sstezen  biiele  es  nemherieknec  leanat  agga  őneki  hog  el  fordeha 
azt  .es  nem  aliapic  még  sem  lezen  azé  [E]  {18)  Es  fordeifa  b 
orcaiat  zigetekre  Es  sokakat  vezen  meg  .es  megzbnteti  a’  fedei- 
met  b  bozzosagibol  .es  b  bozzosaga  bbeleie  fordol  (19)  Es  for~ 


ÜAMEL  (11,4—36) 


93 


deita  uorcaiat  u  fóldeiiec  liatalniaba  es  le  esic  es  megtöri  [ötét] 
e3  nem  leiettetic  mgg’  (20)  e3  al  ö  lieieu  az  igen  gonoz  es 
méltatlan  kirali  ek^íTeggel  es  kenés  napokban  megtörettetic  Es 
nem  haragban  sem  hadban  (21)  es  ö  helen  allapic  az  [igen] 
vtalatus  es  nem  adatic  őneki  kirali  íiztelíeg.  es  iö  titkon  es  ?> 
meguezi  az  orzagot  éalardsagga!  (22)  .es  a'  viuonac  kariay  ki 
uiutatnac  u  orcaiatol  es  megtörettetnec  k!  f^let  es  a’  bekesegnec 
hercege  (23)  a’  baratsagoc  vtan  alsagot  tezen  ouele  es  fel- 
megen  es  meggözi  keiies  neppel  (24)  es  bemegen  a’  bönölkodü 
es  az  kazdag  varosokba  Es  tezi  melleket  o  at't'ay  nem  töttenec  lo 
es  ö  zűieinec  atfay  Ragadozatokat  es  íbziatot  es  ö  kazdagsagit 
elt§kozÍa  es  ö  erössegö  gondolati  elien  tart  tanaicot  .es  ez  ideig- 
[en  (2^)  .es  fel  r§zzeztetic  ö  felelme  es  ö  zűuö  delzeg  kirala 
ellen  nag  seregben  Es  delzeg  kirala  hadba  rezzeztetic  soc  sege- 
delmeckel  es  igen  eröíTeckel  .es  nein  alhatnac.  mert  tanalcok'at  j|  is 
tartnac  ö  ellene  (26 )  es  keneret  eznec  o  uele  es  meg  töric  164 
ötöt  es  ö  hada  megnomoreitatic  es  le  esnec  ö  soc  gondolati 
(27)  es  a’  két  kiraloknac  zűiiöc  eg  lezen  bog  gonozol  tegenec  es 
eg  aztalnal  bezelnec  hazugságot  es  nem  [h]  haznalnac  mert  meg 
a’  vegezet  egeb  űdöre  (28)  Es  megfordol  ö  földebe  soc  kazdag  -  20 


sagockal  .es  özűiiö  a'  scent  íeftamentom  ellen  es  tezen  es  meg- 
fordol  ö  íöidebe  (29)  zerzet  vdöben  [es]  megfordol  es  iö  delzegre 
es  az  utoiso  [nem]  nem  iezen  egenlö  az  elölsöuel  (30)  Es  iöuec 
öreiaia  haromzer  eiiezos  haioc  es  a’  romayac  es  meguerettetic 
es  megforde/l  es  meltatlankodic  a'  sanctiiariumnac  teftamentoraa  25 
ellen  es  tezen  es  megfordol  es  gondol  azoc  ellen  kic  meghat- 
íac  a’  sanctiiariumnac  testarnentomat  (31)  es  karoc  ö  belöllö 
aliapnac  es  megferteztetic  0  belöllö  eröffegnec  sanctiiarioma  es 
a’  í3kellcres  áldozat  eiuetettetic  .es  adattatnac  az  vndokiatoc 
nuztolatba  (32)  es  a’  hamiirac  testiimeiitomot  hasonlnac  caiard-  30 
sagoft  Ó  iftenet  tudó  nép  kcdeg  ner  es  tezen  (33)  es  a’  nepek- 
j)eQ  ínnoltac  sokakat  taiieiínac  es  tőrben  esnek  le  es  lángban 
es  foesag])an  es  nan  knac  ragadozaffaban  Í34)  Es  mikor  le 
esendiiec.  felemeltctnec  kicened  segedelmei  es  sokan  eggesölnec 
Öuele  calardsagoft  (36)  Es  a’  tanoitacbo!  le  esnec  hog  meg  35 
oluaztairanac  es  megkötöztetnec  es  megfeieröltetuec  a’  zerzet 
ideiglen.  mert  meg  egebncmö  vdö  [vagon]  lezea  (36)  es  rd 
kirai  ö  akaraffa  |j  zerent  tezen  es  fel  emeitetic  es  fehnagaz-165 
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tatic  mendeu  iften  ellen  es  iftenec  iftene  ellen  nagokat  zol  es 
viseltetic  [1]  miglen  betelleseggec  a’  harag  Megtetettetet  kedeg  a’ 
vegezet  (37)  es  6  at't'ainac  iftenet  nem  viiiya  ki  Es  lezen  nem- 
berieknec  keiiansagiban  es  sem  eg  ifteneckel  nem  gondol  es 
mert  mendenec  ellen  tamad  (38)  Moa[b]znac  kedeg  iftene  6  helen 
tizteltetic  es  az  [ft]  iftent  tizteli  kit  6  aftay  nem  tuítanac 
arahnal  es  ezűftel  es  dragalatiis  kőnél  es  dragalatns  vagockal 
(39)  es  tezi  hogmeg  erosoho  Moazimot  idegen  iftennel  kit 
esmert  es  megsokaseita  sl  dicoseget  es  ad  neki  hatalmat  sokak- 
10  bau  es  a'  földet  meg  ózta  halalatoft  (40)  Es  a’  megzerzet  vdök- 
ben  vili  oellene  Delzegnec  kirala  es  i6  oellene  monnal  vez  [es] 
ezfeknec  kirala  zekereckel  es  louagockal  es  nag  haiockal  es 
bemegen  a’  földekbe  es  megtöri  okét  hog  áltál  mennen  (41)  es 
meghal  a’  dicoseges  fokion  es  sokac  esnek  le  cac  ezec  zaba- 
lödolnac  meg  kedeg  6  kézéből  Edom  es  Moab  es  Amon  fiai- 
nac  fedelmi  (42)  es  erezti  6  kezet  földekre  es  egiptomnac  fóldo 
élném  fut  (43)  es  vralkodic  o  kénéin  arannac  es  ezűftnec 
es  egiptomnac  menden  dragalatosin  es  Libian  es  Ethiopian 
megen  áltál  (44)  es  o  hire  meghaboreifa  őket  napkeletről  es 
20  napnűgatrol  es  i6  nag  sokaffaggal  es  megtör  es  meg  öl  sokakat 
66  (45)  es  tezi  ö  sátorát  Aphedomon  |j  tengerec  közöt  a’  fenes 
es  scent  hegen  es  iö  mend  teteieiglen.  es  senki  nem  segel 
őneki 

xij  Capititíwm  xij 

25  AZ  vdöben  kedeg  feltárnád  Michal  nag  fedelm  ki  al  te 
nepednec  fiaiért  Es  iö  vdö  mel  sonha  nem  volt  attolfoguan 
kiben  nemzetec  kezdettec  vala  lenni  mend  az-  ideiglen  Es  az 
vdöben  megzabadol  teneped  menden  ki  lelettetendic  ez  elet 
könueben  megirattatotnac  (2)  Es  sokac  azoc  közzöl  kic  el  alut- 
3otac  földnec  porában  fel  ebrednec  nemelTec  öröc  eletre  nemellec 
bozzosagra  hog  lalTanac  mendenha  (3)  Kic  kedeg  tanoltac  lend- 
nec  fenlnec  monnal  firmamentomnac  feneíTege  Es  kic  igaíTagra 
sokakat  taneitandnac  monnal  cillagoc  öröcköl  való  örökségben 
(4)  Te  kedeg  Dániel  rekezdbe  e’  bezedeket  es  zegezied  [be] 
35  meg  a’  könuet  a’  zerzet  ideiglen  sokac  elmeánec  es  soc  keppen 
való  lezen  a’  tudoman  (5)  Es  en  Dániel  latec  .es  ime  monnal 
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egebkettöc  aluacvala  eggic  e’  felöl  a’  folonac  [pjmartan  es 
masic  más  felül  a'  folonac  más  martan  (6)  Es  mondám  a’  ferfiu- 
nac  ki  len  [es]  ruliakba  őltózot  ki  aluala  a’  folonac  vizein  Mig- 
len  lezen  e’  cudaknac  vege  (7)  Es  hallani  a’  ferfiat  ki  oltozot- 
uala  len  ruhackal  ki  aluala  a'  folonac  vizein  Mikor  felemelte-  s 
uolna  0  iogiat  es  ő  ballat  menbe  es  eskotuolna  az  órockol  előre, 
mert  vdő  es  idec  es  vdőnec  fele  |j  Es  midőn  betellesedendic  es  167 
scent  nép  kezenec  elhimlese  betellesednec  mend  ezec  (S)  Es  en 
haliam  es  nem  értéin  mondec  En  vram  mi  lezen  ez  után  (9)  Es 
monda  Meiínel  Dániel  mert  berekeztettec  es  megiegzettec  e’  lo 
bezedec  a’  zerzet  ideiglen  (10)  Megvalaztatnac  es  megfeieről- 
tetnec  es  sokac  megbizonoltatnac  monnal  túz  .es  kegetlenec 
kegetlenől  mvuelkednec  .es  nem  erthetic  menden  kegetlenec 
Valobizon  tanoltac  meg  ertic  (11)  Es  az  vdőben  mikor  eluetet- 
tetendic  a’  tőkelletes  áldozat  es  vettetendic  az  vndoksag  a'  15 
puztolatban  ezer  ketzaz  kilenczaz  napoc  (12)  Bodog  ki  meg 
varia  es  iiitand  ezer  haromzaz  xxxij  napokra  (13)  Te  kedeg 
ménnél  a’  vegezetes  zerzesre  .es  megniigozol  es  allapol  te 
hugolmadban  napoknac  vegeben  ( — )  Ez  eddeglen  Dánielt  az  Hebe- 
rec  kőnueben  oluaftuc.  az  egebec  mellec  mondandóé  e’  k6nőnec2o 
vegeiglen  Theodocius  zerzeseből  vétettenec  ki 

C  ap  itiilu  m  xiij 

VAla  férfin  babilloniaban  lakozo  loachim  neuő  (2)  es  nőn 
feleseget  Susanna  neuőt  Elchienac  leanat  igen  zepet  es  iftent 

fi 

felőt  (3)  0  züley  kedeg  mert  igazac  valanac  taneitac  ő  leanokat  25 
Moysesnec  torueiie  zerent  (4)  loachim  kedeg  igen  kazdagvala 
es  vala  neki  gimőlc  kerte  rokon  ő  hazahoz  .es  ő  hoziaia  gűle- 
keznec  vala  a’  sidoc  azért  mert  mendeneknel  tiztelendőb  uala  || 

(5)  Es  zerzettetenec  két  ven  birac  az  eztend6[c]ben  kikről  bezel- 168 
let  vr.  mert  babilloniabol  hamiíTag  ki  ment  a’  vén  biraktol  kic  30 
lattatnacvala  a’  népét  birnioc  (6)  Ézec  gakorlacvala  loachimnac 
hazat  es  iőnec  vala  ő  hoziaia  mendenec  kic  iteletet  valnac  vala 
(7)  Mikor  kedeg  a’  nép  megfordoltuolna  dél  után  Susanna 
bemegenuala  es  iaruala  ő  ferienec  gimőlc  kerteben  (8)  Es  lat'tac 
vala  őtet  a’  uenec  e^menden  napnn  bemenette  es  teftoua  iaratta  35 
es  geriedenec  ő  keuansagara  (9)  Es  el  fordeitac  ő  értelmeket 
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cs  l^lKaitac  6  zemeket  liogae  latuac  menúet  s§  emlekczn^nec- 
iiieg  igaz  iíPiet^kroL  (10)  m§rt  moniioü  raegsepliettettec  vala 
ozerelmeuel  ^9  nem  ielentett^c  vala  meg  egmasnac  userelmeket 
(11)  Mert  aitalkodnac  vala  m§giei?iiteni  cé^asnac  ö  keuansa- 
5  gokat  akaruan  ouele  zerk^nni  (12)  es  alnaikodiiacvala  ggmen- 
dennapon  zorgalmazatoft  otet  latnioc  Es  monda  §ggic  a’  masikiiac 
(13)  M^úáonc  haza  mert  eb^diiec  idei^^  vagon  Es  ki  menuen 
elualauac  egmaftoi  (14)  Es  mikor  eimentecvolna  meg  egbe 
iougnec  es  egmaftoi  azon  okon  kerdezkednec  vala  megvallac  6 
10  keuaiisagokat  Es  tahat  kozons-eg^s  vdót  zerz^iiec  midőn  otet 
ónon  maganac  i^lhetnec  (15)  Lón  kedeg  mikor  alkolmas  napot 
alnalkoduan  iegzengnec  bemerne  nem§l  vdön  miként  tegnap 
es  harmadnap  cac  két  zolgaio  leanockal  es  akara  megmosdani 

169  a’  gimole  kertben  |i  mert  heu  vala  (16)  Es  nem  vala  ot  valaki 
15  a’  két  el  reitezet  véntől  megvaliian  es  nezic  vala  ötét  (17)  Monda 

azért  a’  íeanoknac  Hoziatoc  énnekem  ólait  es  zappauban  gartot 
kefl’eget  es  a’  gimöic  kertnee  aitoit  tegetecbe  hog  mosgam  meg 
(18)  es  ugau  íonec  mikent  parancoituala  es  beteiiec  a’  gimöic 
kertnee  aitoit  Es  ki  menenec  a’  titk  aiton  hog  hoznac  mellet 
20  parancolíiiaia  .es  nem  tuggac  vala  ben  lenni  az  elreitezet 
veneket  (19)  Mi  kor  kedeg  a’  leaiíoc  ki  menteevoina  fglkelenec 
a’  két  venec  es  ö  lioziaia  fiitamanac  es  mondanac  (20)  íme  e’ 
gimöic  kertnee  aitoy  berekeztettec  es  senki  műnket  nem  lat 
es  íe  keuansagodban  vagoné  Azért  engeg  mvneköne  .es  zerkeg- 
25  gél  mvuelöne  (21)  kit  hanem  akaraudaz  tanosagot  mondonc  te 
ellened,  hog  teiieled  eg  ifin  volt  es  az  ok^rt  éreztetted  te  ki  a’ 
ieanokat  íe  íölled  (22)  Es  Susanna  ohaitozec  es  monda  Menden 
felöl  getreiem  énnekem  Mert  ha  ezt  tend^-m  halai  lezen  énne¬ 
kem  ha  kedeg  nem  tendem  nem  tauoztatom  ei  tű  kezeteket 
30  (23)  De  iob  ennekem  mimelkedetneiknl  esnein  tű  kezeitekbe, 
hog  nem  bimhönnöm  vrnac  zemele  elöl  (24)  Es  Susanna  vuöltö 
nagzozattal  Vuöltenec  kedeg  a’  venec  es’  ö  eiien§  {25)  Es  oda 
futamec  eg  es  megnila  a’  gimöic  kertnee  aitoit  (26)  Es  [mikor] 

170  midőn  a’  haznac  zolgay  haliottac  volna  ||  a’  keríoen  az 

35vuölteft  omlanac  az  aitora  hog  meglatnac  mi  azuolna  (27)  Mi 

után  azért  a’  uenec  zoiaiiac  a'  zolgac  igen  aitalkodanac  mgrt 

illen  bezed  sonha  Susanuaroi  nem  mondatotuolt  es  lön  ma- 
•»  —  •  , 

sód  nap  (28)  Es  mikor  a’  nép  iötuolaa  loachirahoz  ö  feriehez 
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iüuenec  a’  két  papoc  es  tellesec  alnalkodattal  Susanna  ellen 
liog  megülnec  ötét  (29)  Es  mondaiiac  a'  nép  elöt  Érezietec 
Susannalioz  Elchienec  leaiíahoz  loachim  felesegehez  es  lég  ottan 
be  ereztec  (30)  es  iouo  zűleiiiel  es  fiáinál  es  rokoninál  (31)  Sn- 
sanna  valobizon  vala  igen  dragalatns  es  zep  zemellel  (32)  Ess 
a’  hamiíTac  parancolanac  bog  fel  fedeztetnec  mert  befedeztetet 
vala  bog  anag  ig  elegediieiiec  meg  ö  ekeífegebe  (33)  Sirnacvala 
azért  özolgay  es  mendenec  kic  esmeríecvala  ötét  (34)  Es  fel- 
kelenec  a^  két  papoc  a’  nepnec  közepette  vetec  ökezeket  [orca- 
iara]  feiere  (35)  Ki  sirnan  menbe  tekente  mert  ö  zűnö  vala  lo 
bizodalmát  valló  vrban  (36)  Es  mondanac  a’  papoc  Midőn  a’ 


gimolc  kertben  műnon  magonc  iaroncvala  beiönö  ez  két  zolgalo 
leanockal  es  a’  gimolc  kertnec  aitoit  betene  es  a  leanokat  ki 
erezte  (37)  Es  iönö  eg  ifin  ki  el  reitezet  volt  es  vele  eggesölö 
(38)  Valobizon  mikor  mv  volnanc  a’  gimolc  kertnec  zegeleteben  15 
latnan  e’  bamiíTagot  fntanc  ö  lioziaioc  es  latoc  őket  egbe  zer- 
kenny  ||  (39)  Es  valobizon  azt  nem  foghatoc  meg  mert  erösbl71 
vala  nalonknal  .es  az  aitoc  megnitnan  ki  zalada  (40)  ezt  kedeg 
mikor  megragattnc  volna  kerdöc  ötét  ki  uolna  az  ifin  .es  nem 
akara  nekönc  megielenteni  ez  ngnec  vagoné  tanoy  (41)  Es  a’ 20 
sokalTag  hűn  nekic  monnal  nepeknec  veninec  .es  birainac  .es 
halaira  karhoztatac  ötét  (42)  Snsanna  kedeg  vnöltö  nagzonal 

pl 

es  monda  Oröc  iften  ki  reitekeknec  vág  esmeröiö  ki  mendene- 
ket  esmerz  mi  elöt  legenec  (43)  te  tudod  mert  hamis  tanosagot 
mondanac  en  ellenem  es  ime  meghaloc.  [te  tudod]  mert  ezeknec25 
sem  egeiket  nem  töttem  melleket  ezec  alnakol  zerzettenec  en 
ellenem  (44)  Vr  kedeg  meghalgata  özauat  Es  micor  halaira 
vitetnec  feltamazta  vr  az  ifindad  germeknec  zelletet  kinec  nene 
Dániel  (46)  Es  vnöltö  nagzonal  en  tizta  vágok  ennec  veretöl 
(47)  Es  mend  a’  nép  öhozia  fordolnan  monda  Ki  e’  bezed  kit 30 
bezellettel  (48)  Ki  mikoron  ö  közepetfec  allana  monda  Isrlnec 
balgatag  fiay  nem  itelitec  sem  esmeritec  a’  mel  igaz  ig  kar- 
hoztaftatoc  meg  Isrlnec  leaiiat  (49)  Fordollatoc  iteletre.  mert 
liamiftanosagot  bezellettec  ö  ellene  (50)  Azért  megfordola  a 
nép  sietelmel  Es  mondanac  neki  a  venec  löy  es  vlle  mv  köze  -  35 
pettönc  es  mntaíTadraeg  mvnekönc  mert  iften  teneked  atta 
vensegnec  tizteífeget  (51)  Es  monda  Dániel  azoknac  [Va-]  || 
Valaziatoc  el  őket  egmaftol  mézzé  es  meg  itelem  őket  172 
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{52J  Mikor  azért  megoztattanac  volna  egg-ic  a’  másiktól  hiiia 
egget  azocbol  es  monda  neki  Gonoz  napokuac  agia  Ma  te  bűnid 
eliöttencc  melleket  eldzer  műuelkedeluala  főSJ  iteluen  hamis 
iteleteket  ártatlanokat  megnomoreituan  es  ártalmasokat  el  erezt- 
5uen  Vr  mondiian  Ártatlant  es  igazat  megne  zomoreli  {ő4J  Azért 
ha  ma  láttád  dtet  mongad  azért  minemd  fa  alat  láttád  dket 
egbe  bezellettec  Ki  monda  kdkeii  fa  alat  (őőj  Monda  kedeg 
Dániel  Igazan  te  fedre  hazudál  mert  ime  iftennec  angala  tdr- 
uent  veuen  dtdlld  kdzepet  megozt  tegedet  (ő6J  Es  azt  el  tanoz- 
10  tatiian  parancola  a'  maft  idni  Es  monda  neki  Canaannac  nem¬ 
zete  es  nem  Iiidae  a’  zemel  calt  meg  tegedet  .es  a’  keuansag 
fordeitotta  el  te  zűuedet  (ő?)  Igen  íeztec  vala  Isrl  fiaiuac  .es 
azoc  feluen  zoluacvala  tvnektec  De  ludanac  leaiía  nem  zenuede 
tű  hamiffagtokat  (Ő8J  Azért  ma  mongad  meg  ennekem.  mel  [fa] 
15  fa  alat  fogad  meg  dket  egbe  bezellettec  Ki  monda  Zihia  fa  alat 
fő9J  Monda  kedeg  Dániel  dneki  Igazan  te  es’  te  fedre  hazadal 
mert  im  marat  iftennec  angala  valuan  tort  bog  tegedet  kdzepet 
kette  vagion  es  megdridn  tűtöket  (O'OJ  Es  iig  vudltd  mend  a’ 
gűlekezet  nagzoual  es  megaldac  ifient  ki  dbele  remenkeddket 
20  meg  zabádéit  Es  egembe  tamadanac  a’  két  papoc  ellen 

173  mert  meg  gdztduala  dket  Dániel  dndn  zaiocbol  bog  ||  hamis 
tanosagot  mondottac[dottanac  volna]  Es  [egembe  tamadanac  a’ 
két]  tdnec  nekic  ment  gonozol  miuielkettecvala  d  felec  ellen 
f()2J  hog  tennenec  Moysesnec  tdrneiie  zerent  es  megdiec  dket 
25  es  megzabadola  az  artatlan  ver  annapon  Elchias  kedeg  es  d 
felesege  loachimmal  d  ferieuel  es  d[me]  menden  rokoninál 
dicerec  iftent  Snsannaert  d  leanokert  mert  nem  lelettetet  dbenne 
il  ektelen  dologi  {64J  Dániel  kedeg  a’  napsagtol  fogiian  es 
touabba  nagga  Idn  a’  iiep  zemele  eldt  (6őJ  Astiages  kiral 
30  kedeg  vettetec  d  affaiboz  (XIV,  IJ  Vala  kedeg  Dániel  kiralnac 
aztalarol  es  tizteltetet  dmenden  barati  felet, 

Ca  pitulura  xi  iij 


(2)  ES  vala  baluan  a’  babilloniaknal  Beel  neud  es  kdlteticvala 
dreia  eg  menden  napokban  xij  arthabe  semle  es  negnen  iuboc 
35  es  bat  korso  bor  (3J  A  kiral  kedeg  becoliuala  dtet  es  megen 
vala  eg  menden  napon  imádni  dtet  Valobizoii  Dániel  imagga 
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vala  ő  iftenet  Es  monda  neki  kiral  Mire  nem  imádod  Beelt 
(4)  Ki  felelnen  monda  annac  Mert  nem  imadoc  kezzel  alkotót 
baluanokat.  de  eleiien  iftent  ki  teremtette  mennet  es  földet  es 
valla  mendeii  teftnec  hatalmat  (5)  Es  monda  neki  kiral  Nemde 
lattatic  é  teneked  Beel  eleuen  iftennec  Aiiag  nem  latod  meneie-s 
két  II  ezec  es  izic  egmenden  napon  (6)  Es  monda  Dániel  menet- 174 
uen  Ne  teuelgy  kiral  mert  ez  belöl  sár  es  kiuöl  ere  sem  ezic 
valaha  (7)  Es  meg  harag  [n]iian  kiral  Inna  ö  papit  es  monda 
azoknac  Hanemha  megmondangatoc  ennekem  ki  az  ki  niegege- 
e’  költségeket  (f)  (^8^  Ha  kedeg  megmutatangatoc  ho^-  Beel  eziio 
[me]  meg  ezeket  Dániel  hal  meg  mert  megkaromlotta  beelt  Es 
monda  Dániel  kiralnac  légén  te  igéd  zerent  (9)  Valanac  kedeg 
Beeliiec  papi  hetuenen  feleségektől  es  é^rniekdedektül  es  fiaik¬ 
tól  megvaluan  Es  iöuö  kiral  Dániellel  Beelnec  templomába 
(10)  Es  mondanac  Beelnec  papi  íme  mv  ki  megönc  es  te  kiral  is 
veíTed  az  etkeket  es  a'  bort  elegehed  es  teged  be  az  altokat 
es  iegeziedmeg  te  gűröddel  (11)  Es  mikor  beiöuendez  hóinál 
hanemha  megetetnen  mendeneket  lelendez  Beeltöl  halallal 
hallonc  anag  Dániel  ki  hazndot  mu  ellenöiic  (12)  Megntallac 
vala  kedeg  mert  alkottac  vala  az  áztál  alat  reitec  bemenetet2o 
es  azon  mennekvala  be  mendenkor  es  meg  ezic  vala  azokat 
(13)  Löt  kedeg  mintán  azoc  ki  menteevolna  es  kiral  az  etkeket 
vete  Beel  eleibe  Mert  parancoltvala  Dániel  ö  ^ei’ii^^kinec  bog 
hamut  hoznanac  es  elroftala  mend  a’  templom  zerent  kiral  elöt 
Es  kimennen  beteuec  az  aitot  es  kiralnac  güröienel  megiegez-25 
nen  elmenenec  (14)  A’  papoc  kedeg  bemenenec  eyel  ö  zokasoc 
zerent  es  ö  féleségéé  es  ö  fioc  [es  mén-]  ||  es  mendeneket  meg- 175 
önec  es  megiunac  (15)  Felkele  kedeg  kiral  igen  hóinál  es 
Dániel  öuele  (16)  Es  monda  kiral  Nemde  egezec  é  a’  iegec  ki 
felele  egezec  kiral  (17)  Es  legottan  mikor  meg  nittauolna  az  30 
aitot  es  neztenoliia  kiral  az  aztalt  Es  vuöltö  nagzoual  mondnan 
Nag  vág  Beel  es  ninc  tenalad  valami  alsag  (18)  Es  menete 
Dániel  es  megtartoztata  kiralt  hog  be  ne  menne  Es  monda 
Ffigelmezied  a’  pagimentomot  ki  nomi  ezec  (19)  Tahat  kiral 
monda  Latom  ferfiaknac  es  nemberieknec  es  germekdedeknec35 
liomokat  Es  megharaguec  kiral  (20)  Tahat  megfoga  kiral  a’ 
papokat  es  ö  felesegeket  es  fiokat  es  megmutatac  neki  az 
reitec  aitockakat  melleken  be  menneevala  es  meg  ezic  vala 
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mellec  az  aztalon  valanac  (21)  Megole  azért  kiral  azokat  es 
beelt  ada  Danielnec  hatalmaba  ki  el  doite  otet  es  ö  templomát 
(22)  Es  vala  nag  sarkaú  a’  [Babilloniaknajheleii  es  a’  Babil- 
loniaiac  tiztelicvala  ötét  (23)  Es  monda  kiral  Danielnec  Immár 
5  nem  mondliad  mert  ez  nem  eleuen  iften  azért  imaggad  ötét 
(24)  Es  monda  Dániel  Én  vramat  iftenemet  imádom  mert  ö 
elenen  iften  ez  nem  eleuen  iften  (25)  Te  kedeg  kiral  ag  énne¬ 
kem  hatalmat  es  en  megölöm  e  sarkant  törnelkűl  es  rudnal  kűl 
Es  monda  kiral.  adom  teneked  (26)  Vön  azért  Dániel  zurkot 
10  es  adepset  es  zört  es  egbeföze  es  alkota  falatocba  es  ada  a’ 
176  sarkaúnac  ||  zaiaba  es  megzakadoza  a’  sarkad  Es  monda  Dániel 
íme  kit  beeöltöc  vala  (27 )  Kit  mikor  lattacvolna  a’  Babilloniaiac 
igen  meltatlankodanac  es  egbe  gulekezenec  kiral  ellen  Es  moii- 
danac  Kiral  sidoua  löt  Beelt  megtöre  a’  sarkant  megöle  ö  papit 
15  es’  megöle  (28)  Es  mondanac  mikor  iöttecvolna  kiralboz  Aggad 
nekönc  Dánielt  ki  Beelt  eluezte  es  a’  sarkant  megöle.  egebkent 
megölönc  tegedet  es  te  hazadat  (29)  Lata  azért  a’  kiral  bog 
birtelenöl  reia  omlanaiiac  es  zűkseggel  kenzereitetiien  nekic 
ada  Dánielt  (30)  Kic  ereztec  ötét  az  orozlanoknac  vermebe  es 
20  vala  ot  bet  napokban  (31)  Valobizoú  a’  veremben  valanac  bet 
[orozl]  orozlanoc  es  adatnacvala  önekic  egmenden  napon  két 
teftec  es  két  iuhoc  eá  demaga  tabat  nem  adattattanac  önekic 
bog  megmarnac  Dánielt  (32)  Vala  kedeg  Abakuc  pi-opbeta 
ludeaban  es  ö  fözöt  vala  étkét  es  apreitotvala  keneret  az 
25edeube  es  megen  vala  a’  mezőbe  bog  vinne  aratoinac  (33)  Es 
monda  vrnac  angala  Abakuknac  Vid  ez  [eb]ebedet  kit  vallaz 
Babilloniaba  Danielnec  ki  vagon  az  orozlanoknac  vermeben 
(34)  Es  monda  Abakuc  Vram  babilloniat  nem  láttám  es  a’ 
vermet  nem  tudom  (35)  Es  ragada  ötét  vrnac  angala  ö  teteien 
30  es  viue  ötét  ö  fcienec  fürtin  es  vete  ötét  Babilloniaba  a’  ve- 
177remre  ö  zelletenec  birtelenkedeteben  ||  (36)  Es  -vuiöltö  Abaknc 
monduan  Dániel  iftennec  zolgaia  veged  ez  ebedet  mellet  iften 
ereztet  teneked  (37)  Es  monda  Dániel  Vram  iften  megemlékez¬ 
tél  en  rollam  es  nem  hattad  meg  tegedet  zeretöket  (38)  Es 
35felkeluen  Dániel  euec  Valobizoú  iftennec  angala  Abakukot  igen 
hamar  megö  helen  teue  (39)  löuö  azért  kiral  a’  betednapon 
bog  siratna  Dánielt  Es,  iöuö  a’  veremhez  es  betekente  Es  ime 
Dániel  vluala  az  orozlanoc  közepet  (40)  Es  kiral  nagzoual 
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viiulto  moliduan  Nag  vág  Danielnec  vra  iftcne  es  ki  tioiia  ötét 
a’  veremből  (41)  Valobizon  azokat  Ide  önczedelmenec  okay 
valanac  be  erezte  a  verembe  es  egpillantatban  önön  elöttö  meg- 
marattatanac  (42)  Tabat  kiral  monda  Menden  földön  lakozoc 
fellec  Danielnec  iftenet.  mert  ö  zabadeito  es  vduözeitö  teuens 
ielensegeket  es  cudakat  mennen  es  földön  Ki  megzabadeitotta 
Dánielt  az  orozlanoknac  verméből  ciipa  önön  maga  dicerteíTec 


O  z  y  a  s. 

It  kezdetic  Ozyas  prophetanac  konuó 

Prológus 

NEm  azon  zerc  a’  xij  prophetaknac  az  hebereknel  ki  es’ 
5  mv  nalonc  Mert  a’  zerent  mi  zerent  ot  oluaftatic  it  es’  zerzet- 
tettenec  Ozyas  megrűuideitetet  es  monnal  mél  ertelmeckel 
178  zol  II  lochel  kono  eleiben  vegeben  neliezeb  es  mend  Malacbiasig- 
lan  egmendenic  variac  őtulaidonsagit.  Kit  az  Heberec  Ezdras 
iraftudonac  es  toruen  [to]  doctoranac  alaitnac  Es  mert  ma 
10  mendenikrol  mondani  hoziu  cac  azt  akarom  tvnektec  [tat]  im- 
tetteknec  0  Paula  es  Euftochiom  tudnotoc,  e  xij  prophetac  el¬ 
kenő  .es  Ozias  egeulo  vdoben  volt  IsayaíTal  Malachias  kedeg* 
Aggeusnac  es  Zacliaiiasnac  ideieben  volt  Kikben  kedeg  vdo 
eliouó  nem  vettetic  a’  cimerletben  azon  [prophetac  alat  es  azoc] 
15  kiraloc  alat  propbetaltanac  ok  kic  alat  es  azoc  propbetaltanac  kic 
0  elottóc  valnac  cimerleteket 

prológus 

OZyasnac  es  lonatasuac  Acbasuac  es  Ezecbiasuac  luda 
kiralinac  es  leroboamnac  loas  fianac  Isrl  kiralanac  ideieben 
20  kedeg  Ozeas  Berinec  fia  o  propbeciaianac  mondatara  betolt 
scent  leleckel  Es  ug  e’  megmondot  kiraloknac  zamabol  Aclias 
ludanac  kirala  es  leroboam  Isrinec  kirala  vrat  megbattac  mi- 
kent  a’  kiraloknac  es  [pJParalipomenonnac  konuey  bizoneitac  [es] 

Isrlt  es’  0  vralkodatYockal  es  hatalmockal  kenzereitetlec  bűn- 

•  •  •• 

25  bonni  baluan  imadasnac  bűnénél  Kiért  iften  Ozeasnac  bezellette 
ezeket  monduan  Vég  te  magadnac  parazua  féleséged  auag 
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paraziiasaget  es  alkoíTad  parazoalkodatnac  fiait  Es  iig  paraziiat 
nem  lielbolualo  |j  teftnec  kuriiaiat  neuezi.  de  pogant  ifteiit  nem  179 
tudót,  ki  0  teremtőienec  zerelmet  megvtaluan  baliianoknac  ke- 
uansagi  ala  engeztelte  vala  ö  magat  De  mi  után  proplieta  e’ 
dologban  iften  parancolatinac  engedet  volna  őtőllo  .  zűletet  fiat 5 
parancola  lezraelnec  neuezni  iftentől  igémén  műid  vdö  után 
lezraelnec  veret  meg  dyadalmazni  [He]  Hyennec  hazaban  Ki 
igeretuec  oka  ez  Hyen  Elizeuftol  kiralla  kenettetec  Nabot  vere- 
nec  meg  dyadalmazasara  lezrael  polgáráét  ki  taliat  való  vdöben 
íd  varos  vala.  kit  lezabel  Acliabnac  Isrl  kiralanac  felesege  olt-  lo 
uala  meg.  mikent  a’  ’kiraloc  kdnud  ielenti  Mikor  ez  ifteni  paran- 
colat  zerent  a'  vér  okanac  diadalmazasaert  a’  megemleitet 
Acbabnac  menden  liazara  [fenelkedec]  igen  nehezen  fenelkedet- 
vala  el  tdrldttduolna  É  Meg  lenen  lelettetic  hog  vrat  meg- 
hatta  Kinec  vnokaia  ki  ez  kőnduel  megfogattatot  leroboamnac  is 
d  kezdetenec  tetelet  kduetuen  es  iften  parancolati  ellen  es 
zerzete  ellen  Isrl  nepeuel  műuelkeduen  Nabotlinac  vere  ki 
lezrael  fdldd  helen  dttetet  vala  el  Hyennec  a’  meg  emleitet 
affanac  hazara  leroboamnac  bűniert  iegzettetic  atoknac  Ezért 
Idt  hog  iftennec  haragia  Isrl  nepere  prophetanac  hirdetésé  miat  20 
niondatnec  zarmazandonac  ||  Inda  hazanac  kedeg  ez  oluasaffal  180 
foglaltatuan  azért  igertetet  irgalmailag  Mert  Ezechias  ludanac 
kirala  Achaznac  fia  a’  baluanokat  elueue  niend  azokat  melleket 
d  affa  es  nieiid  egeb  kiraloc  scenteltenecvala.  iftennec  templo¬ 
mát  ieleutetic  hog  meg  tizteitotta  es  meg  ekeseitette  25 

Prológus 

EZec  a’  regulac  mel  neueknec  iegzesi  alat  [vadnac]  mel 
nemzetekhez  prophetac  miat  vrnac  bezede  ereztetic  Valamene- 
zer  a’  tiz  nemzetekhez  fűgelmeztetic  prophecia  e’  neucc  alat 
iegzettet[t]nec  tudniamert  Eífraim  Samaria  :  Isrl :  losepli :  lezrael :  30 
Bethel :  es  Betauen :  es  azon  közbe  lacob  Middn  kedeg  a’  két 
nemzetekhez  bezel  :  tahat  ez  neuec  alat  mondatic  Inda  Ilirlm 
Beniamin  Dauidnac  haza.  es  azon  kdzbe  lacob  Néha  kedeg  Isrl 
mend  a’  xij  nemzetre  mondatic 
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It  kezdetic  ozyas  propbetanac  elő  capitulma 


VRnac  igéié  mel  lót  Ozeashoz  béri  fiaboz  losienac  loatan- 
nac  Acbasnac  Ezecbiasnac  Inda  kiralanac  napiban  es  lerobo- 
amnac  loatannac  loas  fianac  Isrl  kiralinac  napiban  (2)  Zolasnac 
5  kezdete  vrnac  Ozeasban  Es  monda  vr  Ose[e]asnac  Mén  el  es  vég 
181  temagadnac  parazna  feleseget  .es  alkos  temagadnac  ||  parazna 
fiakat.  mert  paraznalkodnan  el  paraznalkodic  föld  vrtol  (3)  Es 
elmene  es  veue  Gomert  Debalaimnac  leanat  .es  foga  es  zűló 
neki  fiat.  Es  monda  vr  őneki  Hyad  6  neuet  lezraelnec.  mert 
10  meglen  keuesenne  es  meglátom  lezraelnec  veret  lezraelnec 
bazaban  es  megnugotom  Isrl  bazanac  orzagat  (5)  Es  annapon 
megtöröm  Isrínec  yet  lezraelnec  völgeben  (6)  Meges  foga  es 
zűlö  leant  es  monda  neki  Hyad  ö  neuet  Irgalmaífagnalkűl  mert 
nem  toldoc  touabba  irg almaznom  Isrl  bazanac  de  elfeledkezuen 
15  elfeledem  őket  (7)  Es  Inda  bazanac  irgalmazoc  es  meg  zaba- 
deitom  ötét  ö  vraban  ifteneben.  es  nem  zabadeitom  meg  ötét 
yben  es  tőrben  es  badban  es  loiiacban  es  loiiagokban  (8)  Es 
elemtete  ki  vala  irgalmaífagnalkűl  Es  foga  es  zűlö  neki  fiat 
(9)  es  monda  Hyad  öneuet  nem  en  nepem.  mert  tű  nem  en 
2onepem.  es  en  nem  lezec  tv  iftentcc  (10)  Es  lezen  Isrl  fiainac 
zama  monnal  tengernec  föuene  ki  mertek[l]nelkűl  vagon  es 
nem  zamlaltatic  meg  [EsJ  .es  lezen  a’  belén  bol  mondatic  nekic  tv 
nem  en  nepem  es  mondatic  nekic  élő  iftennec  fiay  ( 11)  es  egbe 
gűitetnec  ludanac  fiay  es  Isrlnec  fiay  egembe  es  vetnec  ö  ma- 
25goknac  egföt  es  felmeiiiiec  a’  földről  mert  nag  lezraelnec 
napia 


C  a  p  i  t  u  lu  m  ij  || 


182  MOugatoc  tv  afatoc  fiainac  Tű  en  nepem.  es  tű  hvgtoknac 
irgalmaífagot  köuettetet  (2)  Itelletec  tv  anatokat.  itelletec:  mert 
30  ö  nem  en  felesegem  :  es  en  nem  ö  ferie  Vege  el  ö  paraznasagit 
ö  orcaia  elöl.  es  ö  töruen  törésit  ö  emleinec  közepiböl.  (3)  Ne- 
talantal  megfoziam  őket  mezeitelenen :  es  allaptassam  ötét  me- 
zeitelenen  ö  zűletetenec  napia  zerent.  es  veífem  ötét  monnal 
kietlent  .es  allaptaífam  ötét  monnal  vtnalkűl  való  földet,  es 

•  •  j.  •  «  • 
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meg’óllem  otet  zomiusaggal  (4)  es  o  fiainac  nem  irgalmazoc. 
mert  paraziiasagnac  íiay.  ('őjmert  ö  annoc  paraznalkodot  (f)  El- 
megec  eii  zeretoim  vtan.  kic  meg  aggac  eniiekem  en  [ke]  kene- 
i’imet  .es  en  vizeimet  es  en  gapiumat  es  en  lenemet  es  en 
olaiomat  .es  en  venerekemet  (6)  Azért  inie  en  megsuiienezem  s 

te  vtaidat  tűiűíTeckel  .es  kerekeztem  etet  maceriaiial  es  o  osue- 

^  ••  •••  —  •# 

líit  nem  leli  meg  (7)  es  koneti  ozeretoit  es  nem  foglallameg 
ókét  Es  mond  Elmegec  es  megfordoloc  en  elebeli  feriemhez. 
mert  ennekem  taliat  iobban  vala  bőgném  ma  (8)  Es  ez  nem 
tutta  mert  en  attam  őneki  gabonát  bort  es  ólait  .es  ezüftot  es  lo 
araniiat  megsokaseitottam  neki  melleket  tottenec  Baalnac  (9)  Azért 
megfordoloc  es  eluezem  en  gabonámat  6  ideieben  (t)  es  meg  me¬ 
rem  en  gapiamat  es  en  lenemet  melleckel  ||  befediiiala  o  ekte- 183 
lenseget  (10)  es  ma  megielentem  o  [ektelensegetj  heitsagat  o 
zeretoinec  zemey  elot  .es  férfiú  nein  zabadeifa  meg  otet  en  is 
kezemből  (11)  es  megzontetem  ó  menden  vigasagat  [es]  d 
[menden]  innepe[ket]t  d  neomeniaiat  d  zombátfat  es  d  menden 
innepenec  iddit  (12)  es  megtöröm  d  zöldiét  es  d  [fige]  fügéiét 
kikrdl  mondot  En  iutalmim  ezec  melleket  ennekem  attanac  en 
zeretdim.  es  vetem  dtet  ligetbe  .es  megezi  otet  mezdncc  vada :  20 
(13)  [es]  es  megíatoin  dreiaia  Baalimnac  napiat  kicben  geriezt- 


vala  gerieztetet  es  ekeseiticvala  d  liigiucl  es  d  kdsdnfdieucl  .es 
megen  v^a  d  zeretdy  után  es  en  rollam  el  feledkezicvala  vg- 
mond  vr  (14)  Azért  ime  en  emtetem  dtet  es  vizem  dtet  a’ 
kietlenbe  es  bezellec  d  züuebe  (15)  Es  megadom  dneki  dzdld2"> 
drizdit  azon  heien  es  Achornac  vdlget  remensegnec  megnitasara 
Es  enekel  ot  d  ifiusaganac  [nap]  napi  zerent  es  d  felmenesenec 
napi  zerent  Egiptomnac  fdldebdl  (16)  es  lezen  annapon  vgmond 
vr  Hiú  engemet  en  feriem  es  nem  hiú  engemet  touabba  Baalim 
(17)  es  el  uezec  neueket  [d]  d  zaiabol  es  nerii  emlekezem  meg  30 
touabba  dneuekrdl  (18)  es  a’  napon  tezec  duelec  fogadaft  mezd- 
nec  barmaual  es  mennec  repesdiuel  es  fdldnec  mazoiual  es  yet 
es  tort  es  hadat  eltdrldc  fdldrdl  es  ||  [es]  alotom  okét  bizodalmal  184 
(19)  Es  menezlec  tegedet  en  magamnac  drdcke  es  menezlec 
legedet  en  magamnac  igaíTagban  Ítéletben  es  irgalmaíTagbanss 
es  irgalmazatokban  (20 )  es  neuezlec  [teg]  tegedet  en  magamnac 
hútben  es  megtudod  mert  (f)  (21)  es’  lezen  annapon  es  meghal- 


gatlac  tegedet  vgmond  vr  es  meghalgatom  menneket  es  azoc 
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meglialgatYac  földet  f22J  es  főid  meglialgaffa  a’  búzát  es  a’ 
bort  es  az  ólait  Es  ezec  iiieglialgaffac  lezraelt  {23J  es  beue- 
teiii  őtet  cn  maganmac  a’  io  főidbe  es  irgalmazoc  neki  ki 
irgalmaíTagnalkűliiala  f24J  Es  mondom  a’  nem  en  [neme]  nepem- 
5  nec  En  népem  vagte  .es  ő  mond  En  iftenem  vagte 


CapiíítZwm  3 -ad 


ES  monda  [vr]  vr  ennekem  Mén  el  meges  es  zeres  neni- 
beriet  baratodnac  zeretőiet  es  paraznat.  miként  vr  zereti  Isrlnec 
íiait  Es  ők  neznec  idegen  ifteuekre  .es  zeretic  zőlőknec  miiztit 
10  [2^  Es  asam  őtet  en  magamnac  xv  ezüftőckel  es  eg  gerla 


árpán  {SJ  Es  mondára  őneki  Soc  napokban  vary  engemet  Ne 
paraznalkoggal  es  lég  férfiúnál  de  en  es’  megvarlac  tegedet 
(4 )  Mert  Isrlnec  fiay  soc  napokban  vlnec  kiralnalkűl  es  fedelm- 
nelkűl  es  aldozatnalkul  es  oltarnalkűl  es  ephotnalkűl  es  Tera- 
pbimnalkűl  (5)  Es  ezec  után  megfordolnac  Isrlnec  fiay  es  meg- 
185  keresic  ő  vroc  iftent  es  ||  Dauidot  őkiralat  es  felnec  vrhoz  es 
ő  iozagalioz  napoknac  vtollaban 


C  a  p  i  í  zt  Z  u  m  n  e  g  e  d 

ISrlnec  fiay  halgaíTatoc  vrnac  igéiét,  mert  vrnac  itelete 
20  vagon  főldnec  lakozoiual  Mert  ninc  igalTag  .es  ninc  irgalmaíTag 
.es  ninc  iftennec  tudomaua  főidőn  (2)  Atoc  es  hazugság  .es 
gilkolTag  es  vrsag  es  tőruen  törés  bouőlkőttenec  .es  ver  vert 
illetet  (3)  Azért  gazolkodic  főid  .es  megbetegől  menden  ki 
őbenne  lakozic  mezőnec  vadaban  es  mennec  repesőiben.  de 
25  tengernec  hali  es’  egbe  gűlekeznec  (4)  Valobizoú  egmenden 
ne  itellen.  es  férfiú  ne  fegetteíTecmeg  Mert  a’  teneped  mikent 
azoc  kic  ellene  mondnac  papnac  (ő)  Es  ma  le  esel  a’  propheta 
es’  le  esic  teueled  Eyel  veztegtettem  te  anadat  (6)  Vezteglet 
en  nepem  [az]  azért  hognera  vallót  tudomant.  mert  te  elűzted  a’ 
sotudoraant  en  es’  elűzlec  tegedet  hog  papsággal  ne  eltetteíTel 
ennekem  Es  mert  elfeledkeztel  te  vrad  iftenednec  tőrueneről 
elfeledkezem  te  fiaidról  en  es’  (7)  0  sokaíTagoc  zerent  igbun- 
hőttenec  ennekem  ő  dicős  egeket  vtalatuíTagba  változtatom 
(8)  ennepemnec  bűnit  ezec  es  ő  kegetlensegekre  emelic  fel  ő 


lelkeket  '(9)  Es  lezen  mikent  nép.  ugan  a'  pap  .es  meglátom 
ü  reiaia  ó  vitait  es  6  gondolatit  megadoin  őneki  ||  (10)  es  ezuecl86 
es  néni  elegednec  meg.  paraznalkottac  es  nem  zoiitcnec  meg. 
mert  vr  iftent  megliattac  o  parancolatit  nem  őrizetben  (11)  Pa- 
raznasag  es  bor  es  rezegseg  eliieznec  zűiict  ( 12)  Én  nepem  b  s 
faiaban  kerdezet  .es  ó  eftapia  liirdetet  őneki  Mert  paraznasag- 
nac  zellete  calta  meg  btet  .es  el  paraznalkottauac  b  iftenektbl 
(13)  Hegeknec  teteieben  aldoznacvala  es  halmokon  gerieztnec 
vala  timeamakat.  cerfa  alat  es  nar  fa  alat  es  terebintns  alat. 
mert  ioiiala  b  arneka  Azért  parazualkodnac  tv  leaiitoc  es  tv  i*) 
vblegentec  tbriien  tbrbcke  leznec  (14)  Nein  latoc  meg  tv  lean- 
tokra  mikor  paraznalkodandnac  es  tv  vblegentekre.  mikor  tbr- 
uent  tbrendnec  mert  ok  a’  paraznackal  úaiaskodnac  vala  es  a’ 
herelteckel  aldoznac  vala  es  a’  nem  ertb  nép  meg  vercttetic 
(lő)  ha  te  Isrl  [be]  belendezkedendel^  auag  te  Inda  ne  vetkez-  ^5 
iel  es  ne  akariatoc  mennetec  galgalaba  es  ne  meniietec  fel 
Bethaiienbe  se  eskeggetec^  él  vr  (16)  mert  el  hailot  Isrl  miként 
a’  folato  vnb  Ma  vr  elteti  okét  zeleffegben  momial  barant, 
(17)  Eífraim  baliianokuac  rezese  haggatoc  el  btet  (18)  eliialaz- 
tatot  b  iiendegsegec  Paraznasaggal  paraznalkottac  zercttec  b  20 
oltalmazoioc  hoznioc  az  vndoksagot  (19)  megkbtbztb  a’  zellct 
btet  bzarnaiban  es  meg  é’^laztatnac  b  áldomásoktól  || 

(Gap.  Y.) 

FVgelmezietec  ezeket  papoc  es  fiigelmezietec  Isrlnec  haza  187 
es  kiralnac  haza  halgaíTatoc.  mert  itelet  vagon  tv  neletec  mert  25 
brizetnec  tbreie  Ibttetec  es  mikent  táborrá  ki  tereitet  haló. 

(2)  es  az  áldozatokat  haitottatoc  melsegecbe.  es  eii  mend  azok- 
nac  megesmerbib  (3)  Én  tudom  Etfraimot  es  Isrl  nem  reitetet 
el  en  tbllern.  mert  ma  Eífraim  paraznalkodot  Isrl  megferteztetet 
(4)  Nem  aggac  b  gondolaffokat  hog  megne  fordollanac  b  vroc  30 
iftenhez.  mert  paraznalkodatnac  zellete  b  kbzepettec  .es  vrat 
nem  esmertecmeg  (5)  Es  Isrlnec  keuelsege  felel  b  orcaiaban 
es  Isrl  es  Eífraim  le  esnee  b  hamiífag okban.  Mert  Inda  es’  le 
í  esic  buelec  (6)  b  apró  barom  eordaiual  meúnec  vrat  megkeres- 
^  '  niee  .es  nem  lelic  meg  Elvetetet  btbJlbc.  (7)  vrban  tbruent  tor- 35 
5  tenec  mert  iftennec  idegen  íiakat  zultenec  Ma  azért  meg  maria 
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okét  hónap  ö  ideiuel,  (8)  Enekletec  tvombitanal  Gabbahan  Kürtel 
Ramaban.  ordehatoc  Bethavenben  Te  hatad  mege  Beniamin. 
(9)  Eífraim  puztolatba  lezeii  toretetnec  napian  cs  Isrlnec  nem¬ 
zetiben  meg  mutattam  ónekic  a’  hűtőt  (10)  Lottenec  Iiidanac 
őfedelmi  monnal  hatart  veiioc  Oreaioc  ki  ottoin  en  haragomat 
188monnal  vizet  ||  (11)  Effraim  patuart  zenuedo  itelettel  meg  zeget- 
tetet.  mert  kezdet  menni  fertezetesseg  [v]  vtan  (12)  .es  en  monnal 
mól  EíFraimnac  .es  monnal  rothadagoíTag  Inda  hazanac  (13)  Es 
latta  EíFraim  ö  leletezetet  es  ludas  6  kötelet  es  eljoaent  EíFraim 
loAíTurhoz  .es  ereztet  a’  gozo  kiralhoz  .es  6  nem  zabadeithat 
meg  tvtoket.  sem  odhat'ta  meg  a’  kötelet  tv  rollatoc  (14)  Mert 

en  monnal  Leena  EíFraimnac  es  monnal  orozlannac  kolko  Inda 

•  •  •  • 

hazanac  En  megfogom  es  elmegec  .es  eluezem  es  nincen  ki. 
megzabadeha  (15)  Élmenuen  inegfordoloc  en  kelemre  miglen 
15  megfogatkoziatoc  es  megkereíTetec  en  orcámat 

C  a  p  i  £  ?í  ?  0  m  V  j 

OTorodelmekben  holual  felkelnec  en  hoziani  louetec  es 
fordollonc  vrhoz  (2)  mert  ö  megíbgot  es  megzabadeit  műnket 
es  megver  cs  meg  vigazt  műnket  (3)  Meg  clcueneit  műnket  két 
sonapoc  vtan.  harmadnapon  felkolt  műnket  es  élonc  ö  zemeleben 
Megtugguc  es  kouetYuc  hog  meg  csmeriuc  vrat  o  vepese  mon¬ 
nal  megkezeitetet  holual  .es  io  mvnekonc  monnal  megelegeitetet 
es  .es  eftueli  íoldnec  (4)  Mit  tegec  teneked  Eífraim  mit  tegec 
teneked  Inda.  Tű  irgalmaífagtoc  monnal  veterney  kodoc.  es 
25  monnal  holualelmulo  harmat  (5)  Azért  vertem  a’  prophetakban 
es  megöltem  okét  en  zamnac  igeiben  es  te  iteletid  ki  zarmaz- 
189  iiac  monnal  feneífeg  ||  (6)  mert  irgalmaífagot  akartam  es  nem 
aldoniaft  cs  iftcnnec  tudomaúat  inkab  bőgném  áldozatokat 
(7)  Ok  kedeg  megzegtec  a’  fogadaft  mikent  Adani  ot  toruent 
aotortenec  en  bennem  (8)  Galaad  baluaú  alkotoknac  varosa  verrel 
megtalpaltatot  (9)  es  monnal  toluay  feríiaknac  reitec  helec 
papoknac  rezese  az  útban  iarokat  Sychenbol  megoldokloc.  mert 
fertezetesseget  műuelkettenec  ( 10)  Irlncc  liazaban  latec  víalatuf- 
fagot.  ot  etfraimnac  paraznalkodatTa.  megferteztetet  Isrl  (11)  De 
35  te  es’  Inda  vés  te  magadnac  arataft.  midőn  meg  fordeitandom 
en  nepemnec  fogságát 
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C  a  p  i  t  ii  1  ii  m  heted 


Mikor  meg  akaniam  vigaztanom  Isrlt  megielentetet  Effraim- 
nac  hamiíTaga  es  Samarianac  gonoíTaga.  mert  hazugságot  műuel- 
kettenec  Es  vr  bemeut.  foztuan  kűnöl  a’  toluaica.  (2J  Es  neta- 
lautal  mongac  o  zűuökhen  o  menden  gonolTagokrol  megemle-  s 
keztemet  Ma  megkorúekeztec  [engemet]  őket  ő  lelemesec.  eii 
orcám  élőt  lőttencc  0  gonoíTagokbaii  megvigaztaltac  kiraft 
.es  ő  hazugságokban  a’  fedelmeket  {4J  Mend  •  paraznalkoduan 
m ónnal  meg  goitot  kemence'  a’  sütőtől  Keuesenne  meg  iiugot 
a’  varos  a’  kouaznac  elegeitesetől  miglen  mendenertől  megkoua-  lo 


zosolna.  tű  kiraltokuac  napi  kezdenec  a’  fedelmec  balgata- 
goslani  a’  bortol  ||  Ki  terieztette  ő  kezet  a’  meuetkezőckel  190 
(ő‘J  mert  megkentec  nionnal  [mikent]  kemencet  ő  zűuőket  mikor 
leselkednec  őnekic  Mend  etaltal  alut  megfőzuen  őket.  0  meg 
gerieztetet  holual  monnal  tuznec  langa  (7J  Mend  meg  heuőlte- i5 
nec  monnal  kemence  .es  niegmartac  o  biraiokat  0  menden 
kiraloc  le  eftenec  .es  nincen  ő  kőzzőlőc  ki  vuőltene  en  hoziam 
(8J  Effraim  a’  nép  kőzőt  ő  megelegeitetic  vala.  effraim  löt 


hamu  akit  sült  keiíer  ki  megneni  fordeitatic  Idegenec  őttec 
meg  ő  ereiet  es  ő  nem  tutta.  de  es'  őzsegec  ki  őttettenec  ő  20 
benne,  es  ő  nem  tutta  (10)  Es  meg  alaztatic  vala  Isrlnec  keuel- 
sege  ő  orcaiaban.  sem  fordoltanac  meg  [őroc]  vroc  iftenhez  .es 
mend  ezekben  nem  kereftecmeg  őtet  (11)  Es  löt  Effraim 
monnal  elhitetet  galamb  zuuet  nem  valló  egiptomot  hyac  vala, 
az  affiriusokhoz  mentenec  el  (12)  Es  mikor  [el]  el  eredendnec.  ki  25 
terieztem  ő  reiaioc  en  halómat  Leuonzom  őket  monnal  meimec 

—  -.4  •"•4 

rej^esőit  Megverem  őket  ő  seregeknec  hallasa  zerent  (13)  lay 
nekic  mert  elmentenec  en  tőllem  Megpuztoltanac.  mert  tőruent 
tőrtenec  en  bennem  Es  eif  megzabadeitottam  őket  .es  ők  hazug¬ 
ságokat  bezellettenec  en  ellenem  (14)  es  nem  fuiőltőttenec  enso 

lioziam  őzüuőckel.  de  ordeitnac  vala  ő  hailakocban  Búzán  es 

«  **  •  •  •  • 

boron  |{  kerődőznec  vala.  es  eltauoztanac  en  tőllem  (10)  Es  eniQí 
oktattam  őket.  es  megerőseitettem  ő  kariokat.  es  en  bennem 
gondoliiac  vala  gonoffagot  (KJ)  Megfordoltanac  hog  iganalkül 
lennenec.  lőttenec  nionnal  alnalkodo  y  Le  esnec  ő  fedelmec  35 
tőrben,  őúelueknec  hirtelenkedetetől.  ez  ő  karomlatoc  egiptom- 
nac  főidében 


í 
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C  a  p  i  í  w  ?  m  n  0 1  c  a  (1 ' 

LEg-en  trombita  te  torkodban  moniial  keseld  vrnac  liazara. 
azért  mert  meg  törtéé  en  fogadásomat  .es  en  törueáemet  meg¬ 
törtéé  (2J  Éiigemet  kaialtiiae  eii  iftenem.  megesmertöne  tegedet 
^  Isrlnee  iftene  (5)  Isrl  eluetet  iot.  ellenseg  vldözi  ötét  {4J  Ok 
orzaslottauae  cs  nem  en  töllem.  fedelmee  löttence  es  nem  esmer- 
teni  0  ezűftöket  es  ö  arannokat  töttee  ömagoknae  baluaáoeka 
bog-  meg  ölettetnenee  {5J  Te  boriud  cluettetet  Samaria.  meg- 
liaragut  en  birtelenkedetem  öreiaioc  miglen  nem  tiztolhat  meg 
mert  ö  es’  Isriböl  vagon  Műues  alkotta  azt  es  nem  iftcn. 
mert  pokoknae  lialoiaba  lezen  Samarianae  boriiűa.  (7J  mert 
zelet  vetnee  es  vezet  aratnae  Al  a’  gabona  fö  .es  nine  ö  ben- 
nee  nemzes.  nem  tezen  liztet  kit  lia  es’  tend  idegenee  ezie 
meg  ötét  (cS)  Megmarattatot  Isrl  ma  löt  nemzeteebe  m ónnal 
B*)  fertezetes  eden  mert  ök  felmentenee  aíTurhoz  Eífraim  ege- 
192dölualo  vad  zamar  ömaganae  aiandokokat  ||  attanae  özeretöiök- 
nee.  (10)  de  es’  berrel  el  lioztanac  nemzeteket  Ma  egbe  gűitöm 
őket  es  megnugoznac  keiiese  kiralnac  es  fedelmeknec  terhetöl. 
(11)  mert  Eífraim  megsokaseitotta  az  oltárokat  bűnliötetre. 
"oLöttenec  ö  nekic  az  oltaroc  vetkezetbe  (12)  Meg  irom  ö  nekic 
en  soc  keppen  való  töruenemet  kic  alaitattanac  mikent  idegenee 
(13)  Oftakat  aianlnac.  húsokat  aldoznac  es  eznec  es  vr  nem 
fogagga  azokat  Ma  meg  emlekeztetic  ö  haraiffagoc.  es  meglafta 
ö  bűnöket,  cs  ök  Egiptomba  fordeitatnae  (14)  Es  cl  felette 
25  Isrl  öteuöiet  .cs  rákot  templomokat  Es  Inda  rákot  erős  varosokat 
es  ereztee  tűzet  ö  városiba  .cs  megmaria  annae  hazokat 

ix-ed 

I 

NE  akarih  őrölnöd  Isrl  ne  akarih  vigadnod  mikent  nepee. 
mert  el  paraznalkottal  te  iftenedtöl  Zeredted  a’  iiitalmat  biiza- 
3onac  menden  zeröy  felet  (2)  Zerö  es  saito  nem  elteti  őket  .es  a’ 
[boj  bor  háziul  önekie  (3)  Nem  lakoznae  vrnac  földében  Eífraim 
egiptomba  fordolt  .es  az  affiriosoc  közöt  fertezeteft  öt  (4)  Nem 
aianlnac  vrnac  bort  .es  nem  kelletncc  őneki,  ö  aldomasoc  inon- 
nal  siroknac  keúerec  Mendenec  kic  ezic  ötét  meg  ferteztetnec. 
35  mert  ö  kenerec  ö  lelkek  Nem  me^-en  be  vrnac  hazaba  (5)  Mit 


OZYAS  (8;1—  10;5) 
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teztec  a’  ieles  innepen  vr  imiepletenec  napian  (6)  Mert  ime  el 
erettenec  a’  piiztolattol  Egiptus  ||  egbe  gűiti  okét  Memphis  elte- 193 
meti  ókét  0  keuanatus  ezűftoket  calan  örökli  boitorian  ö  bai- 
lakocban  (7)  Eliöttenec  a’  latatnac  napi.  eliöttenec  a’  megfór- 
batlatnac  napi  Tiiggad  temagadat  Isrl.  heitnac  fertezetesnec.  s 
balgatagnac  zelleti  feríiunac.  te  hamiíTagodnac  sokaíTagaert 
GS  te  soc  balgatag  Ságodért  (8)  Effraim  őriző,  en  ifteneinmel 
propheta.  romlatnac  törő  löt  ö  menden  vtain  balgatagsag  ö 
iftenenec  hazaban  (9)  Nehezen  bünhöttenec  mikent  Gabbaanac 
napiban  Meg  emlekezic  öhamiíTag ókról  .es  meglátta  ö  bűnöket  lo 
(10)  Isrlt  a^  kietlenben  moniial  zölökot  monnal  fűgencc  elő 
almaiat  ő  teteieben  láttám  ő  attokat  Ok  kedeg  bementencc  bel- 
fegorhoz  .es  el  idegenőltenec  galazatban  .es  lőttenec  vtalatiisoc. 
mikent  azoc  melleket  zerettenec  (11)  Effraim  elrepőlt  monnal 
madar  ő  dicösege  zűletettöl  .es  melltől  es  fogadattol  (12)  Hog  o'* 
ha  Gs’  őliokat  neuelendic  íiaknalkűlön  tezeni  őket  emberec  kőzöt 
De  Gs'  iay  nekic  mikor  elmenendec  ötőllöc  fi^jEífraim  ment  latam 
Tirus  uala  ö  zepsegenec  foiidalasaban  es  Effraim  ki  uizi 
ö  fiait  a’  meg  öldőklöchöz  (14)  Aggad  nekic  vram.  mit  ac 
nekic  Ag  nekic  mehet  ||  fiaknalköl  es  meg  azo  emlőket  (15)  ö  194 
menden  alsagoc  galgalaban.  mert  ottogol  gölösegben  vallottam 
őket  ő  lelemeseknec  gonoffagaert  En  hazamból  ki  iietem  őket. 
nem  toldom  [bog]  hog  zereffem  okét  0  menden  fedelmec  el- 
mentenec  (16)  Meg  verettetet  Effraim  ő  gukerec  meg  azot 
semmiképpen  gimőlcőt  nem  teznec  Hogha  es’  zűlendnec  meg- 25 
ölöm  ő  ineheknGC  mentői  zerelmesbet  Élucti  őket  en  vram  iften 
mert  nem  halgaffac  ötét  .es  leznec  budosoc  nemzetecben 


C  a, 'p  i  tii  hl  m  tized 

TÉrmő  zölötö  Isrl  gimölc  eggesőlt  őiiele.  ő  gimölcenec 
sokaffaga  zerent.  oltárokat  sokaseitot  ö  földenec  bőségé  bőiiől-30 
ködöt  baluaiíoknac  (2)  Megozlatot  ö  zűiiöc  ma  cliiezncc  0  meg- 
zegdeli  0  baluanokat.  megtöri  ö  [oltárokat]  oltárokat.  (3)  mert 
tahat  mondnac.  ninc  nekönc  kiralonc  sem  felluc  vrat  .gs  kiral 
mit  tezen  mvnekönc  (4)  Bezelletec  ektGlen  ozlasnac  igeit  .gs 
tarcatoc  fogadaft  a’  hazugsággal  .gs  nemz  monnal  keserö  Ítéletét  35 
a’  mezöknec  barázdáin  (5)  Bethauennec  vnöit  tizteltec  Samaria- 
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nac  lakozoy.  mert  sirt  o  raita  ónepe  es  ó  hazanac  orizóy  vigat- 

195  taiiac  óraita  ó  dicósegeben.  mert  elment  ótólló  (6)  Valo||bizon 
ó  es’  AíTurba  [ment]  vitettetet.  aiandoc  a’  gózó  kiralnac  Effraimot 
galazat  foglalta  meg  .es  Isrl  meg  galaztatic  óakarafíaban 

5(7)  Samaria  el  mentette  ó‘ kiralat  monnal  taitekot  viznec  zeme- 
len  (8)  es  eliieztetnec  a’  baluannac  magaíTagi  Isrlnec  bűnóert 
boitorian  es  koro  neuekedic  ó  oltárokon  .es  mondnac  liegeknec. 
fedezietecbe  műnket  .es  halmoknac  eíTetec  mvreianc  (9)  Gabbaa 
napitol  fogiian  bűnbót  Isrl.  ot  allottanac  A’  bad  nem  foglalta 
10  meg  ókét  Gabbaaban  bamiíTagnac  íiay  (10)  En  keuansagom 
zerent  megfegem  ókét  Gűitetnec  oreiaioc  nepec  mikor  megfeget- 
tetnec  ó  két  hamisságokért  (11)  Effraim  a’  boriiitol  taneitatot 
zeretni.  a’  líomaft  es  en  mentem  óúakanac  zepsegen  Felmegec 
Effraimra  Zant  ludas  es  zeg  ómaganac  barazdakat  lacob 
15(12)  Veífetec  tv  magatoknac  igaffagot  igazolatban  .es  araífatoc 

*  fi 

irgalmaíTagnac  zaiaban  Vyebatoc  tv  magatoknac  irotiiaúokat  [V] . 
Vdó  kedeg  vrat  megkeresni  midón  ióuend  ki  tanéit  tűtóket 
igaíTagban  (13)  Kegetlenseget  zantottatoc  .es  hamiífagot  arat- 
tatoc.  óttetec  haziigsagnac  gabonaiat.  mert  meg  galaztattal  te 
20  utaidban  es  te  eróffidnec  sokaíTagaban  (14)  Zay  tamad  te  ne- 

196  pedben  .es  te  menden  eróíleged  meg  ||  puzteitatnac  mikent 
Samaria  megpuztei[tei]tatot  ó  hazatol  ki  meg  dyadalmazta  Baalt 
a’  viadalnac  napian  aniioc  fiaira  estien  (15)  lg  tót  tvnektee 
Bethel  tv  alsagtoc  gonossaganac  orcaiátol 


25  X  C  a  p  { t  u  lám  tized  ( XL ) 

Mlkent  liolual  elmulic  elmult  Isrlnec  kirala.  mert  Isrl 
germec  es  zerettem  ótet  es  Egiptombol  hiiittarn  en  fiamat 
(2)  Hiuttac  ókét  ideig  elmentenec  ó  orcaioktol  Baalimuac  aldoz- 
nacvala  .es  a’  baliianoknac  aianlnacvala.  (3)  Es  en  Effraimnac 
3odaykaia  viselem  vala  ókét  en  karimon  es  nem  tiittac  bog  meg- 
vigaztanam  ókét  (4)  Adamnac  kóteliben.  vonzom  ókét  zerelem- 
nec  kóteliben.  es  lezec  ónekic  monnal  felmagaztato  iga  ó  tűgó- 
kón.  es  liailottam  óhoziaia  liog  eltettetnec  (5)  Nem  fordeitatic 
egiptom  fóldebe  Affiir  ó  kirala.  mert'  nem  akartanac  meg  for- 
35  dőlni  (6‘)  Tor  kezdetet  ó  varosában  .es  meg  emezti  ó  valaztottit  .es 
megezi  ó  feieket  (7)  es  en  nepem  cűg  en  fordolatomra  Iga 
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kedeg  vettetic  ouekic  e^-embe  mel  élném  vetettetic  (8)  Mikép¬ 
pen  adlac  legedet  Effraim  es  megoltalmazlac  legedet  Isrl  Mi¬ 
képpen  adlac  legedet  miként  Adamat.  vetlec  legedet  ment 
Seboimot  Megfordolt  en  belem  en  zűuem.  egembe  megliaborei- 
tatot  en  bankodasom  (9)  Nem  tezem  en  haragomnac  hirtelen-  r. 
kedetet.  es  nem  fordoloc  ||  meg  hog  elnezeffem  Efifraimot.  mert  197 
en  iften  .es  nem  ember  .es  scent  te  kozepetted  .es  nem  megecbe 
a'  varosba  (10)  Vr  vtan  iarnac  Reio  mounal  orozlan.  mert  u 
reio  es  felnec  tengernec  íiay  (11)  es  el  repolnec  monnal  madar 
Egiptombol.  es  monnal  galamb  AíTiriosoknac  fokiéból  .es  hel-  lo 
hetem  ókét  ó  hazocban  vgmond  vr  (12)  Megkórnekezet  engemet 
Eífraim  ó  conplarsagaban  es  Isrl  hazanac  alsagaban  ludas 
kedeg  tano  lezal  iftennel  es  hű  scenteckel 

C a p itulum  X j-ed  ( XII.) 

EFraim  zelet  őriz  es  heuseget  kóuet  mend  napot  efteg  15 
hazugságot  es  puztolatot  sokaséit  Es  az  AíTiriosockal  fogadaft 
tót  .es  Egiptomba  ólait  vizenuala  (2)  Azért  vrnac  itelete  ludaual 
es  meglátása  Iacob[bal]ra.  ó  vtay  zerent  es  ó  lelemesi  zerent 
forbatl  óneki  (3)  Mehben  megtalpalta  óat'tafiat  es  ó  eróffegeben 
kűzódót  az  angallal  (4)  es  hatalmazol  az  angalon  es  megható-  20 
rodot.  sirt  es  kerte  ótet.  es  Bethelben  meglelte  ótet  .es  ottogol 
bezellet  mvuelónc  (5)  es  sereg eknec  vra  iften e  vr  ó  emlekezete 
(6)  es  te  te  vrad  iftenedhez  fordolz  Irgalmaffagot  es  iteletet 
órizhy  .es  mendenkor  te  iftenedbe  remenkeggel  (7)  Canaan 
ókezeben  hamis  mertec  patuart  zeretet  (8)  es  mondot  Effraim  25 
valobizon  kazdagga  lőttem  ||  Baluant  leltem  en  maganmac.  198 
Mend  en  munkáim  nem  leltenec  ennekem  hamiíTagot  mellel 
bűnhóttem  (9)  Es  en  te  vrad  iftened  Egiptom  fóldeból  vltetlec 
megleli  legedet  hailakokban.  mikent  innepnec  napiban  (10)  es 
bezellettem  a’  prophetakra  .es  en  latatot  megsokaseitottam  es  30 
p?ophetaknac  kezecbe  hasonlattattam  (11)  TIa  galaadban  a’  bal- 
uaú.  azért  heiaba  teuelget  galgalaban.  teheneckel  aldozuan.  mert 
es’  ó  oltárokat  guitóttem  monnal  mezónec  barázdáit  ( 12)  Elfutot 
lacob  Syrianac  videkebe  .es  zolgalt  Isrl  felesegert  .es  zolgalt 
íelesegert  (13)  prephetaban  kedeg  hozta  ki  vr  (ótet]  Isrlt  Egip-35 
tombol  es  prophetaban  tartatot  meg  (Isrl]  (14)  Effraim  ó  kese- 
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rosegiben  haragra  rezzeztet  eiigemet  es  ó  vere  ó  reiaia  io  .es 
o  bozzosagat  megagga  őneki  5  vra  iftene 


xij  C  a  p  í  <  lí  Z  m  X  i  j  (XIIL) 

EFraim  bezeluen  felelem  hata  meg  [Isrlt]  Lsrlt  es  vet- 
ökezec  Baalban  es  meghala.  (2)  es  ma  toklattanac  bűnbötetre  es 
tottenec  o  magoknac  otteuent  ó  ezűftocböl  monual  baluanoknac 
basonlaftat.  mendenestol  fogiian  műueseknec  miiuy  Mondnac  ok 
azoknac.  aldoziatoc  emberec.  borinkat  imaduan  (3)  Azért  leznec 
monnal  veterney  elmulo  harmat,  mikent  forgo  zeltol  zeroben  el 

199  ragattatot  por.  es  mikent  kernenbol  |{  ki  zarmazot  fűft  (^)  En 
kedeg’  te  vrad  iftened  Egiptomnac  főidéből  .es  iftent  en  tollem- 
töl  megvaliian  ne  tiig  .es  zabadeito  en  t(Mlemtol  megiialuan  ninc 
(5)  En  tegedet  meg  esmcrtelec  a’  kietlenben  a’  puzta  kietlennec 
földében  (6)  o  eledele  zerent  [.es]  betoltenec  es  megelegettenec. 

15  es  felemeltec  ózűuoket  .es  el  felettenec  engemet  (7^  Es  en  lezec 
ouekic  monnal  Leena.  mikent  pardic  az  AlTiriosoknac  vtaban 
(8)  Éleicbe  kelec  önekic  monnal  kolkey  elragadot  nöften  [zamarj 
medue  es  megzaggatom  o  zuzioknac  belolnaloit  es  megemeztem 
őket  ot  monnal  orozlan.  mezőnec  vada  megmecci  őket  (9)  Te 
20  eluezesed  Isrl  tenentőlled  en  bennem  te  segedelmed  cac  en 
tőllem  (10)  Hol  vagon  te  kiralod.  igen  felette  ma  zabadebon 
megtegedet  te  menden  varosodban  es  te  biraid  kikről  mondot¬ 
tal  A^'  ennekem  kiralt  es  fedelmeket  (11)  Adoc  teneked  kiralt 
en  hirtelenkedetemben  es  eluezem  en  meltatlankodatomban 
2b  (12)  E^'be  kőteleztettec  Eífraimnac  hamiíTagi  elreitetet  ő  bimo. 
(18)  Zűlőnec  serelmi  iőnec  őneki  ő  a’  nem  bőle  fin  Mert  ma 
megnem  al  fiaknac  megtőreteteben  (14)  Halalnac  kézéből  meg- 
zabadeitom  őket.  halaiból  megzabadeitom  őket,  0  halai  lezec  te 

200  hálálod  halai,  te  megmarasod  lezec  pokol  ||  Vigaztalat  elreitetet 
30  en  zemeimtől.  (15)  mert  ő  afafiac  kőzőt  őzt  Hoz  vr  azalo  zelet 

a’  kietlenből  felmenőt  .es  megazalla  őerit  .es  megpuzteifa  ő 
forrasit  .es  ő  elraga^é’a  menden  keuanatus  edeneknec  kencet 


V 


r 
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Cap'iíitÍMDi  xiij  (XIV.) 

EL  vezien  Samaria  mert  o  vra  iftenet  keserosegre  rezzezte 
Tőrben  vezieuec  el.  ő  approdi  le  eíTenec.  es  ő  nebezkesi  meg- 
meteiteíTenec  (2)  Isrl  fordol  te  vrad  iftenedhez.  mert  le  eftel 
rte  hamiíTagodban  (3)  Veg-etec  fel  tvveletec  igékét  .es  fordollatoc  s 
vrlioz  Moiigatoc  neki.  menden  hamiíTagot  eliieg.  es  vég  iot  .es 
megagguc  mv  aiakinknac  boriuit  (4)  AlTur  nem  zabadeitmeg 
műnket,  lóra  nem  ellőne  fel.  sem  monguc  touabba.  rav  iftenink. 
mv  kezeinknec  műuelkedeti.  Mert  az  aruanac  ki  te  benned 
vagon  irgalmaz  (5)  Meguigaztom  ő  tőrődelmeket  es  akaratommal  lo 
zeretem  őket.  mert  en  birtelenkedetem  elfordolt  ő  tőliőc  (6)  Es 
lezec  monnal  harmat  es  Isrl  virágoz  monnal  liliom,  es  ki  faka- 
doznac  ő  gűkeri  ment  libanosnac  (7)  Mennec  ő  agay  es  ő  lezen 
monnal  olajfa,  es  ő  illafta  ment  libanose  (8)  Megfordeitatnac  ő 

arnekan  vlőc  .es  élnec  búzánál  .es  teremnec  monnal  zolőc  0  ’s 

^  •  •  •  •  •• 

emlekezete  mikent  Libanosnac  bora  (9)  Effraim  mi  ennekem 
touabba  a'  baluanoc  Én  meghalgatom  es  vizem  őtet  ||  en  mi-  201 
kent  zőldelő  fenő  fát.  en  belőllem  lelettetet  te  gimőlcőd  (10)  VA 
bőié  es’  megérti  ezeket,  értő  es  tugga  ezeket,  mert  vrnac  vtay 
igazac.  es  igazac  iarnac  őbennec  Tőruentőrőc  kedeg  le  esnec  20 
őbennec 


8* 


J  o  c  h.  e  1 


1 1  lí  e  z  (1  e  t  i  c  s.  1 0  c  li  e  1  p  r  o  p  b  e  t  a  n  a  c  j)  r  o  1  o  g  u  s  a 


►Sceiit  locliel  az  Hebereknel  Ozeas  vtaii  vettetic.  gs  mikent 
ot  Eífraimnac  neiie  alat  a’  x  nemzetre  mondatic  a’  propbetalas 
5  ki  emlekeztetic  gakorta  aiiag  Samarianac.  anag  Isrlnec  Vgan 
e’  propbetaban  menden  mel  mondatic  biendonec  mondatni  es 
illeni  Inda  nemzetenec  es  Ibrlmnec  es  semmiképpen  sem  eg 
emlekezetet  tenny  ebben  Isrlnec  a’  tiz  nemzetnec  es  az  ide- 
két  kikben  propbetalt  azonokat  vebet'tuc  melleket  Ozeasban 
5  0  oliiaftonc  Ozyasnac  loatbannac  es  Acbasnac  es  Ezecbiasnac 
Inda  kiralinac  napiban  es  lerobouamnac  loas  fianac  Isrl  kira- 
lanac  napiban  Valobizon  vr  bezedenec  letele  ö  erdemere  vallatic 
kinec  löt,  nem  annac  tulaidonsagara.  ki  mondatic  lenni,  ment 
nebol  oluaffuc  Vr  löt  ennekem  vduöíTegbe.  Hallas  kedeg  scent 
irasocban.  nem  ez  auag-  azon  ki  fűibe  zozatlic  de  mel  zűben 
ertettetic  a’  mondec  zerent  bog  vr  bezel  ewangeli ómban  Kinec 
202  vagon  ballo  fűlő  balgaffa  Hog  kedeg  mondatic  {|  Enotisetay 
auag  Enoys  görög  öl  Deiakol  zozatlic  fűleiteckel  eztecbc  vegetec. 
mel  tálaidon  nem  füllel  de  zűuel  ertettetic  Kic  venec  es  men- 
2oúeyec  lelec  zerent  balnac  Kic  kedeg  földben  lakoznac  földnec 
lakozoy  es  földieknec  neueztetnec  kic  ö  fűlöckel  földieket  ertnec 
Valahol  kedeg  e’  két  igec  egbe  eggesöluep  vettetendnec.  nem- 
cac  az  egűgö  igeknec  zozaffara  biziuc  illeniec.  de  az  el  reitet 
mondekoknac  auag  igeknec  ertelmere  Genesisben  Lametb  bezel 
25  feleseginec  es  vuokaynac  Adanac  es  Sellanac  Halgaffatoc  en 
zomat  Lametbnec  felesegi  es  fűleiteckel  fűlelletec  en  bezedimet 
Mert  megöltem  ferfiat  en  sebemben  es  böft  en  serelmemben  Es 
Isayas  Halgaffatoc  meúiiec  .es  fűleiddel  íiilelled  föld 
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Másod  prológus 

lOcliel  ki  magaraztatic  eu  iftcnera  [ag]  auag  iftennec 
kezdő  auag  iftcne  volt  Mert  ez  ó  ne[m]uezeteb6l  zozatlic  Ez 
iüuendó  mondekot  cac  ludara  es  Ihrlmre  monga  .es  d  konuenec 
kezdeteben  a’  geiierkedetes  vendégség  [a]  után  Ilirlmet  sira-  5 
lomra  bya  .es  dnekic  ki  metteteseket  meghirdeti,  es  predikalla 
nemzeteknec  liiuatalat  .es  az  egbe  gűlekezet  hűudkre  reiaioc 
iduendd  scent  lelket  prophetalt  kedeg  loathan  ||  Inda  kirala203 
alat  midőn  es’  Micheas  lochel  Rubennec  nemzetéből  hiuattatot 
Bethoronnac  mezeien  Hol  es’  bekeseggel  megholt  es  elte- 10 
mettetet 

It  immár  kezdetic  scent  lochel  prophetanac 

kdnud  per  totum 

VRnac  igéié  mel  Idt  lochelhez  Fatuel  fiahoz  (2)  HalgaíTa- 
toc  ezt  venec  es  fűleiteckel  fűlelletec  fdldnec  menden  lakozoy  15 
Ha  Idt  ez  tv  napitokban,  auag  tv  at'aitoknac  napiban  (3J  erről 
tv  fiaitoknac  hirdeffetec.  es  tv  fiaitoc  d  fioknac.  es  d  fiók  egeb 
nemzetnee  fáj  A’  hernonac  maradekat  megdttd  a’  [cayua]  saska 
es  a’  saskanac  maradekat  megdttd  a’  cayua  Es  a’  cayuanac 
maradekat  a’  roga  dttd  meg  (őj  Ebreggetec  fel  rezegec.  eS2o 
siriatoc  .es  ordehatoc  mend  kic  bort  edeffegben  iztoc.  mert 
eluez  tű  zatocbol  {6'J  Mert  nemzet  id  fel  en  fdldem[b]re.  eres 
es  zamtalan.  d  fogoc  ment  orozlannac  fogay.  es  d  zapioc  ment 
orozlan  kdlkeie  (7J  Vette  [e]  en  zdldmet  a’  kietlenbe  .es  en 
fügémét  meghamzotta  Megmezeiteleneituen  megfoztotta  dtet  .eS25 
eluette  meg  feierdltenec  d  agoc  (8)  Syry  monnal  sackal  meg- 
zorei tatot  zűz  d  iíiusaganac  ferien  föjEluezet  az  áldozat  es  az^ 
áldozat  vr  iftennec  hazabol  .es  sirtanac  papoc  vrnac  zolgay  || 

(10)  megpuzteitatot  a’  videc.  sirt  a’  fdld.  mert  megpuzteitatot  204 
a’  búza.  es  meg  é’^laztatot  a’  bor.  es  megbetegdlt  az  olay  so 

(11)  es  meg  galaztattanac  a’  zantoc.  ordeitottanac  a’  zdld  drizdc 
a’  gabonán  boron  es  árpán.  meH  eluezet  a’  mezdnec  aratasa 

(12)  A’  zöld  megalaztatot  es  a’  füge  meg  leletezet  a’  malogra- 
natom  es  a  palma  .es  a’  malus  .es  mezdnec  menden  fay  meg 
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aztanac  mert  meg  galaztatot  a’  vigasag.  embereknec  fiaitól 
(13)  Papoc  óuedeziefec  meg  magatokat  es  siriatoc.  ordehatoc 
oltarnac  zolgay.  mennetecbe  fegietec  sakban  en  ifteiieninec 
zolgay.  mert  eluezet  en  vram  iftenemnec  hazabol  az  áldozat  es 
saianlat  (14)  Scentelletec  a)  boitót.  hyatoc  a’  sereget,  egbegű- 
hetec  a^  yeneket  .es  fMnec  menden  lakozoit.  mv  vrunk  ifte- 
nonknec  hazaba  jEs  vuólcetec  vrhoz  (lő)  Ah.  ah.  ah.  a’  napnac 
mert  közel  ua^on  vrnac  napia  .es  monnal  puztolat  iöt  a’  hatal¬ 
maitól  (16)  Midenem  tv  zemeitec  elöt  elueztenec  é  az  eledelec 
10  mv  vrunk  iftenönknec  hazabol  öröm  es  vigasag  (17)  barmoc 
megbűzhöttenec  ö  ganeiocban.  megtörettettenec  a’  cűröc.  elte- 
kozlattattac  a’  patikac.  mert  meg  galaztatot  a’  búza  (18)  Mit 
neget  a’  lelkes,  reiottanac  az  apró  barmoknac  corday.  mert  ninc 

205  önekic  ö  eledelec.  De  es’  nagbarmokj]nac  corday  el  himlet- 
15  tenec  (19)  Vram  te  hoziad  vuöltöc.  mert  a’  tűz  meg  öttö  a’ 

kietlennec  dragalatosit  es  a’  láng  meg  gerieztette  a’  videkeknec 
menden  fait  (20)  De  es’  mezönec  vádi  neztenec  te  reiad  mon¬ 
nal  eíTet  zomiuhozo  zerö.  mert  megaztanac  vizeknec  forrasi  .es 
tűz  megmarta  a’  kietlennec  dragala[to]tosit 

20  C  a  p  2  í  u  í  it  m  m  a  s  0  d 

TKombitaual  enekletec  syonban.  ordehatoc  en  scent  hege¬ 
men  Meghaborogganac  földnec  menden  lakozoy.  mert  iö  vrnac 
napia.  mert  közel  vagon  (2)  seíetsegeknec  es  homalnac  napia 
ködnec  es  veznec  napia  ki  terieztetet  a’  hegekre  monnal  holual 
25SOC  nép  es  erős  Egenlö  öuele  nem  uolt  kezdettölfoguan  es  ö- 
vtanna  nem  lezen.  mend  nemzeteknec  es  nemzeteknec  [ezte] 

c 

eztendeiekiglen  (5)0  orcaia  elöt  maró  tűz  .es  ö  utanna  kiét- 
lennec  puztasaga  Es  nincen  ki  eltauoztaíTa  ötét  (4)  Onezesec 
monnal  louaknac  nézésé,  es  vgan  futosnac  monnal  louagoc. 
30  (ő)  Hegeknec  tétéin  zöknec  mikent  zekereknec  zozafta.  [mi] 
mikent  pozdoriat  megmaro  tűz  langanac  zozat'fa  mikent  viadalra 
kezölt  erős  nép.  (6)  ö  orcaiatol  getrettetnec  nepec  Menden 
zemelec  fazékba  fordeitatnac  (7)  Futnac  mikent  eröíTec.  mikent 
hadakozó  ferfiac.  felmennec  a’  kö  falra,  ferfiac  iarnac  ö  vtokban 

206  es  nem  haiolnac  el  ö  ösuenecböl  (8)  egmen]|denic  ö  affafiat 
nem  zorongaffa  "egmendenic  ö  ösuenekben  iarnac  De  es’  abla- 
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kokon  beesnec  .es  nem  sereznec  meg  (9)  A’  varosba  bemennec 
a’  kofaion  futosnac  hazakat  megliagnac  ablakokon  bemennec 
raonnal  or  (10)  0  orcaia  elot  megremolt  fold.  megindoltac  men- 
nec.  nap  es  hód  megsetetesoltec.  es  cillagoc  megnontac  6  vila- 
goíTagokat  (11)  Es  vr  atta  ozauat  6  seregenec  orcaia[tol]  elot.  s 
mert  igen  soc  ovara.  mert  erolTec  es  teuoc  o  erőit  Mert  nag 
vrnac  napia  es  igen  felelmes.  es  ki  tűrheti  otet  (12)  Ma  azért 
ngmond  vr  iften  Fordollatoc  en  hoziam  mend  tű  zűueteckel. 
boitben  es  siralomban  es  gazolatban  (13)  es  metelletec  meg 

tv  zűiieteket  .es  nem  tű  ruháitokat  ,es  fordollatoc  tv  vratoc 

*  •  •  •■  •  •  • 

iftenhez.  mert  keges  es  irgalmas,  engedelmes  es  soc  irgalmaf- 
fago  .es  felseges  irgalmas  gonoffagokon  (14)  Ki  tug^a  ha  meg 
fordollon  es  bocasson  iften  .es  aggon  o  utanna  aldomaft  Áldozat 
es  aianlat  mv  vrimk  iftennec  (15)  Enekletec  trombitánál  sy ón¬ 
ban.  scentelletec  boltot,  hyatoc  sereget.  (16)  egbe  ^űhetec  népét,  is 
scentelletec  e^’hazat.  egbe  hyatoc  veneket.  egbe  gűhetec  apró¬ 
kat.  es  emlőket  zopokat.  Ki  mennen  a’  uo  légén  o  hailakabol 
es  mén  azzon  o  tereméből  (17)  az  oltár  es  a’  gádor  kozot  sirnac 
papoc  vrnac  zolgay  ||  es  mondnac  Engeg  vram  engeg  te  neped-207 
nec  .es  ne  aggad  te  orokletedet  bozzosagba  .es  ne  vralko^ga-  20 
nac  nemzetec  oraitoc  Mert  mire  mongac  a’  nepekben  Hol  vagon 
foiftenec  (18)  Vr  zerette  ofoldet  es  meg  engedet  onepenec.  (19)  Es 
felelt  vr  es  mondot  onepenec  íme  en  ereztec  tvnektec 

qabonat  bort  .es  ólait  .es  betellesettec  obennec  .es  nem  adlac 
tvtoket  toiiabba  nemzetecben  bozzosagba.  (20)  es  otet  ki  ezfek-  25 
rol  vagon,  mézzé  tezem  tvtólletec  .es  ki  űzöm  otet  a’  földbe  az 
útba  .es  puztaba  .es  orcaiat  nap  keleti  tenger  ellen,  es  6  utol- 
lat  az  vtolso  tengerre  Es  felmegen  0  bűző  es  felmegen  6  rot- 
hadagoíTaga.  mert  keuelol  műuelkedet  (21)  Ne  akarih  félnéd 
fold  de  vigag  [te]  es  óról.  mert  felmagaztatta  vr  hog  tege  30 
(22)  Ne  akariatoc  felnetec  a’  videknec  lelkesít,  mert  a’  kietlen- 
nec  dragalotosi  nemzettenec.  mert  a’  fa  hozta  6  gimolcit.  a’ 
füge  es  a’  zolo  attac  6  e[r]reieket  (28)  Es  syonnac  íiay  vigag- 
gatoc  es  örolletec  tv  vratoc  iftenben.  mert  atta  tvnektec  igaf- 
fagnac  taneitoiat.  es  lezalleifa  tv  reatoc  veterney  harmatot  es  35 
eftiet  mikent  kezdettől  foguan  (24)  Es  a’  zeroc  betellesednec 
gabonaual  es  a’  saitoc  ||  boiiolkodnec  borral  es  olayal  (25)  es  208 
meg  adom  tvnektec  az  eztendoket,  kiket  meg  ot  a’  saska  a’”^ 
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cayua  a’  roga  es  a’  herno  Nag  en  eroíTegem  kit  éreztettem  tv 

hoziatoc  (26)  es  eztec  eltettetuen.  es  megelegettec  .es  diceritec 

tv  vratoc  iftenteknec  neuet  ki  tót  ciulakat  tv  ueletec  .es  nem 

*»  ••  ^  • 

galaztatic  meg  en  nepem  orocke  (27)  es  tuggatoc  mert  en 
slsrl  közepet  vagoc  .es  en  tv  vratoc  iftentec.  es  ninc  nagob.  es 
en  nepem  nem  galaztatic  meg  orocke 

C  a  p  í  t  Z  ít  m  harmad 

(II,  28)  ES  lezen  ezec  után  Ottóm  en  zelletemet  menden 
teftre  .es  tű  fiaitoc  es  tv  leantoc  prophetalnac.  Tű  ventec  alma- 
10  kát  almadoznac  .es  tv  ifiaitoc  latatokat  latnac  (29)  De  es’* 
annapocban  ottom  en  zelletemet  es  en  zolgalo  leanimra  (30)  Es 
adoc  ciidakat  meánen  es  fokion,  vert  es  tűzet  es  fűftnec  para- 
iát  (31)  Nap  setetsegecbe  fordol  .es  kod  verbe  mi  elot  el  ioyon 
vrnac  nagnapia  .es  felelmes  (32)  Es  lezen  Menden  valaki  kaial- 
lötanga  vrnac  neuet  vduozol.  Mert  syonnac  hegen  es  Ihrlmben 
lezen  az  vduözoles.  mikent  mondot  vr  .es  a’  maradekocban 
kiket  vr  hiuand  (III,  1)  Mert  inie  annapokban  es  az  vdoben 

209  micor  megfordeitandom  ludanac  es  Ihrlmnec  fogságát  ||  (2)  egbe 
gűitoc  menden  nemzeteket  es  vizem  okét  losaphatnac  volgebe. 

20  es  ottogol  vetekedem  ouelec  Isrlen  en  nepemen  es  en  órokle- 
temen  kiket  el  himtettenec  nemzetecbe.  es  en  földemet  meg- 
oztottac  (3)  es  en  nepemen  nilat  ereztettenec  Es  a’  germeket 
vettec  a’  bordelba  .es  a’  leant  el  attac  boron  ho^  innanac 
(4)  Valobizon  mi  ennekem  es  tvnektec  Tirus  es  Sydon.  es 
25  Paleftinayaknac  menden  katari  Midenem  gozodelmet  forbatlotoc 
meg  ennekem  é  Es  ha  tű  en  ellenem  gozodelmeztec  hamar  es 
gorsan  meg  adom  tv  nektec  a’  megforbatlaft  tv  fetekre  (5)  Mert 

en  ezűftomet  es  en  arannamat  eluottetec  .es  en  keuanatosimat 

•  •  *•“•••  •• 

es  en  zepimet  attatoc  tv  baluantoknac  eghazaba  (6)  es  Inda 
30  fiait  es  Ihrlm  fiait  el  attatoc  a’  gorogoc  fiainac  hog  mézzé 
tennetec  okét  o  határoktól  (7)  íme  en  feltamaztom  okét  a’ 
helen  kiben  el  attatoc  okét  .es  fordeitom  a’  tű  megforbatlaf- 
tokát  tűn  fetekre.  (8)  es  el  arolom  tv  fiaitokat  es  tv  leantokat 
Inda  fiainac  kezekbe  es  el  arollac  okét  AíTabeosoknac  igen 
35  mezzeualo  nemzetnec.  mert  vr  [vr]  bezellette  (9)  Vuolcetec  ezt 

210  nemzetben  Scentelletec  hadat,  tamaziatoc  fel  az  eroíTeket  ||  Fel- 
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mennenec  menden  hadakozó  férfiak  (10)  Torietec  meg  tv  zanto 
vasaitokat  torocbe  .es  tv  kapáitokat  lancacba  A’  beteg  mongon 
mert  en  erős  vagoc  (11)  Fakadoziatoc  es  iőuetec  menden  nem- 
zetec  kórnol  es  egbe  gűlekezietec  ot.  es  le  eyti  vr  te  eroír[e]i- 
det  (12)  Kellenec  fel  nemzetec  es  mennenec  fel  losaphatnacs 
vülgebe  mert  ottogol  űldc  hog  kdrnol  menden  nemzeteket  meg- 
itellec  (13)  Erezietec  tv  sarlótokat  mert  meg  ért  az  aratas 
Iőuetec  es  zallatoc  le  mert  telles  a’  saito  .es  bőuőlkődnec  a’ 
saitoc  mert  meg  sokasolt  ő  gonoíTagoc  (14)  a[n]nepec  őldőkleti- 
nec  vőlgeben.  mert  közel  vrnac  napia  a  valaznac  völgeben  lo 
(15)  Nap  es  hód  megsetetöltec  es  cillagoc  meguontac  ö  fenef- 
fegeket  (16)  Es  vr  syonbol  reio  es  Ihrimböl  agga  ö  zauat  .es 
mennec  meg  indoltat[t]nac  es  föld  .es  vr  lezen  ő  nepenec  [föl- 
denec]  remensege  .es  Isrl  fiainac  [remensegej  eröífege  (17)  Es 
tuggatoc  mert  en  va^'oc  tv  vratoc  iftentec.  Syonban  en  scent 
hegemen  lakozo  Es  lezen  Ihrlm  scent  es  idegenec  touabba  nem 
mennec  ö  áltállá  (18)  Es  lezen  annapon.  hegec  edeffeget  hul- 
latnac  .es  völgec  teyel  folnac.  es  ludanac  menden  cergetegiben 
vizec  folnac  es  forrás  ki  megen  [ő]  vrnac  hazabol  es  meg  ötőzi 
.  az  arradat||nac  tiuiilTit  (19)  Egiptns  puztolatba  lezen  es  Idomea  211 
vezedelemnec  puztasagaba  azért  hog  hamiíTan  műiielkettenec 
Inda  fiaiban  es  az  artatlannac  veret  előttöttec  öfőldőkben  (20)  Es 
ludea  lakoztatic  mend  öröcke  es  Ihrlm  nemzetecböl  es  nemze- 
íecbe  (21)  es  megtizteitom  ö  vereket  kit  megnem  tizteitottam 
vala  es  vr  lakozic  Syonban  [Prolog  u  s]  ü.í 


A  Ili  <1  s. 


1 1  k  e  z  (1  e  t  i  c  s  e  e  n  t  A  ni  o  s  pro  p  li  e  i  a  n  a  c  k  o  n  u  o 

prológus 


OZyas  kiral  mikor  iftenuec  zerzetet  zorgalmaft  zeretneie 
5  a  zerzetnec  igen  nag  zéróiméiért  rezzeztetec  Moyses  törueáenec 
parancolofta  ellen  .es  ragacluan  a’  temienezot.  ment  ielenti 
paralipomenon  másod  koiíuenec  liiftoriaia  papi  tiztet  merezke- 
det  venny  Ez  állatért  ielenic.  liog*  iftennec  templomában  főid 
indolas  tamadot  Kiről  Zacliarias  proplieta  es’  meg  emlekezic  Es 
10  ug  e’  főid  indolasnac  előttő  Amos  proplieta  e’  megmondot  kiral- 
nac  ideieben.  es  leroboanmac  loas  íianac  Isrl  kiralanac  ideieben 
e’  nemzetekre  kic  ez  oluasaffal  megfoglaltattac  iftennec  liaragiat 
iőuendőől  megliirdette  azon  okokért  melleket  megemleitetvala 
Es  mcu’t  azon  proplieta  ez  után  valóéban  mond  a’  barom  hamif- 
2121agokon  .es  a’  negeden  ||  nem  fordeitom  meg  őket  Harmadzer 


iegzi  bog  bünőknec  bocanaffa  adattatbatic  iftentől  kit  negedzer 
hirdet  azon  bűnt  teuőknec  sem  poeiiiíenda  sem  bocanat  nerri 
adattatic  Mert  tűznec  basonlafta  zerent  kit  a’  megmondot  neni- 
zetecbe  eleire  megmoiidottauala  ereztendőnec  akara  megmutatni 
20  zarmazandonac  iftennec  nebez  es  meg  bibatatlan  liaragiat  azon 
varosnac  el  bomlolasara 


]\í  a  s  0  d  prológus 

AMos  proplieta  paztor  es  parazt.  es  zedery  faknac  agait 
valogatuan  keues  igeckel  ki  nem  ielentethetic  Mert  ki  ielentbeti 
25  ki  méltán  barom  bűnit  damascosnac  Gazenac.  Tirusnac.  Idumea- 

nac  Anion  fiainac  es  Moabnac  .es  beted  es  nolcad  bélén  Inda- 

•  •  ••  •• 

nac  es  Isrlnec  Ez  bezel  a'  kőuer  vnőknec  kic  vadnac  Samaria- 
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nac  hetiben  .es  valla  a’  na^ob  es  kűúeb  baznac  romlását  Ó 
meglátta  a’  saskanac  teiioiet  .es  vrat  allatta  a’  mezzel  meg 
egeneseitet  kofaion  auag  Adamantinoson  .es  almaknac  horgán 
[v]  vonuan  getrelmek[n]et  bűnosóknec  .es  éhségét  földre,  nem 
kehernec  éhségét  sem  viznec  zomiusagat.  de  iften  igéié  halga-  5 
tasanac  Nem  mondotta  igeinec  de  vrnac  igeit  Amos  kedeg  ma- 
garazta||tic  megterheltetetnec  Ez  Amos  lelki  malaztal  tel- 213 
les  prophetalt  egeb  prophetac  kozot.  mert  nemcac  6n  maga 
iiala  propheta  de  egebec  es’  Valobizon  propheta  nem  lehetet- 
uolna  hanemha  elezteb  paztor  nem  uoltuolna  ki  es’  otrombitaia-  lo 
ual  eg  menden  napon  enekel  oktatuan  es  taneituan  eghazban 
Mert  bizonsaggal  menden  prophetaknac  zanoc  mondatic  monnal 
lelki  trombita  eghazban  predikaluan  Mert  imán  vagon  Mén  fel 
a’  magas  hegre  te  ki  eiiangelizalz  syonnac.  magaztaffad  fel  te 
zodat  15 


p  r  0  1 0  g  11  s  s  u  p  e  r  A  m  o  s 

EZ  Amos  propheta  nem  uolt  Isayasnac  afta  iollehet  az  es’ 
propheta  volt  Mert  az  es  egeb  betuckel  ez  es’  egeb  betockel 
irattatic  meg  az  ílebereknel  Botol^ec  ki  valazia  deyakol  nincen 
Es  amaz  erosiiec  e’  kedeg  elualtuac  vág  eltaiiozotnac  magaraz-  w 
tatic.  mert  a’  tiz  nemzetec  ellen  bezellet.  másként  ki  a’  tiz 
iiemzetec  ellen  bezellet.  Kic  baluan  imadas  miat  ifteimec  zol- 
galaffatol  es  Daiiidnac  orzagatol  elualtanacvala  Volt  kedeg 
orokonsaga  Tekuenac  városából  ki  hat  mef  fokion  vagon  Beíhle- 
hemiiez  Barmoknac  zorgalmazaffat  viseluen  a’  mezoknec  zelef-  ss 
fegeben  kic  közel  vaduac  Tekuenac  városához  kicben  a’  foldnec 
aziusagaert  ||  es  f6ue[t]nes  uoltaert  sem  eg  gabona  nem  terem  214 
de  ezec  bo  barmi  eledeleckel  bouólködnec  Azért  mendenec  tel- 
lesec  valanac  paztorockal.  es  a’  foldncc  meddőségé  mertecletic 
auag  forbatlatic  [me]  barmoknac  sokaffagaual  E’  paztoroknac 
zamabol  volt  Amos.  tudatlan  bezeddel  de  telles  tudomahnal 
Azon  idecben  prophetalt  kedeg  kicben  lochél  Naum.  lonas. 
Ozee.  Isayas  De  keuese  eleb  kezdet  pi’ophetalni  hognem  Isayas 
Inkab  kedeg  a’  tiz  nemzetec  ellen  bezellet  keueseket  közbe 
vetuen  a’  kettórM  Ezt  a’  paztoroc  zamabol  elueuen  erezte  vrss 
hog  Samariaban  prophetalna  Kit  Amasias  kiral  auag  pap  ga- 
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korta  getrette  capasockal  Ez  után  ó  fia  Ozyas  vas  zeggel  vfto- 
kenel  áltál  íite  Ezec  után  fel  eleuenen  ki  vettetec  u  íöldebe 
keues  napoc  vtan  a’  sebnec  serelmeuel  megbala  .es  elteniettetec 
0  attayual 

í>  1 1  immár  kezdetin  s  c  e  n  t  A  ni  o  s  p  o  p  li  e  t  a  n  a  c 

k  0  n  u  0 

AMosnac  igey  ki  [ki]  volt  Tekuenac  paztoribol  melleket 
latot  ísrlre  Ozyasnac  Inda  [Isrl]  kiralanac  napiban  es  leroboam- 

215  nac  loas  fianac  Isrl  ||  Kiralanac  napiban  két  eztendouel  előtt o 
10  a’  fold  indolasnac.  f2J  Es  monda  Vr  Syonbol  reyo  .es  Ihrlmből 

agga  őzauat  es  sirtanac  paztoroknac  dragalatosi  .es  megazot 
Carmelosnac  teteie  Ezt  monga  vr  Damascosnac  barom 

bűnin  .es  a’  negediken  nem  fordeitom  meg  őket.  azért  bog 
Galaadot  vas  úomtato  keffeggel  tőrtő  légén  meg.  {4J  es  ereztec 
15  tűzet  Azaelnec  bazaba  .es  megmaria  Benadabnac  bazat  (őj  es 
megtöröm  Damascosnac  zauarit  .es  elueztem  a’  bálnán  mezeie- 
ben  lakozokat.  es  eftapot  tartót  generkedetnec  es  belendeffeg- 
nec  hazabol  Es  el  vitettetic  Syrianac  nepe  Cyrenenbe  vgmond 
vr  {6J  Ezt  monga  vr  Gazenac  barom  fertezeteffegin  .es  a’ 
‘-^0  negediken  nem  fordeitom  meg  őtet.  azért  bog  eluitte  legem  a’ 
tökelletes  fogságot  bog  be  rekeztene  őtet  Ydumeaba.  (7J  Es 
ereztec  tűzet  Gaz^enac  kőfala[ba]ra.  es  megmaria  ő  hazait  fSJ  es 
elueztec  Azo tómban  lakozokat  .es  eftapot  tartót  Askalonbol  Es 

fordeitom  en  kezemet  Acharomra  .es  elueznec  a’  iazoknac  ma- 

^  •  • 

25radeki  vgmond  vr  Ezt  monga  vr  iften  Tirusnac  barom 
bűnin  .es  a’  negediken  nem  fordeitom  meg  őket  azért  bog  a' 

216  tökelletes  fogságot  ||  be  rekeztettec  Idumeaba.  es  nem  ernle- 
keztenec  meg  afafiaknac  fogadasarol  (lOJ  es  ereztec  tűzet 
Tirusnac  kőfalaba  .es  megmaria  ö  hazokat,  fllj  ezt  monga  vr 

soEdomnac  barom  bűnin  .es  a'  negediken  nem  fordeitom  meg 
ötét.  azért  bog  tőrrel  [vd]  vldöztö  légén  ő  affafiat  .es  megtörtö 
ő  irgalmaffagat.  es  touabba  megtartotta  légén  ő  hirtelenkedetet 
es  ő  baragiat  megtartotta  mend  vegiglen  (J2J  Ereztec  tűzet 
Temamba  .es  meg  maria  Bozrenac  hazat  Ezt  monga  vr 
35  Amonfiainac  barom  fertezeteíTegin.  es  a’  negediken  nem  for¬ 
deitom  meg  ötét  Azért  ho^  Galaadnac  nebezkesit  megmetélte 
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o  batarauac  megzeleseitesere  (14)  es  tűzet  gerieztec  Rabaatli- 
nac  (másként  Rabeenac)  kobilaba  .es  megmaria  o  bazat  ordei- 
tasban  badnac  es  bomalnac  napiau.  es  az  iiulolasnac  napiau 
(K))  Es  m^gen  Melcbon  fogságba  0  es’  o  fedelmi  egembe  vg- 
moml  vr  (11,1)  Ezt  mon^-a  vr  iften  Moabnac  barom  fertezeteífegiu  5 
es  a’  negediken  nem  fordeitom  meg  otet.  azért  bog  Idumea 
kiralanac  tetemit  meg  egette  mend  bamuiglaii  (2)  Es  ereztec 
tűzet  Moabba,  es  meg  maria  Cariotlmac  bazat.  es  megbal  Moab 
a’  zozatbaii.  ^s  trombitanae  viiolteseben  (3)  es  elueztec  birat  o 
kozepibol  .es  0  meiiden  fedelmit  megölöm  ouele  vgmond  vr  10 


C  a  p  í  túlit  m  2-od  || 


(4)  EZt  monga  vr  ifteii  íudanac  barom  fertezeteíTegin  .es217 
a’  negediken  nem  fordeitom  meg  otet.  azért  bog  eliiettec  vrnac 
tűrnenet.  es  o  parancolatit  néni  oriztec  Mert  meg  caltac  okét 
o  baluaiíi  kic  után  iarlanac  0  affoc.  (őj  p]s  ereztec  tűzet  ludaba  15 
es  megmaria  Ibrinec  liazat,  (Ü)  Ezt  monga  vr  Isrlnec  barom 
fertezeteflegin  es  a’  negediken  nem  fordeitom  meg  otet.  azért 
bog  az  igazat  ezűfton  elatla.  es  a’  zegent  láb  oltozon.  (7)  Kic 
megtoric  zegeneknec  feieket  foldnec  pora  felet,  es  alazatosoknac 
vtat  el  tauoztaffac.  es  fiu  es  0  affa  bementenec  a’  leanboz.  bogao 
megtornee  en  scent  ne  nemet  (S)  es  a’  zalagba  vetet  rubakon 
fekottenec  menden  oltár  zerent.  es  karbozattaknac  borát  iziac 
vala  o  ifteneknec  bazaban  (9)  En  kedeg  ki  irtottam  Amorreuft 
o  orcaioc  elöl.  kinec  cedrosoknac  magaffaga  o  magaffaga  .es  o 
erős  monnal  cere  fa  .es  megtörtem  fellel  0  gimolcet  .es  alat  o  25 
gűkerit  (10)  En  vagoc  ki  felmeiitettelec  tűtöket  Egiptonibol  .es 
vittelec  tűtöket  a’  [kiét]  kietlenbe  ncguen  eztendeiglen.  bog 
birnatoc  Amorreusnac  földet  (11)  Es  feltamaztottam  tv  fiaitocbol 
propbetacba.  es  tv  iíiaitocbol  nazareosokat  Midenem  vgvagon  é 
Isrlnec  íiay  vgmond  vr  (12)  Es  a’  nazareosoknac  attoc  vala  bort.  30 
es  a’  II  propbetaknac  parancoltoc  vala  monduan  .  Ne  propbetal-  218 
latoc  (13)  íme  en  cikorgatoc  tv  reiatoc.  mikent  cikorg  a’  zena- 
nal  megterboltetet  zekcr  (14)  es  futás  eluez  a’  gorstol.  es  erős 
nem  biria  o  tebetseget  .es  erős  nem  zabadeifa  meg  6  lelket 
(15)  es  yet  tartó  nem  alhat  .es  o  labaiban  gors  nem  zabadol- 35 
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batmeg  .es  lóra  ellő  nem  zabadeithat’ta  meg  ő  lelket  (16)  es 
anua])on  zűuel  erős  mezeitelen  fut  el  az  erőíTec  kőzőt 

C  a  p  i  í  w  ni  i  i  j-ad 

IIAlgaíTatoc  [ezeket]  az  igét  mellet  vr  bezellet  tv  reatoc 
'  Isrinec  fiay  menden  rokonságira,  mellet  ki  hoztam  Egiptomnac 
főidéből  monduan  (2)  cac  tvtőket  esmertelec  főldnec  menden 
‘nemzetiből  Azért  meglátom  tv  reiatoc  tv  menden  bamilYagtokat 

(3)  Midenera  egembe  iarnac  é  ketten  hanemha  illeudic  őnekic 

(4)  Midenem  reio  é  orozlan  a  ligetben  hanemha  ragadozatot 
^^valland  Midenem  orozlannac  kőikő  agga  ő  zauat  é  ő  baiiangia- 

bol  hanemha  ragadand  valamit  (5)  Midenem  esic  madar  é  főid- 
nec  tőrebe  madaraznalkűl  Midenem  eluetettettetic  é  a’  tőr  a’ 
főidről  mi  élőt  valamit  fogioa  (6)  Es  ha  enekleud  a’  trombita 
2i  varosban  .es  a’  [nép]  nép  megnem  yed  Ha  nem  lezen  gonoz 
if>a’  varosban  kit  vr  nem  tend  (7)  mert  nem  tezi  vr  iften  az 
igét  hanemha  megielentendi  ő  titkiat  ő  zolgainac  p?"ophetaknac  {| 
219  (8)  Reio  az  orozlan  ki  nem  fel  Vr  iften  bezellet  ki  nem  pro- 
phetal  (9)  Hallandoua  tegetec  Azotomnac  városiban  es  Egiptom 
főldenec  városiban,  es  mongatoc  Égbe  ^űitőzietec  Samarianac 
2ohegibe  .es  laCfatoc  a'  soc  balgatagsagokat  ő  közepette  .es  pat- 
uart  zenuedőket  ő  reitekiben  (10)  es  nem  tuttanac  igazat  tenni 
vg  mond  vr  Hamiffagot  es  ragadozatot  kenceznec  ő  hazocban 
(11)  Azért  ezt  monga  vr  iften  Megtőrődelmeztetic  es  megkőr- 
hekeztetic  a’  főid.  es  leuoutatic  te  belőlled  te  erőffeged  .es  el 
ragattatnac  te  hazaid  (12)  ezt  monga  vr  Mikent  ha  a’  paztor 
elragadand  orozlannac  zaiabol  két  zarakat  auag  fulnec  veget 
igen  ragattatnac  el  Isrlnec  íiay  Kic  lakoznac  Samariaban  en 
agackamnac  capasaban.  es  Damascosnac  agaban  (13)  Halgassa- 
toc  es  vallatoc  lacob  hazabau  vgmond  seregeknec  vra  iftene 
^'^(14)  Mert  a’  napon  mellen  kezdendem  meglátnom  Isrlnec  tőr- 
uen  tőreset  oreiaia  latom  meg.  es  Betbelnec  oltarira  .es  elua- 
gattatic  az  oltarnac  zarvay.  es  esnec  a’  főidre  (15)  es  meg¬ 
verem  a^  teli  hazat  a'  nari  hazzal.  es  elueznec  az  elefánt  tetem- 
bői  alkotót  hazac  es  soc  hazac  tekozlatnac  el  ugmond  vr 
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C  unitul  u  m  4-ed 

IIAlgaffatoc  ez  igét  köuer  vnöc  kic  vattoc  Samarianac 
liegeben  ||  Kic  patuart  teztec  iiauolasokuac  .es  megtortüc  zege  -  220 
neket  Kic  mongatoc  tv  vraitoknac  hoziatoc  es  izouc  (2)  Esköt 
vr  ifteii  ö  scenteben  mert  ime  napoc  ionec  tv  reiatoc  es  fel-  5 
emeliiec  tvtöket  .es  tv  megmaradektokat  forro  fazokakbaii 
(S)  es  az  reíTeken  kimentec  eg^-itec  maftoc  ellen  es  vettettec 
Avmonba  vgmond  vr  (4)  luneíec  Beílielbe.  es  hamiffau  müuel- 
keggetec  Galgalaba.  es  sokasehatoc  meg  a'  tbriien[t]  toré ft  es 
aiaulatüc  holiial  ív  aldomaftokat  (5)  es  aldoziatoc  a’  koiiazbol  10 
diceretet.  es  hyatoc  akaratus  aldozatoknac.  es  hirdeíTetec  meg 
mert  ig  akartatoc  Isrl  fiay  vgmond  vr  ifién  (6)  Azért  en  es’ 
atíam  tvnektec  fogaknac  feleimet  tv  menden  varoftocban  es 
kenereknec  zűkseget  tv  menden  heltecben.  es  nem  fordoltatoc 
en  lioziam  vgmond  vr  (7)  Es  en  megtiltottam  tvtőlletec  az  15 
ellet  mikor  megharom  honapoc  volnanac  aratasiglan  .es  esec 
fgvarosra.  es  másikra  nem  esec  Eg  réz  meg  otoztetet.  es  a’ 
réz  rnelre  nem  eftem  megazot  (8)  Es  iouenec  két  es  barom 
varosoc  az  egvarosba  bog  innairac  vizet  .es  nern  elegettenec- 
[tenec]  m^g  .es  nem  fordoiatoc  en  boziam  vgmond  vr  (9)  Meg- 20 
vertelec  tikokét  azalo  zellel  es  rogaual.  tv  kerteteknec  sokaf- 
fagat.  es  tv  zoloiteket  es  tv  olav  kerteteket  es  tv  füge  kerte- 
teket  berúo  otto  meg  es  nem  fordoiatoc  en  boziam  vgmond  vr 
(10)  Ereztec  tv  beletec  halait  ||  Egiptomnac  vtaban.  tőrrel  meg- 221 
verem  tv  iíiaitokat.  mend  tv  lonaitoknac  fogságáig  .es  felmen- 25 
tetem  tv  zallaftoknac  bűzét  ív  orrotocba.  es  nem  fordoiatoc 
en  boziam  vgmond  vr  (11)  El  fordeitalac  tűtöket  mikent  vr  el 
fordeitotta  Sodomat  es  gomorrat  .es  iöttetec  miként  a’  tűzbol 
ki  [el]  ragattatot  vzog  .es  nem  fordoiatoc  en  boziam  vgmond 
vr  (12)  Azért  ezeket  tezeni  teneked  isrl  ngmoírd  vr  Miután 30 
kedeg  ezeket  tendem  teneked  kezebed  te  magadat  ísrl  te  ifte- 
nednec  eleibe.  (13)  mert  ime  en  tezec  hegeket  .es  teremtec 
zelet  .es  hirdetem  embernec  0  bezedet.  tezem  a’  veterney 
kódot  .es  iaroc  fóldnec  magaíTagan.  seregeknec  vra  iftene 
ó  ueue 
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HAl^assatoc  ez  igét  kiuel  emelec  tv  reiatoc  siralmat 
Isrlnec  haza  le  eset.  es  nem  toldatic  hog  felkellen  (2)  ísrlnec 
zuzo  leuettetet  o  foldebe.  iiiiicen  ki  felkolco  otet  (3)  Mert  ezt 
íimon^a  vr  iften  A’  varos  kiből  ezerec  kiméimecvala.  meg  bagat- 
tatiiac  o  benne  zazan  .es  kiből  ki  mennecvala  zazan  bagattatnac 
ö  benne  tizen  Isrlnec  liazaban  (4)  Mert  ezt  monga  vr  iften  Isrl 

222  bazanac  KerelTetec  engemet  ||  es  eltec  (5)  es  ne  akariatoc 
keresnetec  Betlielt  .es  galgalaba.  ne  akariatoc  mennetec  Es 

loBerzabeeba  benemennetec.  mert  Galgala  fogságban  vitettetic  el, 
Es  Betliel  kelletlen  lezen  (6)  KerelTetec  vrat  es  elletec  Netalan- 
tal  meg  egetteíTec  losephnec  haza  ment  tűz  .es  megmaria  es 
nem  lévőén  ki  megolca  Bethelt,  (7)  Ki  vrombe  fordeita  az 
iteletet  es  vrnac  igaCfagat  megbaggatoc  a’  földön  (8)  Acturuft 
löteuot  es  oriimtb.  es  setetsegeket  bolualba  fordeitot  .es  napot 
eybe  változtatót  Ki  bya  teng^rnec  vizeit  .es  ki  otti  azokat  fold- 
nec  zinere  Vr  oneue  (9)  Meg  meneti  a’  puztolatot  az  eroíTon.  es  a’ 
foztaft  a’  batalniasra  bozia  {10)  Gűlosegben  vallottac  a'  kapu¬ 
ban  megfeddot  .es  a’  tokelletesen  bezelldt  megutaltac  (11)  Azért 
2übog  megnomoreitatocvala  a’  zegent  .es  a’  valaztot  fozlatot  el- 
uezitecvala  otollo  Hazakat  negzegö  kouei  raktoc  .es  nem 
lakoztoc  ó  bennec  Igen  zerelmes  zoloket  plantaltoc  .es  nem 
iziatoc  0  borát.  (12)  mert  en  esmertem  tv  soc  fertezeteíTegte- 
ket  .es  tv  erős  bűntöket  Igaz  ellensegec  aiandokokat  veztec  .es 
2.5zegeneket  2I  kapuban,  meg  liomorgattoc  (13)  Azért  ildomos  az 
vdöben  veztegl.  men-t  az  [vdö]  vdö  gonoz.  (14)  KerelTetec  iot 

223  es  ne  gonozt  ho^  elletec  .es  sere||geknec  vra  iftene  tű  uele- 
tec  lezen  mikent  mondotta  (15)  Gűlölletec  gonozt  es  zerelTetec 
iot.  es  zerezietec  a’  kapuban  az  iteletet.  ba  talantal  losepli 

30  maradekinac  irgalmazion  seregeknec  vra  iftene  (16)  Azért  ezt 
mon^a  seregeknec  vralkodo  vr  iftene  Menden  vcakban  siralni 
es  mendenecben  kic  kűuöi  vadnac  mondatic  Yai  Yay  Es  a’ 
zantokat  hyac  ^azolatra  es  azokat  siralomra  kic  tudnac  siratni 
(17)  Es  menden  vtacban  lezen  siralom  mert  áltál  megec  te 
35közepetted  vgmond  vr  (18)  lay  vrnac  napiat  keuanoknac  Mire 
akariatoc  ötét  Vrnac  ez  napia  setetseg  es  nern  vilagoffag 
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(19)  Miképpen  ha  ember  elfutand  orozlannac  orcaiatol  .es  eleibe 

kellen  őneki  medue  .es  bemenűen  a’  hazba.  es  megtamazkoggec 

ő  kézénél  a’  falhoz  es  meg  maria  őtet  zomak  (20)  Midenem 

nem  setetsegé  vrnac  napia  es  nem  világ  .es  homal  es  nem 

fenefleg  ő  benne  (21)  Gűlőltem  es  el  nettem  tv  innep- s 

naptokat  .es  nem  vezem  tv  seregteknec  illaftat  (22)  Hogha 

aianlandotoc  ennekem  áldomásokat  .es  tv  aiandoktokat  nem 

^ 

vezem  .es  tv  kőnerteknec  fogadását  nem  vezem  (23)  Veged  e^ 
en  tőllem  te  enekidnec  zaigasat  .es  te  igrec  kessggidnec  enekit 
nem  halgatom  meg  (24)  es  meg  ||  ielentetic  az  itelet  monnal  224 
erős  arradat  (25)  Midenem  offakat  es  áldozatokat  aianlottatoc 
ennekem  a’  kietlenben  [é]  negnen  eztendeiglen  é  Isrlnec  haza 
(26)  es  viseltetec  Molothnac  haliakat  tv  iftenteknec  es  balnan- 
toknac  képét  Tű  iftenteknec  cillagat.  melleket  tőttetec  tv  maga- 
toknac  (27)  Es  elmentetlec  tűtőket  Damascos  elne  vgmond 
seregeknec  vra  őnene 

'  C  a  p  i  t  n  1  n”m  hatod 

lAy  nektec  kic  generkettetec  Syonban  .es  biztoc  Sama- 
rianac  hegebe  Fedelmek  nepeknec  fey  iarnan  kenelseggel 
Isrlnec  hazaban  (2)  Meiinetec  el  Calammeba  es  laffatoc  meg  20 
es  onnat  mennetec  nag  Emathba  .es  zallatoc  le  a’  iazoknac 
Gethebe.  es  ő  orzagoknac  mentői  iobbaiba.  ha  zelesb  ő  hataroc 
tv  hataritoknal  (3)  Kic  el  valaztattatoc  gonoz  napba  .es  kőzel- 
gettec  hamiífagnac  zekihez  (4)  Kic  aloztoc  elefánt  tetemmel 
alkotót  agacban  .es  bnialkottoc  tű  agatocban.  kic  megezitec  a’ 25 
barant  az  apró  barom  cordaiabol  .es  a’  borinkat  az  öreg  barom 
cordaia  kőzepiből.  (5)  kic  enekletec  soltarnac  zanaban  mikent 
Danid  Alaitottac  őmagoknac  vallanioc  eneknec  edenit  (6)  ynnan 
a’  fialakban  bort  es  men||től  iob  kenettel  keuettettenec  225 
meg.  es  semmit  sem  zennednecvala  [loseplmec]  losephnec  30 
tőrődelmen  (7)  Azért  ma  el  mennec  az  el  menőknec  feleken,  es 
elnetettetic  a’  bnialkodoknac  tenőiő  (8)  Éskőt  vr  iften  ő  lelkere 
vgmond  seregeknec  vra  iftene  Én  megntalom  lacobnac  kenel- 
seget  .es  ő  hazait  gűlőltem  .es  el  adom  a’  varoft  ő  lakozoinal 
őznő  (9)  Hogha  e^hazban  tiz  ferfiac  [lendnec]  maradandnac  ők  35 
es’  meg  halnac  (10)  es  vezi  őtet  ő  rokona  .es  meg  egeti  őket 
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ho^  tetemit  a’  házból  ki  uige  ,es  mond  annac  ki  a’  haznac 
reitekeben  vagon  Mideuem  vagon  é  te  melletted  (11)  es  felel. 
Vege  vagon  es  mond  neki  Veztegy  es  ne  emlekeziel  vrnac 
neueröl.  (12)  mert  ime  vr  parancolt  .es  megueri  a’  na^’ob  hazat 
sromlalTal  .es  a’  kűíTeb  hazat  meteleseckel  (13)  Mindenem  fut- 
hatnac.  é  louac  a’  közirton,  auag  zanthatnac  a’  bialokon  Mert 
az  iteletet  keserösegbe  fordeitottatoc.  es.  igaíTagnac  gimölcet 
vrömbe  (14)  Kic  vigattoc  a’  semmiben  kic  mondotoc  Minem  mv 
erolTegöncben  vöttönc  é  mü  magonknac  zaruakat  Vgmond  sere- 
logeknec  vra  iftene  (15)  íme  en  tamaztoc  tv  reiatoc  Isrlnec 
226  haza  nemzetet  es  megtör  tűtöket  ||  Emachnac  bemenetitől  fog- 
uan.  a’  kietlennec  arradaffaiglan 


V  i  j  C  a  p  i  t  u  1  u  m  heted 

EZeket  mutata  vr  iften  ennekem  Es  ime  saskaknac  teuöiö 
löefti  es  termesinec  kezdeteben  Es  ime  efti  a’  cordaiiac  úiröiö 
után*)  (2)  Es  lön  mikor  megtökelletteuolna  a’  földuec  föuet 
enny  mondec  Onzollac  vram  iften  lég  kegelmes  Ki  tamazfa 
fel  laeobot.  mert  apród  (3)  Kegelmeze  vr  iften  ezen  Nem 
lezeu  Monda  vr  iften  (4)  Ezeket  mutata  vr  iften  ennekem  Es 
20  ime  vr  iften  hya  az  iteletet  tűzbe  .es  megmar  soc  melseget  .es 
megezi  egembe  a’  rezet  (5)  es  mondec  Vram  iften  onzollac 
nugoggal  meg  Ki  tamazfa  fel  laeobot  mert  apród  (6)  Kegel- 
nieze  vr  ezen  De  ez  es’  nem  lezen  monda  vr  iften  (7)  Es  ime 
vr  alvala  a’  meg  egeneseitetet  kőfalon  es  ö  kezeben  mez  kalan 
25(8)  Es  monda  vr  ennekem  Mit  lac  te  Amos  Es  mondec  Meze- 

lönec  kalanat  Es  monda  vr  íme  en  vetem  a’  mez  kalant  Isrlnec 

•  *  —  —  ♦  • 

en  nepemnec  közepibe  .es  nem  toldom  touabba  ötét  ekeseitenem 
(.9)Es  megtörettetnec  a’  baluannac  magassági  es  Isrlnec.  scen- 
teleti  megpuztoltatuac  .es  tőrrel  kelec  fel  lerobouamnac  hazara 
so  (10)  Es  erezte  Amasyas  Bethelnec  papa  lerobouainhoz  Isrlnec 
227  kiralahoz  monduan  ||  Amos  te  ellened  viut  Isrl  -hazanac  köze¬ 
pette  Nem  zenuedheti  e’  föld  ö  menden  bezedit  (11)  Mert  ezt 
monga  Amos  Tőrben  hal  meg  lerobouam  es  Isrl  fogságban 


*)  másként  kiralnac  nirese  után 
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me^en  el  6  földéből  (12)  Es  monda  Amasias  Amosnac  Ki  lac*) 
Mén  íűs  ludanac  földebe  es  egei  ottogol  keneret  .es  ottogol 
prophetal  (13)  Es  ne  tolgad  touabba  bog  Bethelben  prophetal. 
mert  kiralnac  scentelete  es  ö  orzaganac  haza  (14)  Es  felele 
Amos  es  monda  Amasiasnac  Nem  vagoc  propbeta  Nem  vagoc  ^ 
p7’opbetanac  fia.  de  paztor  vagoc  en  zegdeluem  zedery  fakat. 
(15)  es  vön  engemet  vr  mikor  köuetemuala  a’  cordat  Es  monda 
vr  ennekem  Ménnél  es  prophetal  ennepemnec  Isrlnec  (16)  Es 
ma  balgaíTad  vrnac  igeit  Te  mondod  Ne  prophetal  Isrlre  .es 
ne  hirdes  a’  baluan.  hazara  (17)  Azért  ezt  monga  vr  Te  fele- lo 
seged  e’  varosban  paraznalkodic  .es  te  fiaid  es  te  leanid  tőrben 
esnec  le  .es  te  földed  kötéllel  mertetic  meg  .es  te  a’  fertezetes 
földben  halzmeg  .es  Isrl  fogságban  me^en  el  ö  főidéből 

(Cap.  VIII.) 

EZeket  mutata  vr  iften  ennekem  Es  ime  almaknac  15 
horgia  (2)  es  monda  vr  Mit  lac  te  Amos.  Es  mondec  Almak¬ 
nac  horgát  Es  monda  ennekem  vr  ||  Vegezet  iöt  en  nepemre228 
Isrlre  Nem  toldom  touabba  hog  áltál  mennem  ötét  (3)  es  a’ 
napon  cikorgnac  a’  templomnac  **)  sarkay  Vgmond  vr  iften 
Sokan  halnac  meg  menden  helen  .es  vettetic  cendelTeg  (4)  Hal- 20 
gaíTatoc  ezeket  kic  megtöritec  a’  zegent  .es  megfogatkoztaftatoc 
földnec  nauolasyt  (5)  monduatoc  Midőn  megenel  az  aratas  .es 
^  el  ag^uc  mv  aroinkat  es  a’  zombat  .es  megnittuc  a^  gabonát 
hog  megkűíTebehűc*  a’  mértékét  .es  megböuöhiic  a’  sikluft  .es 
velTönc  alnak  mértékekét.  (6)  ho^  a’  nauolasokat  biriuc  ezűft-25 
ben  .es  a’  zegeneket  sarukért  .es  a’  gabonanac  ocoit  el  a^^uc 
(7)  Esköt  vr  lacobnac  keuelsegere  Ha  nem  el  feledendem  mend 
vegiglen  ö  menden  muuelkedetet  ö  bűnit)  (8)  Midenem  ezen 
nem  indoltatic  meg  föld  é  .es  gazolkodic  ömenden  lakozoia 
Es  felmegen  monnal  menden  folo  .es  ki  uettctic  es  el  föl  mon-  30 
nal  Egiptomnac  cergetege  (9)  Es  lezen  annapon  vgmond  vr 
Nap  elnugozec  delbe  .es  vilagoíTagnac  napian  megseteteitem  a) 
földet  (10)  es  fordeitom  'tv  innepnaptokat  siralomba  .es  tv 


*)  másként  oh  lato 

**)  az  Hebereknel  palotanac  erced  kiralenac 


9* 
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menden  enekteket  gazolatba  .es  vizec  tv  menden  halatokra 
sakot  .es  tvmenden  fetekre  kopazlatot  Es  vetem  otet  monnal 
229eggetlen  eg  zűletetuec  siralmat  ||  es  o  vtolit  monnal  keseroseg- 
nec  napiat  (11)  íme  ionec  napoc  vgmond  vr  .es  ereztec  ehse- 
5  get  földre  nem  kenernec  éhségét  sem  viznec  zomiusagat  de 
iften  igéié  halgatasanac  (erced  éhségét)  (12)  Es  megindol- 
tatnac  tengertől  foguan  tengeriglen  es  ezfektöl  foguan  nap- 
keletiglen  kerengnec  keresuen  vrnac  igéiét  .es  nem  lelic 
(13)  Annapon  megfogatkoznac  zep  zűzec  .es  iíiac  zomiusaggal 
10(14)  kic  eskeznec  Samarianac  [videkebe]  vetkezeteben  es  mond- 
nac  El  te  iftened  Dán  es  el  Berzabeenac  vta  es  le  esnec  es 
touabba  nem  kelnec  fel 

CapitwZwm  9 

LAtam  vrat  allatta  az  oltáron  es  monda  capiad  a’  sar- 
15  kákát  .es  megindoltatnac  a’  felső  kűzoboc  Mert  fosuenseg  men- 
denek-nec  feieben  es  o  utollokat  tőrben  őlőm  meg  Es  nem  lezen 
őnekic  elfutás  .es  ki  elfutand  nem  zabadolmeg  (2)  Es  ha 
lezallandnac  pokliglan.  onnat  en  kezem  ki  hozia  őket  Es  ha 
felmenendnec  meiíniglen  onnat  leuonzom  őket  (3)  Es  ha  el- 
20  reitezendnec  Carmelosnac  teteieben  onnat  megtudakozuan  el- 
uezem  őket  onnan  .es  ha  el  reitendic  ő  magokat  en  reitekim- 
tői  tengernec  melebe  ot  parancoloc  a’  kegonac  es  megmaria 
230  őket  II  (4)  Es  ha  [ő  ellensegec  előtj  fogságba  menendnec  ő  ellen- 
segec  élőt.  ot  parancoloc  tőrnec  es  megöli  őket  Es  uetem  en 
25zemeimet  gonozban  es  nem  ioban  (5)  Es  ugmond  seregeknec 
vra  iftene  Ki  illeti  a’  főidet  es  megfogatkozic  es  gazolkodnac 
őbenne  menden  lakozoc  Es  felmegen  őmegvegezete  mikent 
menden  cergeteg  es  el  fof  mikent  E^iptomnac  foloia  (6)  Ki  ő 
felmeneset  rakia  menben.  es  ő  halabcaiat  fondalta  főidőn.  Ky 
sohya  tengernec  vizeit  es  ki  őtti  azokat  főldnec  zinere  vr  annac 
neue  (7)  Mindenem  tű  Isrlnec  fiay  nem  vattoc  ennekem  é  ment 
zereceneknec  fiay  Vgmond  vr  iften  Mindenem  Isrlt  nem  men¬ 
tettem  é  fel  Egiptom[nac]  főidéből  Es  a’  paleftinayakat  Capa- 
dociabol  es  a’  Cyrosiakat  Cyreneabol  (8)  íme  vr  iftennec  zemey 
35  a’  bűnhőtő  orzagon  es  megtöröm  azt  főldnec  orcaiatol  Valobizon 
megtöruen  nem  töröm  meg  [Isrlnec]  lacobnac  hazat  vgmond  vr 
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(9)  Mert  ime  en  parancoloc  hog  megtoriein  Isrlnec  hazat 
menden  nemzetekben  Mikent  a^  búza  meg  tőretic  a’  roftaban 
.es  koueiíke  nem  esic  el  o  belollo  földre  (10)  es  en  nepemnec 
menden  bűnosi  meghalnac  torben  Ide  mondnac  Nem  kőzeteit  el 
es  nem  iő  mv  reianc  gonoz  ||  (11)  Annapon  feltamaztom  Dauid- 231 
nac  haliakat  mel  le  eset  .es  megrakom  ókofalinac  ressit  .es 
azokat  mellec  le  omlottanac  megvyeitom  .es  esmeg  megrakom 
ötét  mikent  a’  regi  napocban  (12)  bog  biriac  Ydumeanac  mara- 
dekit  es  menden  nemzeteket  azért  bog  ö  reiaioc  biuattatot 
légén  vrnac  neue  Vgmond  vr  ezeket  teiiö  tezem  ezeket  lo 
(13)  íme  iönec  napoc  vgmond  vr  es  a’  zanto  aratót  foglal  .es 
zölönec  nomoia  magot  ereztöt  Es  begec  edeŰTeget  cepegnec  .es 
menden  balmoc  megműueltec  leznec  (14)  Es  megfordeitom 
Isrlnec  en  nepemnec  fogságát  es  megraklak  sl  puzta  varo¬ 
sokat  .es  lakoznac  öbennec  es  zölöket  [piai]  plantalnac  .es  ö  15 
borokat  iziac  .es  kerteket  alkotnac  .es  ö  gimölcöket  ezec 
(15)  Es  plántálom  őket  0  földökön  .es  touabba  nem  irtom  ki 
őket  ö  földök [önjböl  mellet  attam  önekic  Vgmond  vr  iften 
[Prológus] 


A  b  d  i  a  s. 


It  kezdetic  Abdias  prophetanac  prologosa 


lAcob  propbeta  vallót  atafiat  Esawot  ki  ótefteiiec  veresse- 
geiert  Heber  neluen  neueztetet  Edomnac  ki  Deiakol  pirosnac 
ömondatic  nebez  gülóseggel  gűloltetuen.  erokodot  megölni  o  meg 
232  emleitet  aftafiat  ki  Isrl  neuet  uöt  ||  Ki  okért  mendenec  kic 
Esaunac  gűlóseget  kouettec  Isrlnec  népét  vldoztec  a’  meg- 
mondot  lacob  patriarchanac  fiait  Esaunac  es  edomnac  neueztet- 
tec  Es  mert  Isrlnec  nepe  a’  caldeosoknac  fogságából  iftennec 
10  akarat'fabol  meghiuattattac  Ibiimbe  es  Cirus  Persayac  kirala 
miat  egeb  orzagtol  nehezen  getrettetet  es  megnomoreitatot 
Azért  ez  orzag  ki  Esau  zokasaual  a’  megmondot  megfegettetic 
Abdyas  pr-opbetanac  hirdetésé  miat  ki  nem  iftennec  haragiabol 
de  dicekedicvala  ónon  ereiebol  bog  [a’]  a’  népét  meg  góztó  Ki 
isorzagrol  regenten  Dauid  miat  a’  soltarban  mondatot  zaz  húzón 
hatod  rezeben  Émlekeziel  meg  vram  Edomnac  fiairól  Ihrlmnec 
napiat  mert  az  egebi  ez  oluasaíTal  megfog laltatuan  ióuendó 
iteletet  nemzetekre  .es  iftennec  orzagat  Isrl  nepeben  iegzic  ez 
oluasattal  megfoglaltatot  okoker 


20  AZ  Heberec  ezt  mongac  lenni  ki  Samariay  Acbab  kiral 
alat  es  az  igen  kegetlensegó  lezabel  alat  eltetet  zaz  propheta- 
233  kát  az  barlangocban  auag  fold  alat  való  vermekben  ||  Kic  nem 
baitottac  terdeket  Baal  elót  .es  a’  bet  ezerecból  valanac  kiket 
mert  nem  tudót  Illés  megfegettetic  es  ó  koporsoia  mend  maig- 
25  lan  Elizeus  propheta  koporsoiaual  es  lanos  baptiftaieual  tiztef- 
.fegben  vallatic  Sebaffeban  ki  regenten  Samarianac  mondatic- 
vala  Ezt  Herodes  kiral  Antipaternec  fia  Auguftus  cazarnac  tiz- 


w 
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teűTegere  Górog  newel  neuezte  es  hiutta  Aiiguftannac  Azért 
mert  zaz  proplietakat  eltetetvala  prophetalasnac  malaztat  veue. 
es  a’  seregnec  vezerebol  lön  egbaznac  vezere  Tahat  Samaria- 
ban  kisded  eordat  éltetetuala  Ma  mend  ez  világban  elteti 
xpcnac  eghazait  Es  mikent  Eftuan  getrelmnec  koronaiat  [veu]-5 
erdemle  vgan  ez  iftennec  zolgalat'tabol  dicekedic  neueuel  pal 
apaftallal  Mert  Abdyas  mv  neluönkön  zozatlic  vrnac  zolgaia 


ESaw  Isaaknac  fia  lacobnac  at'tafia  Edomnac  es  hiuattatot 

•  •  • 

veres  Es  seyrnec  zörősnec  Ez  biria  a’  vidékét  ki  ma 
mondatic  Gabbalenanac  hol  elözer  lakoztanac  az  orreosoc  kic  lo 
magaraztatnac  zabadoknac  A’  varos  kedeg  mel  He  béről  Edom¬ 
nac  es  Görög  öl  Idumeanac  hiuattatic  zerzöienec  neueböl  ||  Pa- 234 
leftinay  falimac  mondatic  Kinec  mondatic  Amos  miat  a^  három 
fertezeteíTegen  .es  a’  negediken  nem  fordeitom  meg  őket  Azért 
mert  ezen  ember  barom  neueckel  neueztetic  Vgan  es  ö  főidő  15 
mondatic  [Seyrnec]  Edomnac  es  Idumeanac  es’  Seyrnec  es’  Ez 
videc  nem  zamlaltatot  a’  kűuöl  való  [vidékbe]  nemzetec  közibe, 
mert  birattatot  Isaac  fiatol  lacob  at'tafiatol.  sem  adattatot  Isrl 
fiainac  birodalmba.  De  Isrl  fiay  megtiltattac  feguert  indeitanioc 
ö  aftüc  fia  ellen  Mikent  kedeg  Esaii  gulösegböl  vldöztö  ö  at'ta-  20 
fiat  lacobot  vgan  az  Idumeosoc.  mendenba  fenegetesec  voltac 
az  Isrlitaknac  Azért  e’  propbeta  az  Idumeosoc  ellen  bezel 


It  immár  kezdetic  se  ént  Abdyas  prophetanac 

k  ö  n  u  ö 

ABdiasnac  latasa  ezt  monga  vr  iften  Edomnac  Hal-  25 
laft  ballottonc  vrtol  .es  köuetet  ereztet  nemzetekhez  Kelletec 
fel  es  felkelönc  ö  ellene  hadban  (2)  íme  aprodda  attalac  lege¬ 
det  nemzetekben  igen  vtalatus  vág  te  ||  (3)  Te  zűuednec  keuel- 235 
sege  magaztatot  fel  legedet  Közirtoknac  hasadekiban  lakozot  ö 
zeki  felmagaztatot  Ki  mondaz  te  zűuedben  Ki  uonzon  le  enge-  30 
met  földre  (4)  Ha  felmagaztatandol  mikent  keselö  .es  ha  cilla- 
goc  közibe  vetended  te  fezkedet  onnat  le  uonzlac  legedet  vg- 
mond  vr  (6)  Ha  vrroc  bementenec  volna  te  hoziad  .es  toluaioc 
eyel  midenera  veztegtelvolnaé  Nemde  eleget  vroztanac  volnaé 
magoknac  Ha  zölö  zedöc  bementenecvolna  te  hoziad  Midenem  35 
fűrtöckeket  nem  hattanac  volna  é  teneked  (6)  Miképpen  tuda- 
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koztacmeg  Esawot.  megtuttac  o  reitekit  (7)  mend  hatariglan  Ki 
ereztettenec  legedet  .es  te  bekesegednec  menden  ferfiay  meg- 
karomlottaiiac  legedet  Te  bekesegednec  menden  ferfiay  hatal- 
maztanac  te  ellened  Kic  te  veled  eznec  vala.  vetnec  leselkede- 
5  leket  te  alad  Ninc  ildomoffag  őbenne  ^  (8)  Midenem  annapon 
nem  veztem  é  el  a’  bolceket  Idumeabol.  Es  az  ildomosokat 
Esaunac  bégéből  vgmond  (9)  Es  felnec  te  eroíTid  déltől  bog 
megoletteíTec  férfin  Esawnac  bégéből  (10)  A’  meg  öldöklésért 
es  a’  bamiíTagert  te  atadfiara  lacobra  Befedez  legedet  galazat 

236  es  eluez  örncke  ||  (11)  Annapon  midőn  allanal  ö  ellene,  midőn 
idegenec  vezicvala  ö  sereget,  es  kűuöl  valoc  bemennecvala 
őkapuin  es  Ihrlmen  ereztnecvala  nilat  Te  es"  valal  monnal  eg 
azoc  közzől.  (12)  es  nem  vtalz  te  atadfianac  napian  .es  ö 
zarandoklaftanac  napian  es  nem  örölz  Inda  fiain  övezedelmek- 

15  nec  napian  .es  nem  magaztadod  fel  te  zadat  a’  törödelemnec 
napian  (13)  Sem  megbe  en  nepemnec  kapuin  ö  romlasoknac 
napian  sem  vtalz  te  es"  ö  gonoűagin  ö  puztolattanac  napian 
es  nem  ereztetel  ki  ö  bada  ellen  ö  puztasaganac  napian  (14)  sem 
allaz  vtaknac  kimenetin  bog  meg  ölled  őket  kic  elfuttanac.  es 
20  nem  rekeztedbe  ö  maradekit  törödelrnnec  napian  (15)  mert 
közel  vrnac  napia  menden  nemzetekre.  Mikent  lőttel,  lezen 
teneked,  te  megforbatlasodat  fordeba  te  fedre  (16)  Mert  mikent 
ittál  en  scent  begemen.  igen  iznac  es’  menden  nemzetec  [te 
belölled]  zönetlen  es  iznac  es  elnelnec  es  leznec  monnal  ne 
25  legenec  (17)  Es  Syonnac  bégén  lezen  zabadolas  es  lezen  scent 
es  lacobnac  baza  biriac  kic  ötét  birtacvala.  (18)  es  lezen  lacob- 
nac  baza  tűz  es  losepbnec  baza  láng.  es  Esaunac  baza  Pozdoria 

237  Es  meg  gerieztetnec  öbennec.  es  meg  ||  mariac  őket  Es  nem 
leznec  tonabba  Esaubazanac  maradeki.  mert  vr  bezellette  (19)  Es 

30  azoc  öröklic  Esaunac  bégét  kic  vadnac  delre  .es  kic  a"  iazok- 

nac  mezösin  .es  biriac  Effraimnac  vidékit  .es  Samarianac  vide- 

•  •  •  ^ 

két  es  beniamin  biria  Galaadot  (20)  .es  Isrl  fiay  seregenec 
eluitelete  Gananeosoknac  menden  belit  Sydoniay  Sareptaiglan 
.es  Ibrlmiiec  eluitelete  ki  vagon  Beforoban  biriac  delzegnec 
35  városit  (21)  Es  felmennec  a"  zabadeitoc  Syonnac  begere  meg- 
itelni  Esawnac  bégét  Es  lezen  orzag  Vrnac  Ámen.  Az  Hebe- 
reknel  nincen  Ámen. 


I 


Jónás. 

Itkezdeticeleues.  lonason  ualo  prológus 

Prológus 

SCent  lonast  az  heberec  vallac  Sydoniay  Sareptabel  nem- 
beri  fiaiiac  lenni  Kit  Illés  propbeta  meg  holtat  felkőlte  kit^ 
adna  monduan  őneki  azutan  Ma  meg  esmertem  mert  iftennec 
feríia  vagte  .es  iftennec  igéié  te  zadban  igaíTag  Ez  okért  e’ 
germeket  es’  ig  hiua  Amatbi.  mert  Amathi  mv  neluónkdn  igaf- 
fagot  zozatl  Azért  es’  bog  Illés  igazat  bezellet  Az  ki  felkol- 
tetet  igaffag  fianac  mondatic  lenni  [Mert]  ||  Azért  az  igaíTagbol  238 
galamb  zűletic  Mert  lonas  galambnac  zozatlic  Isrlnec  kedeg 
karhozaftara  lonas  ereztetic  a  poganokhoz  bog  niniuen  peni- 
íeníiat  műuelkeduen  azoc  gonoíTagocban  maradnanac  meg  Valo- 
bizou  leroboamnac  Isrl  kiralanac  ideieben  ki  iftent  megbaguan 
dnepeuel  Samariaban  baluannac  aldozicvala  lonas  propbetat  a’ is 
kiraloc  neged  koúuo  ielenti  uoltnac  ’  Ez  mikor  propheciaual 
megvilagosoltuolna  latiian  Niniuen  varosanac  bűnosit  iftennec 
irgalmaffagat  köuetendoknen  bog  ne  lattatnec  bamiffat  prédi¬ 
kálni  azon  varosnac  vezedelmet  megbirdetetre.  nem  akarvala 
menny  Mert  mikent  iften  bezellet  Abracbamnac  Sodomayaknac  20 
es  gomorrayaknac  kegetlenseg ékről  Sodomayaknac  es  Gomor- 
rayaknac  vuöltesec  iutot  en  boziam  Vgan  es  mondatic  Niniuen- 
rol  Azért  bog  felment  légén  ő  gonoíTagoknac  vuöltese  iftenbez 
Es  mikent  iftennec  Idt  iteleteuel  A’  sodomayakrol  [iften]  Nini¬ 
uen  megbiuattatot  Vgan  es  lonas  Niniuen  ellen  mondot  tőr- 25 
uent  nem  akariauala  megbiuni  iften  zerzeset  nem  tudó  ki  em- 
bereknec  vduőffeget  ő  bozia  fordoloknac  inkab  akaria  bökném 
vezedelmet  Azon  történt  ||  vala  annac  mel  es’  scent  Elizeusnac  239 
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ki  a’  sunamitis  [nemberinec  megholt]  nemberinec  megholt  fiat 
nem  tuda  Azért  lonas  alaitauala  omagat  elfutni  iftennec  zemele 
elöl  valamit  embersegeft  zenueduen  mondnan  Danid  Houa  megec 
te  zelletedtól  .es  houa  fuíTac  te  orcádtól 

t 

5  Prológus 

lOnas  galambnac  magaraztatic  es  banatosnac  Amathinec 
fia  ki  uolt  g etilből  ki  vagon  Ophirben  poganoc  predikalasara 
ereztetic  Ereztetuen  megutalla  megutaluan  elfut  elfutuan  elalozon. 
ki  miat  a’  haio  vezedelmeztetic  de  a’  nil  az  eltitkoltat  megleli 
A’  ceth  az  eluetefctet  beneli  .es  imadkozot  ki  okagga  meguet- 
tetuen  prédikálta  az  el  fordolaft  de  megzomorodic  a’  varosnac 
peniteiiííaiaban  .es  a’  poganoc  vdiioffegenec  irelkedic  Orol  es  a’ 
zöld  borosfannac  arnekan  es  bankodic  hirtelen  megazasan  Kinec 
koporsoia  Gethnec  neminemö  varosában  vcackaban  mutattatic 
i'^Ki  vagon  két  mel  földön  Sephorimtol  az  útban  kin  mennec 
Thiberiadenbe 

[S  lön  vrnac  igéié] 

lOnas  zepsegö  galambnac  magaraztatic  ö  haio  vezedelme- 
uel  vrnac  getrelmet  peldazia  ez  világot  pemtewíiara  hya  es  nini- 
^0  uennec  neue  alat  poganoknac  vduöíTeget  hirdet  || 

240  It  kezdetic  scent  lonas  prophetanac  könuö 

ES  lön  vrnac  igéié  lonashoz  Amathi  fiahoz  monduan 
(2)  Kelfel  es  ménnél  Niniuenbe  a’  nag  varosba  es  prédikál  ö 
benne  mert  feliöt  ö  gonoífaga  en  elömbe  (3)  Es  felkele  lonas 
25hog  elfutna  Tarsisba  vrnac  orcaiatol  Es  lezalla  loppenbe  .es 
lele  haiot  Tarsisba  menőt  .es  megada  nekic  a’  haio  bért  .es 
bele  zalla  ho^  elmenne  öuelec  Tarsisba  vrnac  orcaia  elöl  (4)Nx 
kedeg  erezte  nagzelet  a’  tengerbe  Es  lön  igen  nag  vez  a'  ten¬ 
geren  .es  a’  haio  vezedelmezic  vala  megtörettetni  (5)  es  a’ 
sohaiosoc  felenec  .es  a’  ferfiac  vuölténec  o  iftenekhez  .es  ereztec 
az  edeneket  mellec  a’  haioban  valanac  bog  megkönuebednenec 
azoctol  Es  lonas  lezalla  a’  haionac  alsó  felebe  .es  alozon  vala 
nehez  alommal,  es  vepec  ö  hozia  a’  haionac  biroia  .es  monda 
neki  Mit  nomoreitatol  meg  alommal  Kelfel  hyad  te  iftenedet. 
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ha  talantal  iften  gondollon  mv  rollonc  .es  ne  veziónc  el  (7)  Es 
monda  férfiú  6  tarsanac  louetec  es  erezionc  nilakat  es  tug^uc  || 
meg  mire  e’  gonoz  iot  legen  műnekonc  .es  ereztenec  nüakat241 
.es  a’  nil  esec  lonasra  (8)  es  mondanac  őneki  Mongadmeg  mv- 
nekónc  ki  okáért  legen  mvnekonc  e’  gonoz.  Mel  te  műuelkede-  s 
ted.  mel  te  földed  .es  hona  meg.  auag  mel  népből  vagte  (9)  Es 
monda  nekic  Heber  vagoc  en  .es  en  mennec  vrat  iftenet  felem 
ki  tottő  tengert  es  földet  (10)  Es  felenec  a’  ferfiac  nag  fele¬ 
lemmel  es  mondanac  neki  Mit  tottel  Mert  meg  esmertecvala  a’ 
ferfiac.  bog  vrnac  orcaia  elót  futna,  mert  lonas  megielentette  lo 
vala  nekic  (11)  Es  mondanac  őneki  Mit  tegonc  teneked  .es 
megzónnec  e^  tenger  mütollónc  Mert  a’  tenger  megen[va]  vala 
es  óreiaioc  dagadvala  (12)  Es  monda  nekic  Vegetec  fel  enge- 
met  es  erezietec  a’  tengerbe  .es  a’  tenger  megzönic  tv  tolletec 
Mert  tudom  en  bog  en  ertem  vagon  tv  raitatoc  e’  nag  vez  is 

(13)  Es  a’  ferfiac  euezenec  bog  meg  a’  földre  fordolnanac  es 
nem  tebetec.  mert  a’  tenger  foluala  es  ö  reiaioc  dagadvala 

(14)  es  vuóltenec  vrhoz  es  mondanac  Kerőnc  vr  ne  veziónc  el 
e’  ferfiunac  lelkeben  es  ne  aggad  mvreianc  ez  artatlan  vert. 
mert  te  vram  mikent  akartad  ugtóttel  {15 )  Es  ueuec  lonaft  es  20 
a’  tengerbe  ereztec  .es  a’  tenger  megalla  ó  haragiatol  ||  (16)  Es242 
a’  ferfiac  felec  vrat  nagfelelemmel  .es  offakat  aianlanac  vrnac 
.es  fogadásokat  tónec 

Cap^íitíwm  másod 

ES  alkota  [vr]  vr  igen  nag  halat  bog  elnelne  lonaft  25 
Es  uala  lonas  a’  balnac  hasúban  három  napokban  es  barom 
eyekben  (2)  Es  imadkozec  lonas  ó  vrahoz  iftenehez  a’  balnac 
hasabol  (3)  es  monda  En  tóródelmembó[n]l  kaialtottara  vrhoz 
es  megbalgatot  engemet  Pokolnac  hasabol  vuóltóttem  es  meg- 
halgattad  en  zomat  (4)  Vettel  engemet  melsegbe  tengernecso 
zűueben  .es  a’  folo  megkórnekezet  engemet  Mend  te  melsegidv 
es  te  habid  en  reiam  mentenec  (5)  es  en  mondec  Eluetettem 
te  zemeidnec  zemeletól  Valobizon  esmeg  meglátom  te  scent 
tenjplomodat  (6)  Megkórnekeztenec  engemet  vizec  mend  en 
lelkemiglen.  Melseg  megkórnekezet  engemet.  tenger  befette  enss 
femet  (7)^Hegeknec  vtolli  tóueiglen  lezallottam  Fóldnec  zauari 
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berekeztettenec  engemet  .es  megkórnekeztec  engemet  orocke.  Es 
fel  emeled  a’  toretetból  en  eletemet  en  vram  iften  (8)  Mikoron 
getrettetnec  en  bennem  enlelkem.  vram  megemlékeztem  bog  te 
hoziad  iuíTon  en  imádságom  .es  te  s.  templomodhoz  (9)  Kic 
5  hiúságokat  öriznec  beiaba  haggacmeg  d  irgalmaffagat  (10)  En 
kedeg  diceretnec  zozatTaban  áldozom  teneked  Valamelleket  || 

243  fogattam  megadom  vrnac  en  megzabadolasomert  (11)  Es  monda 

vr  a’  balnac  .es  ki  okada  lonaft  a’  zarrazra 

•  • 

¥ 

Capitulum  harmad 

/ 

Eio  ES  Ion  vrnac  bezede  masodzer  lonashoz  monduan 

(2)  Kelfel  .es  mén  el  niniuenbe  a’  nagvarosba  .es  predikallat 
ot  dbenne  a’  prédikációt  kit  en  bezellec  teboziad  (*5^  Es  felkele 
lonas  es  elmene  Niniuen  varosaba  vrnac  igéié  zerent  .es  vala 
Niniuen  nag  varos  barom  napocban  menő  (4)  Es  kezde  lonas 
15  bemenni  a’  varosba  egnapi  utat  .es  vudltd  es  monda.  Megneguen 
napoc  vadnac  es  Niniuen  elsűlled  (5)  Es  a’  niuiuenbeli  feríiac 

liűnec  vrba  .es  bditdt  birdetenec  .es  sakockal  rubaztatanac  a’ 

•  •  —  •  • 

nagtol  foguan  mend  a’  kűsdediglen  (6)  es  ez  ige  iuta  Niniuen 
kiralahoz  Es  felkele  dzekibdl  .es  d  rubaiat  rolla  leuete  .es  sacba 
20  dltdzec  es  a’  hamuba  vld  (7)  Es  űudltd  es  monda  Niniuenben 

kiral  zaiabol  es  dfedelmiebdl  monduan  Emberec  es  barmoc  .es 

•  •  ••  •• 

tehenec  .es  aprobarmoc  semmit  ne  egenec  se  drizteffenec  es 
vizet  ne  iganac  (8)  es  emberec  es  barmoc  sakockal  fedezteffenec 
be  .es  kaialcanac  vrhoz  erdlTegben  .es  férfiú  megfordollon  d 
25gonoz  utabol  .es  hamiíTagabol  mellec  vadnac  d  kezekben  (9)  Ki 
tugga  ha  megfordollon  es  megbocaíTon  iften  .es  megfordollon  d 
haragianac  hirtelenkedetebdl  es  nem  vezdnc  el  (10)  Es  lata  iften 

244  d  műuel||kedeteket.  mert  megfordoltanac  d  gonoz  vtocbol  .es 
kegelmezet  iften  a’  gonoíTagon  mellet  bezelletvala  bog  tenne 

30  dnekic  es  nem  teue 

Capitulum  neged 

ES  getrettetec  lonas  igen  nag  getrelemmel  es  meg- 
haraguec  (2)  es  imadkozec  vrhoz  es,  monda  Onzollac  vram  Mi- 
denem  nem  ez[ec]  é  en  ige[i]m.  micor  megvolnec  en  fdldemben. 
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azért  foglalam  ho^  elfutnec  Tarsisba  Mert  en  tudom  mert  te 
kegelmes  es  koúórdletes  iften  vág  engedelmes  es  sok  irgalmaf-  ^ 
fago  .es  megbocato  gonoCfagokat  (3)  Es  ma  vram  kerlec  veged 
el  en  lelkemet  en  tollem.  mert  iob  ennek em  halai  bőgném  élet 
(4)  Es  monda  vr  Alaitod  é  bog  okán  haragozol  te  (5)  Es  kis 
mene  lonas  a’  varosból  .es  vlo  a’  varosnac  ^napkeleté  felöl  .es 
alkota  maganac  arnekot  .es  vluala  az  alat  az  arnekon.  miglen 
■latna  mi  törtennec  a’  varosnac  (6)  Es  alkota  vr  iften  boroftant 
es  felneue  lonasnac  feiere  bog  volna  arnec  o  feien.  es  megol¬ 
talmazna  ötét.  mert  munkalkodotuala  .es  örölö  lonas  a’  borof-  lo 
tanon  nag  örömmel  (7)  Es  alkota  iften  férgét  [reg]  reggelnec 
felmeneteben  holnapra  .es  megraga  a’  boroftant  es  megazot  |j 
[nepec  es  fűgelmezie  föld  es  ö  telleíTege  Es]  (8)  Es  micor245 
nap  fel  költuolna  parancola  vr  az  meleg  es  az  azalo  zelnec  es 
capa  a’  nap  lonasnac  feiere  es  beiieitezec  es  kere  ölelkenecis 
bog  meghalna  .es  monda  lob  ennekem  meg  halnom  bog  nem 
élném  (9)  Es  monda  vr  lonasnac  Alaitod  é  bog  te  iol  harago¬ 
zol  e  boroftanra  es  monda  En  mend  halalomiglan  iol  haragozom 
(10)  Es  monda  vr  Te  bankodol  e’  baroffanon  kiben  nem  mun- 
kalkottal  sem  tötted  bog  neuekednec  ki  e^-  ey  alat  löt  .es  eg  20 
ey  alat  eluezet,es  megazot  (11)  Es  ne  engeggec  é  Niniuennec 
e’  nag  varosnac  kiben  többen  vadnac  zaz  húz  ezer  embereknél 
kic  nem  tuggac  mi  légén  ö  iogioc  es  balloc  közöt  es  soc  bar- 
moc  [Prológus] 


I 


M]  i  c  h.  i  a  s. 

/ 

% 

It  eleiie  uettetic  Michiason  ualo 

prológus 

lOatannac  es  achasnac  es  Ezechiasuac  ludakiralinac  napi- 
5  bán  Micbias  prophetat  mutatYa  e’  kono  scent  leleckel  betoltnec 
e’  propbecia[ia]ra  De  a’  feliül  mondot  kiraloc  zamabol  loatant 
es  Ezecbiaft  a’  kiraloc  neged  kónuenec  es  másod  paralipome- 
nonnac  Hyftoriaya  ielenti  bog  6  igaz  zerzetekert  iftennec  kel- 
lettenec  Acbaz  kedeg  iftent  meghaguan  Samarianac  es  Sirianac 
lobaluanit  ielentetic  bog  becolto  légén  es  o  fiait  tűzzel  meg  eget- 
tetuen  áldomásba  aianlotta  Miért  Samarianac  iftene  ki  Isrlnec 
es  ludanac  kiralit  a’  megmondot  baluanoknac  hamis  zerzeteuel 
megcaltauala  megporeituan  o  baragiat  zarmazandonac  o  beleie 
fenegette  a'  toruentoró  Isrlnec  népét  es  o  fedelmit  kic  bazug 
15  kizleleteckel  a’  népét  kenzereitettec  vala  baluan  imadasra 
246  menny  ||  a’  kouetendo  igékben  fogságot  es  halait  hirdet 
iouendőuol  , 

IStennec  bezede  [mel  lót]  ki  mendenkor  propbetachoz 
lezal  lezen  Micbiashoz  es’  ki  alazatoíTagnac  magaraztatic  Demo  - 
2oraftenbeli  Micheasnac  ki  mend  ez  napiglan  Obenthopolim  Palef- 
tinay  varos  mellet  va^on  nem  nag  falu  Es  magaraztatic  zep 
orokletnec  auag  alazatoíTagnac  mel  iozagoc  közot  ielesbnec 
mondatic.  iften  orocletenec  remensegebol  zűletic  Ez  alazatoíTag 
nem  ertetic  mel  bűnoknec  conscienciaiabol  io  de  mel  a’  iozagoc 
25  közibe  vettetic  honnan  mondatic  Alazkoggatoc  a’  hatalmas 
iftennec  keze  ala,  Es  ki  magat  alazanga  felmagaztatic  es  u^ 
tanollatoc  en  tollem  mert  keges  vagoc  es  zűuel  alazatus  Azért 
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miképpen  mvnalonc  a’  fogadasoc  es  monnal  iozagnac  zallasara 
vettetnec  az  igeknec.  xpc  gözoienec  neuezeti  kegesec  iamboroc 
es  a’  neuezetesec  fordeitatnac  tulaidonocba  Vgan  az  Hebereknel 
es’  Micbeas  .es  Abdyas  es  egebec  ollatanoc  iozagoknac  neueze- 
tebül  a’  zülectol  vettettenec  zabadokuac  iozagoknac  neue-  s 
zeteböl 

It  immár  kezdetic  scent  Micbeas  propbetanac 

ke  /  e 

onuo 

VRnac  igéié  mel  lót  Demorastenbeli  Micbeasboz  loatan 
Acbas  es  Ezecbias  Inda  kiralinac  napiban  mellet  latot  Samariara  lo 
es  Ibrlmre  (2J  HalgaíTatoc  menden  nepec  es  figelmezie  fold  es 
ö  telleíTege  Es  légén  vr  iften  mvnekőnc  tanoba  vr  o  scent 
templomából  ||  {3J  Mert  ime  vr  ki  megen  ö  scent  béléről  es  247 
lezal  es  megnomogga  földnec  magaíTagit  (4)  es- megemeztetnec 
oalatta  való  begec  es  vólgec  elmettetnec  miként  viuz  törnecis 
orcaiatol  mikent  vizec  kic  elfolnac  melsegbe  (5^  Mend  ez  lacob- 
nac  fertezeteíTegiben  es  Isrl  bazanac  bűniben  Mel  lacobnac 
bűnő  ?  Nemde  Samaria  é?  Es  mellec  ludanac  magaíTaga  ? 
Nemde  Ibrlm  é?  {űj  Es  vetem  Samariat  mikent  kőueknec  az- 
tagat  mezőben  micor  plantaltatic  a’  zőlő  es  ő  kőneit  leaouzom20 
a’  főidre  es  ő  fondamentomit  megielentem.  {7J  o  menden  farag- 
uani  le  esnec  .es  ő  menden  béri  meg  egettetnec  tűzzel  .es  ő 
[menden]  baluanit  vetem  vezedelembe  mert  a’  kuruanac  bériből 
gűitettenec  .es  a’  kuruanac  beribe  fordeitatnac  (8J  Ezen  siroc 
es  ordeitoc  elmegec  meg  foztatuan  es  mezeitelenen.  siralmat  25 
tezec  ment  sarkanoket  .es  gazolatot  monnal  strucoket  (9J  mert 
rementelenőlt  ő  capasa  Mert  iőt  ludaiglan  es  illette  en  nepem- 
nec  kapuiat  Ibrlmiglen  flOJ  Getbbe  ne  akariatoc  megbirdetne- 
tec.  Kőnuezeteckel  ne  akariatoc  sirnotoc  Pornac  bazaban  bimcetec 
meg  magatokat  porral  fllj  es  elmegen  tv  tőlletec  a’  zep  lakó- 30 
dalm  zegensegtec  meggalaztatuan  Nem  ment  ki  ki  a’  kimenet¬ 
ben  lakozic.  a’  zomzed  baz  siralmat  vezen  tv  belőlletec  ki  állót 

» 

ő  maganac  (J2J  ki  megbetegőlt  ioban  ki  lakozic  keserősegecben 
mert  vrtol  lezal  gonoz.  Ibrlmnec  kapuiara.  ||  Zekerec  felel- 248 
nienec  zaigasa  Lachisban  lakozora.  bűnnec  kezdete  vagon  Syonss 
leananac  mert  tebenned  lelettettenec  Isrlnec  fertezetelTegi 
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(14)  Azért  a^'ga  a’  futókat  Gethnec  orokletere  hazugsagnac  haza 
Isrl  kiralinac  megcalasara.  (15)  Meg  len  örokletet  [h]  hozoc  te 
neked  ki  lakozol  Maresaban  Odolamiglan  iö  Isrlnec  dicosege 
( 16 )  copazlat  es  liiret  te  generkedetednec  fiaira  Zeleselied  meg 
5  te  kopazlatodat  mikent  keselo  mert  foglac  vitettenec  el  te 
belülied 


^  Capitulum  másod 

lAy  kic  gondoltoc  kelletlent  es  gonozt  müuelkettec  tv 
hailaktocban>  Veterney  vilamodat  tezitec  azt  mert  vrnac  ellene 
őkezec,/ f2)  es  keiiantanac  mezőket  es  eröuel  eluottec  .es  haza- 
kát  elragattanac  es  ferfiat  meg  patuaroztanac  .es  o  hazat  [es] 
ferfiat  es  őrőcletet  (3)  Azért  ezt  monga-  vr  iften  íme  en  gonozt 
gondoloc  e’  bazbeliekre  bonnat  nem  vebetitec  ki  tü  nakatokat 
es  keuelen  nem  iartoc.  mert  az  vdö  mentöl  gonozb  (4)  Annapon 
i^vetettetic  tv  reiatoc  példa  bezed  .es  enec  edeíTeggel  enecletic 
mondiian  Meg  töretette!  puzteitattonc  meg.  en  nepemnec  reze 
megvaltoztatot  Miképpen  megen  el  en  töllem  mikor  megfordo- 
land  ki  mv  videkin[c]ket  megozia  (5)  Azért  0  Isrl  nem  lezen 
teneked  nil  kötelenec  ereztöiö  vrnac  seregebe  (6)  Ne  bezelTe- 
2otec  bezeluen  nem  cepeg  ezekre  Nem  foglalta  meg  a’  galazat 
(7)  vgmond  vr  lacobnac  Minem  meg  rimideitetet  vrnac 
249zellete  aiiag  illetenec  ö  ||  gondolati  Nemde  en  igeim  iok  é  auual 
ki  igazan  iar  (8)  Es  meg  az  ellen  en  nepem  ellenségbe  költfel 
A’  zoknarol  palaftot  eluöttetec  es  azokat  kic  egűgöuen  iar- 
25nacvala  hadba  fordeitottatoc  (9)  En  nepemnec  nemberieket  ki 
vettetec  ögenerkedeteknec  házából  es  ö  aproggokat  eluöttetec 
en  öröc  diceretemet  (10)  Kelletec  fel  es  menúetec  el  mert  nem 
vallotoc  it  nugolmat  ö  fertezeteffegeiert  megtörettetic  mentöl 
gonozb  rotbadagoífaggal  (11)  Auayha  nem  volnec  férfiú  zelletet 
30  valló  es  inkab  hazugságot  bezellenec  cepegec  teneked  bort  es 
megrezegeitöt  es  lezen  kire  cepeg  e’  nép  (12)  Gülekezetlec  egbe 
guitlec  tegedet  lacob  mend  egbe  hozom  Ihrlmnec  maradekit 
Isrlt  es  egembe  Vetem  ötét  monnal  cordat  az  akolba  es  mon- 
nal  apró  barmot  akloknac  közepibe  Zaiognac  embereknec  sokaf- 
35fagatol  (13)  Mert  felmegen  vtat  nituan  ö  elöttöc  Meg  oztuan 
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es  beinennec  a’  kapun  kimennec  0  raita  Es  ó  kiraloc  megen 
ö  előttoc  es  vr  ofeieken 

Capííwíítm  harmad 

ES  moudec  HalgaíTatoc  lacob  fedelmi  es  Isrl  hazauac 
vezeri  Mideiiem  nem  nektec  kel  tiidnoloc  aziteletet  é  (2)  Kies 
gülosegben  vallatoc  a’  iot  es  zeretitec  a’  gonozt  Kic  eróuel 
eluezitec  o  borokét  0  rolloc  es  ó  busókat  ő  contokrol  (3)  kic 
megottec  en  nepemnec  busát  es  0  borét  annac  felette  lehuztac 
es  ő  tetemeket  megzegdeltec  es  remekekbe  vagdaltac  mikent 
fódüben  es  monnal  huft  fazeknac  kozepibe  ( 4)  Tahat  vuoltnec  10 
vrboz  es  nem  halgaffa  meg  őket  es  elreiti  ||  ő  orcaiat  őtőllőcc.  250 
az  vdőben  mikent  alnakol  műuelkettenec  ő  lelemesecben  (ő)  Eze¬ 
ket  monga  vr  a’  prophetakra  kic  el  hitetic  en  nepemet  kic 
megmaiiac  ő  fogockal  es  bekeseget  predikalnac  Es  ha  [valaki] 
nem  adand  valamit  ő  zaiocba  hadat  scentelnec  őreiaioc  (6 )  Azért  15 
a’  látásért  ey  lezen  onekic  es  setetseg  a’  varasolasert  .es  nap 
elnugozec  a’  prophetakra  es  megsetetol  Őreiaioc  nap  (^7jEsmeg 
galaztatnac  kic  latatot  latnac  es  meg  galaztatnac  a’  nezőc  es 
mend  befedic  ő  zemeleket  mert  ninc  iftennec  felelete  (8)  Valo- 
bizon  en  betőltem  vr  zelletenec  erőffegeuel  itelettel  es  igalTaggal  20 
ho^-  meghirdeffem  lacobnac  őfertezeteíTegit  es  Isrlnec  ő  bűnét. 

(9)  HalgaíTatoc  [ez  ezt]  lacob  hazanac  fedelmi  es  Isrl  hazanac 
biray  kic  megvtaltoc  iteletet  es  menden  igaffagokat  elfordeitotoc 

(10)  Kic  megrakiatoc  Syont  verecben  Ihrlmet  hamiíTagocban 

(11)  0  fedelmi  aiandokocban  itelnecvala  es  o  papi  bérért  tanéit- 25 

nacvala  es  vron  nugoznacvala  monduac  Minemde  vr  nem  tv 
kőzepettetec  é  nem  iőnec  tv  reiatoc  gonozoc  (12)  Azért  e’  tű 
űgetekert  Syon  megzantatic  monnal  mező  ^s  Ihrlm  lezen  mon¬ 
nal  kőueknec  gűitese  es  a’  templomnac  hege  erdőknec  magaf- 
fagaban  30 


Capitulum  neged 

ES  lezen  napoknac  vtoliban  lezen  vr  hazanac  hege  kezei- 
tetet  hegeknec  teteiebe  es  hegec  es  halmoc  felet  magas.  Iőnec 
ő  hoziaia  |]  nepec  (2)  es  sietelmeznec  soc  nemzetec  es  mondnac251 
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Iwuetec  mennonc  fel  vrnac  heg-ere  es  lacob  iftene  hazaba  .es 
tanait  műnket  o  vtaira  es  megoiic  o  osueniben  Mert  Syonbol 
inegen  ki  a’  tornen  es  vrnac  igéié  Ibrlmbül  (3)  es  itel  soc 
nemzetec  kozot  .es  megfeg  erős  nemzeteket  igen  mezzeiglen.  es 
sinegzegdelic  o  torokét  zanto  vasacba  .es  o  zucaiokat  kapacba 
Nemzet  nem  vezen  tort  nemzet  ellen  es  nem  tanolnac  [to] 
touabba  hadakoznioc  (4)  es  férfin  vl  o  zoloio  alat  .es  nem  lezen 
ki  meg  yezie  mert  seregec  vranac  zaia  bezellette  (5)  mert 
menden  nepec  iarnac  egmendeuic  o  vra  iftenenec  nenebe  Mű 
lokedeg  iaronc  mv  [vrunk]  'iftenönknec  nenebe  orocke  (6)  Es 
tonabba  vgmond  vr  Annapon  egbe  gűitoin  a’  santalot  es  azt 
kit  el  nettem  vala  felzedem  .es  mellet  getrettem  vala  megvigaz- 
talom  (7)  es  vetem  a’  santalot  maradekocba  es  azt  mel  mnn- 
kalkodot  vala  erős  nemzetbe  es  vr  iften  orzagl  oraitoc  Syonnac 
lü hegen  matol  fognan  es  orokiglen  (8)  Es  te  Syon  leana  cordaia- 
nac  bomalos  torna  te  hoziad  io  es  io  Ilirlin  leana  orzaganac  elő 
hatalma  (9)  Es  ma  mire  emeztetelmeg  zomoroífaggal  Midenem 
kiralod  ninc  é  teneked  anag  elnezet  tanalcozo  mert  te: ed  meg¬ 
foglal  serelem  mikent  zűlot  ( 10)  Syonnac  leana  bankoggal  es 
2oerokoggel  monnal  zűlo.  mert  ma  ki  meg  e’  varosból  lakozol 
vidékben  es  ioz  mend  Babilloniaiglan  ottogol  zabadolz  meg 
Ottogol  zabadeitmeg  tegedet  vr  te  ellensegidnec  kézéből  (ll)Efi 
252  ma  gűlekeztenec  soc  nemzetec  kic  mongac  meg  ||  konezteffec 
.es  mv  zemonc  néz  Syonra  (12)  Ok  kedeg  nem  esraertec  meg 
25  vrnac  gondolaffat  es  nem  ertettec  o  tanaiéit  mert  egbe  gűitotto 
okét  monnal  zeronec  zenaiat  (13)  Kelfel  Syonnac  leana  es 

cepel  mert  te  zarnadat  vetem  fecke  es  te  kormidet  vetem  er- 

cecke  es  megtorz  soc  nepeket  es  megölöd  o  ragadozasokat 

vrnac  es  o  eroffegeket  menden  fold  vranac 


30 


C  a  p  { í  ífc  Z  w  m  o  t  o  d 


TAbat  megpuzteitatol  toliiainac  leana  Megkornekezetet 
vettenec  mv  reianc  Vezzoben  [v]  veric  meg  ísrl  vezerenec  alat 
(2)  Es  te  Bethlebem  Eífrata  kicened  vág  íudanac  ezeriben  Te 
belülied  megen  ki  ennekem  ki  légén  vralkodo  Isrlben  Es  o  ki 
35menese  kezdettől  fognan.  orokseguec  napitol  fognan.  (3)  azért 
vr  iften  agga  okét  ideiglen  kiben  a’  zűlo  zűl  Es  o  affafiainac 
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megmaradeki  megfordoltatnac  Isrlnec  fiaihoz  (4)  es  megallapic. 
es  6  fiait  őrizi  vrnac  erolTegeben  es  o  vra  iftene  neuenec 
magaíTagaban  Es  megfordeitatnac  mert  ma  felmagaztatic  földnec 
hataraiglan  (5)  Es  lezen  e’  bekeseg*  micor  AíTirius  iouend  mv 

főlduiicbe  Es  midón  liomotandic  mv  hazincban  Es  feltamaztonc  5 

•  ^ 

óreiaioc  bet  paztorokat  es  nőié  ieles  embereket  (6)  es  órizic 
Aflurnac  földet  tőrben  .Es  Nemrotnac  földet  ó  zucaiocban  Es 
megzabadeit  minket  ACfurtol  micor  iouend  mv  fóldóncbe  es 
mikor  nomotandic  mv  katarinkban  (7)  Es  leznec  lacobnac 
megmaradeki  soc  nemze||tekben  soc  napoknac  közepette  253 
monnal  harmat  vrtol  [a’]  es  monnal  ceppenet  a’  fűre  ki  nem 
var  ferfiat  .es  vartatic  emberec  fiaitól  (8)  es  leznec  lacobnac 
megmaradeki  ó  nemzetiben  soc  nepeknec  kózepettec  monnal 
orozlan  erdóknec  barmiban  es  monnal  [o]  orozlannac  kólkó 
reuo  apró  barmoknac  cordaiban  Ki  micor  elmenend  .es  meg-  is 
nomodand  es  kezdend  es  nincen  ki  megzabadehon  (9)  Es  fel- 
magaztatta  te  kezeidet  te  ellensegiden  es  te  menden  ellensegid 
elueznec  (10)  Es  lezen  az  napon  vgmond  vr  Éluezem  te  louai- 
dat  te  kozepidból  es  elueztem  te  zekeridet  (11)  Es  elueztem 
te  fóldednec  városit  es  megtöröm  mend  te  erólTegidet  Es  20 
eluezec  gonozol  teuóket  te  közepedből  es  nezóc  nem  leznec  te 
benned  (12)  Eselueztem  te  [baljfaraguanidat  es  te  [kózepidbó] 
ozlopidat  te  kozepidból  meg  torom  Es  nem  imádod  touabba  te 
kezeidnec  műuelkedetit  (13)  Es  ki  irtom  te  ereztuenidet  te  kóze- 
pidból  Es  megtóróm  te  városidat  (14)  es  tezec  gózódelmetas 
haragban  es  meltatlankodatban  menden  nemzetecben  kic  nem 
hallottac 

Capitulum  hatod 

HAlgaíTatoc  melleket  vr  bezel  Kelfel  es  vetekeggel  iteletben 
a’  hegec  ellen  Es  halmoc  halgaíTac  tezodat  (2)  HalgaíTacso 
hegec  vrnac  iteletet  es  fóldnec  erósb  fondamentomi  mert  vrnac 
itelete  ó  nepeuel  es  Isrllel  iteltetic  (3)  Én  nepem  mit  tóttem 
teneked.  |{  auag  miben  voltam  zomoro  teneked  Felel  ennekem254 
(4)  Mert  ki  hoztalac  tegedet  Egiptomnac  főidéből  es  zolgalatnac 
hazabol  megzabadeitottalac  tegedet  Es  éreztettem  te  orcád  elótss 
Moyseft  es  Aaront  es  Máriát  (ő)  Én  nepem  kerlec  emlekeziel- 
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meg  mit  gondold  le^en  te  ellened  Balacli  Moabnac  kirala  es 
mit  felelt  légén  neki  Baalam  Behornac  fia  Sechinbol  galgala- 
miglan  bog  meg  esmerned  vrnac  igassagat  (0)  Mit  aianlac 
méltót  vrnac  Terdet  haitoc  a’  felseges  iftennec  Minem  aian- 
^locé  őneki  áldomásokat  es  eztendey  borinkat  (7)  Minem 
engezteltetic  meg  iften  őrőknec  ezeriben  auag  kőuer  bakoknac 
soc  ezeriben  Minena  adom  é  en  eloletemet  en  fertezeíeíTegemert 
En  hasamnac  gimőlcet  en  lelkemnec  bűnéiért  (8)  Oh  ember 
Megmutatom  teneked,  mi  légén  a’  io  .es  mit  vr  meg  kereíTen 
’otetőlled  Valobizon  iteletet  tenned  es  irgalmaíTagot  zeretned  es 
zorgalmatoson  iarnod  te  vrad  ifteneddel  (g)  Vrnac  zana 
a’  varosnac  vuőlt  .es  vduőíTeg  lezen  ő  scent  neuet  felőknec 
HalgaíTatoc  nemec  es  ki  kőzeleiti  meg  azt  (10)  Meg  tűz  keget- 
leneknec  hazocban  es  hamiíTagnac  kenci  es  kűsseb  mertec  es 
telles  haraggal  (11)  Minem  igazeitom  é  meg  a’  hamis  mértékét 
es  saknac  alnoc  mértékét  (12)  kichen  ő  kazdagi  betőltenec 
hamissággal  es  o  benne  lakozoc  hazugságot  bezelnecvala  es  ő 
neluec  calo  ő  zaiocban  (13)  Azért  en  es’  kezdelec  megvernem 
255  tegecZet  vezedelmel  ||  te  bűniden  (14)  Te  ezel  es  nem  elege- 
20  dél  meg  es  te  alazatod  te  kőzepetted  es  megfoglalod  es  nem 
zabadeitaz  meg  es  kiket  megzabadeitandaz  tőrnec  adom  (15)  Te 
vec  es  nem  arac  Te  ólait  úomz  es  nem  kenettetel  meg  olayal 
.es  muftot  nomz  es  nem  izol  bort  (W)  Es  őrizted  Amrinac 
parancolatit  es  Achab  hazanac  menden  műuelkedetet  .es  iartal 
25  ő  generkedetecben  bog  adnalac  tegedet  vezedelembe  a’  Ni- 
niuenbelieknec  .es  sűvőltesbe  ő  benne  lakozoknac  es  en  nepem- 
nec  bozzosagat  viselitec 


C  a  p  i  t  u  1  u  m  heted 


lAy  ennekem  mert  lőttem  mikent  ki  [zől]  zőlő  zedetnec 
3ofűrtőckeit  ^’űiti  őzzel  Ninc  zőlő  fő  etelre  Megert  fügékét  keuant 
en  lelkem  (2)  Eluezet  scent  főidről  es  igaz  ninc  emberecben 
Mend  verben  leselkednec  Férfiú  ő  affafiat  halaira  vadazia  (3)  ő 
kezeknec  gonoffagat  ionac  mon^ac  A’  fedelm  kér  es  a’  biro 
adatban  vagon  Es  a’  nag  zolla  ő  lelkenec  keuansagat  es  meg¬ 
ás  haboreitottac  [ők]  őtet  (4)  ki  mentői  iob  őkőzőttőc  monnal 
Paliurus  neminemő  tűuilTes  fa)  es  ki  igaz  monnal  tűuis  a’ 
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Süuenrol  Te  orizetednec  iiapia  es  te  meglátásod  eliót  Es  ma 
lezen  o  puztolaftbc  (5)  Neakariatoc  hinnetec  barattoknac  Ne 
akariatoc  biznotoc  a’  vezerbe  Attól  ki  alozon  te  öledben  orizied 
te  zadnac  haliakat  ( ö  jMert  fiú  bozzosagot  tezen  [ó]  o  at'tanac  es 
lean  feltárnád  ö  anna  ellen  Mén  6  napa  ellen  ||  Embernec  [ó256 
hazabeli]  6  ellensege  6  hazabeli  (7)  En  kedeg  vrhoz  nezec  es 
varom  iftent  en  vduózeitómet  Meg  halgat  engemet  en  vram 
iftenem  (8)  Ne  óról  en  raitam  en  ellenségem  mert  le  eftem 
megfelkelec  Micor  vlendec  setetecben  Vr  en  vilagolTagom 
(9)  Vrnac  haragiat  viselem  mert  bunhottem  őneki  Miglen  itelTeio 
en  vgemet  es  tezi  en  iteletimet  Ki  vizen  engemet  világra  es 
meglátom  o  igaCfagat  (10)  es  néz  engemet  en  ellenségem  .Es 
befedeztetic  falazattal  Mert  ugmond  ennekem  Hol  vagon  te 
vrad  iftened  En  zemeim  meglattac  etet  Ma  lezen  megnomodat- 
ban  mikent  vcaknac  sara  (11)  Napoc  bog  megrakattaíTanac  tei5 
maceriayd  Annapon  mézzé  lezen  a’  toruen  (12)  Annapon  ió 
AíTur  te  hoziad  es  te  erős  varosodiglan  Es  az  erős  varoftol 
foguan  a’  foloiglan  es  tengertől  foguan  tengeriglen  es  a’  hegből 
a’  hegbe  (13)  es  a’  fold  lezen  puztolatban  6  lakozoyert  es  6 
gondolatoknac  gimolceiert  (14)  Orizied  te  nepedet  te  vezzodben  20 
es  te  orokletednec  cordaiat  lakozokat  onon  magokat  a’  kietlen- 
ben  Basan  es  Galaad  óriztetnec  Carmelosnac  kozepiben  a’  regi 
napoc  zerent  (15)  Te  ki  menesednec  napia  zerent  Egiptom 
főidéből  mutatóé  onekic  cudakat  (16)  Laffac  nemzetec  es  meg 
galaztatnac  o  menden  eroffegen  Vetic  0  kezeket  zaiokra  6  füloC25 
süket  lezen  ||  (17)  Port  nalnac  mikent  kegoc.  Meghaborodnac  257 
o  hazockal  mikent  fóldnec  mazoy  Mv  vrunk  iftenőnket  nem 
aieitac  es  felnec  tegedet  (18)  Ki  egenlo  iften  teueled  Ki  eluez 
kegetlenseget  es  eluezed  te  orokleted  megmaradekinac  bérit 
Nem  erezti  touabba  o  hirteleukedetet  mert  irgalmaíTagot  akaró  30 
(19)  Megfordol  es  irgalmaz  mvnekonc  Leueti  mv  kegetlensegon- 
ket  es  menden  büninket  tengernec  melebe  veti  (20)  lacobnac 
igaíTagat  adod  Abrachamnac  [ir]  irgalmaíTagat  Ki  mv  afainknac 
eskottel  a’  [rel]  regi  napoktól  foguan,  [Prolog  u  s] 


ISr  a  V  m. 


It  eleue  uettetic  s.  Navm  prophetauac  prologosa 

NAum  prophetat  bizoneita  az  heberec  zerzese  liog  Assi- 
riosoc  kirala  [elot]  iouetele  elót  uolt  ki  Isrlnec  népét  foguan 
övitteuala  el  őuidekibe  Valobizon  ezen  propheta  e’  kononec 
vegeben  ielentetic  meghirdetni  a’  megmondot  kiralnac  iouetelet 
De  micor  Niniuennec  lakozoy  o  bűnökről  es  kegefclensegekrol 
penitenciat  műuelkettecvolna  lonas  meghirdetiien  a’  varosnac 
vezedelmet  hog  a'  meghirdetet  vezedelmet  ne  zenuednec  iften 
loharagiabol  Iftennec  irgalmaíTagat  veiien  nehezeb  bűnocbe  ele- 
geitec  6  magokat  Ki  okért  a’  meg  emleitet  propheta  scent  zellet- 
tel  telles,  iftennec  iteletet  meghirdetuen  igbezellet  Iften  haragos 
es  gozodelmes.  Mert  immár  a’  tiz  nemzetec  az  aífiriusoktol 
258  fogságba  vitettenec  vala  el  ||  Ezechias  Inda  kirala  alat  Kiről 
15  es  ma  az  el  uitetet  nepnec  vigaztalaffara  lattatic  Niniuen  ellen 
látás  es  nem  kűsded  vigaztalatvala  mend  azoknak  kic  immár 
az  Affiriosoknac  zolgalnac  vala  es  mend  a’  maradekoknac  kic 
Sedechias  kiral  alat  valanac  Inda  es  Beniamin  nemzetéből  kic 
azon  ellensegectól  leselkettetnec  vala  hog  hallanac  az  aíTiriuso- 
20  kát  es  a’  caldeosoctol  megfoga[tta]tandoknac  ment  e’  kononec 
egebiben  mutattatic  meg 

Másod  prológus 

NAwm  e’  világ  vigaztaloianac  [mondatic]  magaraztatic 
megporeita  a’  vereknec  varosat  es  annac  el  fordolasa  után 
25bezel  íme  a’  hegeken  ewangelizalonac  laba  es  bekeseget 
hirdetonec 


NAVM  (PROLOG.  —1,9) 


151 


MEl  tudni  hog  Niniuen  mv  neluonkon  az  Heberecbol  draga- 
latosnac  [mondatic  zozatlic  mo]  zozatlic  E’  világ  kedeg  draga- 
latosnac  mondatic.  mert  a'  görögöknél  es  cosmos  az  ekeíTegtól 
vöt  neuet  Es  valami  ma  Niniuen  ellen  mondatic  példázat  zerent 
e’  világról  mutattatic  Ki  okért  es  vétel  mellet  a’  hetuen  tolma-  5 
cozoc  Lemna  Aqiiila  feguernec  magarazta  Az  hebereknel 
maíTanac  [mondatic]  vettetic  >-  nehez  terehnec  azért  bog  otet 
megnehezehe  ki  ellen  propbetaltatic  es  ne  ha^ga  felemelni  o 
zaruat  Es  ezt  egembe  prophetanac  ezen  latasa  légén  aiiag  vetel 
auag  nehelTeg  auag  tereli  mert  nem  bezel  elmenec  rűteteben  10 
ment  Montanos  es  Prisca  es  Maxilla  teuelgnec  ig  ment  prophe- 
talnac  A  mellet  ||  bezel  latatnac  konuo  mendeneket  ertoe  es  259 
ellensegekuec  terhe  onepenec  latatot  teuóie  Es  Anagogia 
zerent  e’  vilagnac  [vege]  vegezeterol  zerzettetic  e'  prophecia 

scenteknec  vigaztalaftara  liog  valamit  e’  világban  latandnac  15 
monnal  dogokét  es  elmulandokat  megvtallac  .es  kizic  ómagokat 
iteletnec  napiara  hog  a’  gózó  vr  az  AíTiriosi  ferfiac  ellen 

ióuendó 

It  kezdetin  s.  Navm  prophetanac  kónuó  mellet 
latotNiniuen  ellen  a’  nag  varos  ellen  20 

NIniuennec  terhe  Elcesey  Naum  latasinac  kónuó  (2)  Meg 
harag 0  vr  es  gózódelmezó  vr  gózódelmes  vr  es  hirtelenkedetet 
valló  Gózódelmezó  vr  ó  ellensegiben  es  ó  meg  haragozec  ó  ellen- 
seginec  (3)  0  engedelmes  vr  es  nag  eróffegben  es  meg- 

tizteituan  nem  íezen  ártatlant  Vr  hirtelen  vezben  es  ó  vta  forgo  20 
zelben  es  ó  labainac  pora  kódóc.  (4)  meg[p]  poreita  tengert 
es  meg  azalla  azt  es  menden  folokat  kietlenbe  vizen  Meg- 

betególt  Basan  es  Carmelos  es  libanosnac  viraga  meg  leletezet 
(5)  Hegec  megindoltanac  ótólló  es  halmoc  meg  puzteitattanac 
es  fold  rezketet  ó  orcaiatol  es  e’  világ  es  mendenec  ó  benne  se 

•  •  ~p~  '•  p 

lakozoc  (6)  0  meltatlankodaftanac  orcaiaia  elót  ki  alhat?  0 
meltatlankodaffa  ki  óttetet  ment  tűz  es  kóuec  megfeslettettenec 
ótólló  (7)  lo  vr  es  megbatoreito  tóródelemnec  napian  es  tu^ga 
ó  bele  remenkedóket  (8)  es  az  elmúló  viz  ózónben  [te]  tezi  || 
a’  helnec  vegezetet  es  ó  ellensegit  vldózic  setetsegec  (9)  Mit  260 
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gondoltoc  vr  ellen  ?  o  tezi  a’  vegezetet  Nem  tamad  fel  kettős 
[gondola]t6r6delm.  (10)  mert  miként  a’  timilTec  egmalTal  egbe 
fonodnac  Vgan  az  egbe  iuoknac  ouendegsegec  megemeztetic 
monnal  pozdoria  aziusaggal  telles  (11)  Te  belülied  [kedeg] 

5  ment  ki  [vr]  gonoíTagot  gondolo  vr  ellen  6  elmeieben  zerzo  a’ 

tóruen  toreft  (12)  Ezt  monga  vr  Ha  tokelletesec  lendnec  es  ig 
sokan  es  igen  nirettetic  meg  es  elmegen  Getrettelec  tegedet 
es  nem  geterlec  tegedet  touabba  (13)  Es  ma  megtöröm  te 

hátadról  ö  eftapiat  es  te  kötelidet  meg  zaggatom  (14)  Es  vr 

loparancol  te  reiad  es  nem  vettette  te  nenedböl  touabba.  te 
iftenednec  [h]  hazabol  öllec  meg  a’  bal[ual]uannal  es  az  ötte- 
uennel  vetem  te  koporsódat  mert  tizteletlen  vág  (15)  íme  a’ 
hegeken  az  ewangelizaloknae  es  a’  bekeseget  hirdetöknec  laboc 
Inda  zolgallad  te  innepidet  es  aggad  meg  te  fogadasidat  mert 
lőném  íoldatic  touabba  bog  Belial  áltál  mennen  te  benned  Men- 
deneftöl  eluezet 


C  2i^  itulum  másod 


FElment  ki  elliimce  te  előtted  ki  örizie  a’  [tömén]  korhol 
fekeft  Nezied  az  utat  batorohadmeg  farcokidat,  te  tehetsegedet 
20  igen  meg  erösöhed  (2)  Mert  mikent  megforbatlotta  vr  lacobnac 
keuelseget  vgan  Isrlnec  Mert  a’  puzteitoc  el  tekozlottac  es  ö 
zölö  tötöket  megtörtec  (3)  0  erösinec  paysa  tüzes,  ö  hadanac 
feríiay  vereffecben  zekerinec  köteli  tűzéséé  ö  kezöleíenec  napian 
261  [Es]  II  Es  özeker  vezetöy  megyettenec  az  vtacban  meghaborot- 
25  tanac  ozekerec  az  uíacban  le  eftenec  0  nezesec  monnal  lam- 
pasoc  monnal  futó  villamatoc  (5)  Megemlekezic  ö  erösiröl  leomol- 
nac  övtocban  Gorsan  felhagnac  ö  köfalokra  es  megkezeitetic 
az  arnec  auag  a’  sátor  (6)  foloknac  kapui  meghittattac  .es 
a’  templom  mend  földiglen  le  [terieztete]  töretletet  (7)  Es  a^ 
30  vitéz  foguan  vitetet  el  es  ö  zolgalo  leahi  haitatnacvala  [neguen] 
heguen  ment  galambac  moroguan  ö  zűuöcben  (8)  Es  niniuen  ö 
vizey  monnal  halaftoknac  vizey  Ok  kedeg  eifuttanac  Ailatoc 
allatoc  meg  es  ninc  ki  megfordollon  (9)-  Ragaggatoc  ezűftöt 
ragaggatoc  arahhat  es  ninc  kazdagsagoknac  vege  menden  dra- 
35  galatus  edehecböl  (10)  El  tekozlatot  megmeteltetet  .es  megzag- 
gattatot  .es  a^  zű  megyedet  .es  [térd]  terdeckecnec  feslese  es 
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terdeckeknec  megfeslese  es  fogatkozat  menden  vesecben  es 
mend§nekiiec  orcaia  miként  fazeknac  corma  (11)  Hol  az  oroz- 
lanoknac  lakodalma  es  orozlanoc  kólkinec  eledele  Kibe  ment 
az  orozlan  bog  bemenne  oda  az  orozlannac  kolko  es  nincen  ki 
megyezie  (12)  Az  orozlan  bonon  fogot  6  kólkinec  es  megöltos 
o  uewinec  Es  betöltötte  fozlattal  o  barlangiat  .es  ragadozattal 
ohailakat  (13)  íme  en  te  hoziad  vgmond  seregeknec  vra  iftene 
es  meg  gerieztem  mend  teteiglen  te  zek eredet  es  te  orozlancai- 
dat  tor  [ez]  ezi  meg  Es  ki  irtom  földről  te  fozlasodat  es  nem 
liallatic  touabba  te  ellensegidnec  zozat'ta  ||  lo 

(Cap.  IIL) 

lAy  vereknec  varosa  menden  hazugságé  zakadozaíTal  telles  262 
Nem  tauozic  el  tetőlled  ragadozat  (2)  oftornac  zozat'ta  .es  lo 

hirtelenkedetenec  zozat't'a  es  kerec  reuasanac  es  zekerec  cikor- 

••  •*  •  •  ~  •  • 

gatasanac  es  felmenő  louagoknac  (3)  es  fenes  tőrőknec  es  vil-  is 
lamo  zucaknac  es  meg  őldoklőttec  sokaíTaganac  es  nehez  rom- 
lasnac  es  dőgőknec  ninc  vege  .es  le  esnec  ő  teftecbe  (4)  A’ zep 
es  dragalatiis  [PJ  parazna  belendeíTeginec  sokaíTagaert  es  gono- 
zol  teuőknec  vallásáért  ki  el  arolta  a’  nemzeteket  ő  belendefl’e- 
giben  es  a’  liazi  zolgakat  ő  gonoz  teuőiben  (5)  íme  en  te  boz-  20 
iád  vgmond  seregeknec  vra  iftene  Es  megielentem  zemerme- 
det  te  orcádba  .es  te  mezeitelensegedet  megmutatom  nem[k]ze- 
teknec  es  te  zidalmsagodat  orzagoknac  (6)  es  reiad  vetem  te 
vndocsagidat  es  bozzosagockal  geterlec  tegedet  es'vetlec  tége¬ 
det  peldaba  (7)  Es  lezen  menden  ki  tegedet  latand  elualic  25 
tetőlled  .es  mond  Niniuen  megpuzteitattal  Ki  razia  feiet  te  rai- 
tad  Honnat  kereíTec  teneked  vigaztalot  (8)  Minem  iob  vág  te 
Alexandriabeli  néptől  ki  lakozic  a’  folocban  Vizec  ő  kőrnőllő 
kinec  kazdagsaga  tenger  0  kőbili  vizec  (9)  Ethiopia  ő  erősségé 
es  Egiptus  es  ninc  vege^  Aífirka  es  Libies  voltanac  ő  segedel-3o 
meben  (10)  De  0  es’  fogságban  vitet[e]tetet  az  eluiteletben  0  aprody 
le  estenec  menden  vtaknac  feieben  .es  ő  fenesb  fedelmin  erez- 
tettenec  nilat  .es  ő  menden  neniesb  fedelmit  bekockal  egbe 
kőtőztec  II  (11)  Azért  te  es  megrezegőlz  es  megvtaltatot  lez  .es263 
te  segedelmet  kerz  te  ellenségedtől  (12)  Te  menden  erős  raka-35 
sid  mikent  füge  ő  elő  gimőlciuel  Ha  meg  razattandnac  esnec 
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az  euonec  zaiaba  (13)  íme  te  neped  te  kozepetted.  ment  nem- 
beriec  te  ellensegednec  Te  fóldednec  kapui  megielentetnec  ni- 
lasra.  tűz  meg  maria  te  zauaridat.  (14)  Mert  mereh  vizet  tema- 
gadnac  a’  kornol  fekesert  Rakiad  meg  te  eroíTegidet.  meábe  a’ 
•'^sarba  .es  nomiad  meg  .es  alat  műuelkeduen  tarc  téglát  (15)  Otto- 
gol  ezen  meg  tegedet  tűz  Tőrrel  vez  el.  megmar  tegedet  ment 
caiua  Azért  egbe  gűlekeziel  ment  caiua  sokasol  meg  ment  saska 
(16)  Tóbbecke  totted  te  vgidet  bog  nem  mennec  cillagi  A'  caiua 
ki  teriezkedet  es  elrepült  Te  orizoid  monnal  saskac  (17)  es  te 
loaprodid  monnal  saskaknac  saskay  kik  hidegnec  napian  egbe 
gűluec  a’  soueiiekre  Feltamadot  a'  nap  es  el  repoltenec  es  nem 
esmertetet  meg  ohelec  hol  voltanac  (18)  0  aíTurnac  kirala.  te 
paztorid  el  aluttanac.  te  fedelmid  el  temettettenec  Te  neped  el 
lampant  a’  hegecben  es  ninc  ki  egbe  gűho  (19)  es  nem  setet 
15  te  torodelmed.  mentol  gonozb  te  capasod  Mendenec  kic  hallottac 
te  hallomásodat  egbe  kolcoktac  o  kezeket  te  raitad.  Mert  kire 
nem  ment  te  gonoíTagod  mendencor 


A  b  a  k  u  c. 

Prológus  II 

ABakuc  propheta  olelo  Ki  auag  azért  hiuatic  oleletuec  264 
hog  vrnac  zerelmes  volt  auag  hog  ifteunel  tórekedeíTel  megen 
Viuo  ólelonec  auag  kűzodónec  votto  neuezetet  Mert  seoki  nem  5 
merezte  ol  bátor  zozattal  iftent  igaíTagnac  vetekedetebe  hiuni 
es  mondani  neki  Mire  emberi  allatocban  es  e’  világi  keuelseg- 
ben  enne  hamiffag  forgoggec  Ez  0  kónuenec  kezdeteben  meg 
iria  az  ördögöt  es  0  tagit  Vegeben  kedeg  meghirdeti  az  vduo- 
zeito  vr  getrelmenec  iöuetelet  Nem  valakiről  egebról  ertetic’o 
mondani  hanemcac  [x]  xcnac  ioueteleról  Ki  ióuendouala  Es 
felele  vr  en  hoziam  .es  monda  ennekem  Iriad  meg  e’  lataft 
niluan  Buxusra  bog  ki  ótet  oluasanga  kouetheffe  Mert  még  e 
látás  ideiglen  vagon  es  vegeben  tamad  fel  es  nem  heiaba  Ha 
kesendic  tűried  otet.  mert  iónén  elió  es  nem  kesedelmezic  A’  15 
getrelmról  kedeg  Menekletben  vgmond  Hol  vram  hallottam  te 
hall[om]asodat  es  feltem  Vram  megnéztem  te  műuelkedetidet  es 
megyettem  Mi  ez  ennekem  hanemcac  emberec  vduóíTegenec 
megesmertetet  vy  .es  hirtelen  zerelmes  meghirdetése  A’  két  lel- 
kesec  kózót  esmertetel  meg  Mert  mi  ez  hanemcac  auag  a’  két  20 
testamentomoc  kózót  auag  a’  két  toluaioc  kózót  auag  Moyses 
es  Illés  kózót  óuele  a’  hegen  bezellóc  Midón  el  kózeleitendnec  || 
az  eztendóc  meg  esmertetuen  vdónec  ióueteleben  megmutattato  265 
Mellet  kedeg  mond  Zaruac  ókezeiben  Mi  az  hanemcac  a’ 
kereztnec  gózódelme  vduózeitónec  tulaidon  neuezetet  veti  e’ 
propheta  monduan  Vgmond  En  kedeg  vrban  vigadóé  es  órólóc 
iesusban  en  iftenemben  ki  tűnectec  barat  es  edes  mendeneknec 
neuezni  es  predicalni 
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Másod  prológus 


ABakuc  erős  kűzodo  es  kemeú  al  o  orizetiu  es  totezti  o 
gradicat  az  erős  rakáson  hog  xct  a’  kerezteii  vgekezie  es  mon- 
gon  Befette  menneket  6  dicosege  es  6  dicereteuel  telles  fold  0 
sfencíTege  lezen  ment  világ  Zaruac  ö  kezeiben  Ot  reitetet  el  6 
eroíTege 


Harmad  p?’ologus 

A  Neg  prophetac  a’  xij  proplietac  konueben  vadnac  Kic 
kozzol  barom  kezdeteben  Lemna  tereh  cimerletet  val 
10  Naum  Abakuc  Malachias  Valobizon  Zacharias  közepette  es  végé¬ 
nél  illen  nemó  két  cimerleteket  vet  kic  kózzól  eggic  mondatic 
vr  igeienec  terhe  Adrahnac  es  Damascusnac  ó  nugolmanac 
földében  más  vegeben  tudnimert  Vr  igeienec  terhe  Isrlen  Nawm- 
rol  te  imadsagiddal  Immár  e’  kónó  megzerzettetet  Zachariasrol 
15  es  Malachiasrol  ha  ez  élet  kóuet  lend  megzerzettetic.  mert  im- 
266  mar  |{  Abakukot  valluc  mv  kezeinkben  Ki  auag  azért  hiuatic 
ólelesnec  hog  vrnac  zeretóió  aua^  hog  Jórekedesbe  '  es  kűzó- 
desbe  es  hog  ug  mongam  iftennel  óleletben  viu  Olóletnec 
bainaklatnac  vóttó  neuet  Mert  senki  il  bátor  zoiial  nem  merezte 
2oiftent  igaíTagnac  vetókódesebe  hinni  es  mondani  neki  Mire 
emberi  allatocban  es  e’  vilagnac  keuelsegeben  allatoknac  enne 
hamiíTaga  forgodic  Vram  miglen  vuóltóc  es  nem  halgac  meg 
Zozatloc  te  hoziad  erót  zenuedec  es  nem  zabadeitaz  meg  Mire 
mutatta!  ennekem  hamiíTagot  es  munkát  látnom  Megzakadozot 
25  a’  tóruen  es  nem  iutot  te  hoziad  az  igaz  itelet.  mert  a’^^kegetlen 
az  igaz  ellen  hatalmazok  azért  megen  ki  a’  vizzaualo  itelet 
LaíTad  mel  merez  zo  es  némiképpen  karomlate  ó  teremtóiet 
iteletbe  hinni  es  a’  tóródelmes  eden  a’  tórleitó  ellen  vetekedni 
mire  illeten  auag  ollatan  lót  légén  ez  es’  f[i]úgelmezendó  A’  vetel 
30  auag  tereh  melleket  immár  nehezeknec  mondottonc  lenni  pro- 
pheta[k]nac  latasa  mondatic  Montanos  vizzaualo  tanosaga  Meg 
érti  a’  mellet  lat  es  nem  bezel  ment  elmetlen.  sem  balgatagoslo 
nembericckel  Mert  apastal  parancol  hog  ha  egebcc  prophetaluan 
masnac  megielenendic  vezteglen  ki  elózer  bezeluala  Es  legottan 
35  mondot  monduan  Iften  ngra  onzollate  de  bekesege  kiból  ertetie 
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mert  midőn  valaki  ||  akarat'tabol  veztegl  es  egebnec  beit  ad  267 
zolasra  tehetseget  val  zolni  es  veztegleui  mMón  akar  Ki  kedeg 
rütetben  S  kételen  zol  sem  zolaft  sem  veztegleft  val  o  hatal¬ 
mában  Azt  es’  megtanollad  mert  eccer  en  tóllem  eróuel  ki  ko- 
ueted  hog  monnal  neminemo  gradicokat  es  laitorakat  fellebvalora  s 
vgekezned  ez  hiftoriat  teneked  megmagaraznom  e’  propheciat 
lenni  Babillonia  ellen  es  Nabuchodonozor  Caldeosoc  kirala  ellen 
hog  mikent  azelot  propheta  Naum  kit  Abakiic  kouet  vallót  pro- 
phetalaft  Niniuen  es  az  AíTiriusoe  ellen  kic  meg  puzteittottac 
vala  a’  tiz  nemzeteket  kic  hiiiattatanac  Isrlnec  Vgan  Abakuc 
propheciat  vallót  Babillon  es  Nabuchodonozor  ellen,  kiétől  ludas 
es  a’  templom  el  fordeitattac  Es  hog  tuggad  Abakukot  azon 
vdöben  lotnec  kiben  immár  a’  két  nemzetec  kic  ludanac  nevez- 
tet[tet]tecvala  fogságban  vitettenecvala  el  Dániel  taneithat 
tegedet  kihez  Abakuc  ereztetic  az  ebeddel  az  orozlanoc  verme-  is 
hez  lollehet  az  Hebereknel  ezen  Hjftoria  ne  oluaftaíTec  Azért 
akar  ki  vege  ez  iraft  akar  ne  vege  monno  mv  ertónc  vagon 
Mert  avag  vezi  es  immár  Abakuknac  könuo  a’  löt  dolog  vtan 
zerzettetic  auag  hanem  vezi  es  monnal  propheta  iria  melleket 
iöuendöknec  esmer  ||  Azon  közbe  bötö  zerent  panazol  propheta  268 
vr  iften  ellen  Mire  Nabuchodonozor  a’  templomot  es  ludat  puz- 
teita  meg  Mire  Ihrlm  néha  vrnac  varosa  töretteíTec  meg  Mire 
a’  nép  vuölt  es  ne  halgattaíTec  meg  ZozattaíTec  a’  caldeosoctol 
megnomorolt  es  ne  zabadeitaíTec  meg  Mire  es’  a’  propheta  aua^ 
a’  nép  kinec  zemeleben  zolt  élt  eddeglen  es  ez  eddeglen  mara-  25 
dót  légén  ho^  ez  ellensegeknec  hamiíTagat  latna  es  önön  mun¬ 
kálat  Mire  hamiíTag  hatalmazic  ö  ellene  Es  ezt  monga  getrelem 
megúomoreituan  Nem  tuduan  az  arannat  a’  tűzben  megoluaztani 
es  a’  barom  ^ermekeket  a’  kemencéből  tiztabaknac  ki  iöni  bök¬ 
ném  bementenec  vala  De  ezt  es’  [veh]  veheffüc  közönsegeft  30 
ho^  engedelmetlen  emberi  zemelben  zol  hog  panazos  zoba  es 
[te]  serelmel  tellesbe  fakag^on  [feke^en]  monduan  Mire  nezed 
a’  megvtalokat  a’  kegetlen  tölletöl  igazbat  megnomoduan  es 
vezteglez  Ezeket  kedeg  bezelli  nem  tuduan  iftennec  erhetetlen 
[bezedit]  Ítéletit  es  ö  bölcesege  es  tudomaiía  kazdagsaginac  35 
melsegit  hog  iften  nem  v^an  latna  ment  ember  lat  Mert  ember 
[ca]  cac  ielen  valókat  [lat]  néz  iften  iöuendöket  es  örököket 
esmer  Es  miképpen  ha  beteg  [1]  lend  es  hideg  leleteckel  he- 
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ueitezendic  hideg  vizet  k érién  es  mong-on  az  vruosnac  Érőt 
zenuedec  es  getrettetem.  egedezem  megfogatkozom  Vruos  mig 

269  vuoltoc  II  es  nem  hal  .es  a’  bolceíTego  es  a’  kegeíTegó  vruos 
felel  neki  Tudom  mel  vdoben  kellen  adnom  a’  mit  kerz  Ma 

5  nem  irgalmazoc  mert  az  irgalmaíTag  kegetlensegnec  mondatic 

Mert  te  akaratod  te  [e]  ellened  kér  Vgan  niv  iftenonc  es’  tud- 

uan  6  kegeíTegenec  terheit  es  mertekit  azon  közbe  nem  hal- 

gaffa  meg  az  vuoltot  bog  meg  bizoneha  es  inkab  rezzezie  a’ 

keresre  es  monnal  tűzzel  megfozottet  igazba  es  tiztabba  tege 

10  Mellet  meg  ertuen  apasíal  a’  zerent  hog  irgalmaíTagot  köuetet  vrtol 

mond  De  nem  fogatkozonc  meg  es  megalguc  vr  ifteut  menden 

vdoben.  Es  tugga  mert  ki  végig  megallanga  az  vduozol  .es 

dicekedic  a’  munkában  es  a’  serelemben.  Es  mond  leremiaíTal 
—  *  •  •  **  *■ 

Torodelmet  es  nauolat  kaialtoc.  hog  mikent  egeb  kaialta  iftent 
15  vgan  e’  scent  férfiú  es  gozhetetlen  hadakozó  o  magat  munkál¬ 
kodni  es  megbizonolatra  torodelmet  es  nauolat  aieit  ioni 

It  immár  kezdetic  scent  Abakuc  pí’opheta  konuo 
igen  i  0  n  a  g  i  o  z  a  g  g  a 1  t  e  1 1  e  s 

TEreh  mellet  Abakuc  propheta  latot  (2)  Vram  miglen 
20  vuoltoc  es  nem  halgac  meg  Zozatloc  te  hoziad  erőt  zenueduen  es 
nem  zabadeitaz  meg  (3)  Mire  mutatta!  ennekem  hamiíTagot  es 
inunkat  látnom  ragadozatot  es  hamiffagot  en  ellenem  Mire  nezed 

270  a’  meg  ||  vtalokat  .es  vezteglez  megnomoduan  a’  kegetlen  otol- 
letol  igazbat  .es  tez  embereket  monnal  tengernec  halit  es  mon- 

25nal  mazokat  vezert  nem  vallókat  Es  lót  itelet  es  ellen  mondás 
hatalmasb.  (4)  azért  megzakadozot  a’  torueií  es  az  itelet  vegre 
nem  intőt,  mert  a’  kezetlen  hatalmazic  az  igaz  ellen,  azért  ki 
megen  vizzavalo  itelet  (5)  Nezietec  nemzetecbe  es  lassatoc  es 
cudalkoggatoc  .es  megfogatkoziatoc  mert  lót  dolog  mv  napink- 
30  bán  kit  senki  nem  hizen  micor  meg  mondatic  (6)  Mert  ime  en 
feltamaztom  a’  caldeosokat  keserű  nemzetet  .es  gorsat  iarot 
foldnec  zeleffegen  bog  biria  a’  nem  ő  haliakat  (7)  zornö  es 
felelmes  Ónon  belollo  megenki  o  itelete  es  terhe  (8)  0  louoc 
konuebec  pardicoknal.  hamarbac  efti  farkasnál  .es  o  louagi  ki 
35  ottetnec.  mert  o  louagoc  mezzol  ionec.  repolnec  monnal  etelre 
siető  keselo  (9)  Mend  fozlatra  ionec.  0  orcaioc  egeto  zel  .es 
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e^’be  ^űiti  a’  fogságot  mouiial  fouent  (10)  Es  ó  dyadalmazic 
•  ?  eröíTego  fedelmec  leznec  o  meuetesi.  ö  meiiden 
erős  rakáson  menet  (f)  es  egbe  güiti  es  megvezi  őtet  (11)  Tahat 
megvaltoztatic  o  zellete  es  elmegen  |es  elmegen]  es  le  esic  Ez 
ö  eröŰTege  o  ifteueie  (12)  Midenem  te  nem  kezdettől  foguan  é  s 
en  vram  iftenem  en  scentem  es  nem  lialonc  meg  Vram  kózepbe 
vetted  otet  es  eroíTe  fondaltad  utet  liog  feguel  (13)  Tiztac  te 
zemeid  liog  ne  las  gonozt  es  liamiíTagra  nem  nezliec  Mire  uem 
néz  II  hamiíTagot  miiuelkedokre  es  vezteglez  a’  kegetien  tollo  271 
igazbat  megmaruan  (14)  es  tez  embereket  monnal  tengernec  lo 
halit  es  monnal  mazot  feleimet  nem  vallót  (15)  Mend  horogban 
emeli  fel.  o  varsaiaba  vonta  azt  .es  o  haloiaba  gűitotto  Azon 
orol  es  vigad  (lU)  azért  aiaul  o  varsayanac  es  aldozic  o  halo- 
ianac.  mert  azokban  megkoiieredet  o  reze  es  o  valaztot  etke 
(17)  Azért  ki  teriezti  o  varsaiat  es  nem  zonic  mendenkoron  i5 
nemzeteket  meg  ölni 

C  a  p  i  1 11 1  u  m  m  a  s  0  d 


EN  őrizetemen  [all]  alloc  es  tőteztem  en  gradicomat 
az  erőseitesen  es  vgekezem  bog  meglaffam  mi  mondaíTec  énne¬ 
kem  .es  mit  felellec  engemet  megfeddőnec  (2)  Es  felele  vr2o 
ennekem  es  monda  Iriad  meg  e  latatot  es  kőnned  iriad  meg 
őtet  a'  táblákon  ho^*  meg  erce  ki  oliiasaiiga  őtet.  (3)  mert 
m  eg  a’  látás  mézzé  Es  megielenic  vég  eben  es  nem  háziul  Ha 
késedelmet  tend  megvariad  őtet.  mert  iőuen  eliő  es  nem  kesic 
(4)  íme  ki  hűtőtlen  ő  lelke  nem  lezen  igaz  őnőn  benne  Igaz  25 
kedeg  ő  hüteből  él  (5)  Es  miképpen  a’  bor  megcalla  az  iiiot 
vgan  lezen  keuel  férfiú  es  nem  ekesőltetic  meg.  mert  meg 
zeleseitette  ő  lelket  monnal  pokol  es  ő  monnal  halai  es  nem 
tellesedic  be  Es  ő  hoziaia  gűit  menden  nemzeteket  es  egbe 
^űit  ő  hoziaia  menden  nepeket  (6)  Miuemde  mend  ezec  nem  30 
veznec  é  ő  reiaia  példa  bezedet  .es  ő  példa  ||  bezedeknec  zauat272 
es  mondnac  lay  annac  ki  nem  sokaseifa  a’  nem  őiiet  .es  meg¬ 
leli  nehezeit!  ő  ellene  a’  súrő  sart  (7)  Minemde  hirtelen  ta- 
madnac  é  fel  kic  megmarnac  tegedet  es  feltamaztatnac  tegedet 
megzaggatoc  Es  lez  őnekic  ragadozatba  .es  fel  ebrednec  te  35 
ellenkedőid  (8)  Mert  te  meg  foztottal  soc  nemzeteket  mendenec 
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megfoztiiac  legedet  kic  megraaradandnac  [en]  a’  nepe[m]kbül 
embernec  véréiért  .es  a’  fold  varosanac  hamisságáért  .es  meu- 
denekeiert  ő  benne  lakozokoiert  (9)  lay  ki  gonoz  fosueiíseget 
g’űit  6  liazanac.  bog-  légén  ö  haza  magaíTagban  es  6  magat 
salaita  megzabadolni  gonoznac  kézéből  (10)  Galazatot  gondoltai 
te  bazadnac  soc  nepeket  vertei  meg  .es  bünliot  te  lelked. 
(11)  Mert  ko  űuolt  a’  falból  .es  a'  fa[l]  felel  mel  a’  rakasoknac 
talpiban  vagon  (12)  lay  ki  varoft  rak  verekben  es  kezeit 
varoft  liamiíTagban  (13)  Midenera  ezec  nem  seregec  vratol  vad- 
10  uac  é.  mert  nepec  soc  tűzbe  munkalkodnac  es  nemzetec  heiaba 
es  megfogatkoznac  mert  betellesedic  fold  bog  meg  esmeriec 
vrnac  dicoseget  monnal  vizec  tengert  befedoc  (15)  lay  ki 
venereket  ad  obaraftanac  ereztuen  o  epeiet  es  megrezegeituen 
hog  nezie  o  mezeitelenseget  (16)  dicosegert  vtalatuffaggal  tóltbe 
15 Igái  te  es'  es  ehneiteíTel  meg  es  megkornekez  legedet  vr 
iogianac  kelbe  es  vtalatuíTagnac  okadaffa  te  dieosegedre  || 
213(17)  Mert  Libanosnac  hamiffaga  befedez  legedet  es  lelkeseknec 
megpuzteitasa  megyeztic  okét  embereknec  verecbol  es  folduec 
es  a'  varosnac  hamiffagibol  es  o  mendeii  benne  lakozoyebol 
^0(18)  Mit  háznál  a’  faraguan  mert  o  teaoyo  faragta  azt  az  ót- 
teuent  es  a'  hamis  képét,  mert  o  teuoio  remenkedet  a’  tor- 
leitetbe  hog  tenne  néma  faraguanokat  (19)  lay  ki  monga  a' 
fanac  ébregfel  .es  a’  vezteglo  konec  kelfel  Midenem  o  taneithat 
é  legedet  íme  ez  befedeztetet  ezűftel  es  arannal  .es  menden 

25  zellet  ninc  o  belecben  (20)  Vr  kedeg  o  scent  templomában 

■ 

menden  vezteglen  o  orcaiatol 


1 1  j  -  ad 


(2)  VRam  hallottam  te  hallomásodat  es  feltem  Vram  te 
műuelkedetid  eztendöknec  közepette  eleiienehed  meg  azt  Ézten- 
südoknec  közepette  megesmerendoie  leged,  micor  megharagandol 
emlekeziel  meg  irgalmaíTagnac  (3)  Iften  ezfekrol  i6  .es  scent 
Pharanuac  kietlenebül  0  dieosege  befedezte  meiíneket  .es  o 
dicereteiiel  telles  fold  (4)  0  feneffege  lezen  ment  világ  zaruac 
o  kezeiben  Ot  el  reitetet  o  eroffege  (5)  Halai  megen  o  orcaia 
35  elüt  .es  ki  megen  órdog  o  labai  elot  (6)  Állót  es  megmerte  a’ 
földet  Nezet  es  megfeitet  nemzeteket  .es  torettettenec  vilagnac 
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hegi  Meghorgaztattanac  ez  vilagnac  halmi  6  oroksegenec  vtai- 
bol  (7)  A’  hamiíTagert  láttám  a’  zereceneknec  sátorit  {|  Es  274 
meghaborodiiac  Madyan  foldenec  bori  (8)  Midenem  a’  folocban 
hara^uggal  é  meg  vram  ?  auag  a’  folocban  te  haragod  é  ?  aua^  a’ 
tengerben  te  meitatlankodatod  é  Ki  fel  ellel  te  louaidra  .es  5 
te  zerkerid  zabadolas  (9)  Feltamaztuan  feltamaztod  te  yedet  az 
eseket  melleket  bezellettel  a’  nemeknec  Megmetéled  foldnec 
foloit  (10)  Lattanac  tegedet  vizec  es  bankottanac  hegec  Vizek- 
nec  hirtelenkedeti  elmentenec  Melseg  atta  6  zauat  magaíTag 
6  kezeit  felemeli  (11)  Nap  es  hód  megallaptanac  ó  lakodalma- 10 
bán  0  niloknac  világ oíTagaban  mennec  te  zucad  villamat'fanac 
feneffegeben  {12)  A’  sokaíTagban  megúomodod  a’  főidet  forra- 
sagodban  megfogatkoztac  nemzeteket  (13)  Ki  mentei  te  neped- 
nec  vduőíTegere  vduőíTegbe  te  xcsoddal  Megverted  a’  főt  ke^et- 
lennec  házából,  megmezeiteleneitetted  ő  fondamentomat  mend  15 
hakaiglan  (14)  Gonozol  mondottal  ő  eftapinac  ő  hadakozoknac 

e 

feieket  iőuőket  ment  forgo  zel  engemet  el  oztanioc  0  vigasagoc 
mikent  őue  ki  meg  maria  a’  zegent  reitecben  (15)  Vtat  [tőtte 
tőilel]  tottel  a’  tengerben  te  louaidnac  soc  vizeknec  saraban 
(10)  Hallottam  es  meg  haborodot  en  hasam,  a’  zozattol  egbe  20 
rezkettenec  en  aiakim  Bemennen  rothadagossag  en  tetemimbe  es 
en  alattam  forion  hog  megnugoggam  tőrődelmnec  napian  ||  es  275 
felmehnec  mv  megzoreitatot  nepőnkhőz.  (17)  Mert  füge  nem 
viragozic  .es  nem  lezen  nemzes  a’  zőlőben  Hazud  az  olayfanac 

műuő.  es  a’  mező  nem  hoz  étkét  Éimettetic  az  akolbol  apró  25 

*  *  ^ 

barom  corda  es  öreg  barom  corda  7iem  lezen  a’  iazlocban  En 
kedeg  őrőlőc  vrban  es  vigadóé  en  iftenemben  iesusban  (19)  Vr 
iften  en  eröffegem  es  veti  en  labaimat  monnal  zaruasoket  Es 
a’  gőző  vizen  engemet  en  magaíTagimra  psalmosocban  éneklőt 
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Soph-onias. 

Prológus. 

VEtic  az  Heberec  bog  valamel  propbetanac  atta  auag 
ósi  vettetendic  a’  címerben  bog  ók  es’  propbetac  voltanac  Mert 
5  Amost  es’  egget  a’  xij  propbetacbol  ki  moudot  Nem  vagoc 
propbeía  sem  propbetanac  fia.  de  keckeknec  paztora  zaggatuan 
zedeiy  faknac  agait  aft'anac  ueue  a’  cimerben  nincen  Ha  ez 
igaz  Sopbonias  propheta  kit  bog  ugmongac  propbeta  newel  es 
ó  óregbinec  dicóseges  nemebói  nemzettetet  Mert  at't’a  uolt  Cbusi 
10  Godolias  dedüsó  Amasias  es  harmad  ósó  Ezechias  es  ez  illen 
zckerek  mikent  vtolso  betóltóttó  mikent  vtolso  zeker  vezető 
Sophoniasuac  Nemellec  őrizet  belenec.  Nemellec  vr  titkianac 
276  mondottac.  Azért  akar  órizet  belenec  auag  ||  [V]  akar  vr  reite- 
kenec  magaraztalTec  monno  e’  propbetanac  illic  Mert  u^’mon- 
15  datic  Ezecbieliiec  Embernec  fia  Isrl  bazanac  órizóieie  vettelec 
tegedet  Azért  e'  p?’opbeta  ki  uala  az  órizet  beiben  es  felseges 
magaíTagokba  zerzettetet  es  esmerte  vala  iftennec  titkit 
vala  Cusinac  fia  ki  magaraztatic  vitezló  ember  .es  ó  scent  vala. 
Godolias  ki  mondatic  vrnac  nagsaga  es  dedósó  Amasias  ki  es 
20  0  fordeitatic  vrnac  bezedeben  Harmad  ósó  Ezecbias  ki  zozatlic 
vr  erólTege  es  vg  vrnac  eróffegeból  zűletet  vrnac  bezede  es 
vrnac  bezedebói  zűletet  nagsag  .es  vrnac  nagsagabol  zűletet 
alazatossag  bog  midón  a'  ki  tókelleteíTegre  iutand  monga.  mert 
nem  vagoc  méltó  apasíalnac  biuattatnom  es  azt  a’  soltarban  Vram 
25  nem  magaztatot  fel  en  zűuem  sem  zelesóltenec  el  en  zemeirn 
losiaft  ludanao  kiralat  kinec  ideieben  lelettetic  bog  Sopbonias 
propbetalt  leggn  a’  kiralok  [neg]  neged  kónuenec  es  másod 
Paraiipomenon  Hiftoriaya  mutaftac  bog  iftennec  luda  menden 
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kirali  felet  kelletet  légén  É  losias  a’  faraguaúokat  kiket  Anion 
6  atfa  auag  ManalTes  o  ősi  iftennec  templomába  zerzetuala 
mutattatic  bog  ki  vette  es  megtorto  [kie]kicben  es’  ||  a'  réz  277 
kegot  Moyseftol  alkottattat  ki  teuelgesbe  a’  nép  vitetet  vala 
tartatuan  a’  baliiannac  hamis  zolgalatYaban  bűuhotuala  Ézen  s 
mondatic  bog  soc  idektöl  foguan  megbagot  baran  etelt  onon 
maga  őrizte,  mert  a’  fogságból  tizeneg  ezeren  fordoltac  vala 
meg  Azért  iften  e'  propbeta  miat  e’  meg  mondot  kiralnac 
ideiben  a’  ióuendo  iteletet  ki  ez  oluasaCfal  foglaltatic.  mellec 
ioueudöc  valanac  nemzeteknec  megmutatta  Isri  nepenec  kedeg  lo 
megzabadolasat  es  Ibrlm  varosanac  megvyolasat  tabat  való 
vdoben  megadattatandonac  meghirdette  e'  betonec  [os]  olua- 
sasaual 


prológus 

SOphonias  őriző  es  iften  titkianac  esmerőiő  hallót  vuőlteft 
a'  hallak  elő  kapuiarol  es  nag  siraft  a’  másiktól  es  indolaft  a’ 
balmoctol  es  vizi  az  ordeitaft  pilanac  iakozoinac.  mert  vezteglet 
Canaannac  menden  nepe  el  bimlettec  leznec  mendenec  kic  [ta- 
kartattal  e  ez]  valanac  ezűftbe  tarkartattac 


C  a  p  i  f  '■  u  m  Élő 
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VRnac  igéié  mel  löt  Sopboniasboz  Cusi  fiához  [Ama- 
sias]  Godolias  fiae  Amasias  fiae  Ezecbias  fiae  losiasnac  [A]  Amon 
fianac  luda  kiralanac  napiban  ||  (2J  Égbe  güituen  egbe  gűitőc  278 
mendeneket  főldnec  orcaiaiatol  vgmond  [vr]  vr.  (SJ  egbe  gűitőc 
embert  es  barmot,  egbe  gűitőm  meúnec  repesőit  .es  tengernec  25 

hali  leznec  ő  romlasoc  es  elueztec  embereket  főldnec  orcaiatol 

*  •  •  •  ^ 

vgmond  vr  {4J  Es  ki  terieztem  en  kezemet  ludara  es  Ibrlmnec 
menden  lakozoira  es  elueztem  e’  beiről  baalnac  maradekit  .es 
az  őrizőknec  neueket  a’  papockal  fő)  es  azokat  kic  a’  baiazaton 
imaggac  mennec  vitézidét  Es  eskeznec  vrban  .es  eskezuecso 
Melchonban  (6‘j  es  kic  elfordolnac  vrnac  hatamegől  es  kic  nem 
kereftec  meg  vrat  sem  tudakoztac  meg  őtet  {7)  Veztegletec  vr 
iftennec  orcaiatol  mert  közel  va^on  vrnac  napia.  mert  iften  oftat 
kezdtet,  megscentelte  ő  biuatalosit  (8)  Es  lezen  vr  oftaianac  , 
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napiaii  meg  latoc  a'  fedelmekre  es  kiralnac  fiaira  es  mendenekre 
kic  zarandoc  ruhaba  oltóztenec  (9)  es  meglatoc  mendenre  ki 
keuelsegeft  megen  be  kűzubon  aimapon  kic  betoltic  bamif- 
faggal  es  alsaggal  ó  vra  iftenenec  bazat  (10)  Ez  lezen  annapon 
övgmond  vr  Vuoltesnec  zozatVa  bailaknac  kapuiarol  es  ordeitas 
a’  másikról  es  nag  torődelm  a’  halmokról  (11)  Ordebatoc  pila- 
nac  lakozoy  Vezteglet  Canaannac  mendga  uepe.  eluezteiiec  men- 
279  denec  ezűftbe  takartattac  ||  (12)  Es  lezen  az  vdoben  megkere¬ 
sem  Ibrlmet  zóuetnekeckel  es  meglatoc  a’  férfiakra  ó  seproiocbe 
10  t6tóztettec[kel]re  kic  mongac  6  zűuöcbeu  Iften  nem  tezen  iol 
es  nem  tezen  gonozol  (13)  Es  lezen  6  erolTege  ragadatba  es  o 
hazoc  puztolatba  Es  hazakat  raknac  .es  nem  lakoznac  obennec 
.es  zöloket  plantaluac  es  nem  iziac  ö  borokat  (14)  Közel  vagon 
[v]  vrnac  nag  napia  közel  vagon  es  igen  gors  Vr  napianac 
lözozafta  keserö  ottogol  az  erős  törödelmeztetic  (15)  a’  nap  barag- 
nac  napia.  törödelemnec  es  getrelemnec  napia  Hiusagnac  es 
nauolanac  napia  setetsegeknec  es  homalnac  napia  ködnec  es 
forgo  zelnec  napia  (16)  trombitanac  es  vuöltesnec  napia  a’  meg 
eröseitet  varosokra  es  a’  magaíTegö  zeg eletekre  (17)  megba- 
2oboreitoc  embereket  es  iarnac  ment  vakoc  .mert  vrnac  búnbötte- 
nec  es  ki  öttetic  ö  verec  mikent  föld  es  ö  teftec  mikent  ganec 
(18)  De  es’  ö  ezűftöc  es  ö  aranúoc  nem  zabadeitbaffa  meg 

*  e 

őket  vr  baragianac  napian  0  haragianac  tűzeben  megmarattatic 
menden  föld.  mert  a’  vegezetet  syetelmel  tezi  földnec  mondén 
25  lakozoynac 


Capituium  másod 


EGbe  iöuetec  egbe  gulekezietec  [iöuetec]  nem  zerelmes 
[nép]  nemzet  (2)  mi  elöt  zúllön  e’  látás  monnal  port  elmúló 
280  napot  ||  mi  elöt  iöyön  tv  reiatoc  vr  hirtelenkedetenec  [zozatta] 
£6  haragia.  Mi  elöt  iöyön  tv  reiatoc  ömeltatlankodaffanac  napia 
(3)  KereíTetec  vrat  földnec  menden  laíToy  mert  ö  Ítéletit  vattoc 
múuelkedöc  KereíTetec  az  igazat.  kerelTetec  a’  laíTot  ba  valami¬ 


ként  elreitezbeíTetec  vr  hirtelenkedetenec  napia  elöt  (4)  Mert 
Gaza  megtörettetic  es  Ascalon  puztolatba  Azotom  delre  vettetic 
36  68  Acbaron  ki  irtatic  (5)  lay  kic  lakoziatoc  tengernec  kötelet 
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elueztetteknec  nemzete  Vruiic  igéié  tv  reiatoc  Canaan  iazoknac 
füldo  es  elueztlec  tegedet  liog  ne  légén  iakozo  (tí)  Es  lezen 
tengernec  kötele  paztoroknac  liugolmoc  es  barraoknac  akla 
(7)  Es  lezen  6  kötele  ki  meg  maradand  ludanac  hazabol  otto- 
gol  oriztetnec  Ascalonnac  hazaiban  estuelere  hugoznac.  mert  o5 
vroc  iftenec  meglát  oreiaioc  .es  el  fordeita  6  fogságokat  (8)  Hal¬ 
lottam  Mouabnac  bozzontasat  es  Amon  fiainac  káromlásokat,  kic 
•  •  • 

megzidalmaztac  en  nepemet  es  felmagaztattanac  6  határokon 
(9)  Azért  vloc  en  vgmond  seregekuec  vra  Isrinoc  iftene  Mert 
Mouab  lezen  ment  Sodorna  es  Amon  íiay  monnal  gomorraio 
TűuiíTeknec  aziiisaga  es  sonac  rakasa  .es  puzta  mend  örocke  En 
nepemnec  megmaradeki  elragaggac  azokat  .es  en  nemzetemnec 
maradeki  biriac  okét  (10)  Mert  ezec  i6  onekic  6  keiielsege]|kert  281 
kinél  karomlottanac  es  felmagaztattanac  [Is]  seregec  vra  népén 
(11)  Vr  zónío  6  raitoc  es  megtöri"  föidnec  menden  iftenit  es 
imaggac  ötét  menden  ferfiac  ö  béléről  Zigeteknec  menden  nem¬ 
zeti  (12)  De  tö  es^  zerecenec  megölettec  leztec  en  tőrömmel 
(13)  Es  ki  teriezti  ökezet  ezfekre  .es  ehiezti  az  aíTiriusokat 
Assurt  .es  veti  a’  dragalatoft  kietlenbe  es  vtnalkül  es  monnal 
puztat  (14)  Es  niigoznac  ö  közepettec  nemzetec  vaginac  menden  20 
corday  es  Onokraciilus  es  zöl  lakoznac  ö  [közepekben]  kűzöbök- 
ben  Eneklönec  zaiia  az  ablakon  es  hollo  a’  lelsö  küzöbön.  Mert 
meg  semmeitem  ö  ereiet  (15)  Ez  a’  dicöseges  varos  bizodalom- 
mai  Iakozo  ki  mondvala  ö  zöueben  En  vagoc  es  en  kűuöllem 
ninc  egeb  töb  Miképpen  lőttel  piiztolat[ta]ba  baromnac  hailaka^^ 
Menden  ki  áltál  megen  ö  raita  süuölt  es  razia  ö  kezet 


CapiíiíZwm  harmad 

lAy  m@grezzeztö  es  megvaltatot  varos  Galamb  (2)  nem 
hallotta  [ö  zauat]  a’  zot  .es  nem  vöttö  a’  fegelmet  0  vraba  nem 
bizot.  ö  iftenehez  nem  közeleitet  (3)  0  fedelmec  ö  közepette  so 
monnal  reuo  orozlanoc  0  biray  farkasoc.  eftet  nem  hadnacvala 
holuallara  (4)  0  prophetay  balgatag oc.  hitlen  ferfiac  0  papi 
megferteztettec  a’  scentet.  HamiíTan  müuelkettenec  a’  töruen 
ellen  ||  (5)  Igaz  vr  ö  közepettec  nem  tezen  hamiŰTagot  Holual  282 
vilagolTagba  ag^a  ö  iteletet  .es  nem  reitetic  el  A’  hamis  kedeg  35 
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nem  tiitta  a’  galazatot  (6)  Elhimtettem  nemzeteket  .e8  eltekoz- 
lottanac  u  zegeletec  Puztaua  tóttem  6  utókat  midőn  ninceu  ki 

e 

menúen  0  varosoc  megpuzteitattac  ferliu  nem  rnaraduan  es  sem 
eg  lakozo  (7)  Moudec  kedeg  mikor  felz  engemet  fogadod  a^ 

5  fegelmet  es  nem  vez  el  6  lakodalma  mendenekert  kicben  meg¬ 
láttam  otet  Valobizon  boliial  felkeluen  megíerleztettec  omeiiden 
gondolaft'okat  (8)  Azért  vary  meg  engemet  vgmond  vr  en  fel- 
keletemnec  napian  iouendoben  Mert  en  iteleíern  bog  egbe  gűhec 
nemzeteket  es  egbe  gűhec  orzagokat  Es  ki  oíTem  6  reiaioc  en 
10  meitatlaukodatomat  .es  en  hirteieükedetem[et]iiec  menden  harag- 
iat  Mert  en  liaragomnac  tűzeben  megmarattatic  menden  fold 

(9)  Mert  tahat  megado[m]d  en  nepemnec  a’  valaztot  aiakat  bog 
kaiaicanac  mend  vrnac  neuebe  .es  zolgallanac  őneki  egvallal  *) 

(10)  Ethiopianac  foloy  eliioi  Onnaton  en  aiazatosim  en  bimie-’ 
15  semnec  fiay  aiandokot  boznac  ennekem  (11)  Annapon  nem 

galaztatol  te  menden  lelemesiden  kicben  toruent  tortel  en  ben¬ 
nem.  mert  tabat  eluezem  te  közepedből  te  keueisegednec  nag 
zoloiat  .es  nem  toldatot  touabba  fel  magaztatnod  en  scent  bege- 
283  nien  (12)  Es  meg  j|  hagoc  te  kőzepetted  zegen  es  nauolas  népét 
2q(13)  Es  Isrlnec  maradeki  remenkednec  vr  iftennec  neveben  Nem 
teznec  hamisságot  sem  zolnac  hazugságot  es  ő  zaiocban  alnoc 
nelő  nem  lelettetic  mert  ők  őriztetnec  es  líugoznac  .es  nem  lezen 
ki  megyezie.  ezt  monga  vr  iften  (14)  Syonnac  leaúa  dicery.  te 
Ibrlmnec  leana  enekel  Isrl  őrőf  es  vigag  mend  te  zűueddel 
25lbrlmnec  leana  (15)  Vr  el  uőttő  te  iteletedet  Isrlnec  kirala 
elfordeitotta  te  ellensegidet  Vr  te  kőzepetted  Nem  felz  gonozt 
touabba  (16)  Annapon  mondatic  Ibrlmnec  Ne  akarih  félnéd 
Syon  ne  feslessec  meg  te  kezeid  (17)  Te  vrad  iftened  erős.  0 

•  *  e  ~  ' 

megzabadeit  Orol  vigasagban  te  raitad  te  zemeledben  veztegl 
soes  vigad  te  raitad  diceretben  (18)  A'  hazugokat  kic  a’ tőruentől 
elmentenecvala  egbe  güiti.  mert  te  belőlled  valanac  bog  touabba 
ő  raitoc  ne  val  [sereimet]  bozzosagot  (19)  íme  en  megőlőc  men- 
deneket  kic  az  vdőben  legedet  getrettenec  es  megzabadeitom 
a’  santalot  es  azt  mel  ki  vettetet  vala  egbe  gűitőm  .es  vetem 


*)  A’  vegezetes  itelet  napiarol  es  a’  sidoknac  bizonsagos' 
megfordolasokrol  xcboz  antixc  megbaluan 
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ükét  diceretbe  eg  neiibe  ó  galazaftbknac  meuden  földen  (20)  Az 
vdóben  kiben  egbe  hozlac  tűtöket  .es  az  vdoben  kiben  egbe 
gűit[om]lec  [okejtűtoket  Mert  adlac  tvtoket  neube  es  diceretbe 
foldnec  menden  ||  nepenec  micor  megfordeitandom  tv  fogsagto-  284 
kát  tv  zemeitec  elot  vgmond  mendenbato  vr  iften  [prológus]  s 


-A.  g  g  e  u  s. 


It  eleue  vettetic  s.  Aggeus  propbetan  való 

p  r  0 1  o^g  u  s 

lEremias  propheta  vgmond  Sedechias  kiral  hamis  esenec 
5  okáért  ki  a'  fogadót  hűtőt  nem  tartottauala  Nabiichodonozor 
caldeosoc  kiralanac.  Isrinec  nepe  a'  meg  emleitet  kirailal  Ihrlm- 
nec  viadalabau  fogiian  vitettetet  uolt  Babilloniaba^  Ment  másod 
paralipomenon  kónonec  ielenti  hiftoriaya  De  [meg]  mert  a’  meg 
emleitet  nép  soc  ideiglen  magat  igen  nehezen  ferteztetteuolna 
10  meg  baluanoknac  zolgaluan.  artatlanoc  verec  elotleseben  es’  azért 
iften  akaruan  azon  nepnec  menden  nemzeset  eluezni  a'  meg 
mondot  okokért,  zerze  azon  népét  zenuedni  a'  caldeosoknac 
földében  hetuen  eztendoknec  fogságát  Éz  okért  ho^  az  ezteiidoc 
zama  beteluen.  vy  nép  a’  meg  mondot  bűnöktől  [m]  lutna  Ihrlm- 
isnec  meg  vyolasara  Es  ug  hatuankettod  eztendo[k]ben  a’  calde¬ 
osoc  orzaga  el  fordeitatuan  kinec  megáolc  eztendeie  uala  orzag- 
lani.  mellet  mert  Danielnec  hatod  latasa  es  mutat[fa]  a'  scentseg 
megtoresnec  okaiért  mel  azon  latasban  tartatic  volt  megtóret- 
tetet^  Darius  kiral  ki  a'  medosyaknac  parancoluala.  a^  megmon- 
285  dót  orzagba  iuta  ment  danielnec  heted  latasa  ||  mutat'ta  Ki 
orzaglaftanac  elő  eztendeieben  ment  Danielnec  tiz§d  latasa  es 
mutatVa.  az  eztendo[n]c  mégzamlaluan.  Latuan  amegfordolasnac 
ideiét  elkozeleit[u]eni.  mef  leremias  propheta  miat  vala  igerte- 
tét  Imadkozuan  mend  o  érte.  smend  annépert.  kériuala  iftentol 
25  az  Ígéretét  betellesedni  Kinec  azon  látás  azonnac  onzollati  zérent 
iften  Gábriel  Angalmiat  mégmonda  mendénéket  betolnec  Mert 


*)  Ezeniűl  az  első  kéz  írása. 
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amédosoc  mégmondot  kirala  méghaluan  es  az  orzagba  ohelére 
iutuan  Cirus  Persayaknac  kirala  ifteu  Ígérete  betelvén  azon 
kiralmiat  Isrlnec  népe  [a]  még  Irlmbe  vitettettetét  Paralipeiiou 
másod  kuiionec  Hystoriaia  es  Ezdrasnac  kezdete  bizoneitac  Es 
mvdon  Isrl  népétől  es  a  vénéctól  iftennec  [n]  temploma  kezdét-  s 
uolna  megrakattatni  Cirus  persayiac  kirala  méglialuan.  es  Darius 
persayac  kirala  orzagluan.  ki  amegmondot  bel  elüt  vala  Irlm 
varosanac  koriíolualo  nemzeti  ment  ezen  Ezdras  [ielenti]  monga 
az  templomnac  es  a  varosnac  mégvyolasat  kezdéc  mégbantani. 

Ki  okért  Isrlnec  nepe  mégyeduén  a  mégrnondot  vr  templomanac  lo 
mégvyolasat  az  Ígéret  zérent  való  engédelmel  ingen  sem  bizék- 
uala  lenni  Kiért  a  mégemleitét  Darius  persayac  kirala  orzaga- 
nac  másod  eztendeieben  Aggeus  propbeta  iftentol  ereztetét  Zoro- 
babelbéz  ki  vala  ludanac  néméból.  Ki  vala  az  orzag  hatalmat 
[valló]  vendo  es  lesuft  losedecb  fiat  afelsegés  papot  imti  bog  is 
higgéc  Irlm  megvyolasanac  ideiet  eliutnec  az  eztenduc  zama 
beteluen.  ezt  es  hozia  tolduan  |j  bog  annépnec  bűtotlenseget  né  286 
akarnac  kouetni.  Kiről  vr  iften  őmiatta  mondot  Énnép  v^mond 
mert  mégnem  iőt  el  az  vdő  bog  iftennec  baza  mégrakattalTec 
Mendénéc  kedég  mellec  eprophecia  mondékaban  tartatnac  20 
annépnec  mégfordolasat.  atemplomnac  mégrakasat.  avarosnac 
mégvyolasat.  papi  zérzetét  es  kűuul  valoc  orzag oknac  [iegzic] 
eluézet  iegzig 

AGgeus  sietelmező  es  vig.  ki  vetét  kőnvezetécben.  bog 
vigasagban  aratna,  amégtőrőt  templomot  mégrakia.  es  ata  iftentss 
zolot  be[z]bozia,  Még  egkeuesé  es  en  mégindeitom  fs]  mennet 
es  főidet  tengert  es  a  zarrazt.  es  mégindeitoc  menden  nemze- 
téket  es  eliő  amenden  nemzetéknec  kéuanatus 

It  immár  kezdetic  scent  Aggeus  propbeta  kőnuő 

i  g  e  n  i  e  1  e  s  so 

DArius  persayak[nac]  kiralanac  másod  eztendeieben  batod 
hónapban,  abonac  eg  napian :  löt  vrnac  igéié  Aggeus  propheta- 
nac  kezeben  Zorobabelhéz  Salatiel  fiahoz  luda  vezéréhez  Es 
lesushoz  losedecb  fiahoz  annag  paphoz  monduan  (2)  Ezt  mon^a 
seregeknec  vra  iftene  monduan  Énnep  vg  mond  megnem  iőt  vr^* 
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haza  mégrakasanac  ideie  (3)  Es  lou  vruac  igéié  Aggeus  pro- 
pheta[nac]  kezebeu  monduan  (4)  Midenem  vdo  vagon  é  tvuek- 
téc  liog  lakoziatoc  aboltal  ékéseitetét  hazacban  es  ez  ház  puzta 
légen  (5)  Es  ma  ezt  monga  sereg éknec  vra  iftene  VeíTetéc  tv 
287zvueteket  tv  vtaj^tokra  (6)  Sokat  vettejjtéc  es  keiieset  hoztatoc 
be.  őttetéc  es  nem  élégettetéc  még  yottatoc  es  nem  rézégolte- 
técmeg  Magatokat  bcíedéztétec  es  nem  heuoltetékmeg.  es  ki 
arokat  gűyl^t  ereztétte  azokat  a  zakadot  sakba  (7)  Ezt  monga 
seregeknec  vra  iftene  Veffetéc  tv  zvuetéket  tv  vtaytokra.  (8)  Men- 
10  netéc  fel  aliégre  hoziatoc  fakat  es  rakiatocmeg  ahazat  es  foga¬ 
natos  lezén  ennekém  es  mégdiconoltetem.  vg  mond  vr  (9)  Néz- 
tetéc  atobre  es  ime  keneseb  löt :  es  behoztatoc  ahazba  es  ki 
fuallottam  azt  Ki  okért  vgmond  seregéknec  vra  Miért  en  hazam 
puzta  .es  tv  siettetéc  [tv]  egmendentéc  6  hazaba.  (10)  azért  tv 
15  reiatoc  megtiltattac  mennec  bog  né  adnanac  effet.  es  fold  még- 
tiltatot  hog  né  adna  ouerazesét  (II)  es  hiottam  az  aziusagot 
földre  es  bégekre  es  bnzara  es  borra  es  olayra  es  valamélleket 

fold  hoz  es  embérékre  es  barmokra  es  kezeknec  menden  mv- 

•  •  ••  • 

uelkédetére  (12)  Es  halia  Zorobabel  Salatielnec  fia  es  lesus 
20  annag  pap  losedechnec  fia.  es  aniiépnec  menden  maradéka  6 
vranac  zauat  es  Aggeus  propheíanac  igeyt  mikent  6  vroc  iften 
ereztétte  vala  okét  ohoziaioc  Es  menden  nép  mégfeleméc  vrnac 
orcaiatol  (13)  Es  monda  Aggeus  iftennec  kouete  meghirdetvén 
vrnac  népenec  monduan  En  tv  ueletéc  vagoc  vg  mond  vr  fi4jEs 
25  vr  iften  felmagaztata  Zorobabelnec  Salatiel  fianac  luda  vezere- 
nec  zelletét  es  lesusnac  annag  papnac  losedech  fianac  zelletét: 
es  amaradekoknac  zelletéket  menden  [népből]  népből  Es  beme- 
288nenec  ||  es  teznec  vala  mvuet  Isrl  6  iftenec  seregec  vranac 
hazaban 


30  ( Cajp.  II.) 

A  Harmad  honac  xxiiij-ed  napian  ahatod  hónapban  Darius 
kiralnac  másod  eztendeieben  (2)  heted  hónapban  a’  honac 
húzón  egged  napian  16n[ec]  vrnac  igéié  Aggeus[hoz]  propheta 
kezeben  mondván  (3)  Bezel  zorobabelnec  Salatiel  fianac  Inda 
36vezerenec  Es  lesusnac  anna^  papnac  losedech  fianac  es  az  o 
nép  maradekinac  monduan  (4)  Ki  tvkozzólletéc  mégha^at- 
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tatot  ki  az  eió  dicőségben  latta  [az]  e[g]hazat  Es  tv  mit  lattatoc 
ezt  ma  Midenem  vg  vagon  es  moniial  nem  volna  a’  tv  zentec 
elot  (6)  Es  ma  Zorobabei  batoroggahneg  vg  mond  vr  Es  lesus 
nag  pap  losedech  ba  batoroggahneg  .es  fold  batoroggalmeg 
foldnec  menden  népe  vgmond  seregeknec  vra  es  tegeíec  mert  5 
en  tvueletéc  vagoc  vgmond  seregeknec  vra  (6)  Az  ige  mellet 
fogattam  tvueletec  mikor  ki  erednétéc  Egiptomnac  főidéből  es 
en  zelletem.  lézen  tv  kozepétteíec  Ne  akary  félnéd  {!)  mert 
ezt  monga  seregeknec  vra  Még  egkeuesenne  vagon  es  en  még- 
indeitom  mennet  es  földet  es  tengert  es  zarrazt  (S)  es  még- 10 
indeitoc  menden  nemzeteket  Es  elio  akeuanatus  menden  nemze- 
teknec  Es  betöltőm  ebazat  vgmond  se  dicoseggel  vgmond 
seregeknec  vra  (9)  Énéin  az  ezűft  es  enem  az  araii  vgmond 
seregeknec  ma  (10)  Nag  lézén  ehaznac  dicosége  nagob  az  élőnél 
vgmond  seregeknec  vra  es  ebeién  bekéseget  adoc  vgmond  sere-  is 
geknec  vra  |{ 

(11)  K  Kilenced  honac  xxiiij-ed  napiau  Dariiis  kiralnac  inasod  289 
eztendeiebeii  es  Ion  vrnac  igéié  Aggeus  prophetalioz  monduan 
(12)  Ézeket  monga  seregeknec  vra  iftene  Kerged  apapokat 
atőriienről  monduan  (13)  Ha  ember  vend  scentelt  buft  0  ruha- 20 
ianac  alTaba  es  ő  végéuel  illetend  kéneret  auag  eledelt  auag 
bort  auag  olayt  auag  menden  étket  Minem  megscentéltetic  é. 

Feleluén  kedeg  apapoc  mondanac.  nem  (14)  Es  monda  Aggeus. 

» 

Ha  ő  lelkében  [mégfertetét  ill]  megfertéztetéttet  illetend  mend 
ezecbül  midenem  mégfertéztetic  é  Es  felelenec  apapoc  es  mon-  25 
danac  [ném]  mégférteztetic  ( 15)  Es  Aggeus  felele  es  monda 
Igen  ennép  es  igen  enemzet  en  orcám  élőt  vgmond  vr  Es  igen 
őkezeknec  mendén  mvuelkédete  .es  mendenéket  mélleket  ot 
aianlottanac  mégfertéztettec  léznec  (16)  Es  ma  veffetéc  tvzvue- 
téket  ennaptolfoguan  es  touabba  es  mi  élőt  vettetnéc  kő  kőre  sa 
vrnac  hazaba[n]  (17)  Mikor  vépnétéc  ahuz  kőbőlnec  aztagahoz 
es  lennenec  tiz  kőblőc.  mikor  bemennétéc  asaitoba  bog  nomna- 
toc  őtuen  vatale  bort  es  léznec  vala  huza,  (18)  Meguertelec 
tvtőket  égető  zellel  es  rogaual  es  kő  elTel  tvkezeitéknec  men¬ 
den  mvuelkedetit  es  nem  volt  tvkőzőttetéc  ki  megfordolna  ss* 


vgmond  vr  (19)  Veffetéc  tv  zvuetéket  annaptolfoguan  iőuendő- 
ben.  akilenced  honac  xxiiii[j]  naptolfogua  Annaptolfogua  mellen 
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290  vr  templomanac  vettettenec  fondamentomi  ||  *)  Veűfetec  tv  zűue- 
tekre  (20)  Midenem  immár  a'  mag  nemzesben  vagon  é  es  meg 
a’  zoló  es  dJ  füge  .es  a’  malogranatoc  es  az  olayfa  nem  vira- 
gozot  [en]  e’  napsagtol  fogna  megáldom  (21)  Es  lót  vrnac  igéié 
5  masodzer  Aggeushoz  a’  honac  xxiiij-ed  napian  monduan  (22)  Bezel 
Zorobabelhez  Inda  vezerehez  [fedelmehez]  monduan  En  meg 
indeitom  menáet  egembe  (23)  es  elfordeitom  orzagoknac  zekit 
.es  megtöröm  poganoc  orzaganac  eroffeget  Es  ol  fordeitom  a^ 
zekeret  es  ó  reia  ellot  .es  lezalnac  louac  es  o  reia  ellóc  Fefiu 
10  0  at'tafianac  tórebe  esic  (24)  Annapon  vgmond  seregeknec  vra 
Zorobabel  Salatielnec  fia  en  zolgam  vezlec  tegedet  vgmond  vr 
Es  vetlec  tegedet  iegbe.  mert  tegedet  valaztottalac  vgmond 
seregeknec  vra 


*)  Ismét  a  második  kéz  írása. 


Zacharias. 

í 

Prológus. 

DArius  medosoc  kiralanac  másod  eztendeieben  Aggeuft  es 
Zachariaft  ezeneknec  mondeki  miitat'tac  hog  prophetaltanac  De 
Aggeus  ezokert  lattatic  proplietac  zereben  eleue  vetetnec  Za-5 
chariaftol.  mert  két  honapocban  lelettetic  elöl  kóltnec  propheci- 
aiaban  ment  a’  megielentet  mondekoc  mutattac  A'  templomnac 
es  megvyolasara  vrnac  parancolat'tabol  a’  népét  megbatoreitot- 
tac  ment  Ezdras  ielenti  monduan  Darius  kirainac  másod  ezten- 
deieben  Aggeus  es  Zacbarias  Abdo  p^^ophetanac  fia  ||  propbe- 291 

taltanac  a’  sidokra  kic  valanac  ludeaban  es  Ibrlmben  Isrl  fiain 

•  • 

Tabat  felkelenec  Zorobabel  Salatielnec  fia  es  lesus  losedecbnec 
fia  es  ő  fedelmi  es  elkezdec  vrnac  hazat  rakni  ki  vagon  Ibrlm- 
ben.  [kiknec]  kiknec  mikor  ielen  volnanac  a’  propbetac  ó  imte- 
secbol  segellec  őket  Mert  es’  [ezen]  propheta  lattatot  aieituams 
0  onzollat'taual  Isrlnec  népét  ő  at't'oc  vetkezetinec  kőiietelmeből 
meghiuni  e’  mondec  tartaltamanac  igeiuel  Latec  eyel  es  ime 
férfiú  fel  elletuala  [e]  veres  lóra  Latot  e’  propheta  ferfiat  veres 
Ionon  vlőt  .es  állót  a’  gakor  mirtetus  közepet  ki  latasnac  ez 
odozaft'a  A’  veres  lóra  ellő  férfiún  iollebet  angal  erteíTec.  de  20 
maga  mert  e’  megmondot  zinő  lóra  lattatot  elleni  vernec  gőző- 
delmet  iegzi  azon  nepre  adatandot  ki  Isrlnec  népét  fogságba 
attauala  Mert  es  Ysayas  propheta  ruhaknac  vereíTegen  mutat 
nemzeteckőzőt  verrelualo  gőződelmet  iftentől  adatni,  ez  igeckel 
eltettetet  monduan  Ki  ez  ki  iő  Edombol  meghimtet  ruhackal25 
Bozdrabol  A’  súrő  mirtetus  kőzőt  kedeg  állót,  bog  mondotta  a’ 
nepnec  iőuendő  vigaztalaft'at.  A’  mirtetosnac  iegzesen  akarta 
iegzeni  Ki  fanac  midőn  Moyses  tenne  emlekezetet  Leviticus 
kőnőben  mondot  Az  elő  napon  vegetec  a’  dragalatus  ||  fanac  292 
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gimolcet.  hog  a’  io  illato  fanac  arnekaual  mutatna  a’  nepnec 
vigasagat  De  ez  látást  mel  e’  nepnec  zabadolasat  es  ioiiendo 
gozüdelmet  ő  ellenségekről  mutat  Ezért  propketa  emlekezic  o 
magat  evei  latta  lenni  ment  Isrl  nepenec  elő  megzabadolasaban 
5  Egiptom  földéből  eyel  ielenicvala  elmenese  Kinec  peldaianac 
lattatic  vala  tartani  e’  ielen  való  nép  nemiuemö  rezet,  ezennec 
megzabadolasa  es  a’  fogságból  meg[zaba]fordolasa  Caldeosoknac 
földéből  propbetanac  ey  miat  ielentetet  meg 


PErsayac  kiralanac  terhe  ki  kaldeosoc  orzagat  meg  tőre. 
30  elő  eztendeieben  őtuen  ezer  fogol  emberiglen  erezte  meg  Babil- 
loiiiabol  ludeaba  .es  a’  templomnac  edeiíit  megada.  melleket 
Nabuchodonozor  eluőtuala  .es  megfordeito  fedelmet  zerze  Zoro- 
babelt  es  lesuft  nag  papot  Cirus  ki  harminc  eztendő  után  meg- 
őlettetuen  ki  Persyaban  orzaglotvala  persayakon.  megőlettetuen 
15  MaíTagetayaktol  Achamiratol  MaCfagetavaknac  kiralneatol  Cam- 
bases  nagob  Cyrusnac  íia  veue  ö  orzagat  ki  nolc  [ezte]  eztendőc 
betőltuen  ő  utanna  való  két  affafiay  valanac  magosoc  kic  meg¬ 
őlettetuen  a'  néptől  Dariiis  ítapsisnac  fia  zerzettetet  Ki  ő  orza- 
293  ganac  másod  eztende||ieben  Lön  vrnac  igéié  Zachariashoz 
20  Barachiashoz  Abdo  pi^opheta  fiáéhoz  azért  Cyrusnac  elő  eztende- 
ietől  foguan  Darius  másod  eztendeieiglen  neguen  eztendőc 
zamlaltatnac  kicben  cac  a^  templomnac  rakasa  es  fondamentom 
vetese  lötvala  a'  kőrnölualo  zomzed  nemzetektől  es  Cambaseftől 
Persayac  kiralatol  a’  mv  megtiltatuan  mikent  iria  Ezdras  Azért 
25  Dariusnac  másod  eztendeieben  Aggeus  es  [Zách]  Zacharias  kez- 
dec  a'  népét  onzollani  enne  ideig  meghagot  templomnac  meg- 
adasara 

ZAcharias  vr  karianac  emlekezete  vrnac  aldomasa  Abde 
ő  tanosaga  Azért  mert  annep  a^  templomnac  rakasatol  megban- 
sotatotuala  iftennec  emlekezetet  valla  .es  az  emlekezetert'aldomaft 
es  az  áldomásért  tanosagot  Azért  Zacharias  Barachiasnac  fia 
Abdenac  fia  ereztetic  a’  nepnec  vigaztalatYara 
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1 1  immár  k  e  z  d  e  t  i  c  s  c  e  n  t  Z  a  c  h  a  r  i  a  s  p  r  o  p  h  e  í  a 

I  ti  f  o 

k  0  n  u  o 

* 

A  Nolcad  houapbau  Hilarius  kiraluac  másod  ezteiideieben 
Ion  vrnac  igéié  Zachariashoz  Baraciiias  fialioz  Abdo  propheta  íiaeboz 
monduan  (2)  Vr  haraggal  haragút  meg  mű  at'ainkra  es  moiig  5 
onekic  Ézt  monga  seregeknec  vra  |{  es  fordollatoc  eu  hoziam  294 
vgmond  seregeknec  vra  es  en  tv  hoziatoc  fordoloc  vgmond 
seregeknec  vra  (4)  Ne  legetec  mikent  tv  afaitoc  [kikli]  kichez 
vuőltüttenec  az  elebeli  p?’ophetac  monduan  Ezt  monga  seregek¬ 
nec  vra  [Ne  legetec  mikent  tv  aífaitoc]  Fordollatoc  meg  tv  10 
gonoz  vtaitocbol  .es  tv  igen  gonoz  gondolatitocbol  Es  nem  hal- 
gatanac  sem  figélmezenec  engemet  vgmond  seregeknec  vra 

(5)  Hol  vadnac  tv  at'aitoc  es  prophetac  Minem  élhetnec  é  orocke 

(6)  Valobizon  en  igeim  es  en  toruenim  melleket  paraiicoltam 
en  zolgaimnac  p?’ophetacnac  Minemde  megfoglaltac  é  tv  ataito- 15 
kát  es  megfordoltanac  es  mondottanac  Mikent  seregeknec  vra 
gondolt  tenni  mvuelonc  mv  vtaink  zerent  es  mv  ielemesink 
zerent  ig  tót  mvnekonc  (7^  Sabbanac  a’ xj-ed  honac  xxiiij-ed  nap- 
ian  Darius  kiralnac  másod  ezteiideieben  Lón  vrnac  igéié  Za- 
charias  prophetahoz  Barachias  fiához  Abdo  fiáéhoz  monduan  20 
(8)  Latam  eyel  .es  ime  férfin  veres  lóra  fel  ellő  es  o  aluala  a’ 
mirtetac  [közepet]  kozot  mellec  valanac  a’  volgben  es  o  vtaiina 
veres  louak  es  kűlombozetesec  es  feierec  (9)  Es  mondec  En 
vram  kic  ezec?  Es  vrnac  angala  ki  zoluala  eu  bennem  monda 
ennekem  Én  megmutatom  teneked  mic  ezec  (10)  Es  felele  férfiú  25 
ki  [aluala]  a’  mirtetac  kozot  aluala  ||  Es  monda  Ézec  azoc  295 
kiket  vr  ereztet  hog  beiarnac  földet  (11)  Es  felelenec  vr  anga- 
lanac  ki  aluala  a’  mirtetac  kozot  es  mondanac  Be  iartuc  [a’] 
földet  es  ime  menden  fold  lakoztatic  es  nugozic  (12)  Es  felele 

vr  angalanac  es  monda  Seregeknec  vra  Miglen  nem  irgalmaz  30 
te  Ihrlmnec  es  Inda  varosinac  kiknec  megharaguttal  Mert  immár 
hetuened  eztendo  (13)  Es  felele  vr  az  angalnac  ki  zoluala  en 
bennem  io  igékét  es  vigaztalatosokat.  (14)  Es  monda  ennekem 
az  angal  ki  zoluala  en  bennem  Yuolc  monduan  Ezeket  monga 
seregeknec  vra  iftene  Ihrlmet  es  Syont  nag  zerelmel  zerettem.  35 
(15)  en  nag  haraggal  haragozom  a’  kazdag  nemzetekre,  mert 

^  ft  e 

en  keuese  haraguttam  Ok  kedeg  egbe  eskotteuec  gonozba 


176 


BÉCSI  coDEX  (295  —  299) 


(16)  Azért  ezt  monga  vr  Irgalmaírag[b]ocba  fordoloc  Ibrlmhez. 
en  hazam  megrakattatic  u  benne  vgmond  seregeknec  vra  ki 
terieztetic  Ihrimre  (17)  Meges  viiolc  monduan  Ezt  monga  sere¬ 
geknec  vra  Meglen  en  városim  iockal  bouölködnec  es  vr  meglen 
5  Syont  megvigaztalla  es  meg  Ihrlmet  valazt'a  (18)  Es  fel  eme¬ 
lem  en  zömeimet  es  latec  es  íme  neg  zaruac  (19)  es  mondec 
vr  angalanac  ki  zoluala  en  bennem  Mik  ezec  Es  monda  én¬ 
nekem  Ezec  a’  zaruac  kic  elhimtettec  ludat  es  Isrít  es  Ihrlmet. 

•• 

296(20)  Es  mutata  vr  ennekem  neg  kouacokat  (21)  es  monda  ||  Mit 
loionec  ezec  tenniec  Ki  felele  monduan  Ezec  a’  zaruac  kic  el 
himtetteevala  ludeat  egmenden  férfiú  zerent  .es  sem  eggic  nem 
emelte  fel  ó  feiet  Es  iónec  ezec  megyezteni  okét.  hog  leuetnec 
nemzeteknec  zaruait  kic  fel  emeltec  zaruokat  ludanac  főidere 
hog  elueztenec  [őket]  őtet 

15  Capitulummasod 

ES  felemelem  en  zömeimet  es  latec  Es  ime  férfiú  .es  ime 
ő  kezeben  mwőknec  kőtele  (2)  es  mondec  Houa  meg  te  Es 
monda  ennekem  ho^  megmeriem  Ihrlmet  es  meglaíTam  meue 
le^en  ő  zeleiTege  es  mene  légén  ő  hoziusaga  (3)  Es  ime 
20  az  angal  ki  zoluala  en  bennem  ki  me^en  vala.  Es  más  an^al 
me^envala  ki  ő  eleibe  (4)  es  monda  őneki  Fus.  bezel  az  előhőz 
monduan  Kőfalnalkűlőn  lakoztatic  Ihrlin  embereknec  sokaíTa- 
gaert  es  barmoc  ő  kőzepettec  (5)  Es  en  lezec  őneki  tüzes 
kőfal  ő  kőrnőlő  vgmond  vr  .es  dicőseggel  lezec  ő  közepette. 
25  0.  0.  0.  fuíTatoc  el  ezfeknec  főidéből  vgmond  vr  mert  men- 

nec  zeleiben  bimtettelec  el  vgmond  vr  (7^  Oh  Syon  fus  el  ki 
lakozol  Babillonia  leanaual  (8)  ezt  mon^a  seregeknec  vra  Dicő- 
seg  után  ereztet  engemet  nemzetechez  kic  megfoztottanac  tűtő- 
297  két  Mert  ki  tűtöket  iiletend  illeti  en  zememnec  ||  fenet  (9)  Mert 
30  ime  en  fel  emelem  en  kezemet  tv  reiatoc  es  leznec  fozlatoc 
azoknac  kic  zolgalnacvala  neki  .es  meg  esmered.  mert  seregek- 
nec  vra  erezt§t  engemet  (10)  Orol  es  vigag  Syonnac  leana. 
mert  ime  en  iőuőc  .es  lakozom  te  kőzepetted  vgmond  vr  (11)  es 
az  napon  soc  nemzetec  fordolnac  vrhoz  es  lezen  ennekem  nepbe 
35  ^  lakozom  te  kőzepetted  es  megtudod,  mert  seregeknec  vra  ő 
ereztet  engemet  tehoziad  (12)  Es  vr  biria  ludat  ő  rezebe  a’ 
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meg  scenteltetet  fűldon  es  valazt’a  Ilirlmet  Vezteglen  menden 
teft  vr  orcaiatol  Diert  felkolt  öscent  lakodalmából 


G  a  p  i  1 11 1  u  m  harmad 

ES  vr  meg  mutata  ennekem  lesiift  a'  nag  papot  állót  vrnac 
aiigala  elot  es  Sátán  aliiala  6  iogiatol  bog  ellenkeduec  őneki  s 
(2)  Es  monda  vr  Sathannac  Vr  porehon  te  beled  Satban.  es  vr 
porebon  te  beled  ki  valaztotta  Ibrlmet  Midenem  az  űzug  a’ 
tűzbol  ragattatot  é  ki  (3)  Es  iesus  alnala  oltdztetuen  fertezetes 
rubackal  es  alnala  az  augalnac  orcaia  élőt.  (4)  Ki  felele  es 
monda  dnekic  kik  alnacvala  6  elottő[c]  mondnan  Vegetec  el  a’  lo 
fertezetes  rubakat  orolla  Es  monda  neki  íme  eliidttem  te  ba- 
milTagodat  ||  te  tolled.  Es  oltoztettelec  tegedet  kűlombozetesec-  298 
kel  (5)  es  monda  Veffetec  cidariomot  6  feiebe  .es  vetenec  6 
feiere  tizta  cidariomot  es  dltoztetec  dtet  tizta  ruhacba  .es  vrnac 
angala  alnala  (6)  es  vrnac  angala  valnala  iesnsnac  mondiiau  15 
(7)  Ezt  monga  sereg eknec  vra  iftene  Ha  en  vtai[nc]mban  iaran- 
daz  es  en  órízetimet  orizended  te  es’  iteled  en  hazamat  es 
őrized  en  gadorimat  Es  adoc  teneked  azocbol  iarokat  kic  ma 
it  ielen  vadnac  (8)  HalgaCTad  lesns  nag  pap  te  es’  te  barátid 
kic  lakoznac  te  előtted  Mert  a’  ferfiac  iönendoknec  iegibe  vet-  20 
tettec  bozin  cndaba  vettettec  Mert  ime  en  el  hozom  en  nap¬ 
keleti  zolgamat  (9)  Mert  ime  kd  kit  attam  iesns  eldt  elenen 
koré  bet  zemec  vadnac  es  en  megírom  d  irasat  Vgmond  sere- 
geknec  vra  es  a’  fdldnec  bamiíTagat  elnezem  egnapon  (10)  az 
napon  vgmond  seregeknec  ura  Feriin  bya  dbaraffat  d  zdldid  ala  es  25 
d  fügéié  ala 


G  a  p  i  t  n  1  u  m  n  e  g  e  d 

ES  megfordola  az  angal  ki  zolnala  en  bennem  es  felkdltd 
engemet  monnal  ferfiat  ki  alomból  kdltetic  fel  (2)  Mit  lac  te 
Es  mondec  Latec  .es  ime  ^oría  tartó  mendeneftdl  aran  .es  030 
lampasa  d  feien  .es  d  bet  zdnetneki  draita  ||  Es  e  zdnetneknec  299 
bet  dttdt  edeni  kic  valanac  d  feien.  (3)  es  két  olayfac  e^gic 
a’  lampasnac  iogfeldlld  es  masic  d  balTa  feldl  (4)  Es  felelec  es 
mondec  az  augalnac  Ki  enbennem  zolnala  mondnan  Mik  ezec 
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(5)  Es  felele  az  aiigal  ki  eu  bennem  zoluala  es  monda  ennekem 
Minem  tud  é  mik  legenec  ezec  .es  mondec,  en  vram.  nem.  (öj  Es 
felele  es  monda  ennekem  monduan  Ez  vrnac  igéié  Zorobabel- 
hez  monduan  Nem  seregben  sem  erőben,  de  en  zelletemben 

5  monda  seregeknec  vra  (7)  [Ki]  Ki  te  nag  heg.  Zorobabel  ellen 
egeneffe  Es  ki  vizi  az  elő  kbuet  es  o  malaztot  egeneseit  ö 
malazfahoz  (8)  Es  Ion  vrnac  igéié  en  hoziam  monduan  (9)  Zoro- 
babelnec  kezey  fondaltac  e’  hazat  .es  o  kezey  tökellic  meg  őtet 
Es  tuggatoc  mert  seregeknec  vra  ereztet  engemet  tv  hoziatoc 
10  ( 10)  Mert  ki  vtaltameg  a’  kűsded  napokat  es  orolnec  es  latYac 
Zorobabel  kezeben  az  ere  kouet  E’  hetec  vrnac  zemey  kic  futos- 
nac  menden  földön  (11)  Es  felelec  es  mondec  őneki  Mic  ez  két 
oiayfac  a’  ^orta  tartonac  iogfelőliő  es  ő  ballafelől  (12)  Es  fele¬ 
lec  masodzer  es  mondec  őneki  Mic  ez  olayfaknac  zaray  mel- 
15  ec  vadnac  a'  [két]  két  araii  zaknal  kicben  vadnac  az  őttőt 
00  edenec  araubol  (13)  Es  monda  ennekem  monduan  Minem  ||  nem 
tudod  é  mik  legenec  ezec  es  mondec  Én  vram  nem  (14)  es 
monda  Ézec  a'  fenes  olainac  két  íiay  kic  alnac  menden  főldnec 
vralkodoianac 

20  C  a  p  i  t  u  1  u  m  ő  t  ő  d 

ES  megfordolec  es  fel  emelem  en  zenieimet  es  latec 
Es  Íme  repőlő  kőúő  (2)  Es  monda  ennekem.  Mit  lac  te  Es 
mondec  En  latoc  repőlő  kőiíuet  0  hoziusaga  húz  kőnőcletne  .es 
ő  zeleffege  tiz  (3)  Es  monda  ennekem  Ez  az  atoc  mel  ki 
25  megen  menden  főldnec  zinere.  mert  menden  vr  mikent  ot  iruan 
vagon  megiteltetic  es  menden  eskő  ebből  azonkeppen  megitel- 
i'etic  (4^  Ki  vizem  azt  vgmond  seregeknec  vra  Es  iő  az  ornac  ha- 
zaba  es  az  eskőnec  hazaba  hazugol  en  neuembe  .es  lakozic  ő 
hazanac  közepette  .es  megemezti  őtet  es  ő  fiait  es  ő  kőueit 
30  (5)  Es  kimeue  az  angal  ki  zoluala  en  bennem  igékét  Es  monda 
ennekem  Emeldfel  te  zemeidet  es  lassad  mi  ez  mel  ki  megen 

(6)  Es  mondec  Mert  mi  ez  mel  ki  megen  Es  monda  Ez  a 
kimenő  korso  Es  monda  Ez  ő  zemec  menden  főidre  (7)  Es 
Íme  onnac  giraia  vitettetic  vala  Es  ime  egnemberi  vluen  a' 

askorsonac  közepette  (8)  Es  monda  Ez  a’  kegetlenseg  .es  leuete 
őtet  a’  korsonac  közepette  Es  erezte  remec  onnot  ő  zaiaba 
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(9)  Es  fel  emelem  en  zemeimet  es  latec  es  ime  két  nemberiec 
mennec  vala  ki  es  zellet  6  ||  zarnokon  es  valnac  vala  zarnakatSOl 
monnal  heyanac  zaruay  es  fel  emelem  a’  korsot  mén  es  fold 
küzot  (10)  Es  mondec  az  angalnac  ki  zoluala  en  bennem  Houa 
vizic  ezec  a’  korsot  (11)  Es  monda  ennekem  bog  Sennabárnac  ^ 
földében  baz  rakattaíTec  őneki  es  meg  allaptaíTec  es  vetteíTec 
ot  ő  fondamentomara 

hatod 

ES  megfordolec  es  felemelem  en  ze?neimet  es  latec  Es  ime 
neg  zekerec  mennecvala  ki  két  begec  kőzepiből  es  ere  begec  lo 
valanac  (2)  es  az  elő  zekerben  veres  louac  .es  a'  más  zeker- 
ben  fekete  louac  (3)  es  a’  harmad  zekerben  feier  louac.  es  a’ 
neged  zekerben  kűlőmb  zinő  louac  es  erőffec  (4)  Es  felelec  es 
mondec  az  angalnac  ki  zoluala  en  bennem  En  vram  mic  ezec 
(5)  Es  felele  az  angal  es  monda  [őneki]  ennekem  Ezec  mén- 15 
nec  negzeli.  kic  ki  mennec  bog  allanac  menden  főidőn  vral- 
kodonac  előttő  (6)  Kiben  a’  fekete  louac  valanac  ki  mennec¬ 
vala  ezfeknec  főidébe,  es  a’  feierec  ki  menenec  ő  utannoc  es 
a’  verelTec  es  a  kűlőmbőzetesec  ki  menenec  delnec  főidere 
(7)  Kic  kedeg  igen  erőíTec  valanac  ki  menenec  es  keresnec-20 
vala  menuiec  es  futnioc  menden  főid  zerent  Es  monda  Meniie- 
tec  iariatoc  be  főidet  Es  meg  iarac  őtet  (8)  Es  hiua  engemet 
es  II  bezelle  en  velem  monduan  íme  kic  ki  menteuec  ezfeknec  302 
főidere  megnugottac  [ez]  en  zelletemet  ezfeknec  főiden  (9)  Es 
lön  vrnac  igéié  en  hoziam  monduan  (10)  Vég  az  el  viteleiből  25 
choldaitol  es  Thobiastol  es  Ydayatol  es  iőz  te  annapon  es  be- 
meg  losienac  hazaba  Sophonias  íiaeba  ki  iőt  Babilloniabol 
(11)  es  vég  ezüstöt  es  arannat  es  alkos  koronákat  .es  [veff]  veíTed 
lesusnac  losedech  íianac  a’  nap  papnac  feiebe  (12)  es  bezel 
őneki  monduan  Ezt  monga  seregeknec  vra  monduan  íme  férfiú  30 
feltamadot  ő  neue  .es  ő  alatta  tamad  fel  (13)  es  ő  rak  temp¬ 
lomot  vrnac  es  ő  viseli  a’  dicőseget  .es  vl  es  vralkodic  ő  zekin 
És  lezen  [pap]  pap  ő  zekin  es  bekesegnec  tanalca  lezen  a’ 
kettőc  kőzőt  (14)  es  a'  koronáé  leznec  Chelonnac  es  Tobiasnac 
es  Idayenac  es  Chyannac  Sophonias  fianac  emlekezetre  vrnac  35 
templomában  (15)  Es  kic  mézzé  vadnac  iőnec  es  raknac  vrnac 
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templomában  Es  tiiggatoc  mert  seregekiiec  vra  ereztet  engemet 
tű  hoziatoc  E  kedeg  lezen  ha  lialgatuan  meghalgatangatoc  tv 
vratoc  irtentekuec  zaiiat 


C  a  p  i  t  u  1 11  m  h  e  t  e  d 

5  ES  lun  Darius  kiralnac  neged  eztendeieben  Lón  vrnac 

303  igéié  Zachariashoz  kilenced  honac’neged  napian  j|*)  ki  mouda- 
tic  Caslen  (2)  es  ereztéc  vrnac  hazaba  Sarasaid  es  Rogumélecht 
es  aferfiac  kic  ővele  valanac  vrnac  orcaiat  ouzollani  (3)  bog 
mondananac  seregéc  vra  haza  papinac  es  apropiietaknac  bezel- 

lolenenec  Midenem  sirnonc  kél  é  az  otod  hónapban  auag  meg- 
kellen  é  en  masfamat  scentelnem  mikent  imar  tottem  soc  ezteii- 
docben  (4)  Es  ion  seregéc  vranac  [fvleybe]  igéié  en  hoziam 
monduan  (5)  Bezel  mend  afold  népénec  es  a  papok[nac]hoz 
monduan  Mikor  boitolnétéc  es  sirnatoc  az  otod  es  a  hatod 
15  hónapban  a  heted  ezteudocben  minem  boitot  boitoltetéc  é  enne- 
kém  (6)  es  mikor  ottetec  es  iottatoc  midenem  tvii  magatoknac 
ottetec  [é]  es  iottatoc  é  (7)  Midenem  nem  ezéc  az  igéc  kiket 
bezéllet  vr  az  elő  prophetaknac  kezeben  Mikoron  még  Irlm  lakoz- 
tatnéc  .es  o  kazdag  volna  es  vruosoc  o  korúolló  .es  ézfekre 
20  es  a  mezósókón  lakoztatnéc  (8)  Es  lón  vrnac  igéié  Zacharias¬ 
hoz  monduan  (9)  Ezt  monga  seregéknec  vra  iftene  mondván 
Igaz  Ítéletét  itélletéc  es  irgalrnaíTagot  es  kónoróletéílegéket 
tégetéc  egmenden  ó  aftafianal  (10)  es  ózuegét  es  aruat  es 
ióueuent  es  zegent  né  akaryh  mégpatiiaroznod  .es  ferűv  ó- 
25zvuében  gonozt  né  gondolton  ó  attafiahoz  (11)  Es  nem  akarac 
íigelmezni  es  elmenuén  elfordeitac  vallókat  es  ó  fvlóket  még- 
nehezeitéc  hog  né  hallanac  (12)  es  ó  zvuóket  vetec  ment 

304  adamantinoft  jj  hog  né  halgatnac  atóruent  es  az  igékét  melle¬ 
ket  seregeknec  vra  ereztét  ó  scent  zelleteben  az  elóbeli  pro- 

;  0  phetaknac  kezeben  Es  lón  igen  nag  meitatlankodat  seregéc 
vra  iftenétól  (13)  Es  lón  mikent  bezellét  es  mikent  nem  hal- 
gattanac  még.  vgan  vuóltnec  es  nem  halgatom  még  vg  mond 
seregeknec  vra  (14)  Es  elhimtéttem  ókét  menden  orzagoc 


ismét  az  első  kéz  írása. 


ZACHARIAS  (0,15  — 8;i5) 


ISI 


zerent  melleket  uem  tuttanac  es  afuld  mégpuzteitatot  otullőc 
azért  liog  nem  volna  méno  es  fordolo  es  akéuanatos  földet 
vettéc  kietlenbe 


VI  Ij 


ES  Ion  seregec  vranac  igéié  en  lioziam  monduau  (2)  Ézts 
monga  seregeknec  vra  Nag*  haraggal  haraguttam  Syonra  .es 
nag  hirtelenkédettel  zerettem  otet  (3)  ezt  monga  sereg éknec 
vra  Megfordoltam  Syonhoz  es  lakozom  Irlm  közepét  es  Irlrn 
liiiiattatic  igaíTag  varosanac  es  seregéc  vra  haza  mégscentéltetét 
(4)  Ezt  monga  seregeknec  vra  Meglen  vénéc  es  vén  azzonoc 
lakoznac  Irlmnec  vcayban  .es  ferfiac  okezecben  eftapot  napok- 
nac  sokaíTagaiert  (5)  es  a’  varosnac  vcay  betelnec  germéc- 
dedéckel  es  lanockal  o  vcayban  iaéodockal  (tí)  Ezt  monga 
seregeknec  vra  .es  ha  annép  meg  maradekinac  zéinécbeu 
neheznec  lattatic  az  napocban  Midenem  [Midenem]  en  zemeim-  i5 
ben  nehez[nec]  lezen  é  vgmond  sere||géknec  vra  (7)  Ezt  monga  305 
seregéknec  vra  íme  en  mégzabadeitom  ennépemet  napkeletnec 
főidéről  es  napnugatnac  főidéről  (8)  es  méghozom  okét  es 
lakozom  Irlmnec  kozepétte  es  léznec  ennekem  népem  .es  en 
lézec  onekic  vr  igazolatban  es  igaíTagban  Ezt  monga  sere- 20 
gékiiec  vra  Batorogganacmeg  tvkezeitéc.  kic  az  napocban  hal- 
latoc  ebezedeket  prophetac  zaioc  miat.  annapon  mélleu  fon- 
daltatot  seregéc  vranac  haza.  bog  a  templom  megrakattatnéc 
(10)  Valobizon  annapoc  elot  embérékuec  iutalmoc  nem  vala  sem 
vala  barmokuac  iutalmoc  sem  beménonec  sem  ki  ménonec  vala  25 
békéség  atorodelmert  Es  el  ereztéc  menden  embereket  egmen- 
dént  0  fele  ellen  (11)  Ma  kedég  en  nem  az  eieztébeü  napoc 
zérent  tézec  ennép  maradekinac  vg  mond  seregéknec  vra.  (12)  de 
niagnac  bekésége  lézen.  zoio  agga  o  gvmolcét  es  fold  agga 
onemzéset  .es  mennec  aggac  0  eífeket  es  ennép  maradekiual  so 
birandoua  tézem  mend.  ezeket  (18)  Es  lézeii  mikent  valatoc 
atoc  apoganocban  luda  haza  es  Isri  haza.  vgan  mégzabadeit- 
lac  tvtoket  es  léztéc  áldomás.  Né  akariatoc  felnetéc  es  meg- 
batorogganac  tvkezeitéc.  (14)  mert  ezt  monga  seregeknec  vra 
Mikent  gondoltam  bog  gétrenéléc  tvtoket.  mikor  tv  ataitoc  haragra  .-35 
rézzeztettenec  [tvt]  engemet  (lő)  es  nem  irgalmaztam  vgmond 
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BÉCSI  coDEX  (306  —  309) 


306  II  niegfordoluan  gondoltam  ez  napocban  bog  iol  tegeo 

Inda  hazanac  es  Ibrlmnec  Ne  akariatoc  felnetec  (16)  Ezec 
kedeg  az  igec  [mel]  melleket  (f)  Bezelleteckedeg  igaíTagot  egmen- 
den  ó  feleuel  Igaffagot  es  bekesegnec  iteletet  itelletec  tű  kapu- 
6  iíocban  (17)  es  egmendeu  gonozt  ne  gondollon  o  baratta  ellen 
Es  hazug  eft  ne  zerefíetec  mert  mend  ezec  kiket  gűioloc 
vgmond  vr /Í8JEs  Ion  seregec  vranac  igéié  en  hoziam  monduan 
(19)  Ezt  monga  seregeknec  vra  A’  negednec  boito  .es  az  otod- 

nec  boito  .es  a’  hetednec  boito  .es  a^  tizednec  boito.  lezen  luda 

•  *  •  • 

10  hazanac  orombe  es  vigasagba  .es  fenes  innepleíecbe  cac  igaíTa- 
got  es  bekeseget  zereŰeíec  (20)  ezt  monga  seregeknec  vra 
Miglen  ionec  nepec  es  lakozianac  soc  varosocban  (21)  es  men- 
nenec  a’  lakozoc  eggic  a’  másikhoz  monduan  Mennonc  es  onzol- 
luc  vrnac  orcaiat  .es  kereíTűc  meg  seregeknec  vrat  En  es’  el- 
15  megec  (22)  es  ionec  soc  nepec  es  eros[sec]  nemzetec  Ihrlmbe 
seregec  vrat  megkeresni  .es  vrnac  orcaiat  onzollani  (23)  ezt 
monga  seregeknec  vra  Az  napocban  kicben  tiz  emberec  ragag- 
gac  poganoknac  menden  líeliiecbol  Es  ragaggac  sido  ferfiunac 
peremit  monduan  Tű  ueletec  megonc  Mert  hallottuc  mert  iften 
20  tű  veletec  vagon  || 


(Cap.  IX.) 


307 


VR  igeienec  terhe  Adrachnac  es  Damascosnac  o  nugal- 


manac  folde[be]re  Mert  vre  embernec  zeme  es  Isrlnec  menden 
neme[re]ie  (2)  Es  Emach  o  határiban  es  Tirus  es  Sydon  valo- 
25  bizon  omagoknac  nag  bolceseget  vottenec  (3)  Es  Tyrus  meg- 
racta  o  eroíTeget  .es  gűitot  ezüstöt  monnal  földet  .es  arannat 
monnal  vcanac  sarat  (4)  íme  vr  biria  oíet  .es  megveri  tenger¬ 
ben  0  eroíTeget  Es  ez  tűzzel  marattatic  meg  ( 5)  Latta  Ascalon 
es  fel  .es  Gázán  igen  bankodic  .es  Ackaron  mert  meg  galaz- 
-.30  tatot  oremensege  Es  kirai  eiuez  Gazanbol  .es  Ascalon  nem 
[alaztatic]  lakoztatic  (6)  es  a’  megvalazto  vi  Azotomban  Es 
elueztem  a’  iazoknac  keuelseget  (7)  es  eluezera  o  veret  o  zaia- 
bol  .es  0  karomlat'tat  o  fogaiuac  kozepibol  Es  meghagattatic 
o  es’  mv  iftenonknec  .es  lezen  monnal  ludanac  vezere  es 


*)  Ismét  a  második  kéz  írása. 
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Acharon  monual  lebuzeus  (8)  es  megköriiekezem  en  [zau] 
hazamat  azocbol  kic  vitezkednec  euuekem  meiióc  es  meofordo- 
loc  .68  nem  meg-en  touabba  ö  reiaioc  adó  kero.  mert  ma  enen 
zememmel  láttám  meg  (9)  Igen  óról  Syonnac  leana  vigag  íme 
te  kiralod  io  teneked  igaz  es  vduozeiío  0  zegen  .es  fel  ellic  5 
a’  noften  zamarra  .es  a’  vehemre  a’  noften  zamarnac  íiara 
(10)  es  elueztec  zekeret  Effraimbol  .es  loiiat  Ihrmbol  .es  el 
te||kozlatic  a’  hadnac  ye  .es  bekeseget  bezel  nemzeteknec  .es  308 
u  hatalma  tengertől  fogiian  tengeriglen  .es  foloctol  foguan 
füldnec  vegeiglen  (11)  Te  kedeg  te  teftamentomodnac  vereben  10 
ki  éreztetted  te  foglidat  a’  veremből  kiben  nem  vala  viz 
(12)  Fordollatoc  az  eróssegre  remensegnec  kötelezeti  .es  ma 
meg  hirdetuen  kettősöket  adoc  meg  teneked  (13)  mert  ki 
térié ztem  en  magamnac  ludat  monnal  yet  betöltöttem  Effraimot 
es  Syonnac  fiait  fel  tamaztom  görög  orzag  te  [0]  fiaidra  es  15 
vetlec  tegedet  monnal  erölTeknec  töret  (14)  es  vr  iften  öraitoc 
lattatic  .es  ki  megen  ö  nila  ment  villámát  Es  vr  iften  trombi¬ 
tában  enekel  es  m.egen  ezfeknec  forgo  zeleben  (15)  seregek- 
nec  vra  oltalmazia  őket  es  megmariac  es  alaziac  pariffanac 
köueiben  es  iiioc  megrezegölnec  monnal  bortol  es  betellesed-  20 
nec  ment  fialac  .es  monnal  oltarnac  zaruay  (16)  es  megzaba- 
deifa  őket  az  napon  ö  vroc  iften  ment  ö  nepenec  cordaiat 
mert  a’  scent  köuec  ö  földen  felemeltetnec  (17)  Mert  mi  ö  iaua 
es  mi  ö  zepe  hanemcac  valaztottaknac  buzaia  .es  bor  znze- 
ket  nemző  25 


C  a  p  i  t  u  1  u  m  X 

KErietec  vrtol  eífet  efti  vdöben  es  vr  tezen  haliakat  es 
harmatnac  eífet  Es  ad  önekic  eg  mendennec  fűuet  a’  mezőben 
(2)  mert  a’  faraguanoc  ektelenöl  bezellettec  .es  a’  nezöc  hazug¬ 
ságot  lattanac  .es  az  almadozoc  [|  heiaba  bezellettenec  HeiabaSOQ 
vigaztalnac  vala.  azért  eluitettenec  monnal  corda  getrettetnec. 
mert  ninc  nekic  paztor  (3)  ki  paztorokra  haragút  en  hirtelen- 
kedetem  .es  a’  bakokra  meglatoc.  mert  sereg eknec  vra  meg¬ 
látta  ö  cordaiat  luda  hazat  Es  vette  őket  monnal  ö  dicösege- 
nec  [bej  louat  hadban  (4)  0  belöllö  zegelet  es  ö  belöllö  ka-  35 
rocka.  0  belöllö  viadalnac  ye  .es  ö  belöllö  ki  megen  egembe 
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BÉCSI  CODEX  (309  —  3l3) 


nienden  iido  zed5  (6)  Es  leznec  moiinal  erolTec  es  megdomodoc 
a’  sart  ucaknac  közepette  a’  hadbau  .es  liadakoznac  mert  vr 
óuelec  vagon  .es  meg  galaztatnac  louaknac  felelloy  (6)  es  meg- 
eroseitem  ludanac  hazat  es  losephnec  hazat  megzabadeitom  .es 
5  meg  fordeitom  őket  mert  irgalmazoc  őnekic  es  leznec  mikent 
valanae  midőn  elnern  vettemvala  őket  Mert  en  ő  vroc  [ifte] 
iftenec  meghaigatom  őket  (7)  es  leznec  erőíTec  monnal  Effraim 
.68  vigad  ő  zűnőc  monnal  bortol  Es  ő  hoc  meglatYac  es  vigad- 
nac  es  ő  zűnőc  őröl  vrban  (8)  Simőltőc  nekic  es  egbe  gűitőin 
10  azokat,  mert  megváltottam  őket  .es  megsokaseitom  őket  mikent 
elezteb  valanao  megsokasoltac  (9)  es  vetem  őket  nepekbe  .es 
mezzői  meg  emlekeznec  en  rollam  es  elnec  ő  fiockal  ^  meg- 

310  fordolnac  (10)  es  meghozom  őket  Egiptomnac  főidéből  ||  es  az 
aífiriiisoctol  egbe  gűitőm  őket  Galaadnac  es  Libanosnac  főidébe 

15  vizem  őket  es  nem  leletic  hel  ő  bennec  (11)  es  mennec  ten- 
gernec  aradaffaban  es  tengerben  megveri  a’  habot  es  meg 
galaztatnac  folonac  menden  melsegi  es  meg  galaztatic  Affur- 
nac  keuelsege  es  Egiptomnac  eftapia  elmegen  (12)  Es  meg- 
batoreitom  őket  vrban  es  őneuebe  iarnac  vgmoiwl  seregeknec 
20  vra  iftene 

LIbanus  nissad  meg  te  kapuidat  es  tűz  ezi  meg  te  cedro- 
sidat  (2)  Ordeh  fenefa.  mert  a’  cedros  le  eset  mert  a’  fel  tizte- 
lendőc  megpuzteitatanac  Ordehatoc  Basannac  cer  fay.  mert  ki 
25mettetet  a’  meg  erőseitetet  liget  (3)  Paztoroc  ordeitasanac 
zozaffa.  mert  megpuzteitatot  őfelmagaztaffoc  es  orozlanoc  reua- 
sanac  zozaffa.  mert  megpuzteitatot  lordannac  keuelsege  (4)  Ezt 

í* 

monga  en  vram  iften  Orizied  az  őldőkleteknec  barmit  (5)  kit 
kic  birnac  vala  megőlicvala  es  nem  bankodnacvala  es  el 
30  aroilacvala  azokat  monduan  Aldot  vr  mert  kazdagocka  lőttőnc 
Es  ő  paztoroc  nem  engednecvala  nekic  (6)  es  en  touabba  nem 
engedec  főidőn  lakozokra  vgmond  vr  íme  en  adoc  ombereket 
egmendent  ő  feienec  kezebe  es  ő  kiralanac  kezebe  es  le  esnec 

311  főidre  es  nem  zabadeitom  meg  ő  kezecből  ||  (7)  Es  őrizem  az 
35  őldőkletnec  harmat,  azért  oh  cordanac  zegeni  Es  uők  en  ma- 

gamnac  két  vezzŐket  eggiket  hiuara  zepnec  es  másikát  hiuam 
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kotelnec  es  eltelem  a’  cordat  (8)  es  eghonapbau  három  paztorokat 
metec  ki  .es  megzoreitatot  [en  bennem  o  lelkec  5  be]  en  lelkem 
obennec  Bizon  o  lelkec  es’  megkűlombozot  en  bennem  (9)  Es 
mondec  Nem  éltetlec  tűtöket  A’  mel  meghal  halion  meg  es 
mel  ki  mettetic  ki  metteíTec  es  a’  maradeki  megmariac  egmen-s 
den  0  felenec  húsát  (10)  Es  vöm  en  vezzomet  ki  hiuattaticvala 
zepsegnec  es  elmetom  otet  hog  meg  semmeitenem  en  fogadá¬ 
somat  kit  tettem  menden  nepeckel  (11)  es  semmibe  vitettetet 
ennepem  annapon  Es  meg  esmertenec  engemet  a'  cordanac 
zegeni  kic  a’  toruent  orizic  ennekem  mert  vrnac  igéié  (12)  Es  lo 
mondec  onekic  Ha  io  tv  zemeitec  elüt  hoziatoc  ennekem  en 
beremet  .es  ha  nem.  nugoggatoc  Es  veuec  en  iutalmamat 
harminc  ezűftoket  (13)  Es  monda  vr  ennekem  VeŰfed  azt  a/ 
torleitübe  az  ektelennec  herei  kinél  megberlettem  otolloc  Es 
vem  a’  harminc  ezüft  pénzekét  es  vetem  azokat  vrnac  hazaba  a’  is 
torleitobe  (14)  Es  elmetom  en  másod  vezzomet  ki  neueztetic||  vaia3l2 
kotelnec  hog  meg  feitenec  rokonságot es  Isrl  kozot  (15)  Es 
monda  vr  ennekem  Veged  te  magadnac  meges  balgatag  paz- 
tornac  edenit.  (16)  mert  ime  en  fel  tamaztoc  paztort  főidőn  ki 
a’  meghagottat  nem  lafta  meg  es  [az]  el  himtettet  megnem  20 
keresi  es  a’  megtorottet  nem  vigazfa  meg  es  azt  mel  al  nem 
elteti  .es  a’  kouereknec  húsait  ezi  es  6  kormokét  megozfa 
(17)  0  paztor  es  baluan  a’  cordat  meghago  Tor  o  karian  .es 
ű  iog  zemen  o  karia.  aziusaggal  az  meg  .es  0  iogzeme  meg- 
homalosoluan  megsetetol  25 

C  a  p  i  t  u  l  u  m  X  i  j  -e  d 

VR  igeienec  terhe  Isrlre  Es  monda  vr  meniíet  ki  teriezto 
es  földet  fondalo  es  embereknec  zelietet  őbenne  teuo  (2)  íme 
en  vetem  Ihrlmet  torkoíTagnac  kűlso  kűzobere  kornol  menden 
nepekben  De  es’  luda  lezen  kornol  feketben  Ihrlm  ellen  (3)  Esso 
lezen  annapon  Vetem  Ihrlmet  terehnec  kouebe  menden  nepek- 
nec  Mendenec  kic  felemelendic  okét.  megzegessel  zakadoznac 
meg  es  0  ellene  egbe  gűlekeznec  foldnec  menden  orzagi  (4)  An¬ 
napon  v^mond  vr  Megverec  menden  louat  (f)  es  0  elloiet  bal- 
gatagsaggal  Es  luda  hazara  megnitom  en  |{  en  zemeimet  68  313 
nepeknec  mend^  louat  vaksággal  verem  meg  (5)  Es  monduac 
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BÉCSI  CODEX  (313  —  316) 


Iiidaiiac  vczeri  u  zűnucben  Mogbatorogganac  eiinekem  Ibrlm- 
nec  laküzoy  sereg ec  vraban  ^  ifteneben  (6)  Annapon  vetem 
ludaiiac  vezerit  mikent  tűznec  kemenceiet  .es  [mike]  mikent 
tűznec  vzüget  zenaba  .es  megmarnac  iogra  es  balra  kornwl 
5  menden  nepeket  es  llirlm  lakoztatic  esmeg  6  helen  (7)  es 
megzabadeita  vr  liidanac  bailakat  mikent  kezdetben  bog  dauid- 
nac  haza  ne  dicekeggűc  felségét  es  Ilirlm  lakozoinac  dicösege 
Inda  ellen  (S)  Annapon  vr  megoltalmazia  Ibrlmnec  lakozoit 
Es  fezen  annapon  ki  vetkezendic  6  kozzöloc  monnal  Danid  .es 
10  Dauidnac  iiaza  monnal  iftene  .es  mikent  vrnac  angala  6  zeme- 
lecben  (9)  Es  fezen  az  napon  Keresec  megtörnöm  mendeii 
nemzeteket  kic  ionec  Ibrim  ellen  (10)  Es  ki  ottom  malaztnac 
zeiletet  Danid  bazara  Ibrlmnec  bazara  malaztnac  zelleíet  es 
onzollatoket  Es  neznec  en  ream  kit  felzegeztenec  Es  siraftac 
15  okét  monnal  eggetlen  egnec  siralmat  .es  bankodnac  ó  raita 
ment  zoctac  bánkódni  elő  zűlotnec  balalan  (11)  Annapon  nag 
siralom  lezen  Ibrimben  mikent  Remmonban  Adremmonban 
314  Magedannac  jj  mezeieu  (12)  Es  sirat'tac  foldnec  nemi  es  nemec 
magoknac  Danid  bazanac  nemi  magoknac  .es  6  nemberiec 
20  mag oknac  Naíban  haza  nemi  magoknac  es  6  nemberiec  ma¬ 
goknac  [Nat]  Es  leni  [b]  haza  nemi  magoknac  es  6  nom- 
beriec  magoknac  Es  Semey  haza  nemi  magoknac  es  6  nem¬ 
beriec  magoknac.  (14)  a’  maradekoc  nemi  magoknac  .es  6  nem¬ 
beriec  magoknac 

25  C  a  p  i  t  n  i  n  m  t  i  z  e  n  h  a  r  m  a  d 

AZ  napon  lezen  nilnan  való  forrás  Danid  bazanac  es 
Ibrim  lakozoynac.  bűnnec  es  fertezeteffegnec  meg  mosasara 
(2)  Es  lezen  annapon  v^mond  seregeknec  vra  Elnéztem  bal- 
nanoc  neneket  főidről  es  nem  emlekeztetnec  touabba  Es  hamis 
30  propeíakat  es  fertezetes  zeiletet  elnezec  főidről  (3)  Es  lezen 
annapon  mikor  valaki  propbetaland  tonabba  es  6  afta  es  6 
anna  kic  otet  zűltec  mondnac  Nem  élz.  mert  bazngsagot  bezel- 
lettel  vrnac  nenebe  Es  6  at'ta  (f)  es  aiina  ozűley  mikor  propbe¬ 
taland  (4)  Es  fezen  az  napon  propbetac  megalaztatnac  egmen- 
S5  denic  6  nenebol  mi[kor]d6n  propbetaland.  sem  fedeztetic  be 
sac  palaftal  [b]  bog  baznggon  (5)  De  mond  Nem  vagoc  pro- 


ZACHARIAS  (12^5  —  14^9) 
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pheta  Zanto  ember  vagoc  {{  *)  en.  mert  en  ifiosagoratolfoguan  315 
adam  en  példám  (6)  Es  mondatic  neki  Mic  e  capasoc  te  keze- 
idnec  közepette  Es  mond  Ezéckel  captattammeg  oliazocban  kic 
engem  zeretnec  vala  (1)  Tort  kolc  fel  en  paztoromra  es  en 
velem  eggesolt  férfiúra  vgmond  seregéknec  vra  Verdmeg  as 
paztort  es  elbimletnec  a  iiilioc  Es  fordeitom  en  kezemet  az 
aprodokra  (S)  es  léznec  mendén  fokion  vgmond  vr**)  két  rezec 
őbenne  elbimletnec  es  megfogatkoznac.  es  harmad  réz  hagat- 
tatic  meg  őbenne  (9)  Es  a’  harmad  rezet  vizem  tűz  áltál  .es 
megegetem  okét  mikent  meg  égettetic  az  ezűft  .es  megbizo- 10 
neiíom  okét  mikent  az  araií  bizoneitatic  meg  0  enneiiemet 
kaialfa  es  en  meghalgatom  okét  es  mondec  En  nepem  vág  .es 
o  mond  En  vram  iftenem  vág 

C  a  p  2  í  tfc  Z  ti  m  t  i  z  e  n  n  e  g  e  d 

IMe  ionec  vrnac  napi  vgmond  vr  es  meg  oztatnac  te  15 
fozlatid  te  kozepetted  (2)  Es  egbe  gűitoc  hadban  menden 
nemzeteket  Ihrlmbe  es  a’  varos  megvétettetic  .es  hazac  meg- 
puzteitatnac.  Es  iiemberiec  megferteztetnec  Es  a’  varosnac 
fel  reze  fogságban  megen  el  .es  a^  nepnec  maradeki  a'  varos¬ 
ból  nem  vitetnec  el  (3)  Es  vr  ki  megen  .es  hiú  a’  nemzetec  20 
ellen  mikent  hadakozot  a’  viadalnac  napian  (4)  Es  annapon 
alnac  ő  labay  olayfaknac  hegen  ||  ki  vagon  Ihrlm  ellen  nap-  316 
keletre  Es  meghasad  olayfaknac  hege  fel  rézéről  napkeletre 
es  napnugatra  a^  nag  magas  vol^be  es  elvaiaztatic  o  hegenec 
fele  ezfekre  es  0  fele  delre  (6)  Es  futtoc  0  he^eknec  volgebe.  25 
m§rt  a’  hegeknec  volgö  [els]  meg  eggesoi  6  feleiglen  Es  futtoc 
mikent  futtatóé  a’  fold  indolaftol  Ozyas  luda  kiralaiiac  napi¬ 
ban  Es  io  en  vram  iftenem  es  menden  scentec  öuele  (6)  Es 
lezen  annapon  es  nem  lezen  vilagoffag  de  hideg  es  fag  {T)  Es 
lezen  eg  nap  ki  vr  iftennec  esmereíes  es  nem  nap  sem  ey  es  30 
efti  vdon  lezen  vilagoffag  (S)  Es  lezen  annapon  ki  mennec 
eleuen  vizec  Ihrlmböl.  0  felec  napkeleti  tengerbe.  0  felec  az 
utolso  tengerbe  Leznec  líarba  es  teibe  {9)  Es  lezen  vr  kiral 


*)  hmét  az  dsö  krz. 

•r.-y:)  ^  mdtíodik  kéz. 
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BÉCSI  CODEX  (316  —  319) 


[orocke]  raenden  fokion  Annapon  eg  vr  lezen  es  6  neue  eg- 
lezen.  flOJ  Es  menden  fold  megfordol  kietleniglen  es  Rem- 
monnac  halmáról  ezfekiglen.  es  Ilirim  felmagaztatic  es  lakozic 
ó  helen  Beniamin  kapuiatol  foguan  az  [utó]  elolso  kapunac 
sheleiglen  es  a’  zegeleteknec  kapuiaiglan  Es  Auanelnec  tornatol 
fogna  kiralnac  saitoiaiglan  (lí)  es  lakoznac  6  benne  Es  ana- 

317  thema  nem  lezen  touabba  |j  De  Ihrlm  bátorsággá!  vl  (12)  Es 
e’  eapas  lezen  mellel  vr  megver  menden  nemzeteket  kic  viut- 
tanac  Ibrim  ellen  egmenden  allonac  6  labai[nac]  húsa  meg- 

loleletezic  .es  o  zemey  megbetegolnec  a’  [labaiban]  Ilkáiban  .es 
ő  úeluec  megleletezic  6  zaiocban  (13)  Annapon  lezen  vrnao 
nagserege  Es  férfiú  ragagga  6  felenec  kezet  es  6  keze  eggesol 
6  felenec  kezebe  (14)  De  es’  ludas  viu  Ihdm  ellen  .es  mén- 
den  nemzetéc  ki  korúől  menden  nemzeteknec  kazdagsagi  egbe 
15  gűitetnec.  aran  es  ezűft  es  eleg  soc  ruhac  (15)  es  i^  lezen 

louaknac  romlása  .es  ozuereknec  es  teueknec  .es  zamaroknac 

•  •  ••  •“  •• 

es  [mend]  menden  barmoknac  kic  voltanac  a’  varakban  a’  rom- 
ias[oc  alt]  alat  (16)  Es  mendenec  kic  megmarattac  volt  men¬ 
den  nemzetecbol  kic  ibttec  volt  Ihrlm  ellen  felmennec  ezíen- 
2od6[b]r6l  eztend6[c]be  liog  imaggac  seregec  vranac  kiralat  .es 
zolgallac  hailakoknac  innep[e]it  (17)  es  lezen  valaki  fel  nem 
menend  foldnec  nemiből  Ihrlmbe  hog  imaggac  seregec  vra  kira¬ 
lat  Nem  lezen  oreiaioc  es  (18)  Hog  ha  Egiptomnac  nemzete 
nem  menend  fel  es  nem  esmerendi  meg  oreiaioc  sem  lezen.  de 
25  lezen  romlás  kiuel  vr  menden  nemzeteket  meg  ver  kic  fel  |j 

318  nem  menendnec  hailakoknac  innepet  zolgalni[oc]  (19)  É  lezen 
Egiptomnac  foldo  Es  ez  menden  nemzeteknec  bűno  kic  fel  nem 
menendnec  hailakoknac  innepet  zolgalnioc  (20)  Az  napon  mellec 
a’  loualv  fékén  vagon  scent  lezen  vfnac  Es  leznec  kohúa  edenec 

sovrnac  hazaban  monnal  fialac  [vrnac  hazaban]  az  oltár  elot  (21)  Es 
ibnec  menden  aldozoc  es  veznec  obelolíoc  es  foznec  obennec  Es 
annapon  touabba  kalmar  nem  lezen  seregec  vranac  hazaban 


]VI  a  1  a  c  li  i  a  s. 


Prológus. 


isten  ki  Moyses  miat  Isrl  nepenec  bog  a’  liailakanac  papi 
meiiden  tefti  bűnnelkűl  zabad  oftakat  es  menden  bűntol  beiukat 
aianlananak  neki  Kiknec  otonienet  annepet  birnioc  azért  atta-  5 
uala  bog  aldomasoknac  aianlat'taual  iftennec  es  embereknec 
koueti  lennenec  annepet  tennec  menney  paranco [lattanai] latok- 
nac  engedniec  Azért  papokat  it  e'  bélén  scent  iras  valla  iften 
angalinac  lenniec  De  mert  enne  aiandoknac  malaztat  megvtalac 
a’  megmondot  nép  es  papoc  0  magoc  bűnockel  es  kegetlense- 10 
gekkel  megkezdenec  bűnnel  megferteztetet  áldozatokat  aiaulani 
iftennec  Azért  iften  íVfalachias  ||  propbeta  miat  Isrlnec  népét  319 
megfordeita  monduan  Zerettelec  tűtöket  vgmond  vr.  es  mondot- 
tatoc  Miben  zerettel  műnket  Nemde  Esaw  lacobnac  at'tafia  valaé 
vgmond  vr  Es  lacobot  zerettem  Esawot  kedeg  ^űlül[temjsegbeni5 
vallottam  Esaw  kedeg  lacobnac  at'tafia  ielentetic  bognem  bamis 
auag  tiilaidon  akaratból  vallatot  gűlosegben  iftentol  Sem  zeret- 
tetet  lacob  malaztnac  erdemenelkűl.  mert  0  eleue  megtudasa 
zerent  valobizon  Esew  megesmertetet  bog  at'tafia  vere  ottesenec 
légén  kevanoya  lacobot  .kedeg  0  meg  esmereteben  megesmerte  20 
toruennec  tartasat  [tarjaieitani  Ki  allatnac  okáért  éltettetet 
a’  fellol  megmondot  peldaual  monduan  lacobot  Zerettem  Esawot 


kedeg  gűlőltem  iollehet  niluan  ielen  volna  a’  megmondottaknac  * 
műuelkedetebol  Kikről  genesisnec  konuo  emlekezic  0  [ok]  eg- 
mendenic  minemo  zandekban  volna  iouendó  ment  iruan  vagon  25 
Neuenec  a’  germekec  es  Esaw  vala  zanto  ember  vadazatnac 
tudoia  lacob  kedeg  egűgo  a’  bailacban  lakozo  Egebec  kedeg 
mellec  e  mondeckal  foglaltattanac  iegzic  Isrl  nepenec  torueú 
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BÉCSI  CODEX  (319  —  3^3) 


,320  törését  iften  aldozatinac  tartasaban  ]}  es  azonnac  feddeset  bog 
idegen  ifteneket  becoltenec 

MAlacbyas  líiluan  es  menden  pí’opbetaknac  vtanna  Isrlnec 
elueteserol  es  poganoknac  biiiasokrol  propbetalt  monduan  N[em]inc 
5  ennekem  akarat  tv  bemietec  vgmoud  seregeknec  vra  .es  aiau- 
dokokat  tű  kezeitecbol  nem  vezec.  Mert  napkelettől  foguan  nap- 
nugatiglan  nag  en  neiiem  uemzetecben  Es  menden  helen  tizta 

aianlat  aldoztatic  es  aianlatic  en  neuemnec 

•  « 

MAlacbyas  deyacoi  magaraztatic  vrnac  angala  kouete 
10  Mert  valamit  bezeluala  vg  bitettetic  vala  monnal  vrtol  [voln] 
volnanac  parancoltattac  Es  ig  o  neuet  ebből  vottec  a’  betuen 
tolmacoloc  monduan  Vr  igeienec  vetele  [Ibrlm]  Isrlen  o  anga- 
lanac  kezeben  Babilloniaban  kedeg  [vrtol]  vtolzer  propbetalt 
midőn  es  Aggeus 


15 


It  kezdetin  s.  Malac  bias  propbeta 


VR  igeienec  terhe  Isidre  Malacbias  propbetanac  kezeben 
(2)  Zerettelec  tűtöket  vgmond  vr  Es  mondottatoc  miben  zeret- 
321  tel  műnket  ||  *)  Minemde  Esaw  lacobnac  attafia  vala  é  vg  mond 
vr  Es  lacobot  zerettem  (3)  esawot  kedeg  gűloltem  Es  vettem 
20  Seirt  0  bégét  kietlenbe  es  ö  örökét  sarkanoknac  puztaiaba 
(4)  Hogba  Idomea  mondand  Megtörettetem  De  megfordoluanc 
esmeg  megrakiuc  mellec  megtorettettec  valanac  Ezt  monga 
seregeknec  vra  Ezec  raknac  es  en  megtöröm  es  biuattatnac 
kegetlenseg  hatarinac  .es  nép  kinec  megbaragut  vr  orocke  ('őj  Es 
25  tű  zemeitec  meglattac  Es  tű  mondotoc  FelmagaztaíTec  vr  isrlnec 
bataran  (6)  Fiú  tizteli  o  at'tat  es  zolga  o  vrat  feli  Azért  ba  en 
afa  vagoc  bol  vagon  en  tiztelTegem  es  ba  en  vr  vagoc  bol  en 
félelmem  vg  mond  seregeknec  vra  Tű  boziatoc  o  papoc  kic 
megutallatoc  en  neuemet  Es  mondotoc  Miben  vtaltuc  te  neuedet 
30^7^  Aianlotoc  en  oltáromra  fertehet  keneret  Es  mondotoc  Miben 
ferteztettoncmeg  tegedet,  ebben  bog  mondotoc  Vrnac  aztala  meg¬ 
utal  tatot  (8)  Ha  vakot  aianlotoc  áldozni  nemde  gonoz  é  es  ba 


*)  Itt  kezdődik  a  harmadik  kéz  írása. 
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sántát  es  beteget  aianlandotoc  minemde  gonoz  é  Aiaiilad  azt  te 
fedel||mednec  ha  kelleteudic  neki  ag  ha  fogadanga  te  orcádat  322 
vg  mond  seregeknec  vra  (9)  Es  ma  onzollatoc  vrnac  orcaiat 
hog  irgalmazion  tűnektec  Mert  td  kezetecbol  lót  ez  Ha  valami¬ 
képpen  fogagga  tu  orcátokat  vg  mond  seregeknec  vra  Es  ma  s 
onzollatoc  vrnac  orcaiat  hog  irgalmazion  tuaectec  Mert  ta  keze¬ 
tecbol  löt  ez  Ha  valamiképpen  fogagga  tű  orcátokat  vg  mond 
seregeknec  vra  (10)  Ki  tű  közzöletec  ki  be  tege  az  aitokat  es 
meg  geriezie  en  oltáromat  ingen  Mert  ninc  ennekem  akaratom 
tű  bennetec  vg  mond  seregeknec  vra  Es  aiandokot  nem  vézec  n> 
tű  kezetecbol  (11)  Mert  napkelettől  foguan  napnugatig  nag  en 
nenem  nemzetecben  es  menden  helen  aldomasoc  aianlatnac  en 
neiiemnec  tizta  áldozat  mert  nag  en  nenem  nemzetecben  vg 
mond  seregeknec  vra  ( 12)  Es  tű  megferteztettétec  azt  abban 
hog  mondotoc  Vrnac  aztala  megferteztetet  es  mel  reia  vettetic 
vtalatus  a^  tűznél  öznö  ki  megemézti  azt  (13)  Es  mondottatoc 
íme  munkából  es  ki  futtatóé  azt  vg  mond  seregeknec  vra  Es 
hoztatoc  a’  ragadozatocbol  sántát  es  bennat  {|  *) 

(C  ap.  III.) 

(12)  Es  intőket  bodogoknac  mondnac  menden  nemzetec323 
Mert  tű  leztec  keuanatos  föld  vg  mond  seregeknec  vra  (13)  Megha- 
talmaztanac  en  raitam  tű  igeitec  vg  mond  seregeknec  vra  (14)  Es 
mondottatoc  Mit  zoltonc  te  ellened  Es  mondottatoc  Heiolkodic  ki 
iftennec  zolgal  es  mi  nereseg  mert  öriztűc  ö  parancolatit  es  mert 
zomorouan  iartonc  seregec  vra  elöt  (15)  Azért  ma  bodogoknac  inon-  2.5 
guc  a’  magoc  magaztatot  Bizon  megrakattattanac  kegetlenseget 
téuöc  es  kesertettéc  iftent  es  vduözöltenec  (16)  Tahat  bezellettenec 
iftent  felöc  egmendenic  ö  feleknec  Es  fűgelmeze  vr  es  meghalla 
es  megirattatec  emlekezetnec  köiínö  ö  ellöttö  vrat  felöknec  es  ö 
neuét  gondoloknac  (17)  Es  ieles  népbe  léznec  ennekem  vgso 
mond  seregeknec  vra  Az  napon  mellen  en  tézem  es  engedec 
nekic  mikent  férfin  enged  0  fianac  ö  neki  zolgalonac  (18)  Es 
megfordoltoc  es  meglattatoc  mi  légén  igaz  es  hamis  közöt  es 
iftennec  zolgalo  közöt  es  ö  neki  nem  zolgalo  közöt 


*)  Itt  a  kézirat  csonka. 
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BÉCSI  coDEx  (323 — 324) 


Capitulum  neged 

MErt  Íme  uapoc  ionec  meggoitatot  monnal  kemence  Es 
leznec  menden  keuélec  es  mendenec  kegetlenseget  téuec  mikent 
pozdoria  .es  megegeti  okét  a  iőiio  nap  vg  mond  seregeknec  vra 
324  Mellec  ||  nern  kagnac  o  nekic  ^űkeret  es  magot  (2)  Es  fel 
tamad  igaffagnac  napia  tűnectec  en  neuemet  felöknec  es  eggef- 
feg  ó  tollain  Es  ki  mentec  es  zoktöc  mikent  borin  a  eordabol 
{SJ  es  megnomoggatcc  a^  kegeíleneket  micor  lendnec  hamu  tű 
labaitoknac  talpa  alat  Anuapon  mellen  en  tézem  vg  mond  sere- 
10  geknec  vra  (4J  Emlekezietecmeg  Moysesnec  en  zolgamnac  tor- 
neiíerol  mellet  parancoltam  [tűnectec]  neki  orebben  mend  isrlnéc 
parancolatokat  es  iteleteket  főj  íme  en  ereztem  tűnectec  Illés 
propLetat  mi  elot  elioion  vruac  nag  napia  es  felelmes  (6)  es 
megfordeita  ataknac  zűnét  fiachoz  es  fiaknac  zűuét  affocboz 
15  Netalantal  ioyee  es  megueriec  földet  anatbematliaual  ('r^  oroc 
remenfelenseggel  mert  sem  eg  ember  touabba  földet  nem  la¬ 
kó  zia)  ámen 


MÜNCHENI  CODEX. 


BÉCSI  CODEX. 
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M.  a  t  e. 


lEfus  criftus  dauid  fia  abvacliam  fia  zűletetenec  konuo 
Abracliam  kedeg  zűle  ifaakot,  Ifaac  kedeg  zűle  iacobot  lacob 
kedeg  zűle  iiidaft  es  o  atYafiait  (3)  ludas  kedeg  zűle  phareft, 
GS  Zaramot  thamartol,  Phares  kedeg  zűle  Ezromot  Ezrom  kedeg 
zűle  Áramot  (4)  Aram  kedeg  zűle  Amiiiadabot  Aminadab  kedeg 
zűle  NaaíTont  Naaffon  kedeg  zűle  Salmont  (5)  Salmon  kedeg 
zűle  Boozt  rabtol  Booz  kedeg  zűle  Obethet  ruttol  Obetli  kedeg 
zűle  leíTet  leíTe  kedeg  zűle  dauid  kiralt,  (6)  Dauid  kiraí  kedeg 
zűle  Salamont  attól  ki  vala  vriafe  (7)  Salamon  kedeg  zűle  ro- 
bouamot  Bobouarn  kedeg  zűle  Abiaft  Abias  kedeg  zűle  Azaat 
( 8)  Aza  kedeg  zűle  lofapbatot  lofaphat  kedeg  zűle  loramot 
íoram  kedeg  zűle  Oziaft  (9)  Oziás  kedeg  zűle  loatliamot  loa- 
tban  kedeg  zűle  acbaft  Aacbas  kedeg  zűle  Ezecbiaft  (10)  Eze- 
cbias  kedeg  zűle  ManaffefY  Manaffes  kedeg  zűle  |  Aniont  Ainon 
kedeg  zűle  loziaft  (11)  lozias  kedeg  zűle  [f]  leconiaft  es  o 
attafiait  babillomba  viteletiglen,  (12)  Es  babillomba  vitelét  vtan 
leconias  zűle  falatielt  Salatiel  kedeg  zűle  Zorobabelt,  (13)  Ttovo- 
babéi  kedeg  zűle  Abiudot  Abiud  kedeg  zűle  Eliacliimot  Eliachim 
kedeg  (f)  Azort,  (14)  Azor  kedeg  zűle  Sadobot,  Sadocb  kedeg  zűle 
Acbimot  Acbim  kedeg  zűle  Eliudot  (15)  Eliud  kedeg  zűle  Ele- 
azart^  Eleazar  kedeg  zűle  Matant^  Matan  kedeg  zűle  Iacobot, 
(16)  lacob  kedeg  zűle  lofephet  marianac  fériet  kitol  zűletec 
ki  Hiuatic  X(;nac  (17)  Azért  menden  némzetec  Abracliamtol 
foguan  Dauidiglan,  xiiij  nemzetec;  es  Danidtól  foguan  Babillomba 
viteletiglen  xiiij  nemzetec,  es  babillomba  viteleitől  íoguan  x^ig- 
lan  xiiij  nemzetec  (18)  Criftufnac  kedeg  zűletete  ig  vala  Mikor 
o  aiína  maria  volna  meneztetet  lofeplinec  mi  elot  egbe  ionenec 
léletec  0  mebeben  valuan  fcent  lelectol  (19)  Mert  kedeg  lofepb 


15 
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15 

20 

25 
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MÜNCH.  CODEX  (15  —  18) 


16  5  ferie  igaz  volna  gs  nem  akarna  otet  beadni  ||  akariauala  otet 
titkon  el  hadni  (20)  0  kedeg  e  gondoluan  yme  vrnac  angala 
ielenec  neki  almaban  monduan  lofepb  dauidnac  fia  ne  akarih 
félnéd  mariat  te  felefegedet  boziad  venned,  mert  mél'  o  benne 
születet  fcent  leiektől  vagon,  (21)  zűl  kedeg  fiat  es  hinod  o  ne- 
iiet  icnac,  mert  o  vduozeiti  o  népét  5  bűnöktől  (22)  Mend  ez 
kedeg  lót  bog  betellefednec  niéf  mondatot  vrtol  propbeta  miat 
monduan  (23)  íme  zűz  val  fiat  ö  mébeben,  es  zűl  es  hiuatic  o 
neue  emaniielnec,  mef  magaraztatic  mű  velonc  iften  (24)  lofepb 
10  kedeg  felkeluen  álmából,  tón  mikent  parancola  o  neki  vrnac 
angala,  es  veue  o  felefeget,  (25)  es  nem  efmeremeg  otet,  míg¬ 
nem  zűle  0  elő  lót  fiat  es  hiua  o  neuet  icnac 


1 J 


Azért  micor  zűletet  volna  iefus  ludeanac  bethlecbemeben 
isludeabeli  Herodes  kiralnac  napiban,  yme  a’  magofoc  iouenec 
napkelettől  ibrlmbe  (2)  monduan.  Hol  vagon  ki  zűletet  fidoc- 
nac  kirala,  mert  latoc  o  cillagat  napkeleten,  es  iouenc  aiando- 
kockal  imadnonc  otet  (3)  Haluan  kedeg  berodes  kiraf,  meg  | 
zomorottatec,  es  mend  ibrlm  o  vele,  (4)  es  egbe  ^oituen  a’ 
^opapocnac  menden  fedelméket,  es  a’  nepeciiec  iraftudoit,  tuda- 
kozicuala  o  tolloc  bol  xc;  zűletnec,  es  azoc  mondanac,  ludea¬ 
nac  betblecbemeben,  mert  ig  vagon  iruan  propbeta  miat  (6)  Es 
te  betblecbem  ludeanac  foldo,  femmiuel  vág  kűíTeb  Judanac 
fedelmiben,  mert  te  belülied  io  ki  herceg,  ki  biria  en  nepemet 
25ifrlt  (7)  Tahat  Herodes  titkon  hiuan  a’  magofocat,  zerelmeft 
tanolTa  vala  o  tolloc  a’  cillagnac  ideiet  [a’]  méf  tetetuala  uekic, 
(8)  es  ereztuen  okét  betlechembe  monda,  meúnetec  es  kerdezkeg- 
getec  zerelmeft  a'  gérmecrol,  es  micor  meglelenditec  birdeffe- 
tecmeg  ennekem,  bog  es  en  iutuan  ymaggam  otet  (9)  Kic 
30  mikor  hallottacvolna  a’  kiralt  elmenenec,*  es  yme  a’  cillag  kit 
lattacvala  nap  keleten  elolkeli  vala  okét,  inig  len  iutuan  allana 
a’  ház  felet  bol  vala  a’  germec,  (10)  Latuan  kedeg  a’  cillagot, 
oroltenec  vala  igen  nag  örömmel,  (11)  es  be  menuéiec  a’  bazba 
17  lelec  a’  germéket  ||  máriaual  o  aúűaual  Es  le  efueiec  imadac 
35  otet,  es  o  kéncec  megnituan,  aianlanac  neki  aiandokocat  aranat 
temient  es  mirrat  ( 12)  Es  felelet  vénén  almocban,  bog  ne  mén- 
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neiiec  meg  heroclefhéz,  más  vton  fordolanacmeg  o  orzagocba 
(13)  Kic  micor  elmentec  iioliia  ime  vrnac  an^^la  ielenec  iofepli- 
uec  almaban  monduan  Kél'  fel  es  veged  a'  germeket,  es  aánat 
eyel,  es  fus  egiptomba,  es  lég  oth  miglen  mondoc  teneked,  mert 
iöiiendoiiül  vagon,  bog  Herodes  kereíTe  a"  permeket  elneztenis 
otet,  (14)  Ki  felkeluén  veue  a’  germeket,  es  ő  annat  eyel,  es 
Illene  egiptomba,  (15)  es  vala  ot  Herodes  meglioltiglan,  Hog 
betellefednec  mef  mondatot  vrtol  proplietaniiat  monduan,  E^ip- 
tombol  liiuttam  en  fiamat  (16)  Taliat  Herodes  latnán,  mert  meg- 
calattatot  volna  a’  magofoctol,  igen  megliaraguec,  es  ereztuen^o 
megolo  inenden  germekeket  kic  valanac  Iiideanac  betlehemében, 
es  mend  o  vidékiben  két  eztendeieket  es  alab  az  idő  zerent 
ment  |  kerdezkedetvala  a’  magofoktol  (17)  Tahat  betel'refedec 
mef  mondatot  Jeremiás  propbetaniiat  monduan  (18)  í^o  magaíTa- 
gocban  hallatot  fíralni  es  na^  ordeitat  Rachel  firatuan  o  fiait 
es  nem  akara  megvigaztaltatni  mert  nem  vadnac  (19)  Herodes 
meghalnan  kedeg  ime  vrnac  aiigala  ielenec  iofephnec  almaban 
egiptomban  (20)  monduan  Kél'  fel,  es  ved  a’  4’61’ineket  es  o 
aúnat,  es  méií  ifrl  foldebe,  mert  megholtanac  kic  kereficuala  a’ 
germecnec  lelket  (21)  Ki  felkeluen  veue  a’  germeket  es  ó  annat 
es  iöuo  ifrl  foldebe  (22)  Haluan  kedeg  hog  Archellaus  orzag- 
lana  ludeaban,  Herodefert  o  atfaert,  felemec  oda  menni,  es 
imtetueii  almaban,  mene  galileanac  vidékibe  (23)  es  iutuan 
lakozec  a’  varofban,  ki  hiuatic  iiazarctnoc,  bog  beteri'efednec 
mef  vagon  monduan  prophe tárni at,  mert  nazareufnac  hiuattatic  25 

•  •  • 

1  ij 

A  napocban  iöuo  lanus  bapíifta  predicaluan  iudeanac  kiet¬ 
leneben,  (2)  es  monduan  Penitenciat  taréatoc,  ||  mert  elkozeleit18 
mennecnec  orzaga  (3)  Mert  ez  az  kiről  irattatot  Ifaias  prophefa 
miat  monduan  luoltonec  zaua  kietlenben  alkoffatoc  vrnac  utat  30 
igazacka  tegetec  0  ofuenit  ("4^  Ez  lanus  kedeg  valuala  ruhát  te- 


vala  fafka  es  vad  méz,  (5)  Tahat  ki  megenuala  ó  hozia  mend 
ihrlm  es  mend  ludea,  es  nienden  vidéc  iordan  koráol  (6)  es 
megkereztelkednecuala  0  tollö  iordanbaii  0  bűnöket  raeggunuan,  35 
(7)  Latuan  kedeg  a’  leualtacnac,  es  a’  faduceofocnac  fokit,  ionokét 
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0  kereztfegere  monda  iiekic;  Kecke  kigocnac  nemzeti  ki  muta¬ 
tót  nektec  elfutnotoc  iftennec  iduendo  Iiaragiatol^  (8)  tegetec 
azért  peniteímianac  méltó  gimdleét,  (9)  es  ne  akariatoc  monda- 
notoc  tűnőn  bennetec,  Abrachamot  ualTuc  atancnac,  mert  mon- 
5  doni  tűnectec  bog  hatalmas  iften  e  kduecbdl  felkelteni  abracliara- 
nac  fiait,  (10)  mert  immár  a’  feize  a’  fa  gokerere  vettetet, 
menden  fa  azért  méf  nem  tezen  io  gimolcöt  ki  mettetic  es  a’ 
tűzbe  ereztetic  (11)  En  valobizoii  kerezíellec  |  tűtöket  vizben 
pemfe)?ciara,  ki  kedeg  iduendo  en  vtannara  erdfb  tdllemtdl,  kinec 
10  nem  vagoc  méltó  faruiat  es  vifelném,  az  kereztel  tűfdket  fcént 
lelecbeii  es  tűzben  (12)  kinec  zoro  lapaffa  d  kezeben,  es  meg- 
tizteifa  d  zérdiét,  es  gditi  d  buzaiat  d  cűribe,  a’  pofuacat  kedeg 
egeti  megalliatatlan  tűzbe  (13)  Tahat  idud  ilic  galileabol  ior- 
danra  lanoflioz  bog  megkereztelkednec  dtdlld  (14)  lanos  kedeg 
15  megtilfauala  etet  monduan  En  tartozom  tetdlled  megkéreztel- 
kednem  es  te  idz  en  hoziam  (lö)Fe\e\nen  kedeg  i(^  monda  neki 
Zdiinel  ma  mert  ig  illic  nekdnc  betdltendnc  menden  igaffagot^ 
Tahat  elhaga  dtet  (16)  Ihc  kedeg  rnegkereztelkettetuen  legottaii 
fel  mene  a’  viztdl,  es  ime  megűilanac  neki  meűiiec,  es  lata 
20  iftennec  lelket  mikent  galambat  es  idni  d  reia,  fi7)es  yme  zo  mén¬ 
ből  monduan;  It,  vagon  en  zeretd  fiam  kiben  magamnac  iol 
kellettem 


•  •  •  « 

1  1  1  1 

Tahat  i^  viteíec  a^  kietlenbe  zellettdl  bog  kéfértetuec  dr- 
25  ddgtol  (2)  es  mikor  bditdltuolna  neguen  napocban,  es  neguen  |{ 
19  eyecbeii;  annac  utanna  ehezec,  (3)  es  hozia  vepuén  A  kéfertd 
monda  neki.  Ha  iftennec  fia  vág,  mong,  bog  e  kduec  legenec 
kenerecke  (4)  Ki  feleluén  monda  neki  Mert  iruan  vagon,  nem 
cac  kenerrel  él  ember,  de  menden  igenei  ki  zarmazic  iftennec 
30  zaiabol  (5)  Tahat  viue  dtet  az  drddg  a’  f.  varofba,  es  allata 
dtet  a  templomnac  teteiére,  (6)  es  monda  neki;  Ha  iftennec  fia 
vág  erezied  ala  te  magadat  Iruan  vagon  parancolt  iften  te  rol¬ 
lad  d  augalinaC;  es  kezécbe  véznec  tegedet  netalantal  megfer- 
ced  te  labaidat  a’  koboz,  (7)  monda  neki  ihc  Efmeg  iruan 
35  vagon  Ne  kéferced  te  vradat  iftenedet  (8)  Efmeg  viue  dtet  az 
drddg  igen  magas  bégre,  es  mutata  neki  mend  ez  vilagnac 


MATE  (3^7  — 5,3) 


199 


orzagit  es  o  dicofégit,  (9)  gs  monda  neki  niend  ezeket  neked 
adom,  ha  le  efueu  imadandaz  engemet  (10)  Taliat  monda  neki 
ilic,  meií  fathanas,  imán  vagon  te  vradat  iftenedet  imaggad 
es  cac  neki  zolgal'  (11)  Tahat  megliaga  dtet  az  ördög,  cs  im 
angaloc  I  vepenec  es  zolgalnac  uala  neki  (12)  Mikor  kedeg  hal-s 
lotta  volna  ií^  liog  lanus  eladatotiiolna  meue  galileaba,  (13)  es 
nazaret  neiiö  varos  meghagaan,  iöuö  es  lakozec  tenger  mellet 
való  capliarnaiimban  Zabulonnac  es  neptalininac  vidékiben, 
(14)  Hog  be  tellefednec  mel'  vagon  monduan  Ifayas  propheía 
miat  (15)  Zabulonnac  földe  es  néptalimnac  földö,  tengernec  vta^*^* 
lordan  eluöl,  poganocnac  galileaia  (16)  Nép  ki  vluala  fetetfeg- 
bcn  lata  nag  világot,  es  halai  ariíekanac  vidékiben  vlöcnec 
világ  tamada  nekic  (17)  Ennec  vtanna  kezde  i^  predicalni  es 
mondani,  Penitenciat  műuelkeggetec  mert  elközeleit  nektec 
mennecnec  orzaga  (18)  lariian  kedeg  i^  galileabeli  tenger  mellet, 
lata  két  afafiat,  Simont  ki  biuatic  peternec,  es  Andoriaft  ö  afta- 
íiat,  ereztiien  ö  baloiocat  a’  tengerbe,  mert  balazoc  valanac, 
(19)  Es  monda  azocnac  [L]  löuetec  en  vtannam  tezlec  tűtöket 
embérecnec  balazoia,  (20)  es  azoc  legottan  baloioc  megbagiian  || 
köuetec  ötét  (21)  Es  innen  eleb  menuen,  lata  más  két  afaíiat20 
Zebedeus  iacabat,  es  lanoft  ö  affafiat  a’  baioban  ZebedeuíTal  ö 
affoccal  ö  baloiocat  meg  zerezuen  es  biua  őket,  (22)  Azoc 
kedeg  legottan  baloioc  es  affoc  meghaguan  köuetec  ötét  (23)  Es 
megkerengiuala  ic  mend  galileat,  taneituan  ö  finagogaiocban,  es 
predicaluan  orzagnac  ewangeliomat,  es  meguigaztuan  menden  -0 
leletezeteket  es  menden  betegfeget  a’  nepben,  (24)  es  ki  hir- 
beuec  ö’  hire  mend  firiaban,  es  bozanac  őneki  menden  gonozol 
vallókat  kűlömb  kűlönib  leletezeteckel  es  getrelmeckel  foglal- 
tacat,  es  kic  ördögöket  valnacuala  es  bauafocat  es  közuenefe- 
két,  es  meguigazta  őket,  (25)  es  köuetec  ötét  foc  gölekezetec 
galileabol,  es  decapuliabol,  es  Ibrlmböl,  es  ludeabol,  es  lordan 
eluöl 

C  2í^itulum  V 

Latuan  kedeg  ibc  a’  gölekezeteket  felmene  a’  bégre  es 
rnicor  leűltuolna  vepenec  ö  bozia  ö  taneituaiii,  (2)  es  ö  zaiass 
megnituun  taneifauala  őket  monduan  (3)  Bodogoc  lelki  zege- 
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nec  I  mert  öuec  m§náecnec  orzaga  (4)  Bodogoc  kegefec  mert  ok 
biriac  a’  földet  (5)  Bodogoc  kic  firiiac  mert  ok  meguigaztaltat- 
uac  (6)  Bodogoc  kic  elieznec  es  zomiuboznac  igaíTagot,  mert 
ok  megclegettctnec  (7)  Bodogoc  irgalmazoc  mert  ok  irgalmalTa- 
5  got  kouctnec  (8)  Bodogoc  tizta  ionboiiac,  mert  ok  ifteut  lat'fac 

(9)  Boldogoc  békcfegefec;  mert  ok  iftcnfiaiiiac  hiuattatnac 

(10)  Bodogoc  kic  vldozetet  zenuednec  igalTagert  mert  ouec  mén- 
necuec  orzaga  (11)  Bodogoc  vattoc  micor  emberec  nektec  gouozt 
moudandnac  es  tatokét  űldozendnec,  es  mondandnac  menden 

10  gouozt  tu  elleutec  bazaduan  en  értem,  (12)  örolTetec  es  vigag- 
^atoc  mert  bö  tű  érdemtec  ménáecben,  mert  ig  vldoztec  a’  pro- 
pbetacat  kic  voltanac  tű  elottetec  (13)  Tű  vattoc  kedeg  foldnec 
faui,  bog  ba  a’  fo  eleúezeudic  mibe  fozatic,  feramire  kellő 
touabba,  bauem  lio^  ki  vetteíTéc,  es  embérectol  megnomottaíTec 
í'^(14)  Tű  vattoc  e  uilagnac  világi,  begéu  alkotót  varos  el  nem 
reitezbetic  (15)  Es  nem  ^oituac  zőuetnekét,  es  vetic  otet  a’ 
21  zapu  ala’  de  |j  a’  gerta  tartora,  bog  vilagofebon  mendenecnec 
kic  a’  bazban  vaduac,  (16)  vilagofebon  tű  vilagtoc  emberec 
élőt,  bog  laűfac  tű  io  műiielkedefteket,  es  diceriec  tű  atatocat 
20  ki  vagon  menuecbeu  (17)  Ne  akariatoc  alaitanotoc,  bog  iőttem 
legec,  tőruent  feitenem,  aua^  propbetacat,  mert  nem  iőttem 
tőruent  feitenem  de  betellefeiteuera  (18)  Bizon  mondom  tűnec- 
tec,  miglen  mén  es  fold  elmiűic,  eg  iota  auag  eg  apex  a’  tőr- 
uénből  cinem  miilic  mignem  mendenec  legenec  (19)  Ki  kedeg 
25  megfeitend  egget  e  kűs  parancolatoc  kőzzől  es  emberéket  i^' 
taneitand  kűíTebnec  biuatic  meúnecnec  orzagaban,  Ki  kedeg  be 
telTefeitendi  es  i^  taneitand  ez  nagobnac  biuatic  mennecnec 
orzagaban,  (20)  Mondom  kedeg  tűnectec,  mert  banemba  iukab  bő- 
uőlkodendic  tű  igaíTagtoc,  bog  nem  az  iraftudoke  es  a’  leualtake 
30  nem  mebettecbe  mennecnec  orzagaba,  (21)  Hallottatoc  mert 
raonduan  vagon  a’  venecnec  Ne  őldőklib  ki  kedeg  őldőkend 
méltó  lezen  itéletnec,  (22)  En  kedeg  mondom  |  tűnectec,  mert 
menden  ki  baragozec  ő  at'tafianac,  méltó  lezen  itéletnec,  ki  ke- 
deg  mondand  ©  affafianac  racba  méltó  lezen  tanalcnac,  ki  kedeg 
35  mondand  ő  aftaíianac  balgatag  méltó  lezen  pokol  tűzeiiec 
(23)  Azért  ha  vizéd  te  aiandokodat  az  oltárrá,  es  otb  megem- 
lekezendel  ho^  te  atadfia  val  valamit  te  ellenéd,  (24)  hadmeg 
otb  te  aiandokodat  az  oltár  élőt,  es  mén  előzer  eééel’ől'  uaeg 
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te  atadfiaual,  es  taliat  ioued  aiaiidokoziad  te  aiaiidokodat, 
(25)  lég  mege^gefolt  te  [f]  elleiifegeddel  hamar  mig  va^  az 
vtban  üuele,  Netalautal  ad  tegedet  te  ellenfeged  a’  bironac,  es 
a’  biro  ad  tegedet  a’  zolganac,  es  a’  tömlőébe  erezteíTel, 
(2Ü)  bizon  mondom  teneked,  nem  iozki  innetén  mignem  meg¬ 
adod  az  vtolfo  akcat  es  (27)  Hallottatoc  mert  monduan  vagon 
a’  vénecnec  Ne  parazualkoggal,  (28 )  En  kedeg  mondom  tűuec- 
tec,  mert  menden  ki  latand  memberiet  otet  keuantara,  immár 
megparaznalkodot  o  miatta  o  zűueben,  (29)  Hog  ha  te  iog 
zéméd  meggonozbeitand  II  tegedet  ved  ki  őtet  es  vefd  el  tetollcd, 
mert  iob  teneked  bog  eg  eluezien  te  tagid  kőzzol,  bog  nem 
mend  te  telted  erezteíTec  pokolba  (30)  Es  ba  te  iog  kezed 
meggonozbeitand  tegedet^  med  el  ötét  es  vefd  el  te  tölled  mert 
iob  teneked  bog  eluezien  eg  te  tagid  kózzol,  bo^  nem  mend 
te  telted  mennen  pokolba  (31)  Monduan  vagon  kedeg  a’  venec- 
nec,  valaki  elhaganga  ó  feleleget,  agga  annac  bagomannac 
leuelét,  (32)  En  kedeg  mondom  tűnectec  mert  menden  ki  elba- 
ganga  o  feleleget  paraznafagnac  okanalkűl^  a’  paraznalkottat'ta 
ötét,  es  ki  az  elbagottat  vendi  töruent  tör  (33)  Elmeg  hallot¬ 
tatoc  mert  monduan  vagon  a’  venecnec  ne  efkeggel  hamilfan, 
de  megaggad  te  eledet  vriiac  (34)  En  kedeg  mondom  tűnektec, 
ne  efkeggetec  mendenkent  le  menre  mert  iltennec  zeki,  (35)  le 
földre  mert  ö  labainac  lamoía;  le  Ibrlmre  mert  nag  kiralnac 
varola,  (36)  le  efkeggel  te  ledre  mert  nem  bac  eg  fartöt  le- 
ierre  tenned  auag  leketeie,  -(37)  Légén  kedeg  tű  bezettec  vagon 
vagon;  nem  nem,  mi  kedeg  |  ezectöl  böuöben  lend  a’  gonoztol 
vagon;  (38)  Hallottatoc  mert  monduan  vagon  a’  venecnec,  ze- 
mét  zömért;  fogat  fogért,  (39)  En  kedeg  mondom  tűnectec  ne 
tamaggatoc  gonoz  ellen,  de  ba  ki  capand  tegedet  iog  tűgödre, 
tárcád  annac  a’  maficat  es,  (40)  Es  ki  akarand  te  veled  tör- 
uenben  perleni,  es  te  zocnadat  megueuni,  aggad  neki  palaftodat 
es,  (41)  es  ki  kenzereitend  tegedet  ezer  vépéfre,  meű  auual 
más  kettőt;  (42)  Ki  kér  tölled  ag  neki,  es  tölled  kölcön  veuö- 
töl  el  ne  fordol,  (43)  Hallottatoc  mert  monduan  vagon  a'  veiiec- 
nec,  íiereHed  te  rokonodat  es  gűlölled  té  ellenlegedet,  (44)  En 
kedeg  mondom  tűnectec  l^erelfetec  tű  ellenfegteket,  es  iol  tege- 
tec  azocnac  kic  tűtöket  gűlöltenec,  es  imadkoziatoc  tűtöket 
vldözökert  es  patuarozokert,  (45)  bog  legetec  tű  at'atocnac  fiay 
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ki  viigon  meiíúecbeii,  Ki  fél  feuleti  b  luipiat  iokra  es  gouozocra, 
GS  es  igazacra  gs  liamiffacra^  (4ö)  lía  kedeg  zeretitec  azocat 
kic  tűtöket  zeretnec  mi  erdemet  valTatoC;  nemde  a’  ieles  bűnos^  || 
23  mimelkedctbeliec  es  tezec  azt  é,  (47)  Es  ha  cac  tű  atatoc  fiait 
5  vduozlendiíec  mit  teztec  többet,  nem  de  az  etuikofoc  es  tezéc 
azt  c  (48)  Legeíec  azért  tbkelletefec  mikent  es  tű  mennei 
atatoc  tokelletes 


VJ 


Figelmezietec  bog  tű  igaflagtocat  ne  tégétec  emberec 
loeibt,  bog  lattaffatoc  b  tblibc,  egebként  érdemét  nem  valTatoc 
tű  atatocnal  ki  vagon  meúúccben  (2)  Mikor  azért  alamifnat 
tendcz,  ne  akarjad  te  előtted  trombitánál  trombitaltatnod,  mi¬ 
képpen  a’  kepmiitaloc  tezoec  b  finagogaiocban,  es  vcaiocban 
bog  tizteltelTenec  emberectbl,  bizon  mondom  tűnectec  megnbttéc 
lob  érdemeket  (3)  Te  kedeg  alamifna  téuéd  ne  tugga  te  balod 
mit  tézen  te  iogod,  (4)  bog  legeli  te  alamifnad  reitecben  es  te 
atad  ki  laffa  reitecben  megagga  teneked  (5)  Es  micor  imad- 
kozandotoc,  né  legetec  zomoroc  miként  kepmiitaloc,  kic  zeretic 
riiiagogaiocbaii,  es  vcac  zegen  aluan  imatkoztocat  bog  lattaffa- 
2onac  cmberectbl,  bizoú  mondom  tűnektec  |  megubttec  b  erdenié- 
ket  (6)  Te  kedeg  micor  imadkozandol  be  meű  te  bailakodba, 
es  aito  be  télién  imaggad  te  afadat  reitecben,  es  te  atad  ki 
lafta  reitecben  megagga  teneked  (7)  Imadkoziiatoc  kedeg  né 
akariatoc  fokát  zoluotoc,  mikent  az  etnicofoc  téznec,  mert 
25alaifac  bog  b  foc  zaiiocban  megbalgattaffanac,  (8)  né  akariatoc 
azért  azocboz  bafonlatnotoc,  mert  tugga  tű  atatoc  mi  kelleme- 
tes  legei!  tűnectec  mi  elbt  kérietec  btet  (9)  Tű  azért  ig  imad- 
koziatoc  Mi  afanc  ki  vág  mennecben,  Scentelteffec  teneiied 
(10)  Ibybn  te  orzagod  Légén  te  akaratod,  mikent  mennen  es 
soazonkent  foldbn,  (11)  Mi  tefti  keúerbnc  felet  való  kénerct 
aggad  műnekbnc  ma  (12)  Es  bocaíTad  műnekbnc  mű  vétetbn- 
kct,  mikent  es  mű  bocatonc  nekbnc  vétettecnec,  (13)  Es  ne 
vig  műnket  kéfertctbe,  de  zabadocb  műnket  gonoztol  Ámen 
(14)  Mert  ba  megbocatangatoc  emberecnec  b  bűnbket,  meg- 
24bocaffa  es  tűnectec  tű  meniiei  atatoc  tű  vetkezetteket  ||  (16)  Ha 
kedeg  niegnem  bocatí^igatoc  emberecnec  b  bűnbket,  tű  mén- 
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iiei  atíitüc  feni  bocatYii  meg  tűncctec  tű  bálitokét  (16)  Mikor 
kedeg  boitolendetec,  iieakariatoc  lemietec  zomoroc  miként  kep- 
mutaloc,  mert  ki  tettetic  6  oréaiocat  bog  lattaífanac  emberee- 
iiec  bditoloc,  bizoú  mondom  tüiiecíec  mert  megvöttec  o  érde¬ 
meket  (17)  Te  kedeg  mikor  bditolendez,  te  fedet  megkenned  & 
GS  te  orcádat  megmoŰad,  (18)  bog  ne  lattaffal  emberecnec 
boitdld,  de  te  atadnac  ki  vagon  reitecben,  es  te  atad  ki  lat'ta 
réitecben,  megagga  teneked  (19)  Ne  akariatoc  kenceznetee 
tü  magatocnac  kenceket  földön,  bol  rofda  cs  mof,  megfeni" 
mieitic,  es  bol  vrroc  ki  affac  es  el  vroziac  (20)  Kencé- 
zietec  kedeg  magatocnac  kenceket  ménben,  hol  feni  rofda 
fém  mof  megnem  femmieitic,  es  feni  vrroc  ki  nem  affac 
feni  cinem  vroziac  (21)  Mert  bol  vagon  te  kéiiced,  ot  vagon 
es  te  zűued,  (22)  Te  teftednec  zöuétneke  te  [f  ]  zenied, 
ba  te  zemed  egvgo  lend  mend  te  tefted  világos  lézen, 
(23)  ha  kedeg  te  zenied  alnoc  lend  mend  te  tefted  fetet  lezen, 
azért  ba  a’  világ  ]  ki  te  benned  vagon  fetet  lend  a’  fetet  mene 
lezen  (24)  Senki  nem  zolgalliat  két  vrat,  mert  auag  eggiket 
giiloli,  es  a'  mafikat  zereti,  auag  eggiket  túri  es  a’  maficat 
vtalTa  Nem  zolgalbattoc  iftennec  es  mamonnac  (25)  Azért 
mondom  tünektec,  ne  legetec  zorgabuazatofoc  tú  lelkeíeciiec 
mit  egetec,  aiing  tú  teftetecnec  minél  oltozietec.  Nemde  tü 
lelketec  nagob  é  bog  nem  az  etec,  es  a’  teft  bog  néni  a’  ruha, 
(26)  Laűatoc  a’  meiíney  repefoket  mert  nem  vetnec  feni  arat- 
nac  feni  goitnec  cúrocbe  es  tú  niennei  atatoc  elteli  azocat,  "s 
nemde  tú  incab  nagobbac  vattoc  azocnal  é  (27)  Tú  kitcc 
kedeg  gondoluan  toidhat  o  allattahoz  eg  fengnét,  (28)  cs  a 
ruháról  mit  zorgalmaztoc,  Laffatoc  a^  mczonec  liliomit,  miképpen 
nonec  nem  munkalkodnac  feni  fonnac,  (29)  mondom  kedeg  túnectec, 
mert  falamon  mend  o  diéofegeben  nem  fedeztetét  vgan,  mikent  3o 
ezec  kozzol  ég,  (30)  Ha  kedeg  a^  mezonec  zenaiat  ki  ma 
vagon,  es  holnap,  a’  clibanofba  creztetic  iften  ig  rubazia  ment 
inkab  tűtöket  keues  bútouec  (31)  Ne  akariatoc  |{  azért  zorgal-  25 
mazatofoc  lennetec  monduatoc  mit  ezonc  auag  mit  izonc  awig 
niiucl  fedezonc  (32 )  mert  mend  ezeket  poganoc  kouctic,  mert  35 
tugga  tú  niénúei  atatoc  bog  mend  ezecnclkúl  zúkoflotoc,  • 
(33)  Kereffetec  azért  elozer  iftennec  orzagat  es  0  igaffagat  es 
mend  ezec  adatnac  tűncctec  (34)  Ne  akariatoc  azért  zorgal- 
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mazatofoc  leunetec  holnapra  mert  a’  holnapi  nap  zorgalmazatos 
lezen  ónmaganac,  elég  napnac  o  gonoíTaga 

C  di^  itulum  vij 


Ne  akariatoc  itélnetec  es  nem  itéltettec  (2)  mert  mél' 
5  Ítélettel  itélencletec  itéltettec,  es  mél'  mértéckel  mérendétéc 
megmértetic  tűnektec  (3)  Mit  latod  kedeg  a’  kalazt  té  at'adfia 
zémében,  es  a’  gerendát  te  zémédben  nem  latod  (4)  Auag 
miképpen  mondod  te  at'adfianac,  Atamfia  engegged  veíTemki  a’ 
kalazt  te  zemedből  Es  ym  gerenda  vagon  te  zemedben,  (5)  Kép 
10  mutáló,  vefdki  elozer  a’  gerendát  te  zemédböl,  es  oztan 
meglátod  ki  vetnéd  a’  kalazt  te  at'adíianac  zemebM  (6)  Ne 
akariatoc  |  adnotoc  fcentet  ébecncc,  es  né  ereziétec  tű  gongotokét 
diznoc  eleibe,  nétalantal  meg  uomog^ac  azocat  o  labockal,  es 
az  ebec  megfordoluan  meg  zaggatnac  tűtöket,  (7)  Kériétec  es 
15  adatic  tűnectec,  KereíTétec  es  meglélitec,  koltagiatoc  es  meg- 
nittatic  tűncctec,  (8)  Mert  menden  ki  kér  vézen,  es  ki  keres 
lél,  es  koltagonac  meguittatic  (9)  Auag  mél'  az  ember  tű 
kozzoletec  kitol  ha  o  fia  keneret  kereud  minern  köuet  nőit 
neki,  (10)  amg  ha  halat  kérend  minem  kegot  nőit  neki,  (11)  ha 
20  azért  tű  gonozoc  valuatoc  tuttoc  io  adomanocat  adnotoc  tű 
fiaitocnac,  mént  inkab  tű  at'atoc  ki  va^on  mennecben  ad  iokat 
otet  kérocnec  (12)  Azért  mendenéket  valameíreket  akartoc  bog 
tegenec  nektec  emberec  tű  es  ugan  tegetec  azocnac  mert  e  toruen 
es  prophetac  (13)  Mennetecbe  a’  zoros  kapun,  mert  zéles  a’  kapu 
25  es  bo  az  vt  mél'  vii:en  a^  vezedelmre,  es  fokac  vadnac  kic  áltál 
ménnec  ó  raita,  (14)  Mel'  igen  zoros  a’  kapu  es  kefkén  az  vt  || 
26  mel' vizen  az  eleire,  es  keuefen  vadnac  kic  meg  lélic  otet  (15)  Figel- 
niezietec  a’  hamis  prophetactol  kic  ionec  tű  hoziatoc  iuhocnac  ru¬ 
háiban,  belől  kedeg  ragadozó  farkafoc,  (16)  o  gimolcokrol  efmeritec- 
30  meg  okét  Minem  zednec  tűuiíTecrol  zoloket,  dvag  korokrol  figeket 
(17)  Igen  menden  io  fa  io  gjmolcot  tézen,  gonoz  fa  kedeg 
gonoz  giinolcot  tézen  (18)  Gonoz  fa  nem  tehet  io  gimolcoket, 
es  io  fa  nem  tehet  gonoz  gimolcoket,  (19)  menden  fa  azért 
inef  nem  tezen  io  giraolcot  ki  mettetic  es  a’  tűzbe  ereztetic 
(20)  Azért  o  gimolcocrol  efmeritccmeg  okét  (21)  Nem  menden 
ki  vg  mond  ennekein  vram  vram  megenbe  mennecnec  orzagaba. 
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de  ki  tézi  en  atamnac  akarat'tat  ki  vagon  mennecben  a'  me^én- 
be  menúecnec  orzagaba  (22 J  Sokac  mondnac  ennekem  a’  napon 
Vram  nemde  te  neuedbe  prophetaltonc  é,  es  te  neuedbe  ördögöket 
ki  vettönc,  es  te  neuedbe  foc  iozagokat  töttönc,  (23J  Es  taliat 
vallóé  azocnae  mert  sonha  nem  efmertelec  tűtöket,  tauoziatoc  el  •'> 
en  töllem  mend  |  kic  mimelkettec  bamiíTagot  (24)  Azért  menden 


ki  lialTa  en  igéimet  es  tezi  azocat,  bafonlatic  bölc  emberhez  ki 
rakia  ö  hazat  kö  zirton,  (25J  es  zallot  le  es  es  iöttenec 
fölbe,  es  futtanac  zelec,  es  omlottanac  a’  hazra,  es  nem  efet 
le,  mert  rakatot  vala  erős  közirton  (20)  Es  menden  ki  halTaio 
en  igeimet  es  nem  tézi  azokat,  bafonlatic  beit  férfiúhoz  ki 
alkotta  ö  hazat  föuenén,  (27)  es  zallot  le  es,  es  iötftenec  fölöc, 
es  futtanac  zelec,  es  omlottanac  a^  hazra,  es  le  efet,  es  volt 
ö  romlafa  nag  (28)  Es  ug  lön  mikor  i<;  meguegezte  volna  e 
bezedeket,  cudalkodnac  vala  a’  gölekézetec  ö  tanofagan,  is 
(29)  mert  vala  őket  taneito  ment  hatalmas,  es  neip  miként  ö 
iraftudoi  es  a’  leualtac  » 


•  •  • 

VllJ 


Mikor  kedeg  lezallot  volna  i(;  a'  hegről,  köuetec  ötét  foc 
gölekézetec,  (2)  es  ym  eg  poclos  iőuen  imada  ötét  monduan2o 
Vram  ha  akarz  megtizteithac  engemet,  (3)  Es  ki  noituan  ö 
kezet,  illete  ötét  monduan,  Akarlac  megtizteitanom,  es  legottan 
megtiztoltatec  ö  pokloíTaga,  (4)  Es  monda  neki  íq  Laffad  ||  hog27 
fenkinec  fe  mondád,  de  mén  el  mutalTad  magadat  a’  papocuac, 
es  aiandokoziad  az  aiandokot,  melTet  parancolt  Moyfes  azoc-25 
nac  tanofagocra  (5)  Mikor  kedeg  bementuolna  Capharuaumba, 
vepec  ö  hozia  a’  Centurio  keruén  ötét  (6)  es  monduan  Vram 
en  germekem  közuénes  fekzen  hazamban  es  gonozol  getretic, 
(7)  Es  monda  neki  íq  En  elme^ec  es  megvigaztom  ötét,  (8)  Es 
feleluen  a’  Centurio  monda  neki,  Vram  ngm  vagoc  méltó  hog  ’o 
iöy  en  haiazatom  ala,  de  mon^  cac  igéddel  es  megvigazic 
en  germekem,  (9)  Mert  es  en  hatalm  alat  zerzetet  ember  vagoc, 
valuan  vitézekét  en  alattam,  es  ennec  mondoc  mén  es  elmegen, 
es  maficnac  iöy  es  iö,  es  en  zolgamnac  ted  ezt  es  tezi,  (10)  Hal- 
uan  kedeg  ezt  Íí;  cudalkodec,  es  ötét  köuetöcuec  monda  Bizon"^ 
mondom  tűnektec,  nem  leltem  enne  hűtöt  Ifrlben  (11)  Mondom 
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kedeg  tűuektec  mert  fokac  ioiiec  napkelettől  es  nap  niigattol, 
es  niegnug'oznac  Abracliammal  es  Ifaackal,  es  lacobbal  men- 
úecnec  orzagaban  (12)  Ez  orzagnac  kedeg  fiai  ki  |  vettetnec  a’ 
kuirö  fetetfegecbG;  ot  lezen  firalm  es  fogacnac  cikorgatafa 
5(13)  monda  i^  a’  Centurionac,  Mén  el  es  mikent  hittel 
légén  teneked,  Es  megvigazec  a’  germec  azon  időben  (14)  Es 
mikor  iutotiiolna  i(;  peternec  hazaba,  lata  ő  napat  fekette,  es 
hideg  leiette,  (15)  es  illete  ő  kezet,  es  meghaga  őtet  a’  hideg 
lélet,  es  felkele,  es  zolgaluala  nekic  (16)  Eftne  lenen  kedeg 
10  hozanac  neki  foc  ördög  vallókat,  es  ki  veti  vala  a’  zelléteket 
igenei,  es  nienden  gonozol  vallókat  megvigaztot,  (17)  Hog  be- 
telTefednec  mél'  mondatot  Ifaias  propheta  miat  mondnan  0  mű 
betegfegönket  elnöttö,  es  mű  léletezetönket  vifelte  (18)  Latnan 
kedeg  Íí;  foc  gölekezeteket  ö  körnöllö,  parancola  ö  taneitnani- 
lóiiac  tenger  áltál  mennicc  (19)  Es  hozia  vépnen  eg  iraftndo 
monda  neki  Mefter  valahona  menendez  ng  könetlec  tegedet, 
(20)  es  monda  neki  i^  Ranazacnac  Ilkái  vadnac,  es  mennei 
repeföcncc  fézkec  cmberfianac  kedeg  ninc  hona  ö  feiet  haitani 
28  (21)  Mas  kedeg  ö  taneitnaiíi  közzöl  monda  neki,  Vram  ||  ereziel 
2()engemet  elözer  mennem,  es  temetném  el  en  atamat  (22)  Ihc 
kedeg  monda  annac,  Könes  engemet,  es  had  a’  holtacat  tcmeíTec 
el  ö  halottakat,  (23)  Es  ö  a’  haiockaba  félmennen  könetec  ötét 
ö  taneitnani,  (24)  es  im  nag  indolat  lötnala  a’  tengeren,  ng 
bog  a’  haiocka  be  fédeztetnec  a’  habockal,  de  ö  alozon  vala 
25  (25)  Es  hozia  vépénec  ö  taneitnani  es  felköltec  ötét  mondnan 
Vr  vdnözeh  műnket  mert  clnczonc,  (26)  Es  monda  nekic  k 
Mit  feltec  kenés  hűtönec,  Tahat  félkelnen  parancola  a’  zelec- 
nec  es  a’  tengerncc,  es  lötnala  nag  céndeffeg  (27)  Bizon'az 

cmberec  cndalkodnacnala  mondnan  Minemö  ez  mert  zelec  es 

—  —  •  —  •  • 

30  tenger  eugednec  neki  (28)  Es  mikor  intotvolna  ic;  tenger  elne 
gerazenofocnac  videkecbe,  eleibe  kelenec  neki  két  emberec 
ördögöket  valloc  ferecböl  ki  iönén,  igen  kegetlcnec,  ng  hog 
senki  sem  mehetne  elene  az  vton,  (29)  Es  im  inöltenec 
mondnan  Mi  minekönc  es  neked  ic  danidnac  fia  miért  iöttel  ide 
35  vdö  elöt  getrened  |  műnket,  (30)  Vala  kedeg  nem  mézzé  ö  töllöc 
foc  diznocnac  cordai  öriztetnén,  (31)  Az  ördögöc  kedeg  kéric- 
nala  ötét  mondnan,  íTa  ki  véé  műnket  innen  erezik  műnket  a’ 
corda  diznocba,  (32)  Es  monda  azocnac,  Meiinetec  Es  azoc  ki 
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meniieiec  ménénec  a’  diziiocba  Es  meiid  a'  corda  nag  hirteleu- 
feggel  fö  meredec  nieue  a’  tengerbe,  es  meghalanac  a’  vizecbe 
(33)  A’  paztoroc  kedeg  el  fiitanac,  es  a’  varofba  iutuaioc  ineg- 
birdctec  mend  ezeket,  es  ezeeröl  kic  az  ördögöket  vallottae 
vala  (34)Es  ini  mend  a'  varos  ki  iöiiö  ic;nac  elcib^  es  ötets 
latnai!  kéricuala  ötét  bog  elmenne  ö  vidckecböl 


i  X 


Es  felmeniien  ic  a’  haioekaba  nicne  tenger  elue,  es  inta 


ö  varofaba  ('2jEs  im  hoznaciiala  neki  ég  közuéiieft  agban  feköt, 
Latnai!  kedeg  ic  azocnac  -bűtöket  monda  a’  közuénefaee  Ke- 
menkeggel  fiam  megbocattatnac  teneked  te  bűnid  (3)  Es  im 
nemelTec  az  iraftndoc  közzöl  mondanac  ö  bennec  É  karóiul 
(4)  Es  mikor  lattanolua  ic  ö  gondolat'tbeat  monda,  Hog  mit 
gondoltoc  gonozocat  tű  znnetecben,  (5)  Mert  mit  köiineb  || 
mondani  megbocattatnac  teneked  te  bűnid,  anag  mondani  Kel' 29 
fel  es  iarib,  (6)  Hog  kedeg  tnggatoc^  mert  ember  fianac  vagon 
földön  hatalma  bűnt  bocatni  Tabat  monda  a’  köznenefnec  Kcf 
fel  ved  te  agadat  es  mén  te  hazadba,  (7)  es  felkele,  es  elmene 
ö  hazaba,  (8)  Latnai!  kedeg  a’  gölckezctec  félemenec,  es  dicö- 


neitec  iftent  ki  adót  ilTen  hatalmat  cmbérecncc  (9)  Es  mikor  20 
innen  el  mentuolna  ic,  lata  eg  Mate  neuö  embert  n!  vámon 
vlette,  es  monda  neki  könes  engemet  Es  felkeluen  köuete  ötét 
(lO)Es  vg  löt  ö  a'  bazban  eyette,  im  foc  ieles  bűnös  műncl- 
kedetbeliec,  es  bűnöföc  iönéiec  eznec  uala  egbe  icfal  es  ö 
taneituaniual  (11)  Es  e  latnai!  a^  lenaltac  mondnacnala  ö  tanéit- 25 
uaninac,  mire  ezic  tű  meftertec  a^  ielenualo  bűnös  műnclkédet- 
belieckel  es  a'  bűnöföckel,  (12)  Es  bálnán  ic  monda.  Nem 
kéllö  az  egezécnec  vruos,  de  a^  gonozoi  vallocnac,  (13)  Mén- 
netec  kedeg  tanolTatoc  mi  vagon  IrgalmaíTagot  akaróé  es  nem 
aldomaft,  mert  nem  iöttem  biunom  igazakat  de  bűnöfökeíso 
(14)  Tabat  |  vépenec  ö  bozia  lanofnac  taneituaiíi  mondnan  Mire 
mű  es  a^  lenaltac  böitolönc  gakorta  Te  taneitnanid  kedeg  nem 
böitölnec  (15)  Es  monda  ic  azocnac,  Minern  firhatnac  a’  vönec 
fiai  miglen  velec  vagon  a’  vö,  iönec  kedeg  napoc  mikor  töllöc 
clvétctic  a^  vü  es  tabat  böitölnec  (16)  Senki  fém  erezti  kedeg  35 
vy  otromba  poztonac  folfat  0  riibaba,  mert  ki  zakazfa  magat 
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az  0  ruhából,  es  a’  zakadat  uagob  lezen,  (17)  es  nem  ereztnec 
vy  bort  o  tumlocbe,  mert  vg  a’  tomloc  megzakadoznac  es  b) 
bor  elótletic  es  a’  tomloc  elueznec,  De  vy  bort  vy  tomlöcbe 
ereztnec  es  monno  megtartatic  (18)  Ezt  kedeg  meg  ö  azocnac 
sbezéllette  ym  eg  feiedelm  vepec  ö  bozia  es  imada  ötét  mond- 
uan  Vram,  en  leanom  ma  meg  holt,  de  iöy  vefd  reia  te  ke¬ 
zedet  es  megeleuenedic,  (19)  es  felkeluen  ic  köuetiuala  ötét  ö 
taueituaniual  (20)  Es  im  eg  nemberi  ki  vérrel  hafaluala  tizen¬ 
két  eztendötölfoguan,  vepec  ö  hozia  hatmegöl,  es  illete  ö  ruhaia- 
lonac  peremét,  (21)  mert  ö  vg  mond  vala  ön  benne,  Ha  en  cac 
ö  ruhaiat  illetendem  megvigazom  (22)  Es  ihc  megfordoluan  es 
30  ötét  II  latuan  monda  Remenkeggel  Tanom  te  hűtőd  teged  meg- 
uiga^tot,  es  meguigazec  a’  nemberi  azon  vdöben  (23)  Es  micor 
iutotiiolna  ií^  a'  feiedelmnec  hazaba.,  es  lattauolna  ot  az  igrece- 
15  két  es  a’  zaigo  népét  monda  (24)  Tauoziatoc  el,  mert  nem 
holt  meg  a’  Tan  de  alozon  Es  megmöueticuala  ötét  (25)  Es 
mikor  a’  nép  onnan  ki  kuldetetuolna,  bemene  es  foga  ö  kezét, 
es  monda  Lean  keT  fel,  Es  felkele  a’  lean,  (26)  es  e  hir  meg- 
hirheuec  mend  a’  földön  (27)  Es  i^  innen  elmenuén,  köuetec 
20  ötét  két  vakoc  vuöltuen  es  monduan  Irgalmazih  mű  uekönc 
dauidnac  fia  (28)  Mikor  kedeg  iutotiiolna  a’  hazba  vepenec  ö 
hozia  a’  vakoc  es  monda  nekic  Íí;  Hizitec  é  hog  ezt  tehetem 
timectec  Mondanac  neki,  Valobizon  vr  (29)  Tahat  illete  ö  ze- 
méket  monduan  Tű  hötötöc  zerent  légén  tűnektec  (80)  Es 
25  megnilec  ö  zéméc  Es  feúeite  őket  ic,  monduan  Laffatoc  hog 
valaki  megne  tu^ga,  (31)  Azoc  kedeg  ki  menueiec  meghirdetec 
mend  a’  földön  (32)  Azoc  kedeg  ki  menueiec,  ime  hozanac 
neki  I  embert  néma  ördögöt  vallót,  (33)  Es  az  ördögöt  ki  vet- 
uen  meg  zolala  a’  néma,  Es  cudalkodanac  b)  gölekezetec 
30  monduan,  Sonha  nem  tetet  ig  ifrlben  (34)  A’  leualtac  kedeg 

í» 

mondnacuala,  Ordögöc  feiedelmeuel  veti  ki  az  ördögöket 
(35)  Es  megkeröliuala  Íí;  mend  a’  varofocat  es  a’  kaftelbcat, 
taneituan  ö  gölekezetecben,  es  predicaluan  orzagnac  euang^lio- 
mat,  es  meg  vigaztuan  menden  léletezeteket,  es  menden  be- 
sfitegfegeket 


MATE  (9;  16— 10^8) 


209 


(íz,  30)  Latnai!  kecleg  a’  golekezeteket  koiiorolu  o 
raitoc,  mert  valanac  gettrettec  es  fekoc,  miként  paztornal- 
kiil  ualo  iulioc  (37)  Tabat  monda  6  taneituaninac  Az  aratat 
valobizon  Toc,  a’  műuefec  kedeg  keuefec  (38)  kérietec  azért  s 
az  aratatnac  vrat,  ho^'  erezie  a’  muuefeket  o  aratafaba 
(X,l)  Es  egbe  biuan  o  tizenkét  taneituanit,  ada  azocnac  hatal¬ 
mat  fertezetes  zelleteken  bog  ki  vetnec  okét,  es  megvigaztaua- 
nac  menden  leletezetgket  es  menden  betegfeget  (2)  A’  tizenkét 
apaftalocnac  kedeg  neuec  ez  Elő  Simon  ki  mondatic  peternec  {|  lo 
es  Andorias  6  at'tafia  (3)  Pbűlőp  es  Birtalan  Zebedeus  lacaba  31 
es  lanos  6  aft'aíia  Tamas  es  Mate,  a’  ieles  bűnös  mimelkedet- 
beli,  es  Alpbens  lacaba  es  Tbadeus  (4)  Cananeabeli  Simon  es 
Scarintbeli  ludas  Ki  es  elarola  otet  (5)  E  tizenkettőt  erezte  Íí; 
paraneoluan  nekic  es  monduan  Poganocnac  vtaba  ne  mennetec  is 
es  Samaritanofocnac  varofiba  né  mennetec,  (6)  de  inkab  men¬ 
netec  a’  inbocboz  kic  eltéuehettec  ifrlnec  bazat  (7)  Mennetec 
kedeg  predicalTatoc  monduan,  Mert  elkozeleit  meúnecnec  orzaga, 

(8)  Betegeket  vigaziatoc,  halottakat  felkolcetec,  Poklofocat  [f] 
tiztebatoc  ördögöket  ki  veüetec  Ingen  vöttetec  es  ingen  aggatoc  20 

(9)  Né  akariatoc  birnotoc  fe  aranat  fe  ezűftöt,  fe  pénzt  tű  maz- 
zagtokon,  (10)  ne  taíTolt  vtban  fe  két  köntöföket  fe  farukat  fe 
vezi:öt,  mert  méltó  munkás  ö  etkénec  (11)  Valamef  varofba, 
avag  kafteVba  bemenendetec  kergetec  ki  ö  benne  légén  méltó, 
es  otb  lakoziatoc  mig  onnan  ki  menteC)  Bemenuetec  kedeg  25 
a’  bazba  közöűnetec  neki  monduan  |  Bekefeg  e  haznac,  (13)  Es 
valobizon  ba  a’  baz  méltó  lend,  iö  0  reia  tű  bekefegtec,  Ha 
kedeg  nem  lend  méltó,  tű  bekefegtec  mig  tű  boziatoc  fordol 
(14)  Es  valakic  nem  vendnec  tűtöket  es  nem  hallangac  tű  bezet- 
teket  ki  mennetec  a’  bazbol  auag  a’  varofbol  leraziatoc  a^  tál-  so 
patokon  ualo  port  (15)  Bizoii  mondom  tűnektec  Köiíueb  lezen 
Sodomiac  es  Gomorraiac  földöknec  Ítélet  napian  bognem  a’  va- 
rofnac  (16)  lm  en  ereztlec  tűtöket  miként  lobokat  farkafoc 
közibe,  Legetec  azért  ildomofoc  mikent  kegoc  es  e^űgöuec 
mikent  galambac  (17)  Orizkeggetec  kedeg  emberectöl,  mert 35 
viznec  tűtöket  ö  tanalcocba,  es  ö  gölekezetecben  meg  oftoroz- 
nac  tűtöket,  (18)  kiralbcboz  es  feiédelmecbez  vitettec  en  ertem 
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azociiac  tanofagocra  es  poganocDac  (19)  Mikor  kedeg’  megfo- 
gaiidüac  tiitokctj  ne  akaviatoc  gondolnotoc  miként  aiiag  mit 
bezerieíec,  mert  adatic  ncktec  azon  időben  mit  bezelTetec, 
(20)  Mert  nem  vattoc  tn  kic  bezelletec,  de  tű  atatocnac  lelke 

32  ki  bezél  tű  bennctec  (21)  Mert  atafiii  aftafiat  arolTa  halaira  ||es 
ata  fiat;  es  tamadnac  fiac  zűleiec  ellen,  es  balallal  getric  oket^ 
(22)  es  léztec  menden  nepecnec  gülofegecben  en  nenemert;  Ki 
kedeg  végig  allanga  az  vdnűzol  (23)  Mikor  kedeg  tűtöket  vldo- 
zendnec  az  eg  varofbol,  fnffatoc  a’  mafba;  Bizon  mondom  tűnec- 

lotec^  Nem  vegezitecmeg  ifrlnec  varofit,  mig  nem  iöyon  ember- 
nec  fia  (24)  Nem  nagob  tanéitiian  o  mefteretol  feni  zolga  o 
vratol  (23)  Elég  taneitnannac  bog  légén  mikent  o  meftere;  es 
zolganac  bog  légén  mikent  o  vra  ITa  a’  bazi  afat  belzebnpnac 
binttac  ment  inkab  o  bazabelieket,  (2G)  Azért  ne  felTetec  azoc- 
i'>  lol  mert  femmi  of  fedezet  ki  nem  meg  ielentetic,  es  femmi  of 
titoc  ki  nem  mcgtndatic,  (27)  Mellet  kedeg  mondoc  tűnectec 
fetétben  mongatoc  világon,  es  mellet  ballotoc  füllel  predicalTa- 
toc  baiazatokon  (28)  Es  ne  felTetec  azoctol  kic  tefteteket  meg- 
olic,  lelketeket  kedeg  nem  olbetic  meg,  de  inkab  felTetec  attól, 
20  ki  mend  lélketeket,  es  tefteteket  pokolba  veztbeti,  (29)  Nemde 
két  verebec  adatnac  egfel  |  pénzén  é,  es  azoc  kozzol  eg  nem 
efic  földre  tű  afatocnalkűl  (30)  Tű  fetecnec  kedeg  menden  fűrti 
megzamlaltattaC;  (31)  azért  ne  felTetec  azoctol,  mert  foc  vere- 
bectol  iobbac  vattoc  tű  (32)  Azért  menden  ki  valland  engeniet 
25  embérec  elot,  vallom  es  en  otet  en  afam  elot  ki  vagon  menncc- 
ben,  (33)  Ki  kedeg  megtagadond  engemet  emberec  elot,  meg¬ 
tagadom  es  en  otet  en  afam  elüt  ki  vagon  mennecben  (34)  Ne 
alabatoc  bog  iűttem  legec  békefeget  ercztenem  fűidre,  Nem 
lőttem  bekefeget  ereztenem  fűidre  de  tűrt  Mert  iűttem  meg 
30  valaztanom  íint  affatol,  es  leant  ű  annatol,  es  napat  ű  menetűi, 
(36)  es  embernec  ű  baznbcliec  ű  ellenfegi  (37)  Ki  kedeg  ű 
affat  ű  annat  inkab  zereti  bognem  engemet  nem  méltó 

en  boziam  Es  ki  ű  fiat  arog  ű  Taiíat  inkab  zereti  bog  nem 
engemet  nem  méltó  en  boziam  (38)  Es  ki  nem  vézi  ű  kereztet, 
35  es  kűnet  engemet  nem  méltó  en  boziam  (39)  Ki  meg  lélendi  o 
lelket  elnezti  otet,  es  ki  elneztendi  o  lelket  en  értem  megléli 
otet  (40)  Ki  fogad  tűtöket  engemet  fogad,  es  ki  fogad  engemet 

33  f^gagga  azt  ki  ereztet  engemet  ||  (41)  Ki  fogad  propbetat  pro- 
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plieía  uenebe  p?'oplie/a  erdemet  vezi,  es  ki  fogad  igazat  igaznac 
ueuebe,  igaznac  erdemet  vézi,  (42)  es  valaki  adaiid  pobar 
hideg  vizet  taueituaunac  neiiebe,  egnec  ezec  közzol  mentői 
kűífebiiec,  bizoú  mondom  tnnektec  nem  vezti  el  érdemét 


X  J 


Es  vg-  löt  mikor  megiiégezte  nolna  i^;  e  bezedeket,  paran- 
coluan  ö  tizenkét  taneituaiiinac  elméne  innen,  bog  taneitana  es 
predicalna  ö  varofocban  (2)  lanus  kedeg  mikor  hallottauolna 
a’  kötelecben  xcnac  möuelkedetit,  ereztuén  kettőt  ö  taneituani 
közzöl  (3)  monda  ö  nekic,  Te  vág  é  ki  iöuendö  vág,  íiva^io 
egebet  varonc  (4)  Es  feleluen  ic  monda  azocnac  Mennetec  hir- 
deíTetecmeg  lanofnac,  melTeket  hallottatoc  es  lattatoc  (5)  Vakoc 
latnac,  *  fantac  iarnac,  poklofoc  megtiztoltatnac  Siketec  halnac, 
lialottac  felkelnec,  zegenec  ewangelizaltatnac,  (6)  es  bodog  ki 
megnem  gonozboltatic  en  bennem  (7)  Azoc  kedeg  elmeoneiecis 
kezde  ic;  mondani  a’  gölekezetecnec  lanofrol  Mit  mentetecki  a' 
kietlen] be  latnotoc  Zeltöl  ingandó  nadat  é  (8)  Auag  mit  mente¬ 
tecki  latnotoc  Lagackal  ruhaztatot  embert  é  íme  kic  lagackal 
ruhaztatnac  kirali  Lazacban  vadnac  (9)  De  mit  mentetec  ki 
latnotoc  Proplietat  é.  Sőt  mondom  tűnektec  mert  nagob  ho4‘2o 
nern  propheía  (10)  Mert  ez  az  kiről  iruan  vagon  íme  en  erez¬ 
tem  en  angalomat  te  orcád  élőt,  ki  meg  kezeiti  te  vtadat  te 
előtted,  (11)  Bizon  mondom  tünectec.  Nem  tamadot  nagob  lanus 
baptiftatol,  nemberiecnec  zűlőttőc  kőzőt,  ki  kedeg  kűíTeb  nien- 
necnec  orzagaban  nagob  attól,  (12)  lanus  baptiftanac  kedeg  25 
napitol  foguan  maiglan  meniiecnec  orzaga  erőt  val,  es  erőuel 
ragaggac  azt,  (13)  Mert  menden  propbeta  es  tőrueii  lanofiglan 
propbetaltac,  (14)  es  ba  akariatoc  vemietec  ő  IlTes  ki  iőuendő, 
(15)  Kinec  halló  fűlő  vagon  balgaffa  Kihez  bafonlam  kedeg 
e[nem]nemzetel,  bafonlatnac  a"  vafart  vlő  ^ermekecbez  kic  vuőlt-  30 
uen  niondnac  ő  felecnec  (17)  Mű  vigafagos  eneket  euecleuc  tű 
nectec,  es  nem  zőketec  mű  kedeg  zomoro  eneket  eneclenc  tű¬ 
nektec  es  nem  firatoc  (IS)  mert  iőt  lanus  nem  euen  fém  iuan 
es  mondnac,  ördögöt  val  ||  lőuő  embernec  fia  euén  es  iuan,  34 
es  mondnac  im  faldoclo  ember  es  bornac  iuoia,  ieles  bűnős  35 
műuelkedetbeliecnec  es  bűnőfőcnec  baraffa,  es  ő  fiaitól  megiga- 
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zoltatiiac  0  bolcefege  (20)  Tabat  kezde  zidalmaziii  mend  a’ 
varofocat,  kicbeii  foc  iozagoc  iGtteiicc  uala  azért  mert  nem  tar- 
tottacvolna  peniíej^ciat  (21)  lay  teneked  Corozaiin^  iay  teneked, 
Betfaida,  mert  ha  Tliiriifban  es  Sidonban  luttenec  uolna  e 
f>  iozagoc,  melTec  Idttcnec  tű  bennetec,  regenten  hamuban  es  ci- 
liciumban  tartottac  uolna  pem‘íe??ciat^  (22 )  De  valobizoií  mondom 
tűnectec  Thiruruac  es  Sidonnac  konűeb  lezen  Ítélet  napian  hog 
nem  tűnektec,  (23)  Es  te  Capbarnaum  midenem  mend  menüig 
felmagaztatol  é  de  mend  pocliglan  lezallaz,  mert  ha  Sodomaban 
’olottec  volna  e  iozagoc,  melTec  te  benned  lottec,  tala/ntal  mend 
e  napiglan  vgan  marattac  volna,  (24)  de  maga  valobizon  mon¬ 
dom  tűnektec,  bog  konueb  lezen  Sodomaiac  foldocnec  Ítélet 
napian  bőgném  teneked  \(25)  kz  időben  feleluen  Íí;  monda  Valloc 
teneked  ata,  meiinec  es  foldnec  vra,  mert  elrejtetted  ezéket  a’ 
ísbolcektol,  es  az  ildomofoctol,  es  megielentetted  ezeket  aprodoc- 
nac,  (26)  Vg  ata  mert  ig  volt  kelletuen  te  előtted  (27)  Mende- 
nec  ennekem  adattac  en  atamtol,  es  fenki  fém  efmerte  fiút 
hanem  cac  ata,  es  afat  fenki  fém  efmerte  hanem  cac  fin,  es 
kinec  fin  akarangn  megielenteni  (28)  louetec  en  hoziam  mend 
2okic  munkalkottatoc,  es  me^terhefoltetec  es  en  meghizlallac 
tűtöket,  (29)  Vegétec  fel  en  iarmamat  tű  reiatoc,  es  tanolTatoc 
en  tollem,  mert  en  keges  vagoc  es  zuuel  alazatos,  es  leltec 
nugolmat  tű  lelketecnec  (30)  mert  en  iarmam  edes  es  en  tér¬ 
beni  koiio 


25  X  i  j 

AZ  időben  mene  \c  innepen  vetemén  áltál,  Ö  taneituani 
kedeg  meg  cbezueiec  kezdenec  gabona  fűket  zaggatnioc  es 
enniec  (2)  A’  leualtac  kedeg  latuaioc  mondanac  neki,  íme  te 
taneituaiiid  olTat  teznec,  mellét  nem  illic  nekic  tenniec  innepe- 
30  ken  (3)  Es  ű  monda  nekic  Nem  oluaftatoc  é,  mit  tűt  légén 
35dauid  mikor  megehézet,  es  kic  ű  ||  vele  valanac,  (4)  Miként 
be  mene  iftennec  hazaba,  es  az  élű  vetű  keúereket  meg  ottű, 
kiket  nem  illic  uala  neki  megenni  fém  azocnac  kic  ű  vele  vala¬ 
nac  hanem  cac  cupa  papocnac  (5)  Auag  nem  oluaftatoc  é  tűr- 
.  ssueiiben,  mert  a’  papoc  innepen  a’  templomban  az  innepet  meg- 
tűric,  es  bűnnelkul  vadnac,  (6)  Mondom  kedeg  tűnectec  mert  e 
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nagob  a’  teaiplomtol,  (7)  Ila  kedeg  tudiiatoc  mi  vagon,  irgal- 
maCfagot  akaroc  gs  nem  aldomart,  fonlia  ez  ártatlanokat  nem 
karlioztattatoc  iiolna,  (8)  mert  embernec  fia  inncpnec  es  vra 
(9)  Es  mikor  innen  elment  volna  iiita  ö  finagogaiocba,  (10)  es 
im  eg  azin  kezo  ember  es  kerdic  uala  otet  mondiian  La  illics 
zombaton  vigaztani  bog  meguadolnac  otet,  (11)  0  kedeg  monda 
nekic  Ki  az  ember  tű  kozzolletec  kinec  vagon  [f]  eg  inba  es 
efendic  zombaton  a’  verembe,  nemde  raita  ragad  e  es  ki  emeli 
otet,  (12)  ment  inkab  iob  ember  a’  iobtol,  es  u^-  illic  zombato- 
kon  iol  tenni  (13)  Tabat  monda  az  embernec  Noydki  te  keze-io 
det,  es  ki  úoita,  es  megvigazec  Vgan  bog  a’  mafic  (14)  Ki 
menuen  kedeg  a'  leualtac  |  tanalcot  tartnacuala  o  ellene  mikent 
otet  el  veztcnec  (15)  Ihc  kedeg  tuduan  elméne  onnaton,  es  ko- 
uetec  otet  fokac,  es  megvigazta  okét  mend,  (16)  Es  paraneola 
nekic  bog  meg  ne  iclentenec  otet,  (17)  bog  betelTcfednec,  inéTis 
mondatot  Ifayas  propbeía  niiat  monduan  (18)  íme  en  germekem 
en  valaztottam,  kit  en  valaztottam,  cn  zeretóm  kiben  iol  kelle¬ 
tet  en  lelkemnec,  vetem  en  telkemet  o  reia,  es  Ítéletet  hirdet 
poganocnac,  (10)  Nem  vetekédic  fém  inolt,  fém  liafla  valaki  o 
zauat  vcacban  (20)  Razodot  nadat  megnem  zeg,  es  friftolg0  2o 
fát  meg  nem  olt,  migiiem  veti  o  gozodelmet  iteletre,  (21)  es  o 
neuebe  poganoc  remenkednec  (22)  Tabat  bozatec  neki  ég  ordon- 
gos  vac  es  néma,  es  megvigazta  otet,  v^  bog  zolna  es  latna, 
(23)  Es  mend  a’  golekezctec  ciidalkodnac  vala  es  mondnaciiala. 
Nemde  ez'dauid  fia  é  (24)  A’ leualtac  kedeg  bálnán  mondanac,  25 
É  nem  vet  ki  ördögöket,  banem  cac  belzebuppal  ordogoc  feie- 
delméuel  (25)  Ibc  kedeg  tuduan  0  gondolattokat  [j  monda  nekic  36 
Menden  orzag  onon  benne  megozlatot  megpuztoltatic,  es  men- 
den  varos  amg  ház  0  benne  megozlatot  nem  al  (26)  es  ba 
fatbanas  fatbanaft  ki  vet,  ínegozlatot  on  benne,  azért  miképpen  30 
allapic  0  orzaga,  (27)  Azért  ba  en  belzebuppal  ordogoc  feiedcl- 
rnéuel  vetecki  ördögöket,  tű  fiaitoc  kiuel  vetuec,  azért  ok  léznec 
tű  biratoc,  (28)  Ha  kedeg  eii  iften  Iclkeucl  vctecki  ördögöket 
azért  tű  kozitecbe  iot  iftennec  orzaga,  (29)  Auag  mikent  mehet 
valaki  erőfnec  bazaba,  es  elragadozbat'ta  ö  edenet,  banembasö 
elozer  megkotozendi  az  eroft,  es  oztan  vendimeg  0  hazat, 
(30)  Ki  ninc  en  velleni  en  ellenem  vagon,  es  ki  nem  goit  en 
velem  a’  himt  (31)  Azért  mondom  tűnektec  menden  bűn  es 
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karomlat  megbocattatic  emberecnec;  leleknec  kedeg  karomlatta 
nem  bocattaticmeg;  (32)  Es  valaki  mondand  igét  [-f]  ember¬ 
fia  ellen  megbocattatic  neki  Ki  kedeg  mondand  igét  fcentlelec 
ellen^  nem  bocattaticmeg  neki  fém  evilagban  fém  a’  iouendoben 
5(33)  Auag  tegetec  io  fat^  es  6  gimolcet  iot^  aiiag  tegetec  gonoz 
fát,  es  0  gimolcet  |  gonozt,  mert  valobizen  fa  6  gimölcerdl 
efmertetic  meg  (34)  Kécke  kegonac  nemzeti,  miként  bezelhet- 
tec  iokat  gonozoc  valuatoc,  mert  zűiiec  bofégébol  bezel  za,  (35)  io 
ember  io  kencebol  hoz  iokat,  es  gonoz  ember  gonoz  kencebol 
10  hoz  gonozokat  (36)  Mondám  en  kedeg  tűnectec,  hog  menden 
hiú  igéről,  kit  emberec  bezelleiidiiec,  okot  kél  adnia  u  rolla 
itelet  napian,  (37)  mert  te  bezededbol  igazoltatói  es  te  bezeded- 
bol  karhoztatol  (38)  Tahat  felelenec  [f]  neki  az  iraftudoc 
kozzol,  es  a’  leualtac  közzel  uemelTec  monduan,  mefter  akaronc 
15  te  tolled  ielenfeget  latnonc  (39)  Ki  feleluen  monda  azocnac  E 
gonoz  nemzet  es  e  parazna  ielenfeget  kér,  es  nem  adatic  neki 
ielenfeg,  hanem  cac  Iqnas  prophetanac  ielenfege,  (40)  Mert 
mikent  lonas  volt  a’  Cetnec  hafaban  barom  nappal  es  harc>?n  eyel, 
igen  lez[nec]  embernec  fia  három  nappal  es  három  eyel  fuldnec 
2ozűuében  (41)  Niniuia  beli  ferfiac  felkelnec  itelet  napian  e  nem¬ 
zettel,  es  megkarhoztattac  otetmert  ok  peniíencíat  tartó ttac  lonaf- 
nac  predicacioaert,  es  ym  ez  nagob  lonafnal  (42)  Sababeli 
37  kiralne  azzon  felkel  itelet  napian  e  nemzettel  es  ||  megkarhoz- 
tat'ta  otet,  mert  iut  foldnec  vegerul  halgatni  Salam-ainac  bol- 
25ceffeget,  es  im  ez  nagob  falamonnal  (43)  Mikor  kedeg  a’  fer- 
tezetes  zellet  ki  megen  emberből  iar  aziu  beleken,  kerefuén 
luigolmat  es  nem  leluén,  (44)  tahat  mond  megfordoloc  en  ha- 


zaniba,  honnan  ki  iottem,  es  iutuan  lelte  otet  hiuan  fépruckel 
megtiMeituan  es  megekefeituen,  (45)  Tahat  megen  es  vezen  6 
30  vele  egeb  bet  zellcteket  tolletol  alnocbakat,  es  bemeuueiec 
lakoznac  ot,  es  leznec  az  embernec  vtol'i  gonozbac  éléinél,  ig 
lezen  e  mentol  gonozb  nenizetnec  (46)  Meg  6  e  bezeluen  a 
^  golekezetecnec,  ym  6  aiína  es  6  affafiay  alnac  vala  kun  kouet- 
kezuen  bog  neki  zolnanac  (47)  Tahat  monda  neki  némef  lm 
35  te  aiiad  es  te  atadfiay  kun  alnac,  kercfnec  tegedet,  (48)  Es  6 
feleluen  a’  neki  zolonac  monda  Es  mef  en  afam  es  kic  en 
afamfiai,  (49)  Es  ki  terieztnen  o  kezet  6  taneituanira  monda 
>  lm  cn  anam  es  en  afamfiai,  (50)  mert  valaki  tendi  en  afamnac 
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ANapon  ki  meuiien  it;  a'  házból,  vl  iiala  a'  tenger  |  mellet, 

(2)  es  g'ulekezenec  ö  hozia  foc  golekezetec,  ug  bog  felmeuuens 
vliiu  a’  baiockaban,  es  mend  a’  golekezetec  alnacuala  a’  marton, 

(3)  es  bezél  vala  nekic  példa  bezedecben  monduan  lm  ki 
ment  ki  vet  vetni  ó  maguat,  (4)  qb  micor^vet  nemelTec  eftenec  az 
vt  felen,  es  iöttenec  a’  meúnei  repefoc  es  megottec  azocat, 
(ő)  Egebi  kedeg  eftenec  a'  kouefre  hol  nem  volt  foc  íoldoc,  es  lo 
legottan  ki  köitenec  mert  nem  vala  fblduec  melfege  (6)  Nap 
kedeg  felkeliien  megbeuolénec,  es  mert  nem  vala  gokerec  meg- 
azanac  (7)  Egebi  kedeg  efenec  a’  tiiuiffecbe,  es  a’  tuuifl’ec  fel- 
neiienec  es  megfo[z]itac  azokat  (8)  Egebi  kedeg  efenec  a’  io 
földbe,  es  adanac  gimölc^öt  Egebi  zaz  nemöuet,  egebi  batnan  is 
nemöuet,  egebi  barmié  nemöuet,  (9)  Kinec  vagon  ballo  fulö 
balgaűa  (10)  Es  bozia  vépuen  ö  tancitiiaúi  mondanac  neki.  Mire 
bezellez  nekic  peldabezedecben  (11)  Ki  feleliien  monda  azocnac. 
Mert  nektec  aduan  vagon  megefmernetec  mén  orzagnac  titkia, 
Azocnac  kedeg  ninc  aduan,  (12)  mert  kinec  vagon  annac  adaticao 
es  böuöltetic  Kinec  kedeg  ninc,  es  mellet  laccic  vallani  el 
vetetic  II  j  töllö  (13)  Azért  bezellec  nekic  példa  bezedecben,  mert  38 
latuan  nem  latnac  es  baluan  nem  balnac  es  nem  ertnec,  (14)  Hog 
betelTefeggec  ö  bennec  Ifaias  pí'opbeciaia  monduan,  Hallattal 
ballotoc  es  néni  ertitec,  es  latuan  lattoc  es  nem  lattoc,  éiőjmert25 
megköueredet  e  iiepnec  ö  zűuoc,  es  ö  fulöckel  nehezen  ballot- 
tauae,  es  ö  zemeket  berekeztettec,  bog  ne  latnanac  valaha 
zemeckel,  fe  fulöckel  ballananac,  fe  zuuöckel  ertenenec  bog 
megfordolnanac  es  meg  vigaziam  őket,  (16)  Tu  zemtec  kédeg 
bodogoc  mert  latnac,  es  tű  fűletec  kic  balnac,  (17)  Valobizonso 
mondom  tűnectec,  mert  foc  propbetac  es  igazac  keuantac  lat- 
nioc,  melTeket  lattoc,  es  nem  lattac,  es  hallanioc  melTeket  bal- 
lotoc  C8  nem  hallottac  (18)  Tű  azért  balgaffatoc  a’  vetönec 
példabezédét,  (19)  Menden  ki  lialTa  az  orzagnac  igeiét  es  nem 
érti,  iö  a’  gonoz  es  el  ragagga  azt  inéf  vettetet  ö  zűueben,  Ez  ^5 
az  ki  vettetet  az  vt  felén  (20)  Ki  kedeg  vettetet  a’  kouefre, 
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Ez  az  ki  halTa  iftennec  igéiét^  es  legottan  öruminel  vezi  azt^ 

(21)  mert  kedeg  nem  val  o  benne  gokeret^  de  ideft,  turodelm 
iéuén  kedeg  es  vldozet  az  igéiért  legottan  meg  gonozbodic  | 

(22)  Ki  kedeg  vettetet  a’  timifbC;  Ez  az  ki  halTa  az  igét^  de 
5  ez  vilagnac  zorgalmazatolTaga;  es  kazdagfagnac  liazugkiga  meg- 

foita  azt^  es  gimolcnelkul  lezen^  (23)  De  a’  ki  a’  io  földbe  vet¬ 
tetett  Ez  az  ki  halTa  az  igét  es  erti^  es  gimblcbz  nemei'  zaz 
nemőuett  egebi  kedeg  hatuan  nemoiiett  bizon  egebi  harmió 
nemouet  (24)  Egeb  példa  bezedet  vete  azocnac  nionduant  Meií- 
lonecnec  orzaga  bafonlatic  emberliezt  ki  vetet  io  magot  6  zanta- 
faba,  (25)  mikor  kedeg  népec  el  aluttac  volna,  iöt  6  ellenfege, 
es  felTol  reia  vetet  konkolt,  a’  búza  közibe,  es  elment,  (26)  Mi¬ 
kor  kedeg  a’  fű  nőt  volna,  es  gimolcozot  volna,  taliat  a’  kon- 
koToc  es  megielenenec  (27)  Vépiién  kedeg  á’  házi  at'anac  zolgai 
i^mondanac  neki,  Vram  nemde,  io  magot  vette!  vala  é  te  zanta- 
fodba,  azért  honnan  vafla  a’  konkofocat,  (28)  es  monda  azocnac 
Az  ellenfeges  ember  tottö  azt  [f]  A’  zolgac  kedeg  mondánac 
neki.  Akard  é  elmégonc,  es  egbe  zéggűc  azocat  (29)  Es  monda. 
Ne  talantal  a’  konkol'  ki  zediiétec  ki  ircatoc  velec  ozuö  a’ 
20  búzát  es,  (30)  de  haggatoc  monnot  nőni  az  aratafiglan,  Es  az 
39  aratatnac  ideieben  mondom  az  aratocnac,  Zeggetec  elo^er  ||  a’ 
konkol't,  es  kotoziétec  azocat  úalabocba  megégettetni,  a’  búzát 
kedeg  gohétec  en  cűrombe  (31)  Egeb  példa  bezet  vete  nekic 
monduan  Ménnecnec  orzaga  hafoulatic  muftar  maghoz,  kit  veuen 
25  ember  vet  o  zantafaba,  (32)  ki  iollehet  nienden  magtol  kűffeb, 
mikor  kedeg  neuend,  nagob  menden  kapoztaiial,  Es  lezen  fala 
vg  hog  ménney  repefoc  ioyenec,  es  lakozianac  o  again  (33)  Egeb 
peldabezédet  bezelle  nekic  monduan  Menúecnec  orzaga  hafonla- 
tic  kouazhoz,  kit  vénen  neraberi  el  reit  három  merce  liztbe 
omignem  mend  megkelne  (34)  Mend  ezeket  bezelle  iq  a’  gole- 
kezetecnec  példa  bezedecben,  es  peldabezednelkűl  nem  bezcl 
uala  nekic,  (35)  hog  betelTefednec,  mel'  mondatot  propheía 
miat  monduan  Megnitom  en  zamat  peldabezedecben,  meghirde¬ 
tem  vilagkezdetitol  foguan  ualo  titkokat  (36)  Tahat  a’  goleke- 
35  zetec  elereztuen  iouo  a’  hazba,  es  vepenec  o  hozia  o  taiieit- 
uaúi  monduan,  Magarazd  meg  műnekonc  a’  zantas  konkofanac 
példabezedet  (37)  Ki  feleluen  monda  Ki  veti  a’  io  magot,  az 
embernec  fia  (38)  Az  zantat  kedeg,  az  e  világ.  A’  io  mag 
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kedeg  azoc  az  orzag|iiac  íiay,  A’  koiikolbc  kedeg  Azoc  az  alnoc 
fiac,  (39)  Az  ellenfeg  kedeg  ki  vetette  azocat,  az,  az  ©rdog, 
de  az  aratat,  az  e’  világ  vegezete,  Az  aratóé  kedeg  az  angaloc, 
(40)  Azért  niikéut  egbe  zedic  a’  koukolocat  es  tűzzel  megége- 
íic,  igen  lezen  e  vilagnac  uégezetében,  (41)  erezti  embernecs 
fia  0  angalit,  es  égbe  guitnec  ű  orzagabol  menden  gonozbola- 
tücat,  es  azokat  kic  teznec  liamiíTagot,  (42)  es  ereztic  okét 
tűznec  kemenceiebe,  ot  lezen  firalni  es  fogacnac  cikorgatafa, 
(43)  Taliat  az  igazac  íénlnec  miként  nap  o  at'tbcnac  orzagaban, 
Kinec  ballo  fiilo  vagon  lialgaíTa,  (44)  Mennecnec  orzaga  hafon- lo 
latié  zantafba  reitet  kencbez,  Kit  niéf  ember  meglélend  elreiti, 
es  azon  való  örömében  elmégén  es  elarolTa  mendenet  mié  vagon, 
es  megnézi  a’  zanto  földet  ( 45)  Efmeg  mennecnec  orzaga  bafou- 
latic  kerefkedo  emberbez,  ki  keres  nemes  koueket,  (46)  leluen 
kedeg  eg  dragalatus  kouet,  megen  es  elagga  mondénét  mié  i5 
vagon,  es  megnézi  azt  (47)  Efmeg  mennecnec  orzaga  bafonlatic 
tengerbe  ereztét  varfahoz,  kibe  golekezic  menden  balacnac  nem¬ 
zetéből,  (48)  Ki  mikor  betelic  ||  ki  vonnan  es  a’  mart  mellet  40 
vluen,  valaztottac  a’  iokat  o  edenecbe,  a’  gonozocat  kedeg  ki 
ereztettec,  (40)  Igen  lezen  e  nilagnac  vegezeteben  ki  niennec2o 
az  angaloc  es  el  valaztac  a’  gonozocat  az  igazac  kozzol,  (5(9)  es 
ereztic  okét  tűznec  kemenceiebe,  o^b  lezen  firalm  es  fogacnac 
cikorgatafa  (51)  Ertettétec  é  mend  ezeket,  mondnac  neki 
Es  11  g,  (52)  monda  azocnac,  Azért  menden  iraftndo  tanolt  nieú- 
necnec  orzagaban,  bafonlatic  emberbez  házi  ataboz,  ki  hoz  ű  25 
kencebol  vyokat  es  okát  (53)  Es  ez  ng  loo,  mikor  meg- 
végezte  volna  ibc  e  példa  bezedeket,  ehnene  innen,  (54)  es 
iutnan  o  hazaiaba,  taneita  uala  okét,  0  finagogaiocban,  ug  bog 
mondanaiiac,  bonnan  ennec  mend  -ez  boléefegec,  es  e  iozagoc 
(55)  Nemde  ez  az  alc  fia  é,  nemde  0  aiína  mondatic  marianacso 
é,  es  0  attafiay  iacab  es  iofepb,  es  Simon  es  ludas,  (56)  es  0 
bugi  nemde  mend  mű  nalonc  vadnac  é,  azért  bonnan  vadnac 
ennec  mend  ezec,  (57)  es  ig  meggonozbodnac  uala  0  benne 
Ibc  kedeg  monda,  Ninc  propbeía  tizteffegnelkűl  hanem  cac  |  u 
bazaiaban  es  0  bazaban,  (58)  es  nem  tón  ot  foc  iozagocat  035 
bűtotlenfegekert 
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AZ  vdüben  halla  uegecllo  herodes  ií^aac  hiret,  (2)  6S  monda 
0  germékinec,  E  lamis  baptifta  o  költ  fel  halottaiból  es  azért 
műuelkédtetnec  e  iozagoc  o  bemiG;  (3)  Herodes  kedeg  megfogta 
5lauoft  es  meg  kötelezte  ötét  herodiafert  ö  aftafianac  felefegeiert, 
(4)  Mert  íanus  vg  rnoiidtiala  neki;  Nem  illic  teneked  vallanod 
ötét;  (5)  es  akariian  ötét  megfogni  fele  a’  néptől;  mert  iig  val- 
lacuala  ötét  ment  propbeíat,  (6)  Herodefnec  kedeg  letele  nap- 
iaii;  zökdöfö  herodiadifnac  laúa  az  ebéllö  liaz  közepet;  es  kél- 
íoletec  lierodefneC;  (7)  azért  eféuel  fogada  neki  adni  valamit 
kérne  ötöllö;  (8)  es  az  ö  aiíiiatol  irntetiien  monda;  Aggad  énne¬ 
kem  itten  íanus  baptiftanac  feiet  eg  talúeron;  (9)  Es  megzo- 
morodec  a’  kiraf  az  efnec  törueneiért;  es  azokért  kié  öuele  egbe 
vlnec  vabi;  parancola  neki  adni;  (10)  es  erezte  es  megnakaza 
‘^laiioft  a’  tömlőében;  (11)  es  elliozatee  eg  talúeron  ö  feie,;  es  a’ 
41  lannac  adateC;  es  viiie  ö  annanaC;  (12)  es  bozia  vepuen  ||  ö 
taneituani  véuec  ö  teftet  es  eltemetec  azt,  es  iöueiec  megliirde- 
tec  ilicnac  (13)  Kit  micor  hallotuoliia  ibc  haiockaba  menüén 
clméne  innen  kietlen  beire  maganaC;  Es  micor  liallottac  iioina 
20  a’  gölekezetec  köuetec  ötét  varofocbol  galogoo;  (14)  es  ki  men¬ 
üén  lata  a’  foc  gölekezetet  es  köúöfölö  ö  raitoc  es  megvigazta 
ö  léletezöiöket  (15)  Eftue  lenen  kedeg  vépenec  ö  bozia  ö  taneit- 
uaiii  (f)  e  be!  piiztU;  es  az  idő  immár  elmúlt;  erezd  el  a’  göleke- 
zeteket;  bog  menuen  caftelbkba  vegenec  étkét  magocnac  (lő)  Ibc 
kedeg  monda  nekic  nem  kel  elmemiiec;  de  aggatoc  tú  azocnoc 
ennieC;  (17)  Feleleuec  neki  ninc  it;  banemcac  öt  keúér  es  két 
bal;  (18)  Ki  monda  nekiC;  Hoziatoc  nekem  ide  azocat;  (19)  Es 
micor  parancolt  uolna  a’  gölekezetnec  le  ülni  a’  zenaii;  veuen 
az  öt  kenereket;  es  a’  két  halakat  nieúbe  tekentuen  meg  aldU; 
30  es  megzege  es  ada  ö  taneituaúinac,  A  taneituaúoc  kedeg  adac 
a’  gölckezetecnec,  (20)  es  mend  öneC;  es  megelegedéneC;  es  fel- 
ueuec  a’  dcrebecnec  maradekat  tizenkét  füles  kofarocat  tellefe- 
ket,  I  (21)  Az  euöcnec  kedeg  zamoc  vala  ö.tzer  ezer  ferfiac  neni- 
beriectöl  es  aprodoctol  meg  valuU;  (22)  Es  legottan  kenzereite 
35  Íí:  ö  taneituanit  a’  haiockaba  felmcnnieC;  es  ötét  elöl  kehien  a’ 
tengeren  áltál  menuieC;  miglen  elerezteue  a)  gölekezeteket. 
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(2S)  es  golekezet  elereztuen  fel  mene  a’  hegre  oipnaga  iniatkozui 
Eftue  leuen  kedeg  önmaga  ottan  vala,  (24)  A  haiocka  kedeg 
a’  hahóétól  hagigaltatikuala  a’  tenger  közepet  mert  a’  zel  ellen 
vala  (25)  Az  eynec  kedeg  neged  vigiliaia  koron,  iőnó  o  hoz- 
iaioc  a’  tengeren  iariian,  ('2^jesotet  latnaioc  a’ tengeren  iaratta  & 
megzomorodanac  monduan  mert  e  tűnderlet,  es  feltecben  iiiol- 
ténec,  (21)  Es  legottan  ihc  zolala  iiekic  monduan,  valTatoc 
hűfeget  en  vagoc  ne  akariatoc  félnetec,  (2S)  Feleluen  kedeg 
peter  monda,  Vram  ha  te  vág  paraneol'  nekem,  hog  iuthaíTac 
te  hoziad  a’  vizeken,  (29)  es  o  monda  ioy,  Es  lezaluan  peter  lo 
a’  haiockabol  iar  vala  a’  vizeken  hog  iutna  i^hoz,  (30)  Lataan 
kedeg  a’  nag  zelet  felemec,  Es  mikor  elkezdet  volna  nierölni, 
iuolto  monduan  Vram  vduozeh  engemet  ||  (81)  Es  legottan  o  42 
keze  [t]  ki  noitiian  megragada  otet  es  monda  neki,  Keues 
hűtő  mire  ketelkedél  (52j  Es  micor  felment  iiolna  a' haioekaba  is 
megalla  a’  zel,  (33)  Kic  kedeg  a’  haioekaban  valanac  ioiienec, 
es  imadac  otet  monduau,  bizoú  iftennec  vág  íia  (34)  Es  micor 
tengeren  áltál  mentenec  iiolna  iutaiiac  genazaretnec  földébe, 
(35)  Es  micor  megefmeitec  uolna  otet  a’  hernec  feríiai  erezte- 
nec  mend  a’  vidéc  zerent,  es  hozanac  neki  menden  gonozol  20 
vallókat,  ( 36 )  es  kericuala  otet,  hog  auag  éac  0  ruliaianac  pere¬ 
met  illetnec,  es  valakié  illettec  rneguigaztanac 


X  V 


Tahat  vepenec  0  hozia  irlmbol  az  iraftndoc  es  a^  leualtac 
monduan  (2)  Mire  toricmeg  a’  te  taneitiiaúid  a’  vénecnec  zer- 25 
zefeket,  mert  nem  moffacmeg  0  kezeket  micor  keneret  eznec 

(3)  Es  0  feleluen  monda  azocnac.  Es  tű  mire  toritecmeg  iften¬ 
nec  parancolattat  a’  tű  zerzéftekert  mert  iften  ug  mondot 

(4 )  Tiztelled  te  utadat  es  te  anadat,  es  valaki  mondand  gonozt  o 
aftanac  at'ag  0  aúúauac  halallal  halion,  (5)  es  tű  vg  mondotoc,  30 
Valaki  mondand  aftaiiac  amg  anúanac,  valamel  aiandoc  en 
töllem  vagon  teneked  háznál,  (6)  Es  nern  |  tizteli  0  affat  avog  o 
anúat,  Es  megfcrnmieitettetec  iftennec  parancolatfat  a’  tű 
zerzeftekert,  (7)  Kepmutaloc,  íol  prophetalt  ifayas  propbe/a 
tűrollatoc,  monduan  (8)  E  nepec  aiakockal  tiztelnec  engemet,  O35 
zuuoc  kedeg  mezzé  en  tollem  (9)  octalan  bocolnec  engemet. 
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tancitiiaioc  emberecnec  tanofagit^  es  paraiicolatit  (10)  Es  egbe 
u  bozia  hiuan  a’  gülekezcteket  monda  uckic,  líalgaíTatoc  6S 
erbéteC;  (11)  mert  mi  zan  be  niegen  nem  fcrteztetmeg  embere¬ 
ket^  de  mel' zabol  ki  io  a’  ferteztetmeg  embereket^  (12)  Tabat 
^vepueu  ó  bozia  o  taneituani  mondanac  neki^  tud  é  mert  a’ 
leualtac^  ez  ige  bálnán  meg  gonozbodnaC;  Es  o  feleluen 

monda,  Menden  plantalat  kit  nem  plántált  en  mennei  atam  ki 
irtatic  (14)  Haggatoc  el  azokat  mert  vakoc  es  vakocnac  vezeri, 
Ila  kedeg  a’  vac  a’  vakot  vezetendi,  moniiaic  a’  verembe  efic, 
[t]  (15)  Feleluen  kedeg  peter  monda  Magarazdmeg  nekönc  e 
példa  bezedet,  (16 2  Es  6  monda  Meg  tű  es  ertelmnelkűl  vattoc 
é,  (17)  nern  ertitec  é  Mert  menden  mi  zan  be  niegen  bafba 
megen,  es  a’  tiztolatban  ki  megen  (IS)  Mellec  kedeg  zabol  ki 
ionec,  zűbol  zarmaznac,  es  azoc  ferteztetnec  meg  embereket, 
hS(19)  Zűbol  kedeg  zar||maznac  gonoz  gondolatoc  ember  oldokéfec 
toruen  torefec  paraznabigoc  vrfagoc  hamis  taiiofagoe  karomlatoc, 
(20)  ezec  kic  megferteztetnec  embereket,  Mofdatlan  kezzel  ualo 
kener  etel  kedeg  nem  ferteztetmeg  ember[eket]t  Es  i(;  innen  ki 
menucn  mene  tirufnac  es  Sidonnac  uidekibe  (22)  Es  im  eg 
20  Cananeai  nemberi  a'  vidécbol  ki  ionén  iuoltuala  monduan  neki 
Irgalmazih  ennekein  vram  dauidnac  fia,  mert  en  leadom  az 
ordogtol  gonozol  getretic,  (23)  ki  cac  eg  igét  fém  felele  neki 
Es  0  bozia  vepuen  o  taneituani  kericuala  otet  monduan  Erezdel 
ezt  mert  vlannonc  iuolt,  (24)  0  kedeg  feleluen  monda  Nem 
25  vagoc  erezíetet  banem  cac  a’  iubocboz  kic  elteuebettec  ifrlnec 
bazat,  (25)  Es  az  iouo  es  iniada  otet  monduan,  Vram  fegeb 
engemet  (26)  Ki  feleluen  monda  Nem  io  a’  fiac  keneret  meg- 
uenni  es  az  ébeonec  erezteni,  (27)  Es  a’  monda,  Vg  vram.  De 
maga  lám  a’  kölkec  es  eznec  a'  [f]  morfalekocbol,  kic  efnec  o 
30  vrocnac  aztalokrol,  ( 28 )  Tabat  feleluen  íq  monda  annac  0’ 
nemberi  nag  te  bűtod  le^en  neked  miként  akarod  Es  meguiga- 
zec  6  faua  azon  időben  (29)  Es  micor  innen  Íí;  elmultuolna, 
iuta  galileabeli  |  tenger  melle,  es  fel  menuen  a’  begre  vluala  ot 

(30)  Es  vepénec  o  bozia  foc  golekezeíec  valuan  o  uelec  nenia- 
35  kát  es  fantacat  es  vakocat  es  leletezetefeket,  es  [f]  egebeket 

fokakat,  es  veiec  otet  o  labai  elot,  es  o  meguigazta  okét, 

(31)  ug  bog  a’  golekezetec  cudalkodnanac  latuan  a’  nemakat 
zolnioc  es  a’  fantakat  iarnioc  es  a’  vakokat  latnioc,  es  felma- 
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gaztatac  ifrinec  ifteiiét  (32)  Ibc  kedeg  o  taneituani  egbe  biiians 
monda  Kónoroloc  a’  golek ezeten  mert  immár  barmadnaptol  fog- 
lián  lakoznac  en  velem,  es  eben  őket  elereztenem  nem  akarom, 
bog  megne  fogatkoznanac  az  iitbaii;  (33)  Es  mondanac  neki 
a’  taneitiiaúoc,  Hol  vogon  azért  nekőnc  anne  kenerőnc  e  kiet¬ 
lenben,  bog  enne  ^ulekezeteket  megelegeitbeffőnc  (34)  Es  ic  monda 
azocnac,  lián  kéúeretec  vagon,  Es  azoc  mondanac.  Hét  es  keiies 
balackanc,  (35)  Es  parancola  a’  gőlekezetnec  bog  le  űlnénec 
a’  főidőn  (36)  Es  veiien  sl  bet  kenereket  es  a’  két  halakat  es 
bálát  adiian  megzege,  es,  ada  ő  taneituaninac,  es  a’  taneituanoc  lo 
adac  a’  nepecnec,  (37)  es  mend  őnec  es  megelegedenec,  es  a’ 
derebecből  kic  megmarattaciiala  febieiiec  bet  kofarokat  telTefe- 
ket  (38)  Kic  kedeg  őttenec  iiala,  valanac  negzer  ezer  emberec, 
aprodocnalkűl  es  uemberieknelkűl,  (39)  es  a’ ||  gőlekezet  elerezt- 44 
nen  felmene  a’  baiockaba,  es  iuta  magedonnac  videkebe  is 


xvj 


Es  vepenec  ő  hozia  a’  leualtac,  es  a’  faduceofoc  kedeg  es 
kerec  bog  ménből  ielenfeget  mutatna  nekic  (^2^  Es  ő  feleliien 
monda  azocnac  Eítue  lenen  ug  mondotoc,  derbenő  lezen  mert 
vérbenő  a’  meú,  (3)  es  bolual  ma  fergefeg,  mert  zonioro  mén  20 
fenlic,  (4)  Azért  meúnec  zemelet  tuggatoc  megvalaztanotoc,  Ez 
időnec  kedeg  ielenfégét  nem  tudhat't'atoc,  Gonoz  [f]  nem¬ 
zet  es  tőruen  tőrő  ielenfeget  kér,  es  ielenfeg  nem  adatic  neki 
banemcac  lonas  propbetanac  ielenfege  Es  azoc  elhagiian  el- 
mene  (5)  Es  micor  iuttacuolna  ő  taneituani  tenger  elue,  elfelet-25 
keztee  kenereket  velec  venni,  (6)  monda  azocnac  LaíTatoc,  es 
őrizkeggetec  a’  leualtacnac  es  a’  faduceofocnac  kouaHtol, 
(7)  Es  azoc  gondolkodnac  uala  őn  bennec  monduan,  mert 
kenereket  nem  vőttec  uolna  (8)  Tuduan  kedeg  i^  monda  őnekic 
Mit  gondoltoc  tű  bennetec  keues  bütőuec  mert  keúeretec  incen,  so 
(9)  Meg  fém  ertitec  é  es  nem  emlekeztec  meg  az  őt  kenerec- 


ről,  az  őtzer  ezer  emberec  kőzőt,  Es  bán  kofarockal  vőttetec 
fel,  [f]  ( 10)  es  fém  a’  bet  keiíerecről,  a’  negzer  ezer  emberec 
kőzőt  es  baú  kofarockal  vőttetec  fél  (11)  Mire  nem  ertitec  j 
mert  nem  a’  keiíerecről  mondottam  tűnektec,  őrizkeggetec  a’ 35 
leualtacnac  es  a’  faduceofocnac  kouazitol,  (12)  (f)  de  a’  leualtac- 
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Dac  es  a’  fadiiceofocnac  tanofagoctol  (13)  I6u6  kcdcg  Pliűlűp 
cefarianac  vidékibe,  Es  kerdiiiala  6  taDeituaiiit  mondnaii  Kinec 
niODgac  CDiberec  eml)eriiec  fiat,  (Í4)  Es  azoc  niondaDac  Ege- 
bec  laaos  baptiftaDac,  Egebec  bedeg  IlTefnec,  de  egebec  lere- 
í)  niiafnac  a  prophetac  kozzol  e^nec  {15)  Monda  azocnac  ic 

Tű  kedeg  kinec  niondotoc  engemet  bog 


b  V 


vngoc,  (10)  Feleluen 


kedeg  finion  peter  monda  Te  vág  x<;  élő  iftennec  fia  (17)  Fe- 
leliien  kedeg  k  monda  neki  Bodog  vág  fimon  bariona,  Mert 
teft  es  vér  nem  ieleníette  ezt  teneked,  de  en  atam  ki  vagon 
10  ménnecben  (18)  Es  en  mondom  teneked,  mert  te  vág  Peter, 
es  e  kozirton  rakom  en  egliazamat,  es  pokolnac  kapni  nem 
batalmazliatnac  o  ellene  (19)  es  te  neked  adom  meniiec  orza- 
ganac  kolcat,  Es  valakit  meg  kotozendez  fokion  inegkotozot 
lezen  ménnecben  es  Es  valakit  megodozandaz  földön  megodozot 
islezen  mennecben  es  (20)  Tabat  parancola  6  taneitaaúinac 
bog  fenkinec  fe  mondanac  lio^'  o  volna  xpc  (21)  Ennec  vtanna 
kezde  i;  ielengetni  6  taneitnaiiinac,  mert  őneki  ibrlmbe  kél 
45  menni,  ||  es  fokakat  tűrni  a’  vénektől  es  az  iraftiuloktol  es 
megöletni  es  barmadnapou  lialottaibol  felkelni,  (22)  Es  felen 
2oviuen  Peter  kezde  otet  meg  feddeni  monduan  Az  eltanoztaffec 
vram  tetolled  nem  lezen  a’  teneked,  (23)  Ki  megfordolnan 
monda  Peternec  Meii  vtannam  Satbanas  mert  gonozbolat  vng 
ennekem,  mert  nem  erted  azocat  melTec  iftene  de  melTec  em¬ 
bereke  (24)  Tabat  íq  monda  o  taneitnaninac  Ha  ki  akar  en 
vtannam  ioni  megtagagga  o  magat,  es  feliiege  o  kereztet  es 
koueffén  engemet,  (25)  Mert  ki  o  lelkét  akaranga  vduozeiteni 
eluezti  otet  Ki  kedeg  elueztendi  o  lelket  en  értem  a'  megléli 
otet  (26)  Mert  mit  baznal  embernec  ba  mend  e  uilagot  úerie 
es  o  lelkeben  getrelmet  zeniieggen,  Auag  mi  valtfagot  ad  em- 
■'^o  her  o  léikéiért  (27)  mert  embernec  fia  ioiiendo  o  affanac  dico- 
fégeben  o  angaliual,  es  tabat  meg  ad  eg  mendennec  o  mfiuel- 
kedete  zerent,  (28)  Bizon  mondom  tűnektec  bo^*  vadnac  né- 
melTec  az  it  alloc  kozzol,  kic  nem  koftolTac  a’  balalt  mignem 
laCfac  ioni  embernec  fiat  o  affanac  dicofegeben 
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X  VIJ 


Es  hatod  napoc  vtaa  veue  Íí;  Pétért  lacabot  |  es  lanoft  o 
affafiat,  Es  viue  azokat  igen  magas  he^-re  maganac  (2)  es 
iiiegvaltozec  u  eldttőc  es  megfenlec  o  orcaia  mikent  nap^  0 
ruhái  kedeg  lonec  feierec  mikent  ho  (3)  Es  im  ielenec  onekics 
moyfes,  es  ilTes  ó  velec  bezélueiec,  (4)  Feleluen  kedeg  Peter 
monda  iaiac,  Vram  io  nekonc  ith  lennonc  ha  akarod  alkoíTonc 
ith  három  haiiakot  neked  egget  Moyfefnec  egget  es  ilTefuec 
egget  (5)  0  meg  e  bezéllette  im  fénes  köd  köriiekezemeg  ötét, 
es  im  zo  a’  kődből,  Ez  en  zeretö  fiam,  kiben  iol  kelletet  lo 
eunekem  ötét  halgaffatoc,  (6)  es  haliian  a’  taneituanoc  ö  orca- 
iocra  efenec,  es  igen  felemenec,  (7)  es  vepec  ö  hoziaioc  ic,  es 
illete  őket  es  monda  nekic,  KelTeíec  fél  es  né  akariatoc  fel- 
netec,  (8)  Felemeluen  kedeg  ö  zenieket  fenkit  fém  latanac, 
hanem  cac  önmagát  id  (9)  Es  ők  a’  hegről  lezaluan  párán- 15 
cola  nekic  monduan,  E  latatot  fenkiiiec  fe  mongatoc,  migneni 
embernec  fia  fel  kelTen  halottaiból  (10)  Es  kerdec  ötét  ö 
taneituaiii  mondiian,  Azért  mit-mondnac  az  iraftiuloc,  bog 
iriefnec  elözer  el  kel  iöni  (11)  Es  ö  feleluén  monda  ö  nekic 
Valobizoü  Illés  iöuendö  es  meg  ad  mendeneket,  (12)  mondom  |]  20 
kedeg  en  tünektec,  mert  Illés  immár  eliöt,  es  nem  efmertec-  46 
meg  ötét,  de  töttenec  ö  raita  valamit  akartac,  es  ig  embernec 
fia  getrendö  ö  töllöc,  (13)  Tahat  megertec  a’  taneitiiaiioc  mert 
lanos  baptiftarol  bezellet  iiolna  nekic  (14)  Es  niicor  iöt  volna 
a’  gölekezetbez  vepec  ö  hozia  e^-  ember  terden  hompolguan  Ö25 
eleibe  ,  es  mondnan  Vram  irgalmazih  en  fiamnac  mert 
hauas,  es  gonozol  gétretic,  mert  gakorta  tűzbe  efic,  es  gakorta 
vizbe,  (15)  es  hozam  ötét  te  tancituanidnac,  es  néni  vigazthatac 
meg  ötét  (16)  Feleluen  i^  monda  0  hűtötlen  nemzet,  es  vizha 
viuo  inig  lezec  tiiveletec  es  inig  zenuedlec  tűtöket,  Iloziatocsa 
ide  azt  en  hoziam  (17)  es  megporeita  azt  ihc,  es  ki  mene  ö 
belöllö  az  ördög,  es  megvigazec  a’  germec  azon  időben  (18)  Tahat 
vepenec  idioz  a’  tanéitiianoc  titkon  es  mondanac  neki.  Mű  mire 
nem  vethetöc  ki  azt,  (19)  Monda  azocnac  ic,  Tű  hűtötlenfegte- 
kert,  Valobizoií  mondom  tünektec  Ha  hűtötöc  lend  mikent  33 
nuiftar  mag,  es  mondandotoc  e  hegnec  meií  el  innen  es 
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el  me^eUj  es  femmi  fém  lezeu  lehetetlen  tűiiektec  (20)  E 
nemzet  kedeg  nem  vettethetic  ki,  hanem  imadfag  miat 
es  bőit  miat  (21)  Ök  kedeg  ga1i|leaban  úaiafkoduan  monda 
azocnac  \c  Embernec  űa  elarolíatic  emberecnec  kezecbe  (22)  es 
5  megolic  otet  es  liarmad  napon  felkel,  es  igen  megzomorodanac 
(23)  Es  mikor  iiitíac  volna  capharnanmba,  vepenec  Peterhez 
kic  a’  didragmat  vezieiiala,  es  moiidanac  neki,  Tű  mefíertec 
nem  fizeti  meg  a'  didragmat,  (24)  es  o  monda,  tat  vg,  Es  micor 
bementuolna  a’  hazba,  elolkele  i^  otet  mondiian  Mi  tetic  teneked 
10  Simon,  Foldnec  kirafi  kitol  veznec  adót,  0  fioctol  auag  idege- 
uectol,  (25)  es  a’  monda  [f]  idegenectol,  Monda  annac  k. 
Azért  zabadoc  a’  fiac,  (26)  Hog  kedeg  megne  gonozbehuc 
okét,  mén  sl  tengerre,  es  vefdmeg  a’  horgot,  es  a’  halat  ki 
elozer  fogan^’a  fogiad,  es  o  zaia  megnituan  lelz  o  benne  eg  fca- 
tért,  azt  yened  aggad  nekic  en  ertem  es  te  erted 


xviij 

AZ  időben  vepenee  i(;hoz  ő  taneituani  mondnan  Kit  alai- 
taz  hog  nagob  inennecnec  orzagaban,  (2)  Es  hiuan  k  eg 
aprodot  álláp  tata  ölet  ő  kőzepettec,  (3)  es  monda  Bizon  mon- 
20  dóm  tű  nektec  Hanemha  megíbrdolandotoc  es  lendetec  mikent 
aprodoc  nem  mehettec  be  inennecnec  orzagaba  (4)  Azért  valaki 
47  alazanga  ||  ő  magat  mikent  ez  apród  a’  nagob  mennecnec 
orzagaban  (5)  Es  ki  fogadand  eg  illeten  aprodot  en  nenembe 
engemet  fogad  (6)  Ki  kedeg  meggonozbeitand  e^get  en  mén- 
25  tői  kűíTebec  kőzzől  kic  en  belem  hiznec,  Kellemetefb  neki,  bog 
malomkő  kőtteffec  ő  nakara,  es  tenger  fenekebe  merőlteíTec 

(7) Iay  e  vilagnac  gonozbolattol,  mert  ug  kél  hog  gonozbolat 
iőyőn,  de  valobizon  iay  az  embernec  ki  miat  a’  gonozbolat  iő 

(8)  Ha  kedeg  te  kezed  auag  te  labad  teged  meg  gonozbeitand 
somed  el  őtet  es  vefd  el  te  tőlled,  lob  te  neked  az  őrőc  életbe 

menned  bennaol  nvag  fantaol,  hog  nem  két  kezed  arag  két 
Labad  valuan  éreztetned  az  őrőc  tűzbe,  (9)  Es  ha  te  zerned 
meggonozbeitand  tegedet,  vedki  őtet  es  vefd  el  te  tőlled,  lob 
teneked  eg  zenied  valuan  be  menned  az  őrőc  eletbe,  bőgném 
35  két  zenied  valuad  éreztetned  pokolnac  tűzebe  (10)  Laffatoc 
liog  ne  vtalTatoc  meg  egget  e  kűfdedec  kőzzől,  mert  en  moii- 
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(lom  tiuiectec  hog  u  aiigaloc  meiideiilia  lat'tac  en  at'amnac 
orcaiat  ki  vagon  mennecbeii  (11)  Meivt  iűt  emberuec  fia  vdiiő- 
zeiteni  azt  mel'  eluezet  vala  (12)  mi  tetic  tűnektec,  Ha  lend  | 
valakinee  zaz  inba,  es  ég  őkűzzolloc  elteuehedondic,  nemde 
megbagga  é  a’  kilené  zaz  kilencet  a’  kietlenben,  es  megens 
megkerefni  azt  ki  elteuebedetnala,  (13)  Es  ha  tortenendic  hog 
meglelendi  azt  bizon  mondom  bog  inkab  orol  raita,  bőgném  a^ 
kilenc  zaz  kilencen  kic  fonba  elnera  teiiehettec,  (14)  E  keppen 
ninc  tü  atatocnac  akarat'ta  ki  vagon  mennecben,  bog  cac  eg 
es  eluezien  e  kűfdedec  kozzol  (15)  Ha  kedeg  bűnbendic  teio 
benned  te  atadfia,  meú  es  fedmea  őtet  tekozotted,  es  cac 
oiion  kbzottü,  Ha  tegedet  baigatand  megnerted  te  atadfiat, 

(16)  Ha  kedeg  tegedet  nem  balgatand  vég  te  vele[n]d  egget  auag 
kettőt,  bog  kettonec  aí;ag  baromnac  zaiaban  al  menden  ige 

(17)  Hog  ha  azocat  fém  halgatanga  mond  eghaznac,  Ha  kedeg  i5 
az  eghazat  feni  halgatanga  le^en  neked  mikent  etnicus,  es  ielen 
való  bűnös  műuelkedetbeli  (18)  Bizoú  mondom  tűnectec,  vala¬ 
kiket  meg  kotozendetec  földön  meg  kotozottec  leznec  mennec¬ 
ben  es,  es  valakiket  meg  odozandotoc  főidőn  megodozottac 
leznec  meniiecben  es  (19)  Efmeg  mondom  tűnectec  mert  kettő  20 
tű  kőzőlletec  kic  eg  akaraton  lendnec  főidőn  mendent  valamit  || 
kerendnec  adatic  őnekic  en  áfámtól  ki  vagon  mennecben,  48 
(20)  Mert  valahol  ketten  auag  hármán  egbe  gőlekezendnec  en 
neiiembe  ot  en  ő  kőzőttőc  vagoc  (21)  Tabat  vepec  peter  ő  bozia 
es  monda,  Vram  ha  bűnbendic  en  afamíia  en  benneni,  hanzer25 
bocaffac  neki,  hetzeriglen  é  (22)  Monda  annac  Íí;  Nem  mondoc 
neked  hetzeriglen  de  hetuen  hetzeriglen  (23)  Azért  meúnecnec 
orzaga  hafonlatic  házi  emberhez,  ki  akart  zamot  vetni  ő  zol- 
gaiual,  (24)  Es  micor  kezdet  uolna  zamot  vetni,  hozatec  neki 
eg  ki  tartozic  iiala  tiz  ezer  giraual,  (25)  Mikor  kedeg  nem  30 
volna  miből  megadni,  parancola  őtet  ő  vra  elaroltatni,  es  ő 
felefeget  es  ő  fiait,  es  mendenet  mié  vala  es  megadni  (26)  Le- 
efuen  kedeg  a’  zolga  kéri  uala  őtet  moudiian  Vaf  bekefeget 
en  bennem,  es  mendeneket  megadoc  teneked,  (27)  Kőnőrőluén 
kedeg  a’  zolganac  vra  elerezte  őtet  es  az  adoíTagot  meghagass 
neki,  (28)  A’  zolga  kedeg  ki  menuen,  lele  égget  ő  fele  zolgac 
kőzzől  ki  tartozic  nala  neki  zaz  pénzéi.  Ki  megfbguan  meg 
foifauala  őtet  monduan  Ad  meg  minél  tartozol,  (29)  Es  az  ő 
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fele  zolga  lecfueii  keriiuila  otet  monduan,  Vaf  bekefeget  en 
bennem  es  mendeneket  meg  adoc  teneked  |  (30)  A’  kedeg  nem 
akara  de  elméne  es  a’  tomlecbe  erezte  etet  mignem  megadna 
az  adoíTagot  (31)  Latuan  kedeg  ö  fele  zolgac  melTec  leznec 
óiiala  igen  megzomorodanac,  es  iuuenec  es  megmondac  o  vroc- 
nac,  mend  azokat  meri'ec  leznec  uala,  (32)  Tahat  liiua  azt  o 
vra  es  monda  neki  Alnoc  zolga  menden  adoíTagot  megbagec 
te  neked,  mert  kerél  engemet,  (33)  Azért  nemde  teneked  es 
kegelmezned  keluala  é  te  feled  zolganac  mikent  es  en  kegel- 
lomeztem  teneked^  (34)  Es  megharaguan  6  vra  ada  otet  a’  poroz- 
tocnac,  mignem  meg  adna  mend  az  adoíTagot  (35)  Igen  es  en 
mennei  afam  tezen  tű  nectec,  ha  egmendentec  megnem  boca- 

tand  ó  affaíianac  o  zuuebol 

•  ^ 

X  i  X 


15  Es  ug  Ion  micor  meguégczte  uolna  ic  e  bezedeket,  elinene 
galiieabol  es  iutanac  ludeanac  vidékebe  lordan  eiue  (2)  es 
kűuetec  otet  foc  goiekezetec,  es  meg  iiigazta  okét  ot  (3)  Es 
vepenec  o  hozia  a’  letialtac  kéfertuen  otet  es  monduan,  Ha 
illic  embernec  o  felefeget  elhadni  valami ,  okért,  (4)  Ki  feleluen 
20  monda  nekic  Nem  okiaftatoc  é,  mert  ki  tűt  emberekét  kezdet¬ 
től  íbguan,  feríiat  es  nemberiet  totto  azokat,  es  monda  nekic 
^2(5)  Ezért  meghagga  ember  aft’at  es  aniíat  es  eggeföl  ||  o 
feíefegeuel,  es  leznec  ketteu  eg  teftbeu  (6)  Es  iig  immár 
nem  mondatnac  kettonec  de  eg  teftnec.  Azért  kiket  iften  egbe 
25zerketet  ember  megne  valazia  (7)  Mondanac  neki  Azért  mit 
parancolt  moyfes  hagomannac  leuelét  adni,  es  elhagni,  (8)  Es 
monda  azocnac  i(^.  Mert  moyfes  tű  ionhotoc  kenienfegere  en- 
gctte  tűnektec  tű  feiefegteket  elhagnotoc.  Kezdettől  íbguan 
kedeg  nem  volt  ig,  (9)  Mondom  kedeg  tűnektec,  mert  valaki 
30  elhaganga  ö  felefeget  hanemcac  paraznafagert,  es  egebet  vend 
a’  beleudezkedic,  es  ki  az  elliagottat  vendi  belendezkedic 
(10)  Mondanac  neki  o  taneituaiíi,  Ha  ig  vagon  embernec  fele- 
fegeuel  vg  nem  kél  hazafkodni  (11)  Ki  monda  azocnac  Nem 
mendenec  fogiac  az  igét  de  kicnec  aduan  vagon,  (12)  Mert 
35  vadnac  meddoc,  kic  onmagocat  megheréítéc  mennecnec  orza- 
gaiert  ki  foghatta  fogia  (13)  Tahat  hozatánac  neki  aprodoc 
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hog  imadkoznec,  es  vetne  6  kezet  o  reiaioc,  0  taneituani  ke- 
deg  megporeitaciiala  azokat,  (14)  De  monda  ö  nekic,  Hag- 
gatoc  az  aprodokat  en  lioziam  ióni,  es  ne  akariatoc  megtilta- 
notoc  mert  olTatanoke  mennecnec  orzaga,  (15)  es  mikor  ó  kezet 
reiaioc  vette  uolna  elmene  inneten  |  (16)  Es  im  eg  ember  vep-s 
uen  0  hozia  monda  neki,  lo  mefter  mit  tegec  bog  valTam  az 
oroc  életet  (17)  Ki  monda  Mit  kerdez  engemet  a’  iorol,  Eg 
iften  io,  Ha  kedeg  akarz  az  őróc  életbe  menned  taroad  az 
parancolatocat  (18)  A’  monda  melTeket  Ihc  kedeg  monda  Ne 
teg  ember  oldokeft  toruent  ne  tőrib,  fe  té^  vrfagot  fe  mongio 
hamiftanofagot,  (19)  TiztelTed  te  atadat  es  te  anadat,  ZereíTed 
te  feledet  ment  tenmagadat  (20)  Monda  neki  a'  hős  Mend 
ezeket  őriztem  [f]  mend  en  ifiudadfag ómtól  foguan  mi  meg 
ennekem  fogatkozatom  (21)  Es  monda  neki  i^.  Ha  akarz  tőkel- 
letes  lenned,  Mén  el  es  ad  el  mend  mid  vagon,  es  aggad  ze-is 
genecnec,  es  vallaz  kencet  menben,  es  iőy  kőues  engemet 
(22)  Mikor  kedeg  a'  hős  hallotta  uolna  e  bezedeket  zomoran 
mene  el,  mert  valanac  foc  valaii  (23)  Ihc  kedeg  monda  ő 
taneituaninac  Bizoú  mondom  túnektec  bog  kazdag  nehezen 
megenbe  mennecnec  orzagaba,  (24)  Es  efmeg  mondom  tűnek- 20 
tec  Mert  kőúiieb  a’  teuenec  a'  tő  foc  áltál  menni,  hog  nem  a’ 
kazdagnac  bemenni  mennecnec  orzagaba,  (25)  Ezec  haluan 
kedeg  a’  taneituanoc  igen  cudalkodanac  monduan  Azért  ki 
vduőzőlhet,  (26)  Tekentuen  kedeg  ic  monda  nekic,  Emberecnel 
ez  lehetetlen  iftennel  ||  kedeg  mendenec  lehetőc  (27)  Tahat ‘felel- 50 
uen  Peter  monda  neki  íme  mű  mendeneket  meg  hattonc  es 
teged  kőuettőnc  Mi  lézen  azért  műnekőnc  (28)  Ihc  kedeg 
monda  azocnac  Bizori  mondom  tűnektec,  hog  tű  kic  engemet 
kőuettec  a’  meg  vyolatban  mikor  vlend  embernec  fia  ő  nag- 
faganac  zekiben  vltőc  es  tű  tizenkét  zekeken  itéluen  ifrlnecso 
tizenkét  nemzetet,  (29)  FiS  menden  ki  meg  haganga  hazat  amg 
affafiait  auag  hugit  auag  atfat  auag  annat  auag  felefegét  amg 
fiait  auag  főidét  en  neuemert  zaz  anneiat  vezen,  es  az  őrőc 
életet  valTa,  (30)  fokac  leznec  kedeg  előlfőc  vtolfoc  es  vtol- 
foc  előlfők,  35 
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Mennecnec  orzaga  hafoiilatic  emberhez  házi  atahoz,  Ki  ki 
ment  elozer  reggel  fogadni  műiiefeket  o  zoleiebe  f2J  Megze- 
goduen  kedeg  a’  műiiefeckel  eg  efti  penzbe  erezte  okét  o 
szőlőiébe,  fSJ  Es  ki  menuen  harmad  idő  koron  lata  egebeket 
hyaba  aliian  a  vafart  f4J  Es  azocnac  monda  Menúetec  tű  es 
az  en  zolombe,  Es  mi  igaz  lend  meg  adom  tűnektec,  Azoc 
kedeg  el  menenec  Efmeg  kedeg  ki  mene  hatod  es  kilenéed 
idő  koron  es  tón  meg  vgan  f6‘J  De  tizen  egged  idő  koron  ki 
10  méné  es  léle  egebeket  allattoc,  es  monda  nekic  Mit  allotoc  it 
hyan  mend  e  napot  efteg  f7J  Mondanac  neki  Mert  fenki  |  műn¬ 
ket  megnem  fogadót  Monda  azocnac,  meniietec  tű  es  az  en 
zolombe  f8J  Mikor  kedeg  eftue  lót  uolna,  monda  a’  zolonec 
vra  o  fapharanac  hyad  a’  rnűuefeket,  es  aggad  meg  azocnac 
15  0  erdemeket,  kezdnen  az  vtolfocrol  mend  az  elolfokiglen, 
f9J  Azért  micor  iouenec  kic  tizen  egged  idő  koron  iottecuala 
ok  es  eg  eg  pénzt  vonec,  flOJ  Az  elolfoc  kedeg  ionén  azt 
alifac  nala  bog  többet  volnanac  vendoc,  Voncc  kedeg  ok  es  eg 
eg  pénzt,  f IJ )  es  veueiec  morognac  nala  a’  házi  afa  ellen 
^^(12)  monduan  Ez  vtolfoc  eg  ideiglen  muueltec  es  velonc  egen- 
locke  totted  azokat,  Kic  vifeltűc  uapnac  es  heufegnec  terhét, 
(13)  Es  a’  felelnen  o  kozzolloc  egnec  monda.  Barátom  nem 
tezec  teneked  bozzofagot,  Nemde  eg  efti  penzbe  zegottel  velem 
é,  (14)  Ved  azért  a’  mef  tied  es  mén  el,  Akaroc  kedeg  az 
25  vtolfonac  es  adnom,  mikent  es  teneked,  (15)  Auag  nem  illic 
ennekem  tennem  mit  akaroc  auag  le  zemed  alnoc  mert  en  io 
vagoc,  (16)  lg  leznec  [f]  vtolfoc  elolfoc,  es  elolfoc  vtolfoc, 
mert  fokac  vadnac  hinatalofoc  de  kenefec  valaztottac  (17)  Es 
Íí;  ihrlmbe  felmenuen,  maganac  veue  o  tizenkét  taneitnanit  tit- 
30  kon,  es  monda  azocnac  (18)  lm  felmegonc  ihrlmbe,  es  ember- 
51  nec  fia  |j  elaroltatic  a’  papifedelmecnec  [tol]  es  az  iraftudoc- 
nac,  es  halaira  itélic  otet,  (19)  es  aggao  otet  a’  poganocnac 
megkarhoztatni  es  meg  oftoroztatni  es  megfezeitetni  es  harmad 
napon  felkel  (20)  Tahat  vepec  o  hozia  zebedeiis  fiainac  aűiíoc 
35  0  fiáinál  ozno  imadnan  es  kernen  valamit  ö  tollo  (21)  Ki  monda 
neki  Mit  akarz  Az  monda,  Monzád  hog  e  két  fiamnac  eggic 
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vITqu  te  iüg  felőlied,  es  a'  niafie  te  balfelulled  te  orzag  ódban 
(22)  Feleliien  kedeg  Íí;  monda  Nem  tuggatoc  mit  kerietec 
Ihat'tatoc  é  a^  kelliet  kit  en  iando  vagoc  Mondanac  neki  ihaf- 
fiic  (23)  Monda  azocnac  A  kelhet  valobizon  iziatoc,  Vlnotőc 
kedeg  en  iog  felőliem,  auag  en  balfelőllem  nem  en  adhatom  tü-  & 
nectec,  de  kicnec  alkottatot  en  áfámtól  (24 )  Es  haluan  a'  tize 
meltatlankodanac  a’  két  afaíiacrol  (25)  Ihc  kedeg  ©  hozia  liiua 
őket,  es  monda  Tuggatoc  é,  mert  a  poganocnac  fedelmi  vral- 
kodnac  ő  raitoc  es  kic  öreg  bee  hatalmat  valnac  ő  közottőc, 
(26)  Tű  kőzőtteí^c  kedeg  nemiig  lezen,  de  valamef  tű  közötte- lo 
tec  akarand  öregb  lenni,  a’  légén  tű  zolgatoc,  Es  valamef  aka- 
rand  |  tű  közöttetec  elő  lenni,  a’ légén  tű  zolgatoc,  (28)  mikent  em- 
bernec  fia  nem  iöt  zolgaltatni,  de  iöt  zolgalni,  es  adni  ö  lelkét  fo- 
kacnac  valtfagaiert  (29)  Es  azoc  ierichobol  ki  menuen  köuetec 
ötét  foc  gölekezetec,  (30)  es  ym  két  vac  vluen  az  vt  felen  hal- 15 
lac  hog  k  menne,  Es  iuöltenec  monduan  Vr  dauidnac  fia  irgal- 
mazih  mű  nekönc,  (57)  A’ gölekezet  kedeg  megfeddi  vala  azocat 
hog  vezteglenenec,  Es  azoc  attól  inkab  iuöltnec  vala  monduan, 
Vr  dauidnac  fia  irgalmazih  műnekönc  (32)  Es  megalla  Íí;,  Es 
hozia  hiua  őket,  Es  monda  Mit  akartoc  hog  tegec  tűnectec  m 
(33)  Mondnac  neki,  Vr  hog  meg  nilTanac  mű  zemeinc  (34)  Kö- 
nöröluen  kedeg  ic;  ö  raitoc  illete  ö  zenieket,  es  legottan  latauac  es 
köuetec  ötét 


xxj 


Es  micor  közeleitetuolna  k  ihrlmhez,  es  iutotuolna  Beth-  25 
fageba  oliuetnac  liegere,  Tahat  k  erezte  0  két  taneituanit 
(2)  monduan  azocnac  Mennetec  a’  kaftefba  ki  ellentecbe  vagon. 


o 

O 


es  legottan  leltec  eg  megkötözöt  nöften  zamart,  es  ö  vehmet 
vele  oggatocmeg,  es  hoziatoc  ennekem,  (3)  es  ha  valaki  vala¬ 
mit  mondand  tűnectec,  mongatoc  mert  vrnac  dolga  vagon  velec,  30 
es  legottan  elereztic  őket,  (4)  É  ||  kedeg  mend  vg  lötuala  hog  52 
betelTefednec  mef  mondatot  prophetamiat  monduan  (5)  Monga¬ 
toc  fion  laiíanac  ym  te  kiralbd  iö  teneked  egűgö  vluen  a’  nöf¬ 
ten  zaraaron  es  ö  alatta  ualo  vehmen  (6)  A’ taneituaúoc  kedeg 
elmenuén  tönec  miként  parancoltuala  nekic  k,  (7)  es  odahozac35 
a’  nöften  zamart  es  ö  vehmét  es  vetec  ö  reiaioc  ö  ruhaiokat? 
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es  otet  felTol  reia  vltetec  fSJ  A’  foc  gulekezet  kedeg  tereiti 
uala  ü  ruhaiat  az  vtbau^  es  egebi  metelnec  uala  agakat  a’  fáé¬ 
ról  es  tereiticuala  az  útban  A  gőlckezetec  kedeg  kic  elül 
kelicuala  es  kic  koueticuala,  iuoltnec  vala  monduan  Ofanna  da- 
5  uidnac  fia  aldot  ki  iot  vrnac  ueuébe  ofanna  magaíTagocban  flOJ  Es 
mikor  bement  volna  ihrlmbe  meg  rendölt  mend  a’  varos  mondua  n 
Ki  ez  A’  nepec  kedeg  mondnac  uala,  Ez  ic;  galileay  nazaret- 
beli  propbeía,  fJ2J  Es  bemene  i^  iftennec  templomába  es  ki  hana 
mend  az  arolocat  es  a’  veuöket  a’  templomból,  A’  pénz  ualtocnac 
i'5  kedeg  aztalocat,  es  a’ galamb  arolocnac  zekeket  eldőlte  f  A9JEs 
monda  nekic  Iruan  vagon  mert  en  hazam  hiuatíatic  imadfagnac 
hazanac,  tü  kédeg  töttetec  azt  toluaiocnac  barlangaia  ("J4J  Es 
ö  hozia  vepenec  vakoc  es  fantac  |  a’  templomban,  es  megvigazía 
azocat  fjőj  Latuan  kedeg  a’  papi  fedelmec  es  az  iraftudoc  a’ 
15  cudakat  kiket  töt  es  a’  germékéket  iuöltuén  a’  templomban  es 
monduan,  ofanna  dauidnac  fia  meltatlankodanac,  f íő'J  es  nion- 
danac  neki  Hallod  é  mit  mondnac  ezec  Ihc  kedeg  monda  nekic 
tat  u^  Nemde  oluaftatoc  é  mert  germecdedgcnec  es  emöcnec 
zaiocbol  töttel  dicéretet,  fJTJ  es  azoc  megbaguan  a’  varofbol 
20  el  ki  mene  betaniaba  es  oth  lakozec,  es  taneifauala  iftennec 
orzagarol  őket  fJSJ  Reggel  kedeg  megfordoluan  a’ varofba  meg- 
ebölö,  (19)  es  latuan  eg  fige  fát  az  vt  felen  mene  ö  hozia  es 
femmit  fém  léle.  ö  raita  hanemcac  leueleket  es  monda  annac, 
Öröcke  fonba  ne  zarmaziec  te  belölled  gimölc,  es  a’  fige  fa 
25legottan  megaza,  (20)  Es  latuan  a’  taneituanoc  ciulalkodanac 
monduan.  Miképpen  meg  aza  of  hamar,  (21)  Feleluen  kedeg  ic 
monda  azocnac  Bizoii  mondom  lűnektec  bog  ha  hútötöc  lend, 
es  nem  ketelkedendetec,  nem  cac  a’  fií;e  fáról  teMtec  azt,  de 
es  ha  a’  hégnec  mondandotoc,  Vedfel  temagadat,  es  vefd  tema- 
30  gadat  a’  tengerbe  es  vg  lezen,  (22)  es  mendeneket  valamelTe- 
ket  hűuön  kérendetec  imadfagtocba  vezitec  (23)  Es  micor  iutot- 
53Uolna  a’  templomba  ||  vepenec  ö  hozia  a'  papi  fedelmec,  es  a’ 
népecnec  veni  monduan  Ki  hatalmaual  tezed  ezeket,  es  ki  atta 
teneked  e  hatalmat,  (24)  Feleluen  monda  nekic  Kerdlec  en 
3568  tűtöket  eg  bezeden  Kit  ha  megmondandotoc  ennekem,  en  es 
megmondom  tűnektec  ki  hatalmoual  tézem  ezeket  (25)  lanos 
kereztfege  honnan  vala,  ménből,  ava^  emberectöl  é,  es  azoc 
gondolkodnac  uala  ön  bennec,  monduan  (26)  Ha  mondandonc 
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ménből  mond  műnekönc  Azért  mire  netn  bittetec  annac,  Ha 
kedeg  mondanguc  emberectol,  félonc  a’  göl^kezettol  mert  mend 
valTac  uala  lanoft  ment  prophetat,  (21)  Es  feleliien  i(;nac  mon- 
danac  nem  tugguc  Es  ö  monda  azocnac  En  es  nem  mondom 
tűuektec  ki  liatalmaual  tezem  ezeket  (2S)  Mi  teccic  kedeg  tű- 5 
nectec  P2g  neminemo  embernec  vala  két  fia,  es  vepuen  monda 
az  elolfouec  Fiam  mén  ma  az  en  zolorabe  munkálkodnod  (29)  h! 
kedeg  feleliien  monda  Nem  megec  Annac  utanna  kedeg  peni- 
íendara  rezzeduen  elmene^  (SO)  Vepuen  kedeg  a’  mafodhoz, 
monda  azonkeppen,  es  a’  feleliien  monda  El  me^ec  vram  es  nem  lo 
mene  (81)  melTic  totto  e  kettő  kozzol  az  afanac  akaratfat,  mon- 
danac  neki  Az  elolfo,  Monda  azocnac  ihc  Bizoű  mondom  |  tűnec- 
tec,  mert  a’  ielenualo  bűnös  műuelkedetbeliec  es  a  paraznac 
elöl  mulnac  tűtöket  iftennec  orzagaban,  (82)  mert  iot  lanos  tű 
lioziatoc  igaíTagnac  utaban  es  nem  bittetec  neki,  A’  ielenualo  is 
bűnös  műuelkedetbeliec  kedeg  es  a’  paraznac  hittenec  neki,  de 
tű  latuatoc  ingen  peniíenciat  fém  fogtatoc  bog  oztan  liinnétec 
neki  (88)  Mas  peldabezedet  balgaíTatoc,  Vala  ember  házi  afa 
ki  plántált  zolot,  es  fouénnel  megkornekezte  otet,  es  afot  faltot 
o  benne,  es  tornot  rákot,  es  atta  otet  a’  vincelerecnec,  es  önmaga  20 
zarandoclani  eredet  (84)  Mikor  kedeg  "a'gimolcozetnec  ideie  el- 
Isozeleitetuolna,  Erezte  0  zolgait  vincelerechez,  bog  vennec  a’ 
zolonec  gimolcét,  (86)  Es  a’  vincelerec  ö  zolgait  megfoguan, 
nemelTet  megverenec  nemelTet  megölenec,  NemelTet  kedeg  meg- 
koiiezenec  (86 )  Efmeg  erezte  o  egeb  zolgait,  többeket  az  elő-  25 
beliecnel,  es  tőnec  azocnac  azonkeppen,  (81)  De  mentői  vtolb- 
zer  erezte  ő  hoziaioc  őnőn  fiat  monduan,  Netalantal  bőcolic  az 
en  fiamat,  (88)  A’  vincelerec  kedeg  latuan  ő  fiat  mondanac  őn 
kőzőttőc  Ez  a’  magzat  iőuetec  őlTűcmeg  őtet,  es  mienc  lezen  az 
ő  őrőkő,  (89)  es  megfoguan  őtet^a’  zőlőből  ki  uetec  es  megőlec  30 
(40)  Azért  mikor  iőuend  a^  zolonec  vra  ||  mit  fezen  a’  vincele- 54 
recnec  (41)  Mondanac  neki  A’  gonozocat  gonozol  eluezti,  '‘es  ő 
zőlőiet  agga  egeb  vincelererecnec  kic  ideie  korán  megaggac  ő 
gimőlcét  (42)  Monda  azocnac  i^  Mi  nem  oluaftatoc  é  irafocban 
A’  kőuet  kit  a’  rakoc  megutaltanac  ez  löt  a’  zegeletnec  feieze-  35 
teben,  vrtol  löt  ez  es  cndalatos  mi  zemeincben  (48)  Azért  mondom 
tűnectec  meguetetic  tű  tőlletec  iftennec  orzaga,  es  adatic  poga- 
nocnac  ő  gimőlcét  téuőknec,  (44)  Es  ki  efendic  a’  kőre  megze- 
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getic,  de  kire  a’  ku  efendic  megtöri  etet  (45)  Es  micor  Lallot- 
tacuolna  a’  papifedelmec,  es  a’  leualtac'^ó  peldabezedit  meg  ef- 
merec  bog  o  rolloc  mondana  (46)  es  kereficiiala  otet  megfog- 
nioc  de  felec  a’  golek^zeteket  mert  mikent  proplietat  valTac- 
5  uala  ótet 


XXIJ 


Es  feleluen  Íí;  monda  efmeg  nekic  peldabezedecbeu  (2)  Men- 
necnec  orzaga  bafoiiiatic  kiraíi  emberhez  ki  tőt  menekezot 
6  fianac,  (3)  es  ereztettg  ő  zolgait  hinni  a’  hiuatalofocat  d)  me- 
lonekezőbe,  es  nem  akaranac  iöniec  (4)  Efmeg  erezte  egeb  zol¬ 
gait  moudnan,  Mongatoc  a’  hiuatalofocnac  lm  en  ebédem  kéz 
En  bikáim  es  en  házi  madarim  megölettec,  es  mendenec  kezec 
iouetec  a’  menekézobe^  (5)  Azoc  kedeg  megutalac  es  elmenénec, 
nemeriic  o  faluiaba  de  nemeílic  6  kerefkedetere  |  (6)  Az  egebi 
15  kedeg  o  zolgait  megfogac,  es  bozzofaggal  geteruen  megolec, 

(7)  De  a’  kiraf  micor  hallottanolna  meg  haraguec,  es  ereztuen 
o  hadait  cluezte  az  ember  oldokoket,  es  o  varofocat  meggoita 

(8)  Tahat  monda  ö  zolgainac,  A’  menekezo  valobizon  kéz  de  a’ 
kic  hiuataloloc  valauac  nem  lőnec  méltóé  (9)  Mennetec  azért 

20  az  vt  felecre,  es  valakiket  leltec  liyatoc  A  menekezobe,  (10)  Es 
\\  mennen  6  zolgai  az  vtacba,  egbe  goitenec  mendencket  ki¬ 
ket  lelence  iokat  es  gonozokat,  es  betelTefedenee  a’  menekezo- 
nec  vendegi  (11)  Be  mene  kedeg  a’  kiraf  hog  latna  az  éiiokét, 
^  lata  ot  embert  nem  rnhaztat  menekezo  ruhánál,  (12)  es  monda 
25  aunae,  barátom  mire  iöttel  ide  be  nem  valuad  ménekezo  ruhát 
es  a’  meguemola  (18)  Tahat  monda  a’  kiraf  6  zolgainac  Kezei 
labai  megkotóztuén  ereziétec  otet  a’  knifo  fetétfegecbe,  ot  lé¬ 
zen  firalm  es  fogacnac  éikorgatafa,  (14)  Sokac  vadiiac  kedeg 
hinatalofoc  de  kenefec  valaztottac  (Í5)  Tahat  elmennen  a’  lenal- 
30  tac  tanaléot  tartanac,  hog  i^t  megfoghatnac  6  bezedeben,  (16)  es 
ereztic  6  hozia  6  taneituaiiokat  az  erodianofockal  ozuo  mondnan 
Mefter  tugguc  mert  igaz  vág  es  iftennec  ntara  igaffaggal  tanei- 
55  taz  II  es  neip  gondolz  te  valakickel  mert  nem  vézed  emberec- 
nec  zemeleket,  (17)  Azért  mongadmeg  műuekonc  mi  íeccic  te- 
35  neked  Iliié  é  éazarnac  adót  adnonc  anag  nem  (18)  Megefineruen 
kedeg  Íí;  ő  alnocfagocat  monda  Mit  kéfertetec  engemet  kepmn- 
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taloc  (19)  rautaíTatocze  eiiaekera  az  adopénzt,  es  azoc  neki  adac 
az  adó  pénzt,  (20)  Es  monda  azocnac  Kié  e  kép,  es  a’  kor- 


líolvalo  iras,  (21)  Mondanac  neki  cazare,  Taliat  monda  azocnac 
Azért  aggatocmeg  a’  meí  éazare  cazarnac  es  a’  mel'  iftene  ifteii- 
nec,  (22)  Es  e  haluan  éndalkodanac  es  otet  meghaguan  elme-  s 
nénec  (23)  A’  napon  vepeuec  ö  liozia  a’  radufecefoc,  kic  ug 
mondnac  lio^  inc  felkélet,  es  kerdec  otet  (24)  monduan  Mefter 
moyfes  mondot  Ha  valaki  meglialuan  nem  valland  magza¬ 
tot,  taliat  0  atYafia  vege  annac  felefeget,  es  felkolco  ö  aftaíia- 
nac  magzat'tat,  (25)  Valanac  kedeg  mű  nalonc  heten  at'afiac,  es  lo 
az  elő  felefeget  veiien  meghala,  es  nem  valiian  magzatot,  haga 
o  felefeget  ó  affaíianac  (26)  [es]  Azonkeppen  a’  mafic  es  a’  har- 
madic  mend  a’  hetediglen,  (27)  Mentol  vtolbzer  kedeg  mendé- 
nec  után  a’  nemberi  es  meghala,  (28)  Azért  felkc|letben  e  hét 
kűzzol  kié  leien  a’  felefeg  mert  mend  heten  vallotac  otet  i5 
(29)  Feleluen  kedeg  Íí;  monda  azocnac  Teuelgetec  nem  tudua- 
toc  iraft,  es  fém  iftennec  oiiagat,  (30)  Mert  a’  felkeletben  fém 
hazafkodnac  fém  hazaíTagba  nean  vitetnec,  de  leznec  mikent 
menben  iftennec  angali,  (31)  A’  halottacnac  kedeg  felkeletirol 
nem  oluaftatoc  é,  mi  mondatot  vrtol  monduan  tűiiectec  f52)En2o 
vagoc  abrachamnac  iftone  es  Ifaacnac  iftene  es  lacobnac  iftene 
nem  halottac  iftene  de  eleueneke,  (33)  es  haluan  a’  golekezetec 
éudalküdanac  o  tanofogan  (34)  A  leualtac  kedeg  haluan  mert 
meg  cendezeitette  volna  a’  faduceofocat,  egbe  gol[n]énec,  (35)  es 
eg  toruen  tudó  ö  kozzolloc  kerde  otet  kéfertueii  otet  (36)  Mef-25 
tér  mef  a’  nag  parancolat  torueúbcn,  (37)  Monda  annac  i^  Ze- 


reffed  te  vradat  iftenedet  mend  te  zűueddel  es  mend  te  lelked¬ 
del,  es  mend  te  elmeddel  (38)  Ez  az  elő  parancolat  es  méntol 
nagob  (39)  Mafod  kedeg  ehhez  hafonlo  ez  Zereffed  te  feledet 
ment  tenmagadat  (40)  E  két  parancolatban  cűg  menden  torueiiso 
es  propheíac  (41)  A’  leualtac  kedeg  egbe  goituen  kerde  i<;  okét 
(42)  monduan  Mi  teccic  tű  nectec  xc;rol  ki  fia^  mondnac  neki 
Dauide,  (43)  Monda  azocnac  Azért  miképpen  ||  hya  lelecben  da-  56 
Ilid  otet  vranac  monduan  (44)  Monda[t]  vr  en  vramnac  vf  en 
iogom  felöl  Miguem  veíTem  te  ellenfegidet  te  labaiduac  famolass 
ala,  (45)  Azért  ha  dauid  otet  vranac  hya  miképpen  0  fia^  (46)  es 
fenki  fém  felelhet  uala  neki  cac  eg  igét  es,  es  fenki  fém 
merezic  uala  a  naptol  foguan  toabba  otet  kérdeni 
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Taliat,  bezellc  a’  gölekezetecnec  es  u  taueituamnac 

(2)  raonduaii  Moyfefüec  zekin  vitec  az  iraftiidoc  gs  a’  leualiac 

(3)  Azért  mendent  valamit  mondandiiac  tűiiecíec  tarcatoc  gs  tege- 
"’tGc,  dG  u  müiielkedGtéc  zereiit  ne  tegetec,  Mert  mongac  de  nem 

tezec,  (4)  es  kotoznec  neliez  terheket  es  vifellietetleneket,  es 
vetic  eoiberecnec  kariocra,  de  ok  cac  vyockal  fém  akariac  moz- 
deitaiii  azokat,  (5)  0  menden  műuelkedeteket  azért  tezec,  liog 

e, 

lattaíTanac  emberectól,  0  fdateriomokat  kedeg  megzélefeitic,  es 
i'^o  peremeket  fel  magaztaffac  (6)  Es  zeretic  az  elő  vlo  beleket 
vacorakoD,  es  az  elő  zekeket  finagogacban,  (7)  es  közelieteket 
vafarheft,  es  hiuattatni  emberectól  rabinac  (8J  Tű  kedeg  ne  akar- 
iatoe  rabinac  hiuattatnotoc  mert  eg  tű  raeftertec  Tű  kedeg  mend 
afafiac  vattoc,  \  (9)  Es  atat  neakariatoc  hiiinotoc  tű  magatocnac 
isfűldoii  mert  eg  tű  atatoc  ki  vagon  mennecbeu,  (10)  es  ne  hi- 
iiattaíTatoc  mefterecnec,  mert  eg  tű  meftertec  X(^  (11)  ki  nagob 
[f]  tű  kozottetec  a’  légén  tű  zolgatoc,  (12)  Ki  kedeg  o  magat 
fel  magaztatfa  alazta-tic,  de  ki  o  magat  alazanga  ffelmagaztatic 
(13)  lay  tűnectec  iraftudoc  es  leualtac  képmutaloc,  kic  bere- 
sokeztitec  emberec  elot  mennecnec  orzagat,  tű  bele  nem  mentec, 
es  a’  be  menőket  be  menniec  nein  baggatoc  (14)  lay  tűnectec 
iraftudoc  es  leualtac  képmutaloc,  kic  hoziu  imadfag  imatkozuatoc 
megéMtec  ozuegecnec  hazokat,  -azért  nagob  Ítéletet  vézíec 
(15)  lay  tűnectec  iraftudoc  es  leualtac  kép  mutaloc  kic  megke- 
•^srolitec  tengert,  es  a’  zarrazt  bog  tebeífetec  eg  vy  bűtouet^  es 
mikor  lend  valaméf,  tézitec  otet  keccer  inkab  pokolnac  fiaia 
bog  nem  tű  vattoc  (16)  lay  tűnectec  vakocnac  vezeri,  kic  u^ 
mondotoc  bog  valaki  efkézéc  iftennec  templomara  a’  ferami,  Ki 
kedeg  efkendic  a^  templomnac  aranara  a^  tartozic,  (17)  Heitoc  es 
30  vakoc  mi  nagob  az  aran  é  auag  a’  templom  ki  meg  fcenteíi  az  ara- 
57  nat,  (18)  Es  valaki  |[  efkendic  az  oltárrá  rd  fernmi  Ki  kedeg  ef¬ 
kendic  a’  genérofegre  ki  raita  vagon  a’  tartozic,  {19)  Vakoc  mert 
mi  nagob  a’  geiícrofeg  é  auag  az  oltár  ki  megfcenteli  a’  géné- 
rofeget,  (20)  azért  ki  az  oltárrá  efkezec  arra  efkezic,  es  mend 
35  azocra  meíl'ec  o  raita  vadnac^  (21)  Es  ki  a’  templomra  efl^ezec 
arra  efl<:ezec,  es  arra  ki  lakozic  o  benne,  (22)  es  ki  meáre  ef- 
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kezec  az  efkezec  iftciinec  zekire,  es  arra  ki  üi  u  raita  (23)  lay 
tűiiectec  iraftudoc  es  leualtac  kepmuíaloc,  ki  megdezmaí- 
íatoc  a’  mentát  a’  kaprot  es  a’  komént,  es  meg  liattatoc  azocat 
meííec  oregbec  sl  törnenben^  Ítéletet  irgalmalTagot  es  hűtőt  eze¬ 
ket  kel  uala  tennetec  es  azokat  nem  meghagnotoc,  (24)  Vác 
vezerec  kic  a’  zunogot  kizűritec  a’  teuet  kedeg  elnelitec  (25)  lay 
tünectec  iraftudoc  es  leualtac  kepmutaloc,  kic  megtizteitatoc 
azt  meí  kűuol  vagon  a’  keiben  es  a’  talon,  belől  kedeg  tcííefec 
vattoc  ragadozattal  es  vndochiggal,  (26)  Tiztohadmeg  dózer 
azt  meí  belől  vagon  a’  keílien  es  a’  talon,  hog  es  a’  tizta  légén 
a’  meí  kűuol  vagon  (27)  lay  tűnektec  iraftudoc  es  |  leualtac 
kepmutaloc  kic  egenloec  vattoc  a’  meg  feiereitet  koporfockal, 
kic  emberecnec  kűuol  zepecnec  tetnec,  de  belöl  teííefec  lialot- 
tacnac  tetenieckel,  es  menden  fertezeteífeguel,  (23)  Igen  es  tű 
valobizon  emberecnec  kűuöl  igazacnac  tettettec,  de  belöl  teííe- 
fec  vattoc  kepmutalattal  es  hamififaggal  (29)  lay  tűnektec  iraf- 
íudoc  es  leualtac  kepmutaloc,  kic  megrakiatoc  a'  proplietacnac 
fereket,  es  meg  ékefeititec  az  igazacnac  koporfoiocat,  (30)  es  ug 
mondotoc.  Ha  mű  voltonc  volna  mű  ataincnac  napiban  nem 
voltonc  uolna  ö  tarfoc  a’  proplietacnac  [f]  verecben,  (31)  es^o 
ug  tunonmagatoc  vattoc  tánoc  tűnőn  magatocuac  Mert  azocnac 
vattoc  fiai  kic  a'  prophetacat  megöltec,  (32)  es  tű  tölcetecbe 
tű  ataíocnac  mértékét,  (33)  Kegoc  kecke  kegonac  nemzeti,  mi¬ 


ként  tauoztaftatoc  el  pokolnac  Ítéletét,  (34)  Azért  im  en  erez- 
íec  [t]  tű  lioziatoc  p?’ophetakat  es  bölceket,  es  iraftudokat,  es  2., 
azoc  közzöl  tű  megöltöc  es  megfezéitetec,  es  azoc  közzöl  meg- 
oftoroztoc  tű  finagogatocban,  es  vldöztöc  varofocrol  varofocra, 
(35)  hog  iöyön  tű  reiatoc  menden  igaz  vér  ki  elötletet  földön,  igaz 
Ábel  veretöl  foguan  ||  Zacbariafnac  vereiglen  Baracliias  fiaeiglan^  58 
kit  megölétec  a’  templom  es  az  olta^  közöt,  (36)  Bizoii  inon- 30 
doni  tünectec  bog  mend  ezec  iönec  e  nemzetre  (37)  Ihrím^ 
ihrim  ki  megölöd  a’  prophetacaf,  es  meg  köuezed  azokat  kic 
te  hoziad  ereztettec,  banzer  akartam  te  fiaidat  egbe  göitenem? 
mikent  a’  tic  göiti  egbe  ö  piflenit  0  zarnai  ala,  es  nern  akarad 
(38)  im  puztan  bagatic  tű  hazatoc,  (39)  mert  en  mondom  tű- 35 
nectec,  bog  nem  lattoc  engemet  matolfoguan,  mígnem  mongatoc 
aldot  ki  iöt  vrnac  neuebe 
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Es  ki  menuen  ic  templomból  megen  vala  es  vepeueo  u 
liozia  ö  taneituani,  lio^  mutatnac  6  neki  a’  templomiiac  rakafit 
(2)  0  kedeg  feleluen  monda  nekic  laftatoc  é  mend  ezeket,  Bi- 
5  zoú  mondom  tűnectec  Nem  marad  it  ko  kouon  ki  nem  megto- 
rettetic  (3J  0  kedeg  oliuetnac  hegen  vlette,  vepenec  o  hozia 
titkon  6  taneitnaiii  monduan,  Mongad  meg  műnekonc  micor 
ezec  léznec,  es  meí  lezen  te  iöuetelednec  es  e  világ  vegezete- 
nec  ielenfege  {4J  Es  feleluen  i(;  monda  azocnac,  LaíTatoc  hog 
10  valaki  tűtöket  eliie  hiteíTen,  (5)  mert  fokac  ionec  |  en  neuembe 
monduan  En  va^oe  xpc,  es  fokukat  elhitetnec  (6)  Mert  hallan- 
doc  vattoc  hadakat  es  hadacnac  hirét,  LaCfatoc  ho^  meg  ne 
zomoroggatoc,  mert  ezecnec  lenniec  kél  de  nem  ottan  vége, 
(7)  Mert  tamad  nemzet  nemzet  ellen,  es  orzag  orzag  ellen,  es 
löleznec  halaloc  es  ehfegec,  es  fold  indolafoc  keleken,  (8)  Ezec 
kedeg  mend  a^  firelmecnec  kezdete  (9)  Tahat  tűtöket  elarolnac 
tőrödelmbe  es  megolnec  tűtöket,  es  lézt^c  menden  emberec- 
nec  gűlofegecben  en  neuemert  (10)  Es  tahat  fokac  meggo- 
nozbodnac,  es  on  egmaft  elaroííac,  es  gűlolic  eg  maft, 
^o(ll)  Es  tamadnac  foc  hamis  propheíac,  es  elhitetnec  fo¬ 
kukat  (12)  Es  mert  megbouodic  hamiffag,  fokacnac  meghidegol 
zerelmec,  (13)  Ki  kedeg  mend  vegiglen  allapandic  az  vduozoj 
(14)  Es  predicaltatic  az  orzagnac  ewangelioma  mend  ez  világ¬ 
ban  mendep  nemzetecnec  tanoíagocra  es  tahat  io  a’  vegezet 
2’  (15)  Azért  micor  latangatoc  a’  puztolatnac  vndocfagat  aluan  a’  fcent 
heíen  ki  megmondattatot  daniel  pí’ophetanac  miatta  ki  oluaCfa 
59  crce  (16)  Tahat  kic  ludeaban  vadiiac  ||  fuffanac  a’  hegecre, 
(17)e,9  kic  a’  haiazaton  ne  zalTanacle  valamit  feluenniec  o  húzóé¬ 
ból,  ( 18)  es  ki  a’  zanto  fokion  ne  fordoífonmeg  o  kontofo  feluenni 
50(19)  lay  kedeg  terhefecnec  es  zűlocnec  a’  napocban  (20)  Imat- 
koziatoc  kedeg  bog  tű  futaftoc  ne  légén  telbe  auag  innepen, 
(21)  mert  a’  kor  oí  nag  torodelm  lezen  méí  fonha  nem  volt 
maiglan  es  nem  lezen  (22)  Es  hanemha  a’  napoc  megkurtabot- 
tacuolna  neip  vduozolno  menden  teft.  De  a’  valaztottakert  meg- 
35  kurtabeitattac  a’  napoc  (23)  Tahat  ha  ki  mondand  tűnectec  im 
it  vagon  X(;  auag  amot  ne  higg§tec,  (24)  mert  tamadnac  ha- 
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mis  criftofoc  es  hamis  prophefac,  es  adnac  nag  ielenfegeket  es 
cudakat  ug  hog  ha  lelietfeges  volna  a’  valaztottac  §s  elhitettet- 
nen§c  f25J  lm  meg  mondottam  tűnectec;  (26J  Azért  ha  mon- 
dandnac  tű  nektec  im  a’  kietlenben  vagon  ne  mennetecki,  aua^ 
a’  reitecben  ne  higgetec,  f27J  Mert  mikent  a’  villámát  tamad  nap  5 
keleten,  es  teééic  mend  napnugatiglan,  vgan  lezen  emb§r  fianac 
ioiietele,  (28J  valahol  lezen  sl’  teft  oda  golekeznec  a’  kefeloc 
es  f29J  Legottan  kedeg  a  torodelmnec  |  napi  vtan  a’  nap  raeg- 
fetétoltetic  es  hód  nem  a^ga  0  világát,  es  a’  cillagoc  le  hulnac 
ménről,  es  a’  mennei  iozagoc  megindoltatnac  fSOJ  Es  tahat  10 
meg  tetic  mennen  ember  fianac  ielenfege,  es  tahat  firnac  menden 
földi  némzetec,  es  lat'tac  embérnec  fiat  ionén  meiinec  kodiben 
nag  tehetfeguel  es  nagfaggal,  es  erezti  0  angalit  trombitá¬ 
nál  es  nag  zozattal  es  egbe  goitic  ő  valaztottit  mennec  ne^ 
zelitrd  fognan  es  mennec  magaíTagatol  fognan  mend  5  hataraig- 15 
lan  f82J  E  fige  fáról  kedeg  efmerietec  meg  e  peldabezet,  micor 
0  aga  meg  germecdedolend,  es  meglenelezendic  tng^atoc  mert 
közel  vagon  a’  nar,  Vgan  es  tű  micor  latangatoc  mend 

ezeket  lenni,  tnggatoc  mert  közel  vagon  es  aitocban  (S4J  Bizon 
mondom  tűnektec  mert  nem  mnlic  el  e  nemzet  mignem  mend  20 
ezec  legenec,  (8őJ  mén  es  fold  elmnlnac,  de  en  igéim  élném 
mnlnac  {36 J  A  napot  kedeg  es  az  időt  fenki  nem  tngga  fém 
mennec  angali,  fém  fin  haneracac  ata  {37 J  Mert  mikent  volt 
Noeuac  napiban,  vgan  lezen  ember  fianac  ionetele,  {38 J  Mert 
mikent  a’  viz  óz6n  elüt  {|  való  napocban,  valanac  enoc  es  inoc,  50 
hazaflíodoc  es  hazaíTagba  adoc,  mend  a’  napiglan  nielTen  Noé 
bemene  a'  barkaba,  {33 J  es  nem  efmerecmeg,  mignem  eliono 
a’  víz  özön,  es  mindeneket  el  vön,  v^an  lezen  es  emberfianac 
ionetele,  {40 J  Tahat  ketten  leznec  eg  zanto  földön,  eggic  el- 
nétetic  es  mafic  meghagatic  ketten  leznec  eg  agban,  eggic  első 
netetic  es  mafic  meghagatic^  {41 J  Ketten  leznec  örlöc  eg  ma¬ 
lomban,  eggic  elnetetic  es  mafic  meghagatic,  {42J  Azért  vigaz- 
iatoc  mert  nem  tnggatoc  meí  időben  le^en  iönendö  tű  vratoc 
{43J  Azt  kedeg  tn^^atoc,  hog  ha  tndna  a'  házi  afa  meí  időben 
az  vr  iönendö  nolna  valobizon  vigazna  es  nem  hadna  megafni  35 
ö  hazat  {44 J  Vgan  tű  es  legetec  kezec,  mert  méí  időn  nem 
alaifatoc  iö  embernec  fia  {45 J  Kit  alaitaz  oí  hű  zolganac  es  oí 
ildomofnac,  kit  ö  vra  zerzet  ö  házi  emberin,  hog  aggon  azoc- 
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iiac  étkét  u  ideie  korán  (46)  bodog  a’  zolga,  kit  micor  iuuend 
6  vra  ng  lél  tette,  (47)  bizoii  mondom  tűnectec  mert  mend  6 
iauin  zerzi  utet  |  (48)  Ha  kedeg*  a’  gonoz  zolga  mondand  6  zű- 
ueben,  Kefic  en  vram  ioni,  (49)  es  kezdendi  az  6  fele  zolga- 
5  kát  verni,  0  kedeg  eiec  es  izec  a’  rezegefeckel,  (50)  i3  a’  zol- 
gauac  vra  a’  napon  meííen  nem  remenli  es  az  időn  meílen  nem 
tugga,  (51)  es  megualazfa  őtet,  es  6  rézét  veti  a’  kepmiitaloc- 
kal  ot  lézen  firalm  es  fogacnac  cikorgatafa 


XXV 

10  Tabat  menáecnec  orzaga  hafonlatic  tiz  züzechez,  kic  vénén 
ő  lampafocat  ki  menenee  a^  vőlegennec  es  a’  meú  azzonuac 
eleibe,  (2)  Ezec  kőzzől  kedeg  őtőn  valanac  [f]  balgatagoc  es 
ötön  ildomofoc,  (3)  De  az  őt  balgatagoc  vénen  ő  lampafocat 
nem  vőnec  ólait  ő  velec,  (4)  de  az  ildomofoc  vőnec  ólait  ő 
15  edenecbe  ő  lampafockal  őznő,  (5)  Kéfnen  kedeg  a’ vőlegéií  mend 
el  znnodozanac  es  el  alnnac  (6)  Efel  koron  kedeg  lön  inőltes 
lm  el  iőt  a’  vőlegéií  kelTetec  eleibe  (7)  Tabat  felkelenec  mend 
a'  zűzec  es  megkezeitec  ő  lampafocat  (8)  A’  balgatagoc  kedeg 
mondanac  az  ildomofocnac,  Aggatoc  uekőne  a'  tű  olaitocban 
20  mert  a'  mű  lampafinc  megaioznac  (9)  Felelenec  az  ildomofoc  || 
61  mondnan  Netalautal  nem  lézen  eleg  nekőne  es  nektec,  de  in- 
kab  meiíúetec  az  arofocboz  es  végetec  mag atocuac,  ('fOj  Mikor  ke^ 
deg  einiennenec  venuiec  eliőt  a^  vőlegén,  es  kic  kezec  valanac 
bemenenec  ő  vele  a’  méúckezőbe,  es  berekeztetet  az  aito, 
25  (D)  Mentői  vtolbzer  kedeg  az  egeb  zűzec  es  eliőnenec  mondnan, 
Vr  liifd  meg  nekőne,  (12)  es  ő  felelnen  monda  Bizon  mondom 
tűnectec  nem  tndlac  tűtőket,  (13)  es  vg  vigaziatoc  mert  nem  tng- 
gatoc  a’  napot  fém  az  időt  (14)  Mert  miként  zarandoclani  ere¬ 
det  ember  bitta  ő  zolgait,  es  atta  azocnac  ő  ianit,  (15)  es  eg- 
3onec  adót  őt  girat,  mafnac  kedeg  kettőt  de  a’  mafnac  egget,  eg 
niondennec  ő  tebetfege  zerent,  es  legottan  deredet  (16)  Elméne 
kedeg  ki  az  őt  girat  vőttő  vala,  es  műnelkednen  nerc  a’  felet 
más  őtőt,  (17)  Es  azon  keppen  ki  a’  kettőt  vőttővala,  nere  inas 
kettőt,  (18)  Ki  kedeg  az  egget  vőttő  vala  elmenn§n  főidbe  afa 
35  es  elreite  ő  vranac  pénzét  (19)  De  foc  idő  ntan  eliőt  a’  zolgac- 
nac  vroc,  es  zamot  vetét  ő  velec,  (20)  Es  ő  bozia  vepnén  ki 
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az  6t  girat  vötto  vala  meg  más  otut  vűii  neki  |  monduan,  Vram 
ot  girat  adal  eiinekem,  im  más  utót  líeríem  a’  félét  (21)  Munda 
aunac  o  vra,  Or^í  en  io  hű  zolgam  mert  kevefben  voltai  hű 
fokakon  zerezlec  tegedet  meá  be  te  vraduac  oromebe,  (22)  Hozia 
vepec  kedeg  es  ki  a’  két  girat  votto  uala  es  monda  [f]  Vrains 
két  girat  attal  ennekem,  ime  más  kettőt  líertem  a^  felet  (23)  Monda 
annac  o  vra,  Oroí  en  io  hű  zolgam  mert  keuefbcn  vol¬ 
tai  hű  fokakon  zerezlec  tegedet  meri  be  te  vradnac  oromebe 
(24 )  Hozia  vepuen  kedeg  es  ki  az  eg  gi[gi]rat  votto  uala  monda 
Vram  tudom  mert  kémén  ember  vág,  mert  arac  hol  nem  vettel, 


es  gőitez  hol  nem  himtettel,  (25)  es  feluen  elmenec  es  elreitém 
a^  te  giradat  a’  földbe,  im  meg  vagon  a’  mél  tied  (26)  Felel- 
uen  kedeg  o  vra  monda  neki,  Gonoz  reft  zolga  tudod  uala  mert 
aratoc  hol  nem  vettem,  es  goitoc  hol  nern  himtettem,  (27)  azért 
kéllét  uolna  az  en  penzemet  a’  pénz  valtocnac  adnod,  es  en  ir, 
iouen  valobizon  vforaual  vottem  volna  meg  azt  a  meí  eném 
(28)  Azért  vegetecmeg‘6  toll©  ^  a’  girat  es  aggatoc  annac  kinec  tiz62 
vagon,  (29)  mert  menden  vallonac  adatic  es  bóuoltetic,  de  an¬ 
nac  a’  kinec  ninc  az  es  a’  méí  tetic  hog  vagon  eluétetic  o  tollo, 
(30)  es  a’  kélletlen  zolgat  veífetecki  es  erezietec  a’  kűlfo  fetet- 20 
fegecbe,  mert  ot  lézen  firalm  es  fogacnac  cikorgatafa,  (31)  Mi¬ 
kor  kedeg  io  erabernec  fia  0  nagfagaban  es  mend  o  angali  o 
uele,  tahat  vl  0  nagfaganac  zekiben,  (32)  es  gőitetnec  0  eleibe 
menden  nemzetec,  es  megvalazta  őket  e^maftol,  mikent  a’  paz- 
tor  valaztameg  a’  iuhokat  a’  keékectől,  (33 )  es  valobizon  a’  25 
iohocat  allaffa  ő  iogfelőllő,  a’  keckeket  kedeg  ő  balfelőllő, 
(34)  Tahat  mond  a’  kiraí  azocnac  kic  ő  iogfelőllő  [f]  léznec 
lőuetec  en  atamnac  aldotti,  biriatoc  a’  világ  kezdete tőlfoguan 
való  nektec  alkottatot  orzagot,  (35)  mert  en  eheztern  es  enne¬ 
kem  ennem  attatoc,  zomiuhozam  es  ennekem  innom  adatoc,  ven-  30 
deg  valec  es  befogadatoc  engemet,  (3Jj)  mezeitelen  valec  es 
megruhazatoc  engemet  beteg  valec  es  meglatatoc  engemet  Töm¬ 


lőében  valec  es  |  iőttetec  en  hoziam,  (37)  Tahat  felelnec  neki  az 
igazac  monduan  Vr  micor  lattonc  tegedet  ehezetted  /es  étet- 
tőuc  tegedet  ^omiaztad  es  venoreket  attonc  teneked,  (58^Auag35 
lattuc  te  vendeg  voltodat  es  befogadtonc  tegedet  Auag  mezei¬ 
telen  voltodat,  es  befedeztőnc  tegedet,  (39)  Auag  micor  lattonc 
tegedet  betegen,  auag  [f]  tömlőében  es  iőttőnc  te  hoziad,  (40)  Es 
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a’  kiraí  feleluen  mond  azocuac,  Bizoú  mondom  timektec,  migleii 
ez  en  mentol  küíTeb  atamfiai  kozzol  égnec  tottetec  ennekem 
tottétec  (41)  Taiiat  moi;d  a’  kiraí  azocnac  kic  6  balfelollo  léz- 
nec  tauoziatoc  el  eii  tollem  atkozottac  az  oroc  tűzbe  ki  alkot- 
tatot  ordoguec  es  o  angalinac,  (42)  mert  eu  eliezem,  es  nem 
adatoc  ennekem  ennem  zomiuhozam  esnem  adatoc  ennekem  innom, 
(43)  vendeg  valec,  es  engemet  be  nem  fogadatoC;  mezeitelen 
valec,  es  engemet  be  nem  fedezetne,  beteg  valec  es  tömlőében 
es  nem  latatoc  engemet  (44)  Tatiat  felelenec  ezec  es  ö  neki 
loinondiian  Vr  micor  lattonc  tegedet  ebézetted,  amg  zomiazattad 
63  auag  vendeg  voltodat  ||  auag  mezeitelen  voltodat,  ara^  beteg¬ 
letted’,  ai;ag  tömlőében  es  nem  zolgaltonc  te  neked  (45)  Tahat 
felel  azocnac  monduan,  Bizon  mondom  tűnectec,  miglen  nem 
tottétec  egnec  ekűífebec  kozzol  ennekem  nem  tottetec,  (46)  es 
i''ig  mennec  ezec  az  oroc  getrelmbe,  az  igazac  kedeg  oroc 
életbe 


xxvj 

Es  vg  Ion  micor  meguégezte  uolna  ic  mend  e  bezedeket 
monda  o  taneituamnac  (2)  Tiiggatoc  é  mert  két  nap  vtan  buf- 
20  uét  lezen,  es  embernec  fia  elaroltatic  bog  megfezeiteífec  (3)  Tabat 
egbe  golekeztec  a’  papoc  fedelmi  es  a’  uepecnec  véni  a’  papoc 
fedelme  pituaraban  ki  mondatic  Cayfafnac,  (4)  es  tanalcot  tar- 
tanac  mikent  ict  megfogbatnac  es  megolhetnec  (5)  Moudnac 
uala  kedeg  Ne  ez  innep  napon,  ne  talaiital  baboro  lenne  a’ 
25nepben  (6)  Mikor  kedeg  ic  volna  betaniaban  poklos  fimoDiiac 
bazaban,  (7)  bozia  vepec  eg  nemberi,  valuan  eg  alabaftrom 
dragalatos  kenetét,  es  őtte  azt  az  vlonec  feiere,  (8)  Latuan 
kedeg  a’  taneituanoc  méltatlankodanac  monduan,  Hog  mi  veze- 
debn  ez,  (9)  mert  |  ez  oladatbatic  uala  fokon,  os  adathaticuala 
^ozegénecnec  (10)  Tuduan  kedeg  i^  monda  azocnac  Mit  neliezel- 
tec  e  nemberire,  mert  io  niűuelkedetet  niűuelkedet  en  raitam, 
(11)  idegeneket  kedeg  menden  ba  vallotoc  veletoc  de  engemet 
nem  mendenba  vallotoc,  (12)  mert,  ereztette  e  kenetet  en  tef- 
temre  eltenietendoncc  tűt  engemet,  (13)  bizoií  mondo7n  tű  nec- 
tec,  valahol  predicaltatandic  ez  ewangeliom  mend  e  világban 
meg  mondatic  o  megemlekezetére  bog  o  ezt  totto  (14)  Tahat 
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a’  tizenkettő  kozzol  ki  fcariuti  iudafnac  mondatic  vala  el- 
mene  a’  papoc  fedelmihez  (Jő)  es  monda  azocnac  Mit  akartoc 
ennekem  adnotoc,  es  en  ótet  nektec  adom,  es  azoc  zerzenec 
neki  barmié  ezűft  pénzt,  (16)  es  ennec  vtanna  kerefi  vala  az 
okát,  mikent  okét  nekic  adhatna  (17)  A’ pogaca  etelnec  kedegs 
elő  napian  vépenec  a’  taneituanoc  Íí;1ioz  monduan  hol  akarod 
bog  alkoíTuc  teneked  megenned  a’  barant  (18)  Es  i<;  monda 
Ménnetec  nekiliez  a’  varofba  es  mongatoc  neki  Mefter  monga, 

En  idem  közel  vagon,  te  nalad  tezem  a’  baran  etelt  en  taneit- 
nanirnmal  II  (19)  Es  ug  tonec  ó  taneituaiíi  mikent  i^  parancolt- 54 
nala  azocnac,  es  megkezeitec  a’  barant  (20)  Eftue  lenen  kedeg 
egbe  űl  vala  ó  tizenkét  taneituaniual,  (21)  es  micor  ennenec 
monda  azocnac  Bizon  mondom  tűnektec  mert  tű  eggitec  el  arol 
engemet,  (22)  es  igen  megzomorodanac,  es  kezdenec  mend  mon- 
danioc  Mi  nem  en  vagoc  vram  (25J  Es  ö  feleluen  monda  nekic  15 
Ki  marta  en  velem  0  kezet  a’  talba  az  arol  el  engemet, 
(24)  Valobizon  embernec  fia  megen  mikent  iruan  vagon  0  rolla 
De  iay  az  embernec  ki  miat  embernec  fia  elaroltatic,  iob  volt 
neki  hanem  zűletet  volna  az  ember  (25)  Feleluen  kedeg  ludas 
ki  otet  elarola  monda,  Miuem  en  vagoc  raby  Monda  annac  Te  20 
mondád  (26)  Azockal  kedeg  íq  vacoralatta,  veue  a’  keneret  es 
megalda  es  megzege,  es  ada  6  taneituaninac,  es  monda,  Vege- 
tec  es  egetec  [f]  ez  en  teftem,  (27)  es  veue  a’  kelhet  es  hala- 
latot  tón,  es  ada  azocnac  monduan  I^atoc  ebből  mend,  (28)  mert 
ez  en  vérem  vy  töruennec  ki  fókákért  elotletic  bűnocuec  boca-  25 
nat'tara,  (29)  Mondom  kedeg  tűnectec,  bog  nem  izom  matol- 
foguan  e  zo|lo  vezzonec  nemzefébol  mend  a’  napiglan,  mikor 
azt  vyonnan  izom  tű  veletec  en  atamnac  orzagaban  (30)  Es 
dicéret  monduan  ki  menenec  oliuetnac  hegere  (31)  Tahat  monda 
ic  azocnac,  Mend  tű  meg  gonozbottoc  ez  eyel^en  bennem  mert  30 
iruan  vagon  megverem  a’  paztort  es  elhimletnec  a’  cordanac 
hűli,  (32)  de  mi  vtan  felkelendec  elolkellec  tűtöket  galilieban 
(33)  Feleluen  kedeg  Peter  monda  neki  Sót  ha  mend  meggonoz-' 
bodandnac  te  benned  En  es  fonha  fém  gonozbodom  meg  te 
benned  (34)  Monda  neki  i^;,  Bizon  mondom  teneked,  mert  ez  35 
eyel  mi  elot  kakas  zol  haromzer  tagacmeg  engemet  Monda 
neki  Peter,  Sót  ha  megkelletendic  ennekem  teueled  halnom  fém 
tagadlacmeg  legedet,  Azonkeppen  [fj  mondnac  vala  mend  a’ 
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taneiíiiaúüc  es  (3(JJ  Taliat  iuta  ic  azockal  íV  faluba  ki  mondatic 
getfemauinac,  es  moiida  6  taneituaniiiac  VlTetec  itten  niiglen 
oda  megec  es  imádkozom,  (37)  Es  vele  vénén  Pétért  es  Zebe- 
deufnac  két  fiait  kezde  zomorodni  es  bánkódni,  (38)  Taliat 
5  monda  azocnac  ^omoro  en  lelkem  a’  halaliglan,  Maraggatoc 
65ith  es  vigaziatoc  ||  en  velem  (39)  Es  keuefenne  eleb  menuen 
efec  ö  oréaiara  imadkozuan  es  nionduan  En  atam  lia  lelietfeges 
tauoziec  el  e  kelek  en  tdllem,  de  valobizoú  nem  mikent  en 
akarom  de  mikent  te,  (40)  Es  ibub  6  taneituanilioz  es  léle 
10  okét  alattoc,  Es  monda  peternec  lg  eg  ideiglen  fém  vigazliattal 
en  veleiU;  (41)  Vigaziatoc  es  imadkoziatoc  bog  ne  menúete'c 
kefertetbc,  valobizoú  a’  leléc  kéz  de  a’  teft  beteg  (42)  Efmeg 
mafodzer  elmene  es  imatkozec  monduan  En  afam  ha  nem  tauoz- 
tatbatic  el  e  kelek  en  tollem  hanemcac  bog  meg  igám  azt 
ir,  legeli  te  akaratod  (43)  Es  iöuo  efmeg  es  léle  okét  alattoc  mert 
6  zemec  meguekezedet  vala,  (44)  es  azoc  megkagiian  efmeg 
elmene  es  imadkozec  karmadzer  azon  kezedet  monduan,  (45)  Ta- 

kat  idiio  ö  tanéi tuaúikoz  es  lele  okét  alattoc  es  monda  azocnac 

*•  ••• 

Alogatoc  immár  es  niigoggatoc,  im  elkozeleit  az  idő  es  ember¬ 
in  nec  fia  elaroltatic  bűnofoknec  kezecbe  (4(J)  kelTetec  ereggouc 
iin  elkozeleit  ki  engemet  kezbe  ad  (47)  Meg  ö  e  bezellette  im 
eliouo  ludas  a’  tizenkettő  kbzzol  eg  es  6  vele  foc  golekezet 
torockel  es  rudackal,  ereztettec  |  a’  papi  fedelmectol,  es  a’  nepec- 
nec  véiiitol,  (48)  Ki  kedeg  ötét  el  aroltauala  atta  uala  e  ieget 
25nekic  monduan  Valakit  megapolandoc  6  az  fogiatoc  otet^  (49)  es 
zorgalniaft  vepuen  i;koz  monda  Ydudz  lég  rabi,  es  megapola 
otet  (50)  De  i;  monda  neki  Barátom  mire  iottel,  Takat  kozia 
vepenec  es  kezeket  irra  vetec,  es  meg  fogac  otet  (51)  Es  eg 
azoc  kbzzol  kic  ií^fal  valaiiac  ki  terieztuen  b  kezet  ki  veue  a’ 
aokeft,  es  capuan  a'  papoc  fedelme  zolgaiakoz  el  vagafc]  b  fűiét 
(52)  Takat  monda  annac  i;  Fordekad  te  tbrbdet  b  kelere  mert 
menden  ki  tbrt  vend  tor  niiat  vez  (53)  Auag  azt  alotod  bog 
nem  kérketnein  en  afaniat  es  ma  adna  ennekem  tbbbet  kogneiii 
tizen  két  légió  angalocat,  (54)  azért  miként  telléfednenec  be 
35Írafoc  mert  ig  kel  lenni  (55)  Az  idbben  monda  ic  a’  gblekeze- 
tecnec  Vgan  ibttetec  miként  toliiaikoz  tbrbckel  es  rudackal  meg 
íognotoc  engemet,  Menden  napon  tű  nalatoc  ültem  a’  templom¬ 
ban  taneituaii  es  nein  fogtatoemeg  engemet  (5f})  Meinl  ez  kedeg 
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ig  lön  bog  betelTefedneiiec  proplietacnac  irafi  Taliat  mend  a’ 
taneituanoc  ötét  meg  bagiiau  elfutauac  (57)  Es  azoc  megfoguau 
iit  viiiec  ötét  Caifaflioz  a’  papoc  fedelmiliez  ||  hol  az  iraftudoc  es  g6 
a’  leualtac  es  a’  nepdcnec  veiii  egbe  gölekezteciiala^  (58)  l^eter 
kedeg  mezzöl  köueti  uala  ötét  a’  papoc  fcdelme  pitiiaraiglaiG  í* 
es  bemenuen  vluala  a’  zolgackal  bog  latna  veget  papoc 

fedelme  kedeg  es  mend  a’  tanalc  kerernec  vala  bamiftanofagot 
cllen^  bog  ötét  halaira  adnac  (60)  es  nem  lelenec,  iollebet 
foc  bamiftanoc  iötteciiolna  Mentöl  vtolbzer  kedeg  iöiienec  két 
bamiftanoc  (61)  es  mondanac  Ez  vg  mondot  megtörbetem  iften- m 
nec  templomát  es  harmad  napon  megrakhatom  azt  (62)  Es 
felkeluen  a’  papoc  feiedelme  monda  neki  Semmit  fém  felelz 
mend  ezecre  melleket  ezec  te  ellened  tanoliiac  (63)  Tbc  kedeg 
veztegliiala  Es  a’  papoc  fedelme  monda  neki  Kerdlec  teged  az 
elő  iftenre  bog  mongadmeg  nckönc  ha  te  vág  xc  iftennec  fia  i5 
(64)  Monda  annac  i^  Te  mondád  De  valobizon  mondom  tűnec- 
tec  Matolfoguan  latnotoc  kezditec  embernec  fiat  vlette  iftennec 
iogia  felöl,  es  iöucttc  mennec  ködiben  (65)  Tabat  a’  jiapoc 
feiedelme  megzakazta  önön  rubaiat  monduan  Karonilot;  inig 
zököflötöc  meges  tanocnalkul  im  |  moft  ballottatoc  c  karoinlatot  20 
(66)  mi  teccic  tű  nectec  Es  azoc  felelnen  mondanac  Méltó  halai- 
nac  (67)  Tabat  pökenec  ö  orcaiara,  es  úac  capafockal  vericiiala 
öteb  Egebec  kedeg  tenereket  ö  orcaiara  attanac  (68)  monduan 
Xpc  projibetizaf  mű  nekönc  ki  az  ki  tegedet  capot  (69)  Peter 
kedeg  vlvala  kűuöl  a’  pituarban,  es  bozia  vepec  eg  lean  mond-  25 
uaig  Te  es  a’  galileai  icfal  valal  (70)  Es  ö  megtagada  niende- 

^  *  e  * 

nec  elot  monduan  Nem  tudom  mit  mondaz,  (71)  0  kedeg  az 
aiton  [f]  ki  menettc  lata  ötét  más  lean  es  monda  azocnac  kic 
otb  valanac  Ez  es  a'  názáreti  i:;fal  vala  (72)  Efmeg  efeuel 
megtagada  mert  nem  efmerte  uolna  az  embert  (73)  Es  keuelfeso 
vartatuan  vépénec  öbozia  kic  a’  tűznél  alnacuala  Es  mondanac 
Bizon  te  es  azoc  Jvözzöl  vág  mert  tenen  bczedet  meg  ielent 
tegedet  (74)  Tabat  kezde  zidalmazni  es  efkenni  mert  nem  ef¬ 
merte  volna  az  embert  es  legottan  kacas  zola  (75)  Es  megem- 
lekezec  Peter  irnac  bezederöl  kit  mondotuala;  Mi  elöt  kakassá 
zol  baromzer  tagacineg  engemet  es  ki  menuen  fira  keferuen 
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67  Holual  lenen  kedeg’  tanalcot  ||  tartanac  mend  a’  papifeie- 
delmec,  es  a’  nepecnec  veni  ellen  bog  ötét  lialalnac  adnae 
(2)  Es  megkötöziien  eluiiiec  es  adac  ötét  poncius  pilatus  neuö 

5  feiedelninec  (3)  Tahat  latuan  ludas  ki  ötét  elarultauala  bog 
karliozotuolna  peiníe7iciara  vitetuen  megviue  a  harmic  ezűft  pénzt 
a'  papoc  feiedelminec  es  a’  nepecnec  veninec  (4)  monduan 
Bűnhöttem  az  artatlan  vért  elaroluan,  Es  azoc  niondanac  Mi 
niűnekönc  te  laffad  (5)  Es  az  ezűft  penzeket  a’  templomban 
loleuetuen  elmene  es  elmenuen  kötéllé!  önmagát  felakazta  (0)  K 
papoc  feiedelmi  kedeg  vénen  a’  barmié  ezűft  penzeket  mondanac 
Nem  illic  ezeket  ereztenönc  a’  corbanonba  mert  a’  vernec  arra, 
(7)  Tanaié  tartnap  kedeg  venec  azockal  eg  fazokafnac  földét 
zarandokocnac  temetefecre,  (8)  Azért  e  zanto  föld  hinattatic 
15  acbeldemacbnac  az  az  vernec  földö  mend  e  napiglan  (9)  Tahat  betef- 
lefedet  méf  mondatot  leremias  propbeía  niiat  mondnan  Es  venec  a’ 
barmié  ezűft  pénzt  a’  megberletnec  bérét  kit  berlettec  ifrl  kaitól, 
( 10)  es  attac  azocat  a’  fazokafnac  főidőiért  mikent  zerzctte  |  ennekem 
vr  Ibc  kedeg  allapec  a’  feiedelm  élőt,  es  kerde  ötét  a’  feiedelm 
20  mondnan  Te  vág  é  fidocnac  kirafa  Monda  neki  i<;  Te  mondod  ( 12)  Es 
micor  vadoltatnec  a’  i)apoc  feiedelmitöl  es  a’  nepecnec  venitöl 
femmit  fém  felele  (18)  Tabat  monda  neki  pilatus  Nem  hallod 
é  mene  tanofagocat  mondnac  te  ellened,  (14)  es  cac  eg  igere 
feni  felele,  ug  bog  igen  cndalkodnec  a’  feiedelm  (15)  Az  ynnep 
25  nap  vtan  kedeg  zoctauala  a’  fedelm  bog  a’  nepnec  eg  foglbt 
nielTet  akarnanac  elereztene,  (16)  vala  kedeg  tabat  eg  ieles 
fogla,  ki  emberöldökéfert,  ereztetet  vala  a’  tömlőébe,  (17)  Azért 
azoc  egbe  gölekezueiec  monda  azocnac  pilatus  Kit  akartoc  bog 
el  ereziec  tűnectec,  barrabaft  anag  ict  ki  mondatic  x^uac,  (18)  mert 
sotugga  uala  bog  irégfegben  aroltac  nolna  el  ötét  (19)  0  az  itelö 
zecben  vlette  kedeg,  erezte  ö  bozia  ö  felefege  mondnan  Semmi 
teneked  es  az  igaznac,  mert  fokakat  gettretteni  ma  latat  miat 
ö  érte  (20)  A’  papoc  feiedelme  kedeg  es  a’  vénec  a’  népét 
kizlelec  bog  barrabaft  kernec  ict  kedeg  elueztenec  (21)  FgIqIiiqu 

68  azért  a’  feiedelm  monda  azocnac  Kit  akartoc  azért  ||  e  kettő  köz- 
zöl  bdg  elcreziec  tunectec,  es  azoc  mondanac  Barrabaft  (22)  Monda 
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azocnac  pi latos,  Azért  iiiit  íegec  c  i;;iiac  ki  mondatic  X(^nac 
(23)  Moudanac  mend  Meg  íezeiteíTec  Monda  azocnac  a' feiedelm 
Miért  mi  gonozt  tót  Es  azoc  inkab  iiioltnec  vala  mondnan  Meg- 
fezeiteíTec  (24)  Latuan  kedeg  pilatus  bog  feinmit  fém  haznalna 
de  inkab  zay  lenne,  viz  veiien  a’  nép  elot  megmofa  o  kezet  s 
monduan  Ártatlan  vagoc  en  ez  igaznae  véreben  tű  laCfatoc 
(25)  Es  feleluen  mend  a’  nép  monda,  0  vere  mii  raitonc  es 
mend  mű  fiainkon  (2^7'Tabat  elerezte  azoenac  barrabaft  i^t 
kedeg  raegoftoroztatiian  nekic  ada  bog  megfezeiteffec  ('27jTabat 
a’  [t]  fedelm  vitézi  v[e]iuec  i^t  az  itélo  bazba,  es  egbe  goitenec  lo 
0  bozia  menden  Tereget,  (28)  es  le  vetkeztetuen  otet  veres 
palaftal  kórnekezec  meg  otet,  (29)  es  tűuifben  font  koronát 
vetenec  ö  feiere  es  nadat  o  iogiaba,  es  fel  terdre  terdepluen  o 
elötto  karomlatot  [f]  téznec  vala  neki  monduan  Vduoz  lég 
fidoenae  kirala^  (30)  es  o  reia  hagapuan  veuec  a’  nadat,  es  15 
vericuala  ó  agaboz  (31)  Es  mi  után  megkaromlottacuolna  otet, 
le  vetkeztetec  otet  a'  palaftbol,  |  es  oltoztetee  otet  ónon  rubaiaba, 
es  elviuec  otet  bog  megfezeitenee  (32)  Ki  meniien  kedeg  lelence 
eg  cirenia  beli  embert  fimon  neuot  a’  faluból  iouot  Ezt  kenze- 
reitec  bog  fel  venne  0  kereztét,  (33)  Es  iouenee  a’  beire  ki  20 
mondatic  golgatanac  az  az  koppattac  belenee,  (34)  Es  adanac 
neki  inna  epéuel  elegeitet  bort,  Es  mikor  koftolta  uolna  nem 
akara  inna  (35)  Mi  vtan  ked^g  megfezeitettec  volna  otet  meg 
oztac  0  ruhaiat  nilat  ereztuen,  Hog  betelTefednec  mef  mondat¬ 
tatot  Propbeía  miat  monduan  Megoztottac  on  magocnac  en  ruba-^5 
mát  es  en  riibamon  creztettec  nilat,  (36)  es  vluen  orizicuala 
otet,  (37)  es  0  vgét  megiruan  0  feie  felire  vetec  Ez  az  názáreti 
i(;  fidoenae  kirala  (38)  Tabat  megfezeitettee  0  vele  két  toluaioc 
eggik  iog  felöl  [f]  es  mafie  balfelol  (39)  Azonnan  muloc  kedeg 
karomlacuala  otet  0  feleket  razuan  (40)  es  monduan  Vachkiso 
megtöröd  iftennec  templomát,  es  harmad  napon  megrakod  azt, 
Vduozehed  tenmagadat  ba  iftennec  fia  vág  zal  le  a’  kereztrol 
(41)  Azon  keppen  es  a’  papoc  fedelmi  karomlacuala  otet  az 
iraftudockal  es  a’  veneckel  monduan  ||  (42j  Egebeket  vduozeitct  69 
onmagat  kedeg  nem  vduozeitbeti  ha  ifrlnec  kirala  zalTonzele  a’ 35 
kereztrol  es  hizone  neki  (43)  Remenkedet  iftenbe  zabadeba 
meg  otet  ma  ba  akaria,  mert  ug  mondot  vay  iftennec  fia  vagoc 
en  (44)  Azonkeppen  kedeg  a’  toluaioc  es  kic  megfezeitettecuala 
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6  vele  karumlacuaki  ölet  (45)  A’  hatod  időtől  íbguan  kedeg 
lonec  fetétfegec  mend  A  fokion  kilenced  ideiglen  (46)  Es  kilen¬ 
ced  idd  koron  iudlld  ic  nag  zonal  monduan  Ely  Ely  Lamaza^ 
batani  az  az  En  iftcnem  en  iftcnem  hog  mire  hattal  meg  cnge- 
5  met  (47)  NemelTec  kedeg  az  ot  alloc  kdzzdl  haluan  mondnac 
vala^  Ez  ilTeft  hya  (48)  Es  legottan  azoc  kdzzdl  eg  elfutuaig 
von  eg  zouaruant  es  betdlte  azt  eéettcl,  es  tcucn  a^  nadra  es 
aduala  inna  neki,  (49)  De  az  egehi  mondnacuaki  Zdnnel  laffuc 
ha  id  ilTes  dtct  megzahadeitani^  (50)  Ihc  kedeg  efmeg  iudltuén 
10  nag  zonal  elerezte  d  lelket^  (51)  Es  im  a’  templomnac  foporlaha 
kelten  kelte  zakada  a’  felfd  feletdl  foguan  mend  az  alfoiglan 
es  a’  fold  megindoki;  es  a’  kdzirtoc  megmeteltetenec  (52)  es 
koporfoc  meghilanac,  es  foc  fcentecncc  |  teftec  kic  elaluttac  vala 
felkelencc^  (53)  es  ki  idnen  a’  koporfocbol  d  felkeletenec  utanna 
isidiiénec  a’  fcent  varofha^  es  megielenenec  fokacnac  (54)  A’ 
centnrio  kedeg  es  kic  d  vele  valanac  drizuen  ií;t  latuan  a’  fdid 


indolatot  es  azokat  melTec  Icznec  vala  igen  megfelemenec  mond- 
nan  Bizon  iftennec  űa  vala  ez^  (55)  Valanac  kedeg  es  ot  foc 
azzon  ncpec  mezzdg  kic  kducttecuala  dtet  galileabol  d  neki 
20  zolgaluan  (56)  kic  kdzdt  vala  Magdalnai  maria^  es  lacab  anna 
maria  es  íofephe  es  Zebedens  fiainac  anúoc^  (57)  Mikor  kedeg 
eftne  Idt  uolna  idud  neminemd  kazdag  ember  aromatiabol  lofeph 
neud  ki  es  d  i;;  taneitiiana  naia  Ez  vepec  Pilatofboz  es 

megkere  icnac  teftet  Tabat  Pilatos  parancoki  megadatni  ií^nac 
25teftét  (59)  Es  iofepb  a’  teftet  vénén  betakara  azt  tizta  góléba, 

(60)  es  bcl'hete  azt  d  vy  koporfoiaba  kit  ki  faragtatotnala  a' 
kdzirtbol,  es  hengereite  nag  kdnet  a^  koporfo  aitara  es  elmene 

(61)  Valanac  kedeg  ot  magdalnai  maria  es  a’  más  maria  vlnen 
a’  koporfo  ellenebe  (62)  A’  mafod  napon  kedeg  ki  vagon  a’ 

3ükézdld  nap  ntan,  égbe  gdlencc  a’  papoc  fédelmi  es  a^  lenaltac 
70  Pilatofboz  f6'5^mondnan  Vronc  meg  ||  emlekeztduc  mert  e  hiteid 
megelencnte  vg  mondot  Harmad  nap  ntan  felkelec  (64)  Paran- 
colTad  azért  driztetni  a^  koporfot  harmad  napiglan,  netalantal 
elidnec  d  taneitnaiíi,  es  clvroziac  dtet  es  mondnac  a’  nepncc 
35felkdlt  halottaiból,  es  lezen  az  vtolfo  tenelges  gonozb  az  eldbi- 

o 

nel  (65)  Monda  azocnac  Pilatos  Orizdtdc  vagon  Mennetec  driz- 
ietec  mikent  tnggatoc  (66)  Azoc  kedeg  elmennen  es  a’  kdnet 
megiegeznen  meg  kdrnekezéc  a^  kaporfot  az  drizdckel 
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Az  ynnei)nGc  eftin  kedeg  ki  feiilic  az  yiincpnec  elő  napian, 
loiiu  Magdaliiai  maria  6S  a^  más  maria  latnioc  a’ koporfot  (2jEs 
im  Ion  nag  told  iiidolas  Vrnac  augala  zalla  le  ménből  es  vep- 
ueii  (dhengereite  a’  kouet  es  vliiala  feííol  raita  (3)  Vala  kedegs 
ő  zemele  mikent  villámát  es  o  rnliaia  feier  mikent  [f]  lio, 
(4)  d  felemétől  kedeg  megyettec  az  drizde  es  Idttenec  mikent 
holtáé  (5)  Feleliien  kedeg  az  angal  monda  a’  nemberiecnec  Tű 
ne  akariatoc  felnctec,  mert  tudoni  bog  i(;t  kcrcfitec  ki  megfe- 
zeitetet  (6)  ninc  it  mert  felkdlt  miként  mondotta  Iduetec  es  lo 
laíTatoc  a’  hel't  hol  helheztetet  vala  vr,  (7)  Es  mennetec  hamar 
es  mon^atoc  d  taneitiianinac  mert  felkdlt  es  im  eldl  kel  tűtöket 
galileaban  |  ot  dtet  meglaftatoc  mikent  mondotta  tű  nektec  Es 
Magdaliiai  maria  es  a^  inas  maria  ki  meiienec  hamar  a’  kopor- 
fobol  féléiméi  es  iiag  örömmel  fiituan  megliirdetniec  d  tanéit-  15 
naninac  (9)  Es  im  ic  azocnac  eleicbe  kele  monduaii,  vddzdc  le- 
getec  Azoc  kedeg  vepeiiec  d  hozia  es  fogac  d  labait  es  imadac 
dtet  (10)  Taliat  monda  azocnac  i^  Ne  akariatoc  félnetec,  de 
mennetec  hirdeffetec  az  en  atamíiainac  bog  mennenec  galileaba 
mert  ot  engeniet  meglatnac  (11)  Kic  micor  elmenteciiolna  ini2o 
nemeííec  iduenec  az  varofba  es  meghirdetec  a'  papifedelniecnec 
mend  meííec  lottec  vala,  (12)  es  egbe  gdlekezuen  a’  veiieckel 
tanaiéhoz  foguan  foc  pénzt  adaiiac  a’  vitezecnec  (13)  nionduan 
niongatoc,  mert  elidttec  d  taneitiiani  ez  eyel  es  mű  aluuanc 
el  vroztac  dtet,  (14)  es  ha  ez  meghallattatic  a’  fedelnitdl  mű  25 
kdúdrgdnc  neki  es  megmentdne  tűtöket  (15)  Es  azoc  a^  pénzt 
vénén  iig  tdiiec  miként  taneitattac  uala  es  meghirheuec  e  be- 

zed  a’  fidociial  mend  maiglan  (16)  A’  tizen  eg  taneitiianoc  ke- 

* 

deg  elmenenec  galileaba  a’  hegre  hol  zerzette  uala  azocnac  ic, 
(17)  QB  latuaii  imadac  dtet  nemeííec  kedeg  ketelkedenec  (18)  Essii 
d  hoziaioc  vepuen  ic  bezelle  nekic  monduan  Énnekem  ||  adatot  71 
nienden  hatalm  mennen  es  fdlddn,  (19)  Mennetec  azért  es  ta- 
nohatoc  menden  nemzeteket,  megkerezteluetec  okét  atanac  es 
íiunac  es  fcent  leleciiec  neuébe,  (20)  taneituan  dket  tartanioc 
mendeneket  valameííeket  parancoltam  tűnectec,  es  im  eii  vele- 3-, 
tcc  lezec  menden  iiapocbaii  mend  világ nac  végezeteiglen 


]VI  a  1*  c. 


It  kezí^etic  .f.  Marc  an  g  el  isi2í  konuo 

EZ  a’  fcent  Marc  ewan^elifta  ki  iftentöl  valaztatot,  es  volt 
Scent  peter  apaftalnac  kerezt  fia  es  ifteni  bezeclben  taneituana, 
5  ki  iollehet  eleb  ifrlben  pap  volt  volna  es  teft  zerent  leuita,  de 
micor  X;;  hűtere  fordolt  volna  oI  igen  megalaza  onmagat  a’  pap- 
faghoz,  bog  papfagra  ne  valaztatnec  on  bűneiket  elvaga^  de  mert 
iftentöl  valaztatot  vala  azért  megtokelle  otct  iften  [f]  es  teue 
allexandriai  pűfpocke  es  ig  iftennec  kouetelnies  akarata  zerent 
10  0  mafod  ira  e’  x<;nac  evvangeliomat  E  .f.  Marc  kedeg  peldazta- 
tot  orozlan  zabafban,  mert  egebectol  ielefben  irt  x<;nac  felke- 
leterol, 


(5  a\}itulum  elő 

lEfus  criftus  ifteiifia  ewangeliomanac  kezdete  (2)  miként 
15  irnan  vagon  Ifaias  propbetaban  lm  en  ereztem  en  angalomat  te  or¬ 
cád  elot  ki  meg  kézeiti  te  vtadat  te  |  előtted  (3)  Iiioltonec  zaua 
kietlenben  kezehetec  vrnac  utat  igazacka  tegetec  ű  oluenet  (4)  Vala 
lanos  a’  kietlenben^  kerezteiuen  es  predicaluan  peniíeuiianac  ke- 
reztfegét  bűnocnec  bocanat't'ara,  (5)  es  ki  mennec  vala  o  bozia 
2omend  irlm  beliec,  es  ludeanac  mencUin  vidéke  es  mégkerez- 
teikednec  vala  o  tollo  lordannac  folbiaban  meggiinuan  o  bűnöket 
(6)  Es  vala  lanos  rubaztatot  teuecnec  zűréből^  es  kodmeó  ruba 
vala  o  forcoka  kornol;  fafkacat  es  vad  mézeket  ézecuala,  Es 
predical  vala  mondnan  lo  erofb  en  tollemtol  en  vtannam  kinec 
25  nem  vagoc  méltó  le  haioluan  megodanom  o  faruianac  z^^at  En 
kereztellec  tűtöket  vizben^  de  a’  kereztel  tűtöket  fcent  lelecben 
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(9)  Es  ug  Ion  a  napocban  louu  ic  galileabeli  nazaretbol,  es  meg- 
kereztelkedec  lanoftol  lordanban  (10)  Es  legottan  felmeniieii  a’ 
vizbül,  lata  meáiíeket  megnituan  es  fcent  lelket  mikent  galam- 
bat  le  zaluan  es  maraduan  ö  raita,  (lí)  Es  zo  lón  ménből,  te 
vág  en  zeretó  fiam  te  benned  iol  kellettem  en  raagamnac  (12 j  Es  5 
legottan  a’  zellet  ki  vze  ótet  a’  kietlenbe,  (13)  Es  vala  a’  kiet¬ 
lenben  negiien  napocban  es  negnen  eyecben,  es  kéfertetic  nala 
a’  fatanaftold  Es  vala  a’ vadackal,  es  az  angaloc  zolgalnac  vala  7  2 
ó  neki  (14)  Mi  vtan  kedeg  lanos  eladatotiiolna,  ióuó  i^  galileaba 
predicaluan  iften  orzaganac  ewangeliomat,  (15)  es  monduan  10 
Mert  betelTefedet  az  idó,  es  ez  kózeleit  iften  orzaga  Peniíenciat 
tarcatoc  es  higgetec  ewangeliomnac  (16)  Es  mnluan  galileabeli 
tengermellól,  lata  fimont  es  Andoriaft  ó  “at'fafiat  ereztueiec  ha- 
loiocat  a’  tengerbe  mert  halazoc  valanac,  (17)  Es  monda  nekic 
i^  lónetec  en  vtannam,  tegelec  tűtöket  emberecnec  halazia  is 
(18)  es  legottan  haloioc  megliagnan  kóuetec  ótet  (19)  Es  innen 
keuefenne  eleb  menüén,  lata  Zebecleufnac  iacabat,  es  lanoft  ó 
affafiat,  es  azokat  a^  liaioban,  ó  baioiokat^  megzerezucn,  (20)  es 
legottan  liiua  ókét,  es  ó  atYokat  Zebedeuft  meg  haguan  a’  haló¬ 
ban  a’  bérefeckel  kóuetec  ótet  (21)  Es  bemennec  vala  Capbar-20 
naumba  es  legottan  innepeken  bemenuén  a’  finagogaba  taiieit'a- 
uala  ókét,  (22)  es  ciidalkodnacuala  ó  tanofagan,  mert  vala  ókét 
taneito  mikent  hatalmas  es  nem  miként  az  iraftiidoc  es  a’  leual- 
tac,  (23)  Vala  ó  finagogaiocban  fertezetes  zelletó  ember,  es 
inóltó  (24)  monduan,  Mi  műnekonc  es  teneked  názáreti  ic;  ióttel  25 
idó  elót  I  elueztened  műnket,  tudom  liog  le^-  iftennec  fcente 
(25)  Es  megfeneituen  ótet  monda  Megnémof  es  ki  mén  az  em- 
berból  (26)  es  iaruan  megzaggatuan  etet  a’  fertezetes  zellet,  es 
iuóltuen  nag  zoual  ki  mene  ó  belólló,  (27)  es  cudalkottanac 
mend,  ng  hog  kerdezkednenec  monduan  ón  kózóttóc,  Mert  mi  30 
ez,  es  mert  mef  vy  tanofag  ez  hog  hatalmai  es  tehctfeggel 
parancol  fertezetes  zelletecnec  es  engednec  neki,  (28)  Es  legot- 
'  (an  ki  hirheuec  ó  hire  galileanac  menden  vidékiben  (29)  Es 
legottan  ki  menuen  a'  finagogabol,  ióuenec  lacabbal  es  lanoíl’al 
Simonnac  es  Andoriafnac  hazaba  (30)  Simonnac  kedeg  napa  35 
fekzen  vala  hideg  léletben,  es  legottan  bezellenec  ó  neki  rolla, 
(31)  Es  ó  hozia  vépuén  ó  keze  ragaduan  felemele  ótet,  es  ottan 
meghaga  ótet  a’  hideg  lelet,  es  zolgaluala  nekic  (52J  Eftue  lenén 
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kerleg  niicor  uap  ehíiigütuoliia  hoznac  vala  neki[c]  foc  gonozul 
vallókat  es  ördögüket  vallókat,  (3S)  es  mend  a’  varos  goleke- 
zetuaía  az  aitora  (34)  es  mcgvigazta  Idkakat  kic  getretncc  vala 
73  küloiul)  küiomb  leletezeteckel,  es  foc  ördögöket  ||  ki  vet  luila 
5  es  nem  íiaggavala  azocat  zolni,  mert  tuggaciiala  otet  X(;iiac, 
(35)  es  igen  liolual  felkeluen  elmene  puzta  kelre*  es  ot  imad“ 
kozicuala  (36)  es  köuete  otet  fimon  es  kié  o  vele  valanac 
(37)  es  micor  iuttanac  volna  6  hozia  niondanac  neki,  mert  men- 
denec  kerefnec  teg'edet,  (38)  es  monda  azocnac  Meniíetec  a’ 
10  rokon  űiliicba,  es  varofocba  hog  ot  es  predicalTac  mert  arra 
lőttem  (39)  es  vala  predicálo  d  finagogaiocban,  es  mend  galilea- 
ban,  es  vala  ördögöket  ki  vető  (40)  Es  iduo  d  kozia  eg 'poclos, 
es  onzoluan  dtet  terdre  terdepluen  monda  Ha  akarz  megvigazt- 
hac  engemet  (41)  Ikc  kedeg  kdádrdliien  d  raita  es  ki  noitnan 
Iád  kezet,  es  illetuen  dtet  monda  neki,  Akarlac  megtizíeitanom, 
(42)  es  kog  ezt  mondotta  uolna  legottan  eltauozec  d  tdlld  a’ 
poclofl’ag,  es  megtiztoltatee  (43)  Es  megfeneitiien  dtet  legottan 
ki  kűlde  (44)  es  monda  neki  LaŰad  kog  fenkinec  fe  mongad, 
de  meú  el  mntafd  te  magadat  a’  papoc  fedelmenec,  es  aiando- 
koziad  te  tiztolatodert  melTeket  parancolt  moyfes  azocnac  tano- 
fagocra,  (45)  es  az  ki  meniien  kczde  predicalni,  es  bezedeuel 
liirdetni  ug  kog  immár  ielennen  |  a’  varofba  be  nem  meketne, 
de  kűndl  a’  pnzta  keleken  volna,  es  gdlekeznec  vala  d  kozia 
mendendnnen 


20 


25 


C  ‘dpi t ultim  i 


30 


Es  efrneg  bcmene  líoléad  nap  vtan  Cafaruannd)a,  (2)  es  meg 
kallottac  kog  a’  kazban  volna,  es  fokán  gdlekezenec  egbe, 
iig  kog  feni  a'  kazba  feni  az  aitohoz  nem  fériicnec,  es  kezel 
nala  d  nekic  igét,  (3)  es  iduenec  d  hozia  koziian  eg  kdziieneft 
ki  negtdl  kozaticiiala,  (4)  es  mikor  a’  gdlekezettdl  azt  d  neki 
nem  vikctnec  megkanac  a’  kaiazatot  kol  i^  vala  es  megielent- 
iién  ala  ereztec  az  agat  kiben  a’ kdzueúes  fekzen  vala,  (5)  Mikor 
kedeg  lattaiiolna  i^  azocnac  kűtdket  monda  a'  kdzuénefnec  Fiam 
megbocattatnac  teneked  te  bűiiid  (6)  Valanac  kedeg  nemelTec 
35  az  iraftudoc  kdzzdl  vkien,  es  gondoliian  d  ziuidcben  (7)  mit 
bezél  ez  ig  karomluan  Ki  bocatkat  meg  bűnt  kanemcac  iften 
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onmagíi  (8)  Kit  legotían  ic  o  ícent  zellete  niiat  űiegefiiieruen 
mert  ig  gondolnanac  on  beoiicc  monda  d  nckic  E  mit  gondoltoc 
tű  ziiuetecben,  (9)  mit  kuiiaeb  mondani  [f|  a’  kdzuenefnce 
megbocattatuac  teneked  te  bűnid  Aiiag*  mondani  Ked'  fel  ||  e^  74 
védíel  te  agadat  es  iariii,  (10)  Hog  kedeg  tuggatoc  mert  em-5 
bernec  íia  val  hatalmat  bűnt  megbocatni  fdlddii  monda  a^  kdz- 
uenefnec,  (11)  Te  neked  mondom  KeJ'  fel  ved  fel  te  agadat  cs 
nieű  te  hazadba  ( 12)  es  a’  legottan  felkele  es  aga  feliieiien 
elmeire  onnaton  mendenec  eldt  iig  hog  mendenee  eiidalkodnanac 
es  tiztefeitenec  iftent  monduan,  mert  fonha  ig  nem  lattonc,  10 
(IS)  es  efineg  ki  meniien  a’  tengerre  es  menden  gdlekezet  idud 
d  hozia,  GS  taneita  vala  azokat  (14)  Es  micor  eleb  ment  volna, 
Ijata  Lenit  alfeus  fiat  a’  vámon  vlette  Es  monda  Kdiies  enge- 
met^  es  felkelnen  kdiiete  dtet  (15)  Es  iig  Idt  micor  annac  házá¬ 
nál  eniiec,  foc  ieles  bűnds  műuelkedctbcliec  es  !)imdfde,  egenbe  !•> 
éznec  uala  icfal  es  d  taneituaniiial  mert  fokán  kduetic  iiala  dtet, 
(lő)  az  iraftudoc  kedeg  es  a’  lenaltac  latiian  mert  a’  ieles  bűnds 
műuelkedetbelieckcl  es  a’  bűndfdckel  ennec  mondnac  vala  d 
taneitiianinac  mire  tű  mefteríec  ezec  es  izéé  a’  ieles  bűnds  mű- 
uclkedetbclieckel  es  a’  bűndfdckel  (17)  Es  halnan  ic  monda  20 
nekic  Nem  kellernetes  az  egezecnec  az  vruos  de  a’  gonozol 
vallocuac,  |  mert  nem  [f]  idtteui  hiimom  igazacat  de  bűn  diókét 
(18)  Es  valanac  lanofnac  taneituani,  cs  a’  lenaltac  bditdidc,  Es 

idiienec  es  mondanac  d  neki  Mire  bditdlnec  lanofnac  taneituani 

**«•••  • 

es  d  lenalti  a’  te  taneitnaiíid  kedeg  néni  bditdlnec,  (19) 
monda  d  nckic  ic  Minem  bditdlhetnec  a’  nienekezctnec  fiai  mig- 
len  a’  vdlegen  velec  vagon,  meiie  ideiglen  velec  valTac  a’  vdle- 
gení  néni  bditdlhetnec^  (20)  idnec  kedeg  napoc  micor  d  tdlldc 
clnetetic  a'  vdlegen,  es  tahat  a^  napocban  bdiídlnec  (21)  Senki 
néni  varia  v.y  [t]  otromba  poztonac  foltat  0  rnhaba,  mert  ng  cl- 
nétctic  az  vy  folt  az  otol,  es  nagob  rés  lézen  (22)  Es  fenki 
néni  erezt  vy  bort  0  tdmldcbe,  mert  vg  a’  bor  megzaggaffa  az 
tdiiildket,  a’  bor  cldtletic,  es  a’  tdmldc  elncznec,  de  vy  bort  vy 
tdmldcbc  kel  ereztem  (2S)  Es  efnieg  vg  Idt  micor  vr  zombaton 
vctenien  áltál  menne  es  d  taneitnaiíi  iarattoc  kezdenec  gabona 
füt  zaggatnioc  (24)  A’  lenaltac  kedeg  mondnacnala  d  neki,  íme  - 
mit  téznec  t§  taneitnaiíid  kit  néni  illic  zombatokon  tenni,  (25)  Es 
monda  nekic  Sonka  néni  oluaftatoc  c  mit  tőt  daiiid  micor  ne- 
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heíTeget  vallót  es  eliezet,  6,  es  kíc  6  vele  valanac,  (26)  mikep- 
75  pen  bemene  ifteiinec  bazaba  abiatarnae  ||  a’  papoQ  feclelme  alat 
valonac,  es  az  eleiie  vetetiiec  keneret  megéue,  kiket  nem  illic 
vala  megenni  hanem  cac  papocnac  es  acla  azocnac  kic  u  vele 
5  valanac,  (27)  es  mond  vala  nekic,  l^ombat  embérekert  lot^  nem 
az  ember  zombatert,  (28)  es  ug  embernec  fia  [fia]  zombatnac 
es  vra 


•  •  • 

íij 

Es  efmeg  ■beméne  a’  finagogaba  es  ot  vala  eg  keze  meg 
10  azot  ember^  (2)  es  alnokol  tartacuala  azt  hog  megvadolnac  otet 
ha  megvigaztana  zonibatokon  (3)  es  monda  a’  keze  azot  ember¬ 
nec  Kéí  fel  kozepbe,  (4)  es  monda  o  nekic  Illic  ZQmbatokoii 
iol  tenni  é  auag  gonozol  lelket  vdozeiteni  auag  eluezteni,  es 
azoc  vezteglénec  (5)  es  korhol  tekentuen  Íí;  azokat  haragual 
15  megzornorodec  o  zűiiocnec  vakfagan,  Es  monda  az  embernec 
hoydki  te  kezedet  es  ki  úoita  es  megadatec  6  neki  [f]  o  keze, 

(6)  Ki  meiuien  kedeg  a’  leualtac  legottan  taualcot  tartanac  [f] 
az  herodianofockal.  ozuo  Íí;  ellen  miképpen  otet  elueztenec 

(7)  lefus  kedeg  o  taneituaniual  elrnene  a’  galileabeli  tengerre 
20  es  foc  gólekezet  kouete  otet  galiieabol  es  ludeabol  es  Ihrlmbol 

es  Idumeabol  es  lordan  eluol,  es  menden  fold  Tirufhoz  es 
fidonhoz  rokon  es  nag  fokaíTag  |  iouo  ichoz  haluan  melTeket  te- 
zen  vala  (9)  Es  monda  i^  o  taneituaninac  hog  a’  haiocka  o 
neki  zolgalna  a’  golekezetert  hog  megne  zoreitanac  otet,  (10)  mert 
25  fokacat  vigaztvala  meg^  ug  hog  6  reia  omlananac  hog  illethet- 
nec  otet,  valamenneii  kedeg  valnac  vala  capafokat  (11)  es  fer- 
tezetes  zelleteket  mikor  otet  lattac  vala  le  efnec  vala  o  elotto, 
es  iuoltnec  vala  monduan  (12)  te  vág  iftennec  fia,  es  igen  raeg- 
feiíeiti  vala  azokat  hog  megne  ielenteiiec  otet,  (13)  Es  felmen- 
30  nen  a’  hegre  hiua  o  hozia  kiket  o  akara  es  iouenec  ő  hozia, 
(14)  es  teue  hog  volnanac  o  vele  tizenketten,  es  hog  ereztene 
azokat  predicalnioc,  (15)  es  ada  hatalmat  o  nekic  betegfeget 
megvigaztanioc,  es  ördögöket  ki  vetuiec,  (16)  es  a’  peter  neuet 
vete  fimonra  (17)  Zebedeufnac  lacabat  es  lanoft  lacabnac  at'tV 
35  fiat,  es  vete  o  reiaioc  neueket,  boaiierges  ki  mondatic  gordolet 
fianac  (18)  es  Andoriaft  es  Phűlopot  es  Biríhalamot  es  Mátét 
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Tamaft  es  Alplieus  lacabat  Tadeiift  Cananeabeli  fimont,  (19)  es 
Scariuthi  ludaft  ki  elarola  őtet  (20)  Es  ioiiénec  abazba,  es 
efmeg  a’  g-olekezet  egbe  golekezénec,  ug  bog  keúeret  nem  ebet- 
iiéuec  es  in^’en  nem  ibatnanac  (21)  Es  micor  badottac  uolna  o 
taneituani  ||  ki  meuenec  bog  megtartanac  etet  meg  mongacuala  76 
bog  birteleukedetbe  valaztatot  (22)  Es  az  iraftudoc  kicibrlmbol 
lezalottanac  vala  mondnac  vala  mert  belzebupot  valTa  es  mert 
az  ordogoc  feiedelméiiel  veti  ki  az  ördögöket  (23)  Es  egbe 
biuan  azocat  peldabezedbeu  monduala  iiekic,  miképpen  vetbetki 
fatbauas  fathanaft,  (24)  es  ba  ördög  dnbeime  megozlatic  iieinio 
albat  az  orzag,  (25)  es  ba  baz  oiion  benne  nem  albat  megozla¬ 
tic  a’  ház,  (26)  es  ha  fatanas  [f]  tamadot  6n  ellene  meg  ozlatot 
es  nem  albat  de  vegezetet  val  (27)  Senki  eröfnec  bazaba  be 
nienuen,  o  edenit  el  nem  ragadozhatta  hanembá  elozer  az  eroft 
megkotozendi  es  tabat  o  bazat  megvézi  (28)  Bizoú  mondom  tu- is 
nektec,  mert  menden  bűnöc  es  karoinlatoc  kikcel  karomlandiiac 
meg  bocattatnac  ember  fiainac,  (29)  ki  kedeg  karomlaud  fcent 
lelec  ellen  nem  val  bocanatot  oröcke  de  méltó  lezen  az  droc 
vetkezetnec  (30)  mert  mongac  fertezetes  zellet  vallatat  (31)  Es 

iöiienec  6  anna  es  o  at'tafiai  es  kűiiol  aliiau  ereztenec  ö  boziaia  20 

••  ••  ^  • 

biuan  őtet  (32)  es  a’  gőlekezet  vl  vala  ő  nala  es  mondnacuaia 
neki  yme  te  anad  es  te  atadfiai  kűuől  alnac  es  kerefnec  tegedet, 

(33)  es  feleluen  monda  ő  nekic  méí  |  en  aiiam  es  en  atambay^ 

(34)  es  kőrnől  tekentuen  azocat  kic  ő  kőrnőllő  vlnec  vala 
monda  íme  en  atam  es  en  atamfiay,  mert  ki  tendi  iftennec  25 
akarat'tat  az  en  at'amfia  es  en  búgom  es  en  aiíam 


•  •  •  • 

iiij 

Es  efmeg  i^  [f]  kezde  ki  menni  a’  tengerre’'  es  ő  taneit¬ 
uani,  es  gőlekezec  ő  hozia  foc  gőlekezet,  ug  bog  a'  baioba  fel- 
haguan  vlnő  a’  tengeren  es  mend  a’  gőlekezet  vala  a’  főidőn  a’  30 
tengernél,  (2)  es  taneitauala  azokat  foc  peldabezedecben,  es 
monduala  ő  nekic  ő  tanofagaban  (3)  balgaffatoc,  íme  ki  ment 
a’  vető  vetni,  (4)  es  mikor  vetet  egebi  efet  az  vt  felen,  es 
iőttec  a’  inenúey  repefőc  es  megőttéc  azt,  (5)  de  egebi  efet  a’ 
kőuefre  bol  nem  vallót  foc  főidet,  es  legottan  ki  kőit  mert  nem  33 
valTa  uala  főldnec  magaflagat,  (0)  es  micur  nap  felkőit  volna 
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meg  heuölo  az,  es  azért  liog  gökcret  nem  vallana  ki  aza,  (7)  cs 
egebi  efec  a’  timiíTecbe  es  felneuenec  a’  tuuiíTec  es  megfoitac 
azt  es  nem  gimulcozo,  (8)  es  egcbi  efec  a  io  főidbe  es  ad  vala 
felkelő  es  neuő  gimőlcot;  es  lioza  eg  zazat  es  eg  [f]  liatuant 
ÖCS  eg  liarmicat  (9)  es  mondiiala  ic  kinec  halló  fűlei  vadnac 
lialgaffa  (10)  Es  micor  onűnmaganac  volna  a’  tizenkettő  kic  ő 
77  vele  valanac  kerdec  a’  {|  példa  kezedet  megmagarazni  (11)  es 
mondiiala  nekic  timectec  aduan  vagon  inegefmernétéc  iften  or- 
zagaiiac  titkiat  Azocnac  kedeg  kic  kűuol  vadnac  mendenec 
10  példa  bezedecben  leznec,  (12)  hog  latuan  laffanac  es  né  laffa- 
nac,  es  haluan  halTanac  es  ne  ercenec,  bog  valaha  megne  for- 
dolTanac  es  megbocattaffanac  o  bűnőc  (J3)  es  monda  o  nekic 
E  peldabczedet  nem  tiiggatoc,  es  miképpen  ertetec  menden  pel- 
dabezedeket,  (14)  Ki  vet  igét  vet  (15)  Ezec  kedeg  kic  az  vt 
felen  vadnac  hol  az  ige  vettetic,  Kic  micor  lialiangac,  legottan 
iő  a’  fathanas  es  claézi  az  igét  ki  vettetet  o  zűiiocben,  (16)  Es  ezec 
azonkeppen  kic  vettetnec  a’  kouefrc,  Kic  micor  hallangac  az 
igét  legottan  örömmel  vézic  azt,  (17)  es  nem  valnac  gökeret 
ön  bennec  de  idefec,  Ennec  vtanna  törödelm  es  \ddözet  léuén 
1^0  az  igéiért,  legottan  meggonozbodnac,  (18)  es  az  egebic  kic  a’ 
tűiiifbe  vettettenec,  kic  lialTac  az  igét  (19)  es  [f]  e  vilagnac 
naualaia  es  kazdagfagnac  calardfaga,  es  egebnemö  keiianfagoc- 
lioz  be  menuen  megfoitac  az  igét  es  gimölcnelkűl  lezen,  (20)  es 
ezec  kic  a’  io  földbe  vettettenec,  kic  halTac  az  igét  es  fogaggac 
25  azt  es  gimölcözncc  eg  harmicat  eg  hatnant  |  es  eg  zazat  (21)  Es 
mondvala  nekic  minem  iöt  a’  zönetnec  hog  a’  zapu  ala  vctteffec 
aiiag  az  ag  ala^  nemde  hog  a  gerta  tartora  vetteffec  é  (22)  mert 
ninc  valami  of  elreitetet  ki  nem  megielentetic  es  feni  of  titoc 
ki  nem  világra  iö;  (23)  ha  kinec  vagon  halló  fűlő  halgaífa, 
^0(24)  es  mondiiala  azocnac  laffatoc  mit  halgattoc  Méf  mérteckel 
merendetec  megmértetic  tűncctec  es  ahhoz  toldatic  tiincctec, 
(25)  mert  kinec  vagon  annac  adatic,  es  kinec  nincen  a’  mellet 
val  ehiétetic  ötöllö  (26)  Es  mondiiala  íftennec  orzaga  igen 
vagon  mikent  ha  ember  velTen  io  magot  a’  földbe  (27)  es  ela- 
35logec  es  felkelTen  [f]  eyel  es  nappal,  cs  a’  mag  teremcen  es 
nöyön  micor  ö  nem  tiigga,  (28)  mert  a’  föld  önön  keyen  gimöl- 
eöz,  elözer  fűiiet  annac  iitanna  gabona  főt;  annac  iitanna 
telTes  gimölcöt  a’  gabona  főbe,  (29)  es-mikor  ö  belöllö  telTes  glmöl- 
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cot  hozand  logottan  erezti  a’  farlot  mert  rokon  az  aratat,  (SO)  es 
mond  uala  kihez  hafonlatic  iftennec  orzaga,  arag  niinemo  példa 
bezedhez  liafonliíc  azt  (31)  miképpen  a’  miiftar  mag,  ki  micor 
vettetic  a'  földbe  kűlTeb  ||  menden  magoctol  melTec  vadnac  fokion,  78 
(32)  es  micor  ki  kelend  fel  no  nag  fala,  es  nagob  lézen  mén- 5 
den  kapoztanal,  es  of  nag  agakat  teremt  ng  bog  a'  meiíúei 
repefőc  lakozliaffanac  6  arneka  alat,  (33)  es  ilTen  fuc  példa 
bezedecben  kezel  vala  6  nekic  igét  mikent  halgatbaffac  nala, 
(34)  példa  bezednelkiil  kedeg  nem  bezél  nala  6  nekic,  magoc- 
nac  kedeg  6  taneitnaninac  megkiagaraz  nala  mendeneket  (35)  Esni 
a’  napon  micor  eftne  lötnolna  monda  6  nekic  méúiionc  tenger 
fele,  (36)  es  a’  gnlekezet  meg  hagnan  veuec  otet,  ng  hog  a’ 
halóban  volna,  es  egeb  haioc  volnanac  otli  6  vele,  (37)  es  Ion 
zelnec  nag  fergetege,  es  a’  hab  a’  haioba  ereztetic  vala,  ng  bog 
betelnec  a’  haio,  (38)  es  6  alozon  vala  a’  haionac  vtolTaban  eg  if> 
fo  álon,  es  felkoltec  otet  es  mondanac  6  neki,  Mefter  nemde 
neked  illic  é  mert  elvezonc,  (39)  Es  felkelnen  meg  feneite  a’ 
zelet  es  mondnala  a’  tengernec.  veztegili  es  megnemor.  esmcg- 
zonec  a’  zel  es  Ion  nag  laffofag  (40)  Es  monda  6  nekic.  Mire 
vattoc  féiékeúec  es  fém  hntotoc  incen,  (41)  es  felcmenec  nag  20 
felelnie!  es  mondanac  egmafnae  kinec  alaifatoc  ezt  mert  zelec 
es  tenger  engednec  neki 


Es  intanac  tenger  ciné  gerazenofocnac  videkecbe,  (2)  es  6 
haiobol  ki  mennen  legottan  eleibe  kelé  6  neki  a’  koporfoban  25 
fertezetes  zelleto  ember  (3)  ki  valnala  lakodalmat  a’  koporfoc- 
ban,  es  fém  rctezeckcl  valaki  megnem  kötözheti  vala  otet, 
(4)  mert  gakorta  bekockal,  es  retezeckel  megkotdztetuen  a’ 
retezeket  megzaggattanolna,  es  fenki  otet  meg  nem  ehneitheti 
vala  (5)  es  menden  ha  nappal  es  eyel  a’  koporfocban  es  a’ 30 
liegecben  vala  inoltneii  es  onmagat  a’  kbiicchez  zaggatnan, 
(6)  Latnai!  kedeg  i;t  mezzol  eleibe  fnta,  es  imada  otet  (7)  nag 
zonal  inoitnén  monda.  Mi  ennekem  es  teneked  k  felfeges  ifíen- 
nec  íia  Onzollac  tégedet  iftenre  bog  engemet  ne  geterih,  (8)  mert 
ng  mondnala  neki,  meií  ki  ferlezetes  zellet  ez  emberből  (9)  esss 
kerde  otet  ki  teneked  nencd  Es  monda  6  neki  Légió  ennekem 
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ueiiem,  mert  fokán  vagoné  (10)  es  igen  onzolTacuala  otet  liog 
ki  ne  vzne  őket  a’  videcből,  (11)  Vala  kedeg  oth  a’  hegnel 
diznocnac  nag  cordaia  őriztetiien  (12)  es  onzollacuala  ötét  a’ 
zelletec  monduan^  erezik  műnket  a’  diznocba  lio^'  mennönc  ö 
79  beleiec  (13)  es  legottan  ki  meniien  a’  fer||tezetes  zelletec  beme- 
nenee  a’  diznocba,  es  nag  hirtelenkedettel  a’  corda  mene  föme- 
redec  *a’  tengerbe  két  ezeriglen  es  meg  fulanac  a’  tengerbe, 
(14)  Kic  kedeg  örizic  uala  elfutanac  es  megkirdetec  a’  varofban 
es  a'  mező  zerent  es  ki  menenec  latnioc  mi  löt  volna,  (15)  es 
lojiitanac  Íí;1ioz  es  latac  azt  ki  az  ördögtől  getretic  uala  vluén 
megrubaztatuan  es  egéz  elmeuel  es  félemenec  (16)  es  megmon- 
dac  önekic  kic  lattacuala  miképpen  lötuolna  őneki  ki  az  ördö¬ 
göt  vallottauala  es  a’  diznocrol  (17)  es  kezdec  kérni  bog 
eltauoznec  ö  videkecböl  (18)  Es  mikor  felmenne  a’  haioba 
ií>kezde  ötét  onzollani  ki  az  ördögtöl  getretet  vala  bog  lenne  ö 
vele  (19)  íbc  kedeg  nem  erezte  ötét  de  monda  őneki  menel  te 
hazadba  a’  tenneidbez  es  birdelTedmeg  önekic  méiinet  töt  tene- 
ked  vr  es  bog  kőnörölt  légén  te  raitad,  (20)  es  elniene  es  kezde 
predicalni  Decapolifban  meiíúeket  őneki  töt  volna  vr  \c,  es  men- 
20  denec  cudalkodnac  vala  (21)  Es  micor  fel  ment  volna  \c  a’  baioba 
mene  efmeg  tenger  elue  es  gölekezec  ö  bozia  foc  gölekezet,  es 
vala  a’  tergernel,  (22)  Es  iőuö  ő  bozia  nemef  a’  finagoga  fe|ie- 
delme  kőzzöl  lajros  neuő,  es  latuan  ötét  efec  ő  labaiboz,  (23)  es 
igen  onzolTauala  ötét  monduan  mert  en  faiiom  balalan  vagon 
25  iöy  es  veffed  reia  te  kezedet  bog  megvduözöflőn  es  élTen 
(24)  es  elmene  ő  vele^  es  kőueticuala  ötét  foc  gölekezetec  es 
megzoreitacuala  ötét  (25)  Es  Eg  nemberi  ki  vala  vérfolasban 
tizenkét  eztendötölfoguan  (26)  es  foc  [f]  vruofoctol  fokacat  zen- 
uedet  vala  es  mend  ö  iauat  elköltöttö  vala,  es  femmit  nem 
sobaznalt  vala  de  inkab  meguebezedet  vala,  (27)  mikor  kallót 
uolna  i;rol  iőuö  a’  gölekezet  közibe  bat  megöl  es  illete  ö  ruba- 
iat  (28)  mert  ö  vg  monduala,  bog  ba  en  ö  rubaiat  illetendem 
meg  vduözölöc,  (29)  es  legottan  meg  aza  ö  verenec  forrafa,  es 
erze  ö  tefteböl  mert  megvigazot  a’  capaftol,  (30)  Es  legottan 
35  ic  megefmeruen  ön  benne  a’  iozagot  ki  kizarmazot-  vala  ö  be- 
löllö  megfordoluan  a’  gölekezetbez  monda  Ki  illete  en  rubaimat 
(31)  Es  mondnacuala  ö  neki  ö  taneituaiii,  latod  é  a’  gölekezetet 
teged  meg  zoreituan,  es  vg  nn^ndaz  Ki  illetet  engemct  (32)  Es 
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koriiol  tekentuen  nézi  vala  azt  ki  ezt  totto  vala,  (33)  De  a’ 
iiemberi  feliien  es  reinoluén  ||  tuduau  mel'  iotiiolna  o  benne  iouo  80 
es  le  efec  6  előtte  es  megmonda  őneki  menden  igaíTagot, 

(34)  Ihc  kedeg  monda  őneki,  leanom  tegedet  te  hűtőd  meg- 
vdnozeitet  meií  bekeíTeggel,  es  legottan  meguigazot  a’  capaftol  s 

(35)  Meg  0  e  bezellette  ioiienec  kouetec  a’  finagoga  feiedelme- 
liez  monduan  mit  bufeitod  toabba  a’  meftert  mert  megholt  te 
leanod  (36)  Ihc  kedeg  e  zo  hahian  mél  mondaticnala  monda  a' 
finagoga  feiedelmenec,  ne  akarih  fedned  de  cac  hig,  (37)  es  néni 
erezte  valakit  etet  kouetni  hanemcac  Pétért  lacabot  es  lanoft  ei 
lacabnac  attafiat,  (38)  es  iutanac  a’  finagoga  fedelmenec  hazaba, 
es  lata  a’  zait  es  a’  firokat,  es  a’  foc  ordeitocat  (39)  es  be 
menuen  monda  o  nekic  mit  haborgotoc  es  mit  firtoc,  a’  lean  nem 
holtmeg  de  alozon  (40)  es  megmoueticuala  otet  de  6  mendenec 
ki  vetuén,  veue  a’  leaúnac  aftat  es  aiínat,  es  kic  o  vele  vala- 15 
nac,  es  be  menuen  hol  a’  lean  fekzen  vala,  (41X  es  foguan  a’ 
leaiinac  kezet,  Es  monda  neki,  Tabitagumi,  ki  magaraztatic, 
leaú  mondom  teneked  kel  fél,  (42)  es  legottan  |  felkele  a’  lan 
es  iariiala,  Vala  kedeg  tizenkettod  eztendei  es  megyedenec  nag 
yeztcttel,  (43)  es  igen  parcmcola  onekic,  hog  fenki  azt  megne  20 
tudna  es  monda  annac  enni  adnioc 


vj 

Es  innen  ki  menüén  mene  0  hazaiaba  es  kouetic  uala 
otet  o  taneituaiii,  (2)  es  zombat  lenen  kezde  ic  a’  finagogacban 
tanéi  tani,  es  fokac  haluan  éudalkodnac  uala  o  tanofagan  mond-  25 
uan  Honnan  ennec  mend  ezec,  es  mef  e  bolcefeg  méf  ff]  adat¬ 
tatot  0  neki,  es  ez  ilTeten  iozagoc,  mel  léc  o  kezei  niiat  leznec, 
(3)  Nemde  ez  az  alc  íia  é  marianac  fia  lacabnac  iofeplinec 
ludafnac  es  fimonnac  affocfia  Nemde  0  hugi  mit  mű  velonc 
vadnac  é,  es  meg  gonozbodnacuala  011  benne  (4)  es  monda  0  nekic  so 
ic,  Mert  ninc  proph^ía  tizteffeg  nélkül  hanenicac  0  liazaia- 
ban,  (5)  es  nem  tehete  ot  valami  iozagot,  hanemcac  keues 
betegeket  keze  reiaioc  vetuen  vigaMa  meg  (6)  es  cudalkodic- 
uala  o  hűtotlenfegeken,  es  kerengi  vala  a’  caftelbkat  korhol 
taneituau  (7)  Es  hiua  a’  tizenkettőt,  es  kezde  azocat  erezteni 
ketten  es  ketten  ||  es  aduala  nekic  hatalfnjmat  fertezetes  zelle-  81 
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teken,  (8)  es  parancola  onekic  liog  valamit  az  vtban  ne  ven- 
nenec,  lianemcac  vezzot  ne  taffolt  feni  keneret  feni  ércét  maz- 
zagoii  (9)  de  foriaekal  farnztaffanac  meg,  es  liog  ne  oltuztelTe- 
nec  két  zocúackal  (10)  es  monduala  o  nekic,  valalioiia  mef 
sliazba  be  menendetec  ot  lakoziatoc  miglen  onnan  ki  meiitec, 
(11)  es  valakié  nem  fogadaiidiiac  tűtöket  onnan  ki  menuen  le- 
raziatoc  a’  port  tű  labatocrol  o  nekic  tanofagocra,  (12)  es  ki 
menuen  predicalnaciiala  bog-  pem'íenciat  műuclkednenec  (13)  es 
foc  ördögöket  ki  vetnec  vala^  es  foc  betegeket  olayual  meg- 
i'í  kcnetnec  vala  es  meguigaztnac  vala  (14)  Es  lialla  herodes  kiraf 
mert  o  neue  meg  liirhotiiala,  es  monduala,  mert  laiios  baptifta 
költ  fél  halottaiból,  es  arra  iiifmelkednec  e  iozagoc  o  benne 
(15)  Egebec  kedeg  mondnac  uala,  mert  IlTes,  de  egebec  mond- 
iiac  uala  mert  propheta  Egebec  kedeg  moiidnac  uala,  mert  eg 
15  a’  proplietac  kozzol  (16)  Ki  haluan  lierodes  monda  E  lanos  | 
Költ  fel  halottaiból  kit  en  nakazecmeg  (17)  Mert  ez  Herodes 
erezte  es  megfoga  laiioft,  es  megkoteleze  otet  a’  tömlőében 
lierodiafert  o  aft’aíianac  pliűlopnec  felefegeiert  mert  votto  vala 
otet  (18)  mond  uala  kedeg  lanos  berodefnec,  nem  illic  teneked 
90  te  atadíianac  felefeget  vallanod,  (19)  líerodeias  kedeg  ahiolko- 
dic  vala  őneki  es  akaria  vala  meg  ülnie  otet  es  nem  teheti  vala 
(20)  Erodes  kedeg  feli  vala  lanoft  tuduan  otet  igaz  feríiunac  es 
fcentnec  es  őrizi  vala  otet  es  otet  balgatuan  fokakat  tezen  vala, 
es  oroluo  halgatfa  vala  otet,  (21)  Es  micor  alkolnias  nap  történt 
25  volna,  lierodes  o  lete  napian  tón  nag  vacorat  a’  fedelmecnec  es 
a  biracnac,  es  galileabeli  oregbecnec,  (22)  Es  micor  be  ment 
volna  az  berodiadifnac  laúa,  es  zokot  volna  es  kellet  volna 
berodefnec,  es  vele  ozuo  egembe  éuoknec,  Monda  a’  kiraf  a’ 
lannac  Kerib  en  tollem,  es  adom  teneked  mit  akarz,  (23) 
somegefkeuec  őneki,  bog  valamit  kérendez  adom  teneked  lehet 
en  orzagomnac  felet  (24)  Ki  micor  ki  ment  volna  monda  o 
82  annanac  ||  Mit  keriec  Es  a’  monda  lanus  baptiftanac  feiét  (25 )  Es 
micor  be  ment  volna  a’  kirafboz  fietelmel,  legottan  kere  mond- 
uan  Akarom  hamaran  aggad  nekem  lanos  baptiftanac  feiet  eg 
35talneron  (26)  Es  megzomorodec  a’  kiraf  az  efert,  es  a’  vele 
ozuo  egembe  euokert,  nem  akara  iizt  megzomoreitani,  (27)  de 
ereztuen  a’  líac  vágót,  parancola  oda  hozatni  lanos  baptiftanac 
feiet  eg  talűeron  (28)  es  ada  azt  a’  leannac,  es  a’  fan  ada  ö 
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aűiianíic  (29)  ITaliiau  o  taiieituaúi  iouenec,  gs  veiiec  o  teftet  es 
vetec  a’  kopovfoba  (30)  Es  egbe  golekezneu  az  aposíoloc  i(;lioz 
megmondac  őneki  niendeneket  melTeket  műuelkettec  uala  es 
taiieitottac  uala  (31)  Es  monda  ic;  o  nekic  Iduetec  magatocnac 
pnzta  beire  es  nugoggatocmeg  keuefenne,  mert  fokac  valanacs 
kic  iunec  vala  es  mennec  vala,  es  ináén  enniec  való  időt  fém 
valnac  vala,  (32)  Es  felmenuen  a’  liaioba  elmenenec  pnzta 
beire  magocnac  (33)  Es  latac  azokat  elméncttec,  es  fokac  meg- 
efmerec,  es  galogon  futanac  oda  menden  varofbol  |  es  elől  kelec 
azokat  (34)  Es  ki  menüén  ic  latá  a’  gőlekezeteket  es  kőnőrőlő  lo 
ő  raitoc,  mert  valanac  mikent  iiiboc  paztort  nein  vallóé,  es 
kezde  azocat  taneitani  fokacra,  (35)  Es  mikor  immár  foc  idő 
lenen  bozia  vepenec  ő  tanéi tnaiíi  monduan  A’  lief  it  pnzta,  es 
az  idő  iinmar  elmnlt  (36)  erezd  el  a’  gőlckézeteket,  bog  nien- 
nen  a’  rokon  faluéba,  vegenec  önmag ocnac  etkeket,  kiket  ege-  is 
nec,  (37)  Es  felelnen  monda  őnekic,  Aggatoc  tű  enniec  Es 
mondanac  őneki  Meunen  vegőne  két  zaz  pénz  arra  kencret,  e^ 
aggonc  enniec  őnekic  (38)  Es  monda  ő  nekic  Ilaű  kéneret  val- 
lotoc  mennetec  es  laffatoc  Es  mikor  meg  efmertec  volna  inon- 
danac,  Ot  kénereket  es  két  lialar;  (39)  Es  parancola  ő  nekic  20 
boá  Ifi  vltetnenec  mendeneket  feregec  zerent  a’  zöld  zenan, 
(40)  es  rezecbe  oztac  zazacba,  es  őtnenecbe,  (41)  Es  vénén  az 
őt  kenereket,  es  a’  két  halakat  meiibe  lekentnen  megalda  es 
meg  zege  a'  kenereket  es  a’  két  balacat  es  ada  ő  taneitnaninac 
bog  vetnec  ő  eleicbe,  es  a’  két  bala||kat  megozta  mendenecnec,  83 
(42)  es  őnec  mend  es  meg  elegédenec,  (43)  es  fel  venec  a’ 
derebecnec  maradecat  tizenkét  füles  kofarocat  telTefeket  a’  ke- 
nerecből  es  a’  báláéból,  (44)  valanac  kedeg  kic  őttenec  vala 
őtzer  ezer  feríiac  (45)  Es  legottan  kenzereite  ő  taneitnanit  fel- 
menniec  a  baioba  bog  elől  mnlnac  ötét  betbfaidatol  tenger  elne  so 
miglen  ő  elerezte  a’  népét  (40)  Es  micor  elereztette  volna 
azocat,  mene  fel  a’,  begre  imádkozni,  (47)  Es  micor  eftne  löt 
volna,  a'  baio  vala  a’  tenger  közepet,,  es  önmaga  vala  a’  földön, 
(48)  es  latnan  azocat  mnnkalkodattoc  az  enezettel  mert  vala  ö 
ellenec  zel,  es  az  eynec  neged  vigazaffa  koron,  iönő  ő  boziaioc  35 
a’  tengeren  iarnan,  es  akaria  vala  elől  múlni  azocat  (49)  Es 
ők  bog  latac  ötét  a’  tengeren  iaratta,  alaitac  ötét  tnnderletnec 
es  inölténec  (50)  mert  mend  laffac  vala  ötét,  es  megzomoroda- 
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nac  Es  legottaii  bezolle  6  velec  es  monda  u  nekic  Reraenkeg- 
getec  mert  en  vagoc  iie  akariatoc  feliietec,  (51)  Es  felmeae  u  | 
6  hoziaioc  a’  liaioba,  es  megzonec  a’  zel,  es  naggal  inkab 
eiidalkodnac  vala  6ii  beiinec^  (52)  mert  nem  ertettec  vala  a’ 
ölieiierecröl,  mert  vala  u  zimoc  raegauolt  (5-9)  Es  micor  tengeren 
áltál  mentenec  volna,  iutanac  genazaretnec  földébe,  es  meg 
allatac  a’  haiot  (54)  Es  mikor  ki  ment  volna  a’  liaiobol,  legot- 
tan  megefmerec  otet,  (55 )  es  befiitnaii  mend  a’  vidéket,  kezdec 
egbe  hordani  agacban  kic  gonozol  valanac  oda  hol  halTac  6 
3'  vmltat,  (5)5)  es  valahona  be  mé^éu  vala  zallafocba  faluéba  auag 
varofocba,  az  vcacba  vetic  vala  a'  betegeket,  es  kéric  vala  otet 
bog  auag  illetnec  6  ruhaiauac  peremét,  es  valameiinen  illetic 
vala  otet  megvigaznac  vala 


15  Es  egbe  golekezenec  6  bozia  a’  leualtac  es  az  iraftudoc 
kozzoi  nemelTec  iouén  ibrlmbol,  (2)  Es  micor  lattacuolna  6 
taneituaiii  kozzoi  némelTec  koz  kezeekel  azaz  nem  niofottackal 
enni  keneret  niegzidalmazao’":  (<9)  mert  a’  leualtac  es  menden 
84fidoc  nein  eznec  banem  ba  gakorta  megmoffac  {|  6  kezeket  tart- 
2ouan  a’  venecnec  zerzefeket,  (4)  es  a’  vafarrol  rnegfordoluan 
nem  éznec  hanem  ba  gakorta  meg  kereztelkedeudnec,  es  ege- 
bec  fokac  vadnac  melTec  zerzettetteuec  onekic  tartanioc  es  kef- 
hecnec  es  rockacnac  kereztfegeket  ere  nemöueke  es  eleetromoke, 
(5)  es  kerdic  vala  otet  a’  leualtac  es  az  iraftudoc  monduan, 
25  Mire  nem  iaruac  a’  te  taneituaúid  a’  vénecnec  zerzefec  [f]  ze- 
rent,  de  a'  köz  kezeekel  éznec  kéúeret  (6)  Es  ö  felebien  mon¬ 
da  ö  nekic  lol  pi’opbetalt  Ifaias  tű  rollatoc  kepmutalocrol  miként 
imán  vagon  E  nép  aiakaual  tiztel  eiigemet,  ö  zuuöc  kedeg 
mézzé  en  töllem,  (7)  beyaba  böcöinec  kedeg  engeniet;  taneituan 
30  embérecnec  tanofagit  es  parancolatit,  (8),  mert  megbaguau 
iftennec  parancolatit  tarfatoc  emberecnec  zerzefeket  rockacnac 
es  keVbecnec  kereztfegit,  es  egebeket  ezecbez  bafonlocat  téztec 
fokacat  (9)  Es  monda  ö  nekic  lol  meg  femmieitettetec  iftennec 
parancolatit,  bog  tű  zerzeíteket  tarcatoc,  (10).  Mert  Moyfes 
35nioiidot  Tiztefled  te  atadat  es  te  anadat,  |  es  ki  megzidanga 
affat  auag  annat  balallal  balTon,  (11)  tű  kedeg  moudotoc  Ha 
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ember  mondand  atVanac  auag  aiínaiiac  korban  ki  mondatic 
aiandocnac,  valamel  en  tollem  vagon  feneked  liaznas^  (12)  es 
toabba  nem  haggatoc  otet  tenni  valamit  ö  aftanac  auag  6 
aúúanac  (13)  ö  megzaggatuan  iftennec  igéiét  tű  zerzeftekert 
kiket  zerzetteteC;  es  téztec  ilTeteneket  ezeclicz  hafonlocat  foka-  s 
kát  (14)  Es  efmeg  o  hozia  liiuan  a’  golekezeteket  mond  vala 
őnekic;  HalgaíTatoc  engemet  mend  es  ercéteC;  (15)  Semmi  niné 
emberen  kűiiol  o  bele  beméno  ki  otet  megferteztetlietne,  de 
melTec  emberből  zarmaznac,  azoc  melTec  embert  megferíeztet- 
nec^  (16)  Ha  kinec  halló  fűlei  vadnac  halgaíTa  (17)  Es  micor  lo 
bementec  volna  a’  hazba  a’  golekezettol  meg  kerdec  otet  o 
taneitiiani  c  példa  bezedecrol  (18)  es  monda  o  nekic,  lg  tű  es 
ildomotlanoc  vattoc,  es  nem  ertitec  bog  menden  kűuol  való 
emberbe  be  menő,  nern  ferteztetheti  meg  otet^  (19)  mert  nem 
megenbe  6  zűuébe  ||  de  hafaba  es  tizto latban  ki  megen  meg  -  85 
tizteitiian  menden  etkeket  (20)  Mondvala,  Mert  melTec  kedeg 
emberből  ki  ionec  azoc  ferteztetnec  meg  embert,  (21)  mert 
embernec  belől  zűuebol  zarmaznac  gonoz  gondolatoc,  torneií 
toretec  paraznafagoc  golkoffagoc  (22)  vrfagoc  fufuénfegec  álnoc- 
fagoc,  alnolkodatoc  zemermétlenfeg,  gonoz  zeni  karomlat  kénél-  20 
feg  balgatagfag,  (23)  mend  e  gonozoc  belől  zarmaznac,  es  meg- 
ferteztetnec  embert  (24)  Es  félkeluen  clinene  inneten,  tirofnac 
es  fidonnac  vidékibe,  es  be  menuen  a’  hazba,  fenkinec  feni 
akaria  vala  megtuttat,  es  nem  titkoltathatec,  (25)  mert  legottan 
a’  nemberi  kinec  leaúa  valvala  fertezetes  zelletet,  hog  halla  025 
rolla  bemene,  es  efec  o  labainac  elotto,  (26)  Vala  e  nendieri 
pogan  nemzettel  ferofeniHa,  es  kéri  vala  otet  hog  ki  vetne  o 
lanabol  az  ördögöt  (27)  Ki  monda  o  neki  Haggad  elozer  a' 
fiakat  megelegedniec,  mert  nem  io  a’  fiacnac  kenereket  |  meg 
venni  es  vetni  az  ébecnec,  (28)  Es  a’  felele  es  monda  o  neki  30 
Bizon  való  vram,  de  maga  a’  kofkec  es  éznec  a’  derebecbol, 
a'  germekecnec  aztaloc  alat  (29)  Es  monda  6  neki  Meií  cl  e 
bczedert  ki  ment  az  ördög  te  laiiodbol  (30)  Es  micor  haza 
ment  volna,  lele  a’  leant  az  ágon  vlettc  es  az  ördögöt  kimcn- 
uen  (31)  Es  efmeg  kimenuen  Tirnfnac  vidékiből,  iouo  Sidoiuó 
áltál,  galileabeli  tengerre,  ki  vagon  decapolifnac  vigei  kozot, 
(32)  Es  hozanac  ó  neki  fiketet  es  némát,  es  onzolTacuala  otet 
hog  vetne  o  kezet  6  reia,  (33)  Es  veiien  otet  a’  golekezettol  [f] 
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magaiiac,  erezte  u  vyat  6  fűleibC;  es  bagapuan  illeie  6  ncluet, 
(84)  es  fel  tekentuen  meiíbe  fobazkoduau,  es  monda  Effeta  ki 
mondatic  megnilatni^  (85)  es  legottan  megnilanac  6  faléig  es 
megoldatec  6  neluenec  kötele  es  zol  vala  igazan^  (86)  es  párán - 
öcola  nckic  liog  valakinec  ne  mondanac,  Ment  incab  kedeg  pa- 
rancol  vala  6  nekic  attól  inkab  predicalnac  vala,  (87)  es  attól 
86  inkab  cudalkodnac  vala  mondiian  lol  töt  mendeneket  ||  fiketeket 
töt  ballona  es  nemacat  zoloua 


VllJ 


10  Anapocban  micor  efnicg  foc  golekezet  volna  i:fal,  es  nem 
volna  mit  eimiec,  taneitnanit  égbe  liiuan  monda  ö  nekiC;  (2)  Kö- 
líörölöc  e  gölekezetekeip  mert  ime  mar  harmad  naptól  fogiian 
zcnuednec  engemet^  es  ninc  mit  egenec^  (8)  es  ha  el  erezten- 
dem  azokat  böitölöuöl  ö  hazocba  megfogatkoznac  az  vtban, 
ismert  nemelTec  ö  közzöilöc  mezzöl  iöttenec^  (4)  es  felelenec  ö 
neki  ö  tanéituani^  Honnan  elegeitheti  meg  ezeket  kenereckel 
valaki  ith  e  kietlenben,  (5)  es  kerde  azocat  han  keiíeretec  vagon, 
kic  mondanac  hét,  (6)  es  parancola  a’  gölekezetnec  a’  földre 
le  vlniec,  Es  veiien  a’  hét  keneret  halat  adiian  megzege,  es  ada 
20  ö  taneituaninac  hog  a’  gölekezet  eleibe  vetnec,  (7)  Es  vala 
kenés  halaekaioc,  azocat  es  megalda  es  parancola  eleicbe  vetni, 
(8)  es  öncc  es  megelegedenec,  es  fel  vcuec  bet  kofarral  a’ 
dcrebecböl,  melTec  niegmarattanac  vala,  (9)  valanac  kedeg  kic 
öttenec  vala,  monnal  negzer  ezer  emberec,  es  elerezte  azokat, 
25  (10)  es  legottan  |  felmene  a’  haioba  ö  taneitnaiiinal  es  iuta  dal- 
manita  vidékibe,  (11)  es  ki  iöiienec  a’  leualtac,  es  kezdenec  ö 
uele  kerdeMvedniec  köuctuen  menni  ielenfeget  ö  töllö  kefertiien 
ötét,  (12)  Es  ö  zelletéiiel  oliaituan  monda,  mi  ielenfeget  köiiet 
e  nemzet,,  bizoií  mondom  tűnectec,  nem  adatic  e  nemzetnec 
soiclenfeg,  (18)  es  el  hagnan  azocat  felmene  efmeg  a’  haioba,  es 
el  mene  tenger  elue  (14)  es  elfeletkeztcc  kéneret  velec  venniec, 
es  cac  eg  kener  vala  ö  velec  a'  halóban,  (15)  Es  parancola  ö 
nekic  monduan,  Laffatoc  es  örizkeggetéc  a’  leiialtacnac  kouazitol, 
(16)  es  gondolkodnac  iiala  egmafnac  mondnan,  mert  kenereket 
35rieín  valloné  (17)  Ki  meg  efmeriien  monda  önekic  ic  Mit  gon- 
doltoc  mert  kenereket  nem  vallotoc,  meg  fém  efmeritec  é  es 
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nem  ertitec  meg  es,  Vakon  valTatoc  tű  zűuetekei,  (18)  zenieket 
vahian  nem  lattoc,  es  fűleket  valuan  nem  hallotoc  es  nem  em- 
lekeztecmeg  (19)  micor  az  ot  keúeret  zegdelem,  az  otá:er  ezer 
emberec  közibe,  ||  es  han  fűles  kofarockal  votoc  derebeket  fél,  87 
]\[ondanac  neki  tizenkettőnél  (20)  Es  micor  a’  [f]  bet  keúere- s 
két  a’  négzer  ezer  emberec  közibe,  han  kofar  derebeket  votoc 
fel  es  mondnac  neki  betett  (21)  Es  mond  vala  nekic  Miképpen 
nem  ertitec  meges  (22)  Es  iutanac  bethfaidaba,  es  bozanac  o 
neki  eg  vakot  es  kéricuala  otet  bog  illetne  azt  (23)  es  a’ 
vacnac  kezet  foguan  viiie  otet  az  vcan  kűuol  Es  o  zemeibe  lo 
hagapuan  o  kezeit  reia  vetuen  kerde  otet  ba  mit  latna,  (24)  Es 
tekentuen  monda,  Latoc  embereket  monual  fakat  iarnioc  (25)  En- 
nec  ntanna  vete  o  kezeit  o  zemeire  es  kezde  látni  es  megada- 
tec  iig  bog  fenefen  latna  mendeneket^  (26)  es  erezte  otet  o 
bazaba  mondiian  Mén  el  te  hazadba  es  ba  az  vcacba  be  ménén- 
dez  fenkinec  fe  mongad  (27)  Es  bemeuiien  i^  es  o  taneitiiaúi 
Pbűlop  cefareanac  caftelaba,  kérdezi  vala  az  vtban  ő  taneitua- 
úit  moudnan  onekic  Kinec  mondnac  emberec  engemet,  (28)  kic 
felel enec  monduan  E^ebec  lanos  baptiftanac,  Egebec  IlTefnec, 
de  egebec  monnal  a’  propbetac  kozzol  egnec  |  (29)  De  monda  020 
nekic  Tű  kinec  mondotoc  engemet  Felelnen  Peter  monda  0  neki 
Te  vág  X(;,  (30)  Es  meg  feiíeite  azocat  bog  valakinec  ne  bezel- 
lenenec  0  rolla  (31)  Es  kezde  taneitani  azokat,  mert  kél  ember 
fianac  focat  zenuedni,  es  megutaltatni  a’  papoc  fedelmitol,  es  a 
fo  venectol  es  az  iraftudoctol  es  meg  oletni  es  harmad  napon  25 
felkelni  (32)  Es  liiluan  bezelli  vala  az  igét,  Es  ragaduan  otet 
peter  kezde  otet  meg  feddeni  (33)  Ki  megfordoluan  es  latuan 
0  taneituanit  meg  feneite  petert  monduan  Mén  en  megem  fatba- 
nas  mert  nem  erted  azocat  mellec  iftene  de  mef  embereke 
(34)  Es  a’  golekezet  hozia  hiuan  0  taneituaniual  ozuo  monda  30 
nekic  Ha  ki  akar  engemet  kouetni  megtagagga  0  magat  es  fel- 
uege  0  kereztet  es  koueffen  engemet,  (35)  mert  ki  akaranga 
0  lelket  vduozeiteni  eluezti  azt  Ki  kedeg  elueztendi  o  lelket  en 
ertem  es  az  ewangeliomert  meg  vduozeiti  azt  {36)  Mert  mit 
háznál  embernec  ha  mend  e  uilagot  nerie,  0  lelkenec  kedeg  3. 
neheffeget  tegen,  (37)  Auag  mi  valtfagot  ad  ember  o  léikéiért,  || 
(38)  Mert  ki  engemet  es  en  igeimet  vallanga  a’  parazna  es  e  88 
bűnös  nemzet  kozot,  valTa  otet  embernec  fia  micor  iouend  ő 
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at'taiiac  dicöíegeben  u  aiigaliiia]  (30)  Es  mond  vala  ó  nebic 

Bizoii  mondom  tünectec  mert  vadiiac  ncmelTec  az  it  alloc  koz- 

•  * 

zol  kic  nem  koftolTac  a’  halait  niignem  laíTac  iftciinec  orzagat 
telictfegben  iouendoet 


1  X 


Es  hatod  nap  után  veiie  ic  Pétért  es  lacabot  es  laiioft, 
es  vilié  azocat  magocuac  magas  hegre  Es  el  valtoztatec  d 
eldttöc,  (2)  es  d  ruhái  Idiiec  íenefee  mikent  ho,  es  méí  fene- 
fecke  e  ídlddn  való  íefetde  nem  tehetic,  (3)  Es  ielenec  dnekie 
i^IlTes  Moyfeffel,  es  valauae  bezelldc  i?fal  {4J  Es  feleluen  pelei* 
monda  ií^nac  Rabi  io  nekduc  it  leundne  alkoílouc  mű  magoncnac 
it  három  hailakocat,  Teneked  .egget  Moyfefnec  egget  es  HTefnec 
egget,  (5 )  mert  nem  tuggauala  mit  mondana^  mert  valauae 
félelmei  yettec^  (6)  es  Idn  nag  kdd  meg  kdriíekezueu  azokat, 
i'Es  idud  zo  a’  kódból  monduan  ith  vagon  en  dragalatos  fiam 
dtet  halgaffatoC;  (7)  Es  legottan  kdrndlldc  te|kentuen  fenkit  feni 
latanac  toabba  d  velee  hanemeae  ict  (8)  Es  dk  a’  liégrdl  lezal- 
laltocbau,  parancola  d  nekic  hog  valakinec  ne  niondanac  mel¬ 
leket  lattac  volna,  ha  nem  mikor  embernec  fia  halottaiból  fel- 
2okelend  (9)  Es  megtartae  ez  igét  dniialoc  egmaffal  kerdezked- 
uen,  hog  mi  volna  micor  halottaiból  felkelőiül  (10)  Es  kerdic 

vala  dtet  monduan  Azért  mit  mondnae  a’  leualtac  es  az  iraf- 

■»  •  •  • 

tudóé  mert  eidzer  ilTefnec  el  kel  idiii  (11)  Ki  feleluen  dnekie 
ílleft  micor  eidzer  cl  iduend  megad  mendeneket,  Es  miképpen 
2,iruan  vagon  embernec  fiáról  hog  fokacat  zenueggen  es  meg- 
karhoztalTec,  (12)  de  mondom  tünectec  mert  IlTes  clidt,  es 
valamelTeket  akartaimé  tdttencc  d  raita  miként  iruan  vagon  d 
rolla  (13)  Es  ionén  d  taneituanihoz^  lata  nag  gdlokezetet  d 
kdrndlldc,  es  az  iraftudokat  kerdezkediien  d  velee,  (14)  Es 
30  legottan  mend  a’  nép  i;;  latuan  megyede  es  megreddene,  es  d 
hozia  futuaii  kdzdnnec  vala  d  neki  (15)  Es  kerde  azocat  mit 
kerdezkettec  tű  kdzdttetec  (16)  Es  feleluen  eg  a’  gdlekezet  || 
89kdzzdl  monda  Mefter  hozam  enfiamat  néma  zellet  vallót  te 
hoziad  (17)  ki  valahol  dtet  ragadanga  le  eiti  dtet  es  [f]  taite- 
sskoztat'ta,  es  fogainál  cikorgattafta  Es  mondám  te  taneituanidnac 
hog  ki  vetnec  dtet  es  néni  tehetec  (18)  Ki  feleluen  monda  d  nekic, 
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0  [1]  gonoz  hutotlcn  nemzet  miglen  lezcc  tiuieletec,  es  miglen 
zeiiiiedlec  tűtöket,  hoziatoc  ide  lioziam  otet,  (W)  es  o  hozia 
liozac  azt,  Icgotlan  a’  zeílet  niegliahoreita  otet^  es  le  eituen  a’ 
földre  liompolg  nala  taitekoziian  (20)  Es  kerde  6  at'tat  mene 
ideie  vagon  bog  o  neki  e  történt,  Es  a’  monda  Gerniecdedfege-  5 
tol  foguan  (21)  es  gakorta  erezti  otet  tűzbe  es  vizbe  bog  cl 
veztene  otet,  de  ba  mit  tebeé  fegeb  műnket  konoroluen  mű 
raitonc  (22)  Ibc  kedeg  monda  ő  neki,  Ha  biheted  binonec  men- 
deuec  lebetfegefec,  (23)  És  legottan  iuoltuen  a’  germecnec  affa 
koüueznen  monda  Ilizein  vram,  fegelTed  en  bűtotlenfegemet  lo 

(24)  Es  micor  latta  volna  i(;  a’  gólekezetnec  égbe  futtat  feneite 
a’  fertezetes  zelletet  monduan  ő  neki  Siket  es  néma  zellet  cn 
paraneo|loc  te  neked  ioyki  belollo  es  toabba  ö  bele  ne  meú 

(25)  Es  iuoltuen  es  igen  megnouen  otet  ki  m§ue  o  belollo,  Es 
lót  miként  megholt  ug  bog  fokac  mondananac  mert  meg  bolt  i5 

(26)  Ibc  kedeg  foguan  o  kezet  felemele  otet  es  felkele  (27)  Es 
micor  be  ment  volna  a’  bazba,  o  taneituaiíi  titkon  megkcrdec 
otet  monduan.  Mire  mű  nem  vetbetoc  ki  azt  (28)  Es  monda  o 
nckic  E  faizat  femniiuel  ki  nem  vettethetic  liaiieméac  boitel  es 
imadfaggal  (29)  Es  innét  elereduen  mennec  vala  galileaba,  es2o 
fenkinec  nem  akariauala  tuttat  (30)  Taneifauala  kedeg  ő  taneit- 
uaiíit  es  mondvala  nekic,  mert  embernec  fia  adatic  emberecnec 
kezecbe  es  megolic  otet  es  meg  oletuen  harmadnapon  felkel, 
(31)  es  ok  nem  ertic  vala  az  igét  es  felic  vala  megkérdeni 
otet  (32)  Es  iutanac  Capbarnaumba  Kic  micor  bon  volnanac25 
kérdi  vala  azocat  mit  torekettecuolna  az  vtban,  (33)  es  ok 
vczteglnec  vala,  valobizon  ón  kozottoc  az  vtban  vetokodtec  vala 
bog  ki  okozottoc  nagob  volna  (34)  Es  le  vluen  hiua  a’  tizen¬ 
kettőt  es  monda  o  nekic  Ila  ki  akarand  elő  lenni,  lezen  mon- 
nal  mendenectoi  vtolfob,  es  mendenecnec  zolga  (35)  Es  veuenso 
eg  germeket  allaptata  azt  o  kozepettec  j|  Kit  micor  megölelt  90 
uolna  monda  onekic  (36)  Valaki  vend  egget  ezec  kozzol  euge- 
met  vezen,  es  valaki  engemef  vend,  nem  cac  engemet  vezen  de 
azt  ki  ereztet  engemet  (37)  Felele  lanos  őneki  monduan  Mefter 
latanc  nemelTet  te  neucdbe  ördögöket  ki  vetőt  ki  nem  kouetss 
nuinket  es  megtiltoc  azt  (38)  Ibc  kedeg  monda  Ne  akariatoc 
azt  megtiltanotoc,  mert  fenki  inc  ki  iot  íegen  enneuembe,  es 
hamar  gonozt  bezelbelTen  en  rollam  (39)  Ki  nine  mű  ellenonc 
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mű  erluiic  vagon  (40)  mert  valaki  acland  eg  poliar  liideg  vizet 
tű  nectec  en  neuembe^  miért  x^e  vattoc,  bizon  mondom  tűnectec 
néni  vezti  el  érdemet  (41)  Es  valaki  egget  ez  en  belem  hűiioc 
kűfdedec  közzol  meggonozbeitand  inkab  iob  volna  ö  neki  hog 
5eg  zamar  terek  kö  köttetnec  ö  naka  koriíöl,  es  a’  tengerbe 
ereztetnec,  (42)  Es  ha  te  kezed  meggonozbeitand  legedet  med 
el  azt^  iob  teneked  bennan  be  menned  az  eletbe,  bog  nem  két 
kezed  valuan  éreztetned  po[c]kolnac  alhatatlan  tűzebC;  (43)  hol 
ö  fergec  megnem  hal  es  ö  tűzöe  megnera  alozec  (44)  Es  |  ha  te 
lolabad  teged  meg  gonozbeitand;  vágd  el  azt  iob  teneked  fantaol 
beraenned  az  öröc  életbe,  bog  nem  két  labad  vaiiuin  éreztetned 
pokolnac  alhatatlan  tűzebC;  (45)  hol  ö  fergec  megnem  hal  es  ö 
tűzöe  megnem  alozec  (46)  Hog  ha  te  zemed  meg  gonoHjeitand 


legedet,  vefd  ki  ötét  mert  iob  teneked  fel  zemmel  be  menned 
^''iftennec  orzagaba  hog  nem  két  zemed  valuan  éreztetned  pokol- 
nac  alhatatlan  tűzebe,  (47)  hol  ö  férgec  megnem  hal,  es  ö  tűzöe 
megnein  alozec,  (48)  mert  menden  adeps  tűzzel  fozatic  es 
menden  aianlat  fonal  fozatic,  (49)  lo  a’  fo,  hog  ha  a’  fo 
faitalan[d]  lend  mibe  foziatoc  azt,  ValTatoc  főt  tű  bennetec,  es 
20  bekefeget  valTatoc  tű  bennetec 


Capitwíttm  X 

Es  innen  felkeluen  iöuö  ludeanac  videkebe  lordan  elue, 
es  efmeg  gölekezenec  ö  bozia  gölekezetec,  Es  miképpen  zocta 
nala  efmeg  taneitauala  azocat,  (2)  Es  a’  leualtac  ö  hozia  vepuen 
25  kerdic  vala  ötét,  ha  illic  feríiunac  felefeget  elhagni  kefertuen 
91  ölet  (3)  Es  ö  feleluen  monda  Mit  parancolt  ||  tű  nectec  moyfes, 
(4)  Kic  mondanac  Háttá  műnekönc  hagomannac  leuelet  adnonc 
es  elhagnonc  (5)  Kicnec  feleluen  monda  i;;  Tű  zűuetecnec  ke- 
menfegeiert  irta  tűnectec  moyfes  e  parancolatot,  (6)  Teremtet- 
3onec  kedeg  kezdetétől  foguan  ferfiat  es  nemberiet  töttö  azocat 
iften  es  mondot  (7)  Ezért  meghagga  ember  affat  es  annat  es 
eggeföl  ö  felefegeueh  (8)  es  leznec  ketten  eg  teftben,  es  ug 
immár  nem  vadnac  ketten  de  eg  teft  (9)  Mert  melTet  iften  eg- 
gefeitet  ember  meg  nem  valazta,  Es  efmeg  a’  hazban  ö  ta- 
35neituaúi  kerdec  ötét  azonrol,  (11)  Es  monda  önekic  Valaki  el 
haganga  ö  felefeget  es  maft  vend  töruent  tör  ö  raita,  (12)  Es 
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Ilii  felefeg  elhagangii  5  feriet  cs  maíTal  liazaflvodandic  paraznal- 
kodic  (13)  Es  hoznac  uala  u  neki  aprodocat  bog  illetne  azocat 
A’  taneiíuanoc  kedeg  elfeiíeitic  vala  a’  hozókat  (14)  Kit  mikor 
latot  volna  le  meltatlanol  véne,  es  monda  azocnac,  liaggatoe  az 
aprodokat  ioniee  en  hoziam  es  ne  tileatocmeg  azocat  mert  olTa-  s 
tanoké  iftennec  |  orzaga  (15)  Bizon  mondom  tűnectec.  Valaki 
nem  vendi  iftennec  orzagat  miképpen  apród  nem  mehet  be  abba, 
(16)  es  meg  oleliien  azocat  6  kezeit  reiaioc  vetnen  meg  alga  uala 
okét  (17)  Es  mikor  ki  ment  volna  az  vtba  eleibe  futa  eg  ne¬ 
mek  terdet  haituan  ö  elotto  kerde  otet  monduan  lo  mefter  mi  lo 
/  —  •  —  •  — 

iot  tegec  hog  az  oroc  életet  valTam,  fASJ  Ihc  kedeg  monda  neki 
Mit  mondaz  engemet  ionac,  fenki  io  haneméac  iften  önmaga 
(10)  Efmerted  a  parancolatocat  é  T6ru§nt  ne  torih  Ne  61d(M'5:ih 
Ne  vrozih,  hamiftanofagocat  ne  mong,  alfagot  ne  teg  TiztelTcd 
te  atadat  es  te  anadat,  (20)  Es  o  feleliien  monda  őneki  Mefter 

mend  ezeket  tartottam  en  ifiiifagomtol  foguan  (21)  Ihc  kedeg 

• 

tekentiien  ő  reia  zerete  otet,  es  monda  ő  neki  Eg  fogatkozatod 


teneked  Meii  el  valamelTeket  vallaz  ad  el,  es  aggad  zegenecnec 
es  vallaz  kéncet  menben  es  iőy  kőnes  engemet  (22)  Ki  meg- 
zomorodec  ez  igében  es  elmene,  bankoduan  mert  vala  foc  vala-  20 
locat  valló  (23)  Es  kőrúől  tekentiien  iq,  monda  ő  taneituaninac, 
Mef  nehezen  ||  niennecbe  iftennec  orzagaba  azoc  kic  pénzt  valnac92 
(24)  k’  taneitiianoc  kedeg  cudalkodnac  uala  ií^nac  igeiben  Es 
efmeg  feleluen  i;  monda  ő  nekieFialim  mefnehez  penzbe  bizocnac 
be  menni  iftennec  orzagaba  (25)  Kőniieb  a’  teuenec  a’tőfoc  áltál  25 
menni,  hog  nem  a’  kazdagnac  ifteunec  orzagaba  menni  (26)  Kic 


inkab  cudalkoduan  mondanac  egniafnac  Es  ki  vduőzőlhet  (27^  Es 
tekentiien  i^  ő  reiaioc  monda  nekic  Emberecnel  lehetetlen  de 
néni  iftennel,  mert  iftennel  mendenec  lehetfegefec,  (28)  Es  en- 
nec  vtanna  kezde  peter  ő  neki  mondani,  íme  mű  meg  hattoncso 
mendeneket  es  kőiiettőnc  tegedet  (29)  Feleluen  kedeg  Íí;  monda 
Bizon  mondom  tűnectec,  Senki  ninc  ki  meghaganga  hazat  auag 
affafiait  auag  hugit,  nvag  aftat  ai;og  aniíat,  amg  fiait  auag  fői¬ 
det  en  értem,  es  az  ewangeliomert,  (30)  ki  néni  zaz  aűiíat  vézen 
ez  időben  hazacat  es  afafiacat  es  hugocat  es  atakat  es  aiíakatss 
es  fiacat  es  földeket,  es  a’  iőuendő  világban  az  őrőc  életét, 
(31)  Sokac  kedeg  előuec  léznec  vtouac,  es  vtolfoc  előlfőc,  (32)Ysi~ 
lanac  kedeg  a’  taneituanoc  az  vtban  ihrlmbe  fel  menőc,  Es  le 
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elöl  keli  vala  okét  es  ca|dalkodnac  vala,  es  kouetuen  felmennec 
vala  Es  efirieo  veuen  ica'  tizenkettőt  kezde  mondani  azocnac  melTec 
ioiiendoc  volnanac  6  neki,  (33)  Mert  iin  fel  megonc  ikrlmbe,  es  em- 
bernec  fia  adatic  a’  papoc  fedelniinec,  es  az  iraftudocnac  es  a’ 
5  venecnec,  es  meg  karlioztaffac  otet  lialallal,  es  aggac  otet  a’  poga- 
nocnac  (34)  es  megkaromlac  otet,  es  egembe  megpokic  otet,  es 
megoftoroziac  otet,  es  megolic  otet  es  harmad  napon  felkel  (35)  Es 
vepuec  6  liozia  iacab  es  lanos  Zebedeiifnac  fiai  monduan,  Mef- 
ter  akariuc  bog  valamit  kerendonc  teged  műnekonc  (3ö‘)  Es  6 
10  monda  őuekic  Mit  akartoc  bog  tegec  tű  nectec  (37)  Kic  mon- 
danac  Aggad  műnekonc  bog  egginc  te  iog  feliolled,  es  raafinc 
te  balod  felöl  vlTonc  te  dieofegedben  (38)  Ibc  kedeg  monda  o 
nekic  Nem  tuggatoc  mit  kérietec  Ihatfatoc  é  a’  kelhet  kit  en 
yando  vagoc,  Auag  kereztelkedbettec  a’  kereztfeggel  é  kinél  en 
15  kereztelkedeiido  vagoc  (39)  Es  ők  mondanac  ő  neki  Ibaffuc 
93  Ibc  kedeg  monda  őnekic  A’  kefbet  valobizon  iziatoc  kit  ||  en 
yando  vagoc,  es  a’  kereztfeggel  kereztelkettec  kinél  en  kereztel- 
kedeiidő  vagoc,  (40)  vliiőtőc  kedeg  en  iogom  felől,  anag  balom 
felől  nern  en  adbatom  tűnectec.  De  kicnec  alkotuan  vagon 
20  (41)  Haluan  kedeg  a’  tiz  kczdenec  niéltatlankodnioc  lacabrol 
es  lanofrol  (42)  Ibc  kedeg  hinan  azocat  monda  ő  nekic  Tngga- 
toc  é  mert  azoc  kic  lattatnac  fedelmkednicc  poganokon  vralkod- 
nac  ő  raitoc  es  ő  fedelmec  valTac  ő  batalmocat  (43)  Tn  kőzőt- 
tetec  kedeg  ninc  vgan  de  valaki  akarand  nagob  lenni  lezen 
25  tű  zolgatoc,  (44)  es  valaki  akarand  tű  kőzőttetec  elő  lenni, 
lezen  mendentecnec  zolga,  (45)  mert  embernec  fia  fém  iőt  bog 
zolgaltaíTec  de  bog  zolgalna,  es  adna  ő  lelket  fókákért  valtfagba 
(46)  Es  iőuenec  lericboba,  es  ők  lerichobol  ki  ereduén,  es  ő 
taneitnaiii  es  nag  fokaffag  ő  nele  vac  Bartimens  timenfnac  fia, 
3ovlnala  az  vt  felen  koldolnau  (47)  Ki  micor  ballottanolna  bog  e 
názáreti  ic;:  kezde  inőlteni  Ibc  danidnac  fia  irgalmazHi  ennekem, 
(48)  Es  [f]  fokac  feneitic  vala  otet  bog  vczteglene  |  es  ő  inkab 
inőlt  nala  Danidnac  fia  irgalmazih  ennekem,  (49)  Es  megalnan 
\c  parancola  oda  hinatni  otet,  es  hyac  vala  őtet  mondnaii  ő 
35  neki.  Lég  vig  kef  fel  hin  tegedet,  (50)  Ki  el  bannan  ő  rnbaiat 
fel  zőcnén  iőnő  ő  boziaia,  (51)  es  felelnem  Íí;  monda  őneki.  Mit 
akarz  hog  tegec  teneked,  A’  vac  kedeg  monda  őneki  Rabi  bog 
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laíTcic  (52)  Ilic  kecleg  monda  6  neki  Mén  el  te  hűtőd  tegedet 
niegvduozeitet,  es  legottan  lata  es  koueti  vala  utet  az  vtban 


^  J 

Es  mikor  kozeleitene  irlmbez  es  iutotiiolna  Betpbageba 
oliuetnac  begere,  erezte  kettőt  6  taneitiiani  kozzűl  (2)  es  mondás 
6  nekic  Meiíúetec  a’  caflerba  ki  tű  ellentec  vagon.  Es  legottan 
oda  bemenuen,  leltec  eg  vebmet  meg  kűtnen  kin  meg  eg  ember 
Tein  vlt  oggatocmeg,  es  boziatoc  ide  azt,  (8)  ha  valaki  íű- 
nectec  valamit  niondand,  mit  teztec,  Mongatoc  mert  vrnac  kel- 
lemetes,  es  legottan  ide  ereztic  azt,  (4)  Es  '  elmeniien  lelec  a’ lo 
vebmét,  rnegkwtuen  kűnol  az  aiío  elot  a’  kéttűs  vtban  es  meg- 
odac  azt  (5)  Es  nemelTec  az  ot  alloc  kozzűl  mondanac  ű  nekic 
Mit  teztec  raegoduan  a  vebmet  ||  (6)  Kic  mondanac  azocnac  mi- 94 
kent  parancoltuala  ű  nekic  i^,  es  elhagac,  (7)  es  viuec  a’  veb¬ 
met  icboz,  es  velec  ű  reiaia  ű  nibaiocat,  es  vlű  reiaia,  (8)  focak  is 
kedeg  tereitic  vala  ű  rubaiocat  az  vtban,  Egebec  kedeg  metelnec 
vala  agakat  a  űxcrol,  es  tereitic  vala  az  vtban,  (9)  es  kic  elül  mul- 
nacvala  es  kic  kűuelic  uala  űtet  iuoltnec  vala  nionduan,  Ofaiina 
aldot  ki  iűt  vrnac  neuebe,  (10)  aktot  ki  iűt  dauidiiac  mű  at’anc- 
nac  orzaga,  Ofanua  magaffagocban,  (11)  Es  beméne  ihrlmbe  a’ 20 
templomba,  es  kűrúűl  nezuen  mendeneket,  micor  immár  eftue 
idű  volna  ki  mene  betbaniaba  a’  tizenketíűuel  (12)  Es  micor 
mafod  napon  ki  menő  betbaniabol  el  ezec  (13)  Es  mikor  latot- 
iiolna  mezzűl  eg  íige  fát  ieiieleket  vallót  iűiiű  ba  talaníal  lelne 
valamit  ű  raita  Es  micor  intőt  volna  ű  bozia  a’  leuelectűl  meg  25 
valuan  femmit  nem  léle  ű  raita  mert  nem  vala  figenec  ideie 
(14)  Es  feleluen  monda  ű  neki,  Immár  toabba  ne  egec  valaki 
giműlcűt  te  belülied  űrűcke  es  bálnán  ű  taneituani  (15)  iűnenec 
ibrlmbe  Es  micor  bement  volna  |  a  templomba  kezde  ki  bánni 
az  arolocat  es  a’  vénükét  a’  templomból,  es  a’  pénz  valtocnacso 
aztalocat,  es  a  galamb  arolocnac  zekeket  eldűite,  (16)  es  nem 
bagga  vala  bog  volaki  edent  vinne  a’  templom  állni,  (IT)  es  ta- 
neita  vala  azocat  mondnan  Nemde  irnan  vagon  é,  mert  en  ha¬ 
zam  binatic  imadfagnac  bazanac  menden  nemzeíecnec,  tű  kedeg 
tottetec  azt  tolnaiocnac  barlangia  (18)  Ki  bálnán  a’  papoc  fe-35 
delmi  es  az  iraftudoc  kerefic  vala  űtet  miképpen  el  vezíbctnec, 
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felic  vala  kedeg  otet^  mert  menden  gulekezet  cudalkodic  iiala  6 
tauofagan  (19)  Es  micor  eftue  lót  volna  ki  megen  vala  a’  va- 
rofbol;  (20)  Es  micor  liolual  meniienec  latac  a’  íige  fát  gokere- 
tol  foguan  megaziian  (21)  Es  megemlckeziieu  peter  monda  őneki 
5  Rabi  yme  a’  fige  fa  kit  megátkozni  meg  azot  (22)  Es  feleliien 
ic  monda  6  nekic  ValTatoc  iftennec  liűtét^  (23)  Bizoú  mondom 
tűnectec  mert  valakitec  mondáiul  c  hégnec  fel  vetetni  es  a’ 
tengerbe  éreztetni^  es  nem  ketelkedendic  6  zfmeben^  de  hiendi 
95  valamit  mondand  lezen  uneki  ||  (24)  Azért  mondom  tűnectec 
10  Mendenekét  valamelTeket  imadkoziian  kertec  liiggetec  mert  ve- 
zitec  es  leznec  tűnectec  (25)  Es  micor  allandotoc  imadkoznotoc 
meg  bocaíTatoc,  ha  valamit  vallotoc  valaki  ellen,  Hog  es  tű 
afatoc  ki  vagon  meiiúecben  megbocalfa  tű  bűntoket,  (26)  Hog 
ha  tű  nem  bocatandotoc,  tű  afatoc  ki  vagon  meniiecben,  nem 
isbocatfameg  nectec  bűntoket  (27)  Es  efmeg  iűuenec  ilirlrnbe,  es 
micor  iarna  a’  templomban  vepenec  o  hozia  a’  papoc  fedelmi 
(^s  az  iraftudoc  es  a'  venec  (28)  es  mondanac  o  neki  Mef  ha¬ 
talmai  tezed  ezeket  es  ki  atta  teneked  e  hatalmat  bog  ezeket 
tezed  (29)  Ihc  kedeg  monda  onekic  Kerdlec  en  es  eg  igen 
20  tűtöket,  es  felelTetec  ennekem  es  meo  mondom  tűnectec,  inéf 
hatalmai  tezem  ezeket  (30)  lauofnac  kereztfege  meiíbol  vala  é 
auag  cmberec  kozzol  felelTetec  ennekem,  (31)  Es  ok  gondol- 
kodnac  vala  on  kozűttöc  monduan,  (32)  Ha  mondanguc  ménből 
mond  nekonc  azért  mire  nem  hittetec  őneki,  ha  mondaimuc 
2ri  emberectol  felTűc  e  népét  mert  mendenec  valTac  |  vala  lanoft 
hog  bizon  propluía  volna,  (33)  es  feleluen  mondanac  icnac  néni 
tugguc,  Es  feleluen  i^  monda  onekic  En  fera  mondom  tű  nektec 
ki  hatalmaual  teiem  ezeket 


X  1  J 


30  Es  kezde  o  nekic  peldabezedben  bezelleni  Zolot  plántált 
ember  es  megkornekeze  fouénúel,  es  afot  patakot,  es  rákot  tor- 
not,  es  aianlotta  azt  a’  vincelerecnec  es  eredet  zarandoclani, 
(2)  es  ideie  korán  ereztette  zolgaiat  a’  vincelerechez  hog  ven- 
nenec  a’  vincelerectol  a’  zolűnec  gimolceben  (3)  Kic  megfogiian 
35megverec,  es  elereztec  okét  hiiuin  (4)  Es  efmeg  erezte  o  egeb 
zolgat  azt  es  megfebhetec  feien  es  bozzofaggal  getrec,  (5)  es 
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efmeg  erezte  egebet  azt  es  niegolec,  es  egebeket  többeket,  né- 
nielleket  megveruén,  de  egebeket  megoluen,  (6)  Azért  megleii 
valuan  eg  dragalatos  íiat  azt  es  erezte  o  hoziaioc  vtolzer  moiid- 
uan,  mert  né  talaiital  altaílac  eii  fiamat  (7)  A’  viucelerec  kedeg 
latuan  mondanac  egmafnac  ez  a’  magzat  loiietec  olTűcmeg  etet  5 
es  mieiic  lezeu  az  őroc,  (8)  es  meg  foguan  utet  veíec  a’  zőlon  |j 
küuol  es  niegolec,  (9)  azért  mit  tézen  a  zolőnec  vra  io  es  ei96 
vezti  a’  vincelereket  es  agga  a’  zőlot  egebecnec  (10)  Es  nein 
oliiaftatoc  é  az  iraft  A  koiiet  kit  megutaltanac  a’  rakoc  ez  lót 
a’  zegeletnec  felében  (11)  vrtol  löt  ez  es  ciidalatos  mű  zemcinc-io 
ben,  (12)  es  kereficuala  ötét  megfognioc,  es  felic  uala  a’  göle- 
kezetet,  mert  meg  efmertec  iiala  bog  ö  reiaioc  mondana  e  példa 
bezedet,  es  ötét  meg  hagiian  elmenenec  (13)  Es  ereztnec  ö 
liozia  nemelTeket  a'  leualtac  közzöl  es  az  erodianofoc  közzöl 
bog  megfognac  ötét  bezedeben  (14)  Kic  ionén  mondanac  ö  neki  15 
Mefter  tugguc  mert  igaz  vng,  es  nem  gondolz  valakinél  es  mert 
nem  néz  emberecnec  orcaiara,  de  taneitod  iftennec  utat  igaffog- 
ban,  Illic  é  adót  adni  cazarnac  anag  ne  aggonc  (15)  K\  tndnan 
ö  alnocfagocat  monda  nekic,  Mit  kéfertetec  engemet,  boziatoc 
ennekem  a’  pénzt  bog  laffam,  (10)  Es  azoc  liozac  ö  neki  Es  2ü 
monda  ö  nekic  Kié  e  kép  es  e  körnöl  irat,  mondanac  neki  ca- 
zare  (17)  Felelnen  kedeg  i^  monda  nekic,  Aggatocmeg  azért 
inef  cazare  cazarnac  |  es  mef  iftene  iftennec,  es  mendenec  cndal- 
kodnac  vala  ö  raita  (18)  Es  iönenec  ö  hozia  a’  fadnceofoc  kic 
mongac  a’  felkeletet  nem  volni  es  kerdec  ötét  mondnan  (19)  mef- 25 
tér  Moyfes  irt  műnekönc  bog  ha  meí  afa  fin  meg  baland  es 
meghaganga  ö  felefeget  es  fiacat  nem  hagand  atfafia  vege  ö 
felefeget  es  feltamazia  ö  atfafianac  magzatfat,  (20)  valanac  az¬ 
ért  nalonc  bet  afafiac,  az  elő  felefeget  vön  es  niegbala  magzat 
nem  hagnan,  (21)  es  a’  mafod  vene  azt  es  meg  hala  es  fém  ez  30 
nem  haga  magzatot  es  a’  harmad  azon  keppen,  (22)  es  venec 
azt  azt  azon  keppen  mend  heten  es  nem  liaganac  magzatot 
.Mendenectöl  vtolban  megbala  a’  nemberi  es  (23)  k!  felkcletben 


azért  micor  felkelednec  kié  lezen  ezec  közzöl  a’ 


felefeg,  mert 


heten  vallottac  azt  felefegöl  (24)  Felcinen  i^  monda  0  nekic  35 
Nemde  azért  tenefgetec  é  mert  iraft  nem  tnttoc  feni  iftennec 
tehetfeget  (25)  mert  micor  felkelnec  halottaiból  feni  hazafkod- 
nac  es  fém  hazaffagba  nem  vitetnec  De  leznec  mikent  iftennec 
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97íiiig‘ali  meiiben  (26)  A’  lialottacrol  kedeg*  bog  ||  felkelTenec  nem 
oluaftatoc  é  MoyfefiiGC  koüiiebcii  a’  bokor  felet  miképpen  mon¬ 
dót  légén  o  neki  iften  monduan  En  vagoc  Abracliamnac  iftoiie 
es  Ifaacnac  iftene  es  lacobnac  iftcne  (27)  nem  holtáé  iftene  de 
5  eleueneke,  tű  azért  igen  teueígetec  Es  liozia  vépec  az  iraf- 
tudoc  kozzol  eg  ki  hallotta  val[f]a  azocat  egbe  [f]  kerdezke- 
clettec,  es  latiian  bog  onekic  iol  felelt  volna,  kerde  otet  mef 
mendenectol  elő  paraneolat  (29)  Es  i:;  monda,  mendenectol  elő 
paraneolat  ez  Halgas  ifri  Te  vrad  iftened  ég  (SO)  es  zereffed  te 
H)  vradat  iftenedet  mend  te  zűucddel  es  mend  te  lelkeddel  es 
mend  te  elmeddel  es  mend  te  tehetfegcddel,  Ez  clo  paraneolat 
(SÍ)  rnafod  kedeg  ehliez  hafonlo,  Zereíl'ed  te  feledet  ment  ten- 
magadat,  Egeb  paraneolat  ezeetol  nagob  nincen  (S2)  Es  monda 
neki  az  iraftudo  Mefter  igaffagban  iol  mondád,  mert  eg  iften, 
e'-es  tolletol  megualua  niné  egeb,  (33)  Hog  kedeg  zeretteffec 
menden  zűuel  es  menden  leleckel  es  menden  elmének  es  mén- 

••  *•••***•  *4  /•* 

dcn  ertelmel  es  menden  crouel,  es  zeretned  te  feledet  ment  |  ten- 
magadat  nagob  menden  aldozatocnal  es  menden  aianlatocnal 
(34)  Ihc  kedeg  latuan  hog  bóléén  feleltnolna  m:)nda  o  neki 
‘^oNera  mézzé  vág  iftennec  orzagatol,  es  immár  fenl^d  nem  meri 
vala  otet  kérdeni  (35)  Es  feleluen  ic  monduala  a’  templomban 
taneituan,  miképpen  mongac  az  iraftndoc  X(;t  dauidfianac,  (36)  ki- 
nec  daiiid  mond  fcent  [fc]  zelletben  Monda  vr  en  vranmac  vf  en 
iogom  felöl  miglen  veffem  te  ellenfegidet  te  labaidnac  famofa 
25ala,  (37)  Azért  e  daiiid  monga  otet  vranac  es  honnan  o  fia, 
es  a’  foc  gülekezet  orolno  halgatta  nala  otet,  (38)  es  mond  vala 

***e  *'•  ••• 

nekie  o  tanofagaban  Orizkeggetec  az  iraftudoctol  kic  akarnac 
iarnioc  ftolacban  es  kozontetniec  vafarhelt  (39)  es  vlniee  elő 
zekeken  finagogacban,  es  élű  vlo  heleken  vacorakon,  (40)  kic 
30  be  líelic  oznegecnec  hazocat  hozin  imadfagnac  okánál  ezec  hoz- 
iaban  vezec  az  Ítéletét  (41)  Es  vlnen  i;;  a’  gazoíilancinm  ellen 
nézi  vala  miképpen  a’  golekezet  hanna  eréet  a’  gazofiiauciomba, 
es  foc  kazdagoc  hannac  nala  fokakat,  (42)  Mikor  kedeg  iotuolna 


eg  zegen  űzneg  erezte  két  fel  akcat  ki  mondatic  negednec 
9^(43)  es  egbe  hiuan  o  taneitnanit  monda  onekic  ||  Bizoű  mondom 
tnnectec  mert  e  zegen  ozueg  mendénectol  kic  ereztettec  a’ 
gazofilanciomba  többet  ereztet,  (44)  mert  menilenec  abból 
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ereztettec  melTel  böuolkottec,  de  mond  u  naualaiabol  mendene- 
kot  molTekot  vallüt  éreztette  mend  o  életet 


X  1  1  j 

Es  [1]  micor  ki  menne  a’  templomból  monda  ő  neki  cg  a’ 
taneitiianoc  kozzol  Mefter  te  kenced  méí  kouec  es  mel’  rakafoc  ^ 
(2)  Es  feleluen  ic  monda  őneki  Latod  e  nag  rakafocat  é  nem 
marattatic  kő  kőuőn  ki  nem  megtőretic  (3)  Es  micor  vlnő 
oliuetnac  lie^en  a’  templom  ellen,  Koidic  ő  magocnac  Peter  es 
lacab  es  lanos  es  Andorias,  (4)  Vram  mon^admeg  münekőne 
micor  ezec  leznec,  es  meí  ielenfeg  lezen  micor  mend  ezec  lo 
kezdnec  megtőkelletniec  (5)  Es  feleluen  ic  kezde  nekic  mondani 
LaíTatoc  bog  valaki  tűtőket  el  ne  liiteíTen,  (6)  mert  fokac  iőnec 
en  neuembe  monduan  mert  en  vagoc  es  elhiteínec  fokacat, 
(7)  Mikor  kedeg  liallandotoc  liadacat  es  hadacnac  hireket,  ne 
felTetec  mert  ezecnec  kel  lenniec  de  nem  legottan  vege,  fS)  mert  15 
tamad  nemzet  nemzet  ellen,  es  orzag  orzag  ellen,  es  leznec 
főid  indolatoc  liel'ec  zereut,  es  ehfegec  ezec  a’  ferelmecnec  kéz- 
deti,  (9)  LaíTatoc  kedeg  tű  tűnőnmagatocat,  mert  tanalcocban  el 
arolnac  tűtöket,  es  a’  finagogacban  meguernec  |  es  kiraíoc  [f] 
élőt  es  fedelmec  élőt  allaptattoc  en  ertem  ő  nekic  tanofagocra,  20 
(10)  es  menden  nemzetecben  előzer  az  ewangeliorauac  meg  kel 
predicaltatni  (11)  Es  micor  viendnec  tűtőket  megfoguau  ne 
akariatoc  gondohiotoc  mit  bczelTetec,  de  mél  lend  adatiian 
tűnektec  az  időben  azt  bezelletec,  mert  nem  tű  vattoc  a’  bezellőc 
de  a’  fcent  zellet  (12)  Elaroíía  kedeg  ataíiu  at'tafiat  halaira,  eS25 
ata  fiat,  es  tamadnac  fiac  zűleiec  ellen  es  halallal  ^étric  azocat, 
(13)  es  leztec  gűlőfegben  menden  emberecnec  en  neuemert,  Ki 
kedeg  végig  allanga  az  vduőzől  (14)  Mikor  kedeg  latangatoc  a’ 
puztolatnac  vudoefagat  allani  hol  nem  illic  ki  ohiaíTa  erce 
Tahat  kic  iiuleaban  vadnac  íűffanac  a’  hegecre  ( 15)  es  ki  a’  30 
haiozaton  ne  zalTon  le  es  be  mennen  ő  hazaba  bog  elue^eii 
valamit  ő  bazabol,  (16)  es  ki  lend  a’  mezőn  meg  ne  fordoííon 
bat  mege  ő  rubaiat  fel  venni,  (17)  yay  kedeg  terbcfecncc  es 
zűlőcnec  a’  napocban,  (18)  imadkoziatoc  azért  bog  telbe  ne 
legenec  ezec,  (19)  Leznec  kedeg  azoc  tőrődelmncc  napi  oTíacs^ 
meífec  nem  voltac  teremtetnec  kezdetétől  foguan,  kit  zerzet 


BI^:CST  CODEX. 


18 


274 


MÜNCH.  CODEX  (98—101) 


ifteii  maiglan  es  nem  leziiec,  (20)  Es  ha  nem  vr  a’  napocat 
99  megrűuideitette  volna  ||  nem  vduozolt  uolna  menden  teft,  de  a’ 
vnlaztottakert  kit  valaztot  megrdnideitette  a’  napocat,  (21)  Es 
tahat  ha  ki  mondand  tűnectec  im  it  vagon  Xí;  ne  higgetcc, 
f)  (22)  mert  tamadnac  hamis  x^foc  es  hamis  prophétac  es  adnac 
íwldi  ielenfegeket  es  ineniíieket  es  ciidakat  elliitetetre  ha 
Ichetfeges  volna  a’  valaztottacat  es  (23)  Ta  azért  laíTatoc  yme 
clene  meg  mondottam  tünecíec  mendeneket  (24)  de  a’  napochan 
a’  turodelmec  után  a’  nap  inegfetetol  es  a’  hód  nem  agga  u 
10  vdlagat,  (25)  es  a’  ineiiúi  ciilagoc  leznec  le  hiilloc  es  a’  iozagoc 
vadnac  meniiecben,  meg  mozdoltatnac  (20)  Es  tahat  laffac 
cinhernec  fiat  ioni  inennecnec  kodihen  uag  tehetfeggel  es 
dicwfeggel,  (27)  es  tahat  erezti  o  angalit  es  egbe  goiti  u 
valaztottit,  a’  neg  zelectol  fognan  foldnec  végétől  foguan  meniiec 
magaffagaiglan,  (28)  A’  fige  fáról  kedeg  tauolTatoc  e  peldabezedet, 


mikor  immár  ö  agai  meg  germecdedoinec  es  leiieli  lendnec  efmer- 
ietec  mert  rokon  vagon  a’  nar,  (29)  Igen  es  tű  micor  latangatoc 
ezeket  lenniec  tiiggatoc  mert  rokon  légén  es  aitocbau,  Bizoii 
mondom  tűnectec  mert  nem  mulic  el  |  e  nemzet  mignem  men- 
?o  denec  legenec  (31)  meű  es  fold  elmulnac  en  igeim  kedeg  el 
néni  miilnac,  (32)  a’  napról  kedeg  aiiag  az  időről  fenki  fém 
tud  fém  augaloc  ménben  fém  fiú  hanem  cac  afa  (33)  Laffatoc 
vigaziatoc  es  imadicoziatoc  mert  nem  tiiggatoc  micor  az  idő 
légén  (34)  mert  mikent  az  ember  ki  zarandoclani  eredet  meg- 
25  iiatta  0  hazat,  es  atta  o  zolgainac  menden  műuelkedetnec  tehet- 
feget,  es  az  aito  tartonac  paranc  It  hog  vigazion  (35)  azért 


viiraziatoc  mert  nem 


tuggatoc 


mikor  io  a’  haziiac  vra  eftue 


auag  éfelkoron,  avag  tikzo  koron  auag  hóinál  (3G)  hog  micor 
hirtelen  iouend  ne  lelíen  tűtöket  ahiuaii,  (37)  melTet  kedeg 
30  tűnectec  mondoc  mendenecnec  mondom  vigaziatoc 


•  •  •  • 

X  1  1  1  j 

Uala  kedeg  hufuét  es  pogaca  étel  két  nap  vtau,  es  kere- 
ficuala  a’  papoc  feiedelmi,  es  az  iraftiidoc  miképpen  otet  alnoc- 
faggal  megfoghatnac  es  megolhetnec  (2)  Monduac  vala  kedeg 
35  ne  ez  ynnep  napon  netalantal  zay  lenne  a'  nép  kozot  (3)  Es 
micor  volna  i^  Betaniaban  poclos  fimonnac  hazaban  es  vlno 
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ioiio  eg*  uenibori  valuaii  dragalatos  iiardipifticos  keuetuec  ala- 
bafíroiuat,  cs  az  alabartroiu  luegzcgiicii  otte  o  feiere  ||  (4)  ValaiiaclOO 
kcdog  uooieííec  meltatlanol  viffiliién  oiioii  bennec  es  monduan 
bog  mi  Ion  e  kenetiiec  vczedclme  (5)  mert  eladatliatic  vala  e 
kenet  többon  bog  nem  barom  zaz  pénzén,  es  adatbatic  vala  0 
zegenecnec  es  meltatlankodnac  uala  ö  reiaia  (6)  Ibc  kgdeg 
monda  nekic,  Haggatoc  el  azt  mit  nebezclíec  0  bozia  io  műuel- 
kedctet  műuelkedet  en  bennem  (7)  mert  zegeneket  menden  ba 
vallotoc  tű  veletec,  (8)  meííet  vallót  azt  totto  eleue  kolte  en 
törtemet  megkenetni  eltemetetben,  (9)  Bizoú  mondom  tű  nectec  10 
Valahol  predicaltatic  ez  ewangeliom  mend  e  világban  megmon- 
datic  0  megemlekezetere  bog  0  ezt  totto  ( 10)  Es  fcariuti  ludas 
a’  tizenkettő  kozzol  eg  elmene  a’  papoc  feiedelmihez  bog  el- 
arolna  otet  o  nekic  ( 11)  Kic  bálnán  orolenec,  es  pénzt  igerenec 
neki  adonol,  es  kerefi  vala  miképpen  otet  okofon  kezbe  adhatna  is 
(12)  Es  a’  pogaca  ételnec  elonapian  micor  a’  baran  aianlatic 
uala  mondanac  a’  taneitiianoc  őneki,  Hoiia  akarod  bog  meűiíonc, 
es  alkoíTiic  teneked  a’  barant  enned,  (13)  Es  erezte  kettőt  o 
taneitnaúi  kozzol  es  |  monda  onekic  Meúnetec  a’  varofba,  es  tű 
elotocbe  kel  eg  ember  viuen  eg  vatale  vizet  Koueffetec  etet,  (14)  20 

valaboua  beménend  mongatoc  Vrnac  baz  mert  mefter  mongabol 
vagon  en  bizodalmám  [f]  hol  [f]  egem  en  taneitiianimmal  a’ 
barant,  (19)  es  0  mutat  tűnectec  nag  vacoralo  beit  "vettettet,  es  [f] 
ot  alkoíTatoc  műnekonc,  (16)  es  elmenenec  o  taneituani,  es  iutanac 
a’  varofba,  es  lelec  miképpen  mondotuala  onekic,  es  meg  alkotac25 
a’  barant  (17)  Eftue  leuen  kedeg  iouo  a’  tizenkettőnél,  (18)  es 
az  egembe  euocnec  es  vlocnec  monda  ic  Bizon  mondom  tű 
nectec,  mert  eg  tű  kozzolletec  ki  en  velem  czéc  elarol  engemet, 
(19)  Es  azoc  kezdenec  zomorodnioc  es  mondanioc  0  neki, 
eggen  eggen,  mi  nem  en  vagoc  (20)  Ki  monda  onekic  eg  a’ 30 
tizenkettő  kozzol  Ki  bemarta  o  kezet  en  velem  a’  falfas  talba, 
(21)  es  embernec  íia  vagon  miképpen  iruaú  vagon  orolla  iay 
kedeg  az  cnd)ernec  ki  miat  embernec  fia  elaroltatic,  iob  vala 
neki  ba  nem  zűletet  volna  az  ember  (22)  Es  azoc  eucn  véné  i^; 
a’  kencret  es  megalda  es  megzege  es  ada  0  nekic  es  monda 
Vcgetec  ez  en  teftem,  (23)  Es  a’  kel  eb  vénén  halat  aduan  ada 
o  nekic,  es  ynnac  {|  abból  mend,  (24)  es  monda  o  nekic  Ez  101 
en  verem  vy  tornene  ki  fókákért  el  otletic  (29)  Bízón  mondom 
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tii  neclec,  mert  immár  nem  izom  e  zolo  vezzonec  venerekebol 
a’  napiglan  micor  azt  izom  tű  iieletec  vyonnan  iftennec  orza- 
g;aban^  (26)  es  halat  aduan  ki  menenec  az  olaiocnac  hegere 
(27)  Es  monda  onckic  íq  Mend  tű  meg  gonozbottoc  ez  eyel  en 
5  bennem  mert  iruan  vagon  megverem  a’  paztort^  es  elliimletnec 
a’  cordanac  iohi^  (28)  de  mi  vtan  felkelendec^  elöl  [f]  kellec 
tűtöket  galileabau^  (29)  Pcter  kedeg  monda  o  neki^  Es  ha 
mond  meggonozbolandnac  eu  bennern  de  en  nem  (30)  Es  monda 
őneki  \(;  Bizon  mondom  tű  nectec  mert  te  ma  ez  eyel  mi  elot 
lokacas  zaiiat  keééer  adanga^  haromzer  vág  megtagadandó  engemet 
(31)  Es  6  toabba  bezel  vala  es  ha  kelletendic  ennekem  egembe 
meghalnom  te  veled  nem  tagadlac  meg  tegedet  Azon  keppen 
kedeg  es  mendenec  mondnac  uala^  (32)  Es  iutanac  a  maiorba 
kinec  neue  getremani,  Es  monda  o  taneituaúinac,  VITetec  itli 
ismiglen  imadkoziam,  (33)  Es  vele  vilién  petert,  es  lacabot  es 
lanoft  kezde  kisni  es  nehezedni  (34)  es  monda  o  |  nekic  Zomoro 
en  lelkem  a’  halaliglan  Tűrietec  ith  es  vigaziatoc  en  velem 
(35)  Es  micor  keuefenne  eleb  ment  volna  efec  a’  földre  es 
imadkozic  iiala  hog  ha  lehetfeges  volna  elmenne  ő  tollo  az  idő 
20  (36)  es  monda  Abba  ata  mendenec  lehetfegefec  teneked  ved  el 
a’  kelliet  en  tollem  de  nem  melTet  en  akaroc  de  melTet  le, 
(37)  Es  iouo  es  lele  azocat  alattoc  es  monda  peternec  Simon 
aloz  nem  vigazhattal  en  velem  eg  időt  (38)  Vigaziatoc  es 
imadkoziatoc  hog  ne  mennetec  kéfertetbe,  A  zellet  valobizon 
25  kéz  de  a  teft  beteg,  (39)  Es  efmeg  elmemien  imadkozec  azon 
bezedet  monduan,  (40)  es  megfordola  vyonnan,  es  lele  azocat 
alattoc,  mert  valanac  ö  zemec  megnehezettec,  es  nem  tiiggac- 


iiala  mit  felelnenec  o  neki,  (41)  Es  iono  harmadzer  es  monda 
o  nekic  Alogatoc  immár  es  liugoggatoc,  eleg  eliot  az  idő  ymme[r] 
soembernec  fia  adatic  bűnofocnec  kezecbe  (42)  kelTetec  fel  ereg- 
gonc,  yme  közel  vagon  ki  engemet  kezbe  ad  (43)  Meg  ö  e 
bezellette,  iöuö  fcáriiiti  iudas  eg  a’  tizenkettő  közzöl,  es  ö  vele 
foc  gölekezet  töröckel,  es  riidackal  ereztettec  a’  papi  fedel- 
102mectöl  ||  es  az  iraftudoctol  es  a’  venectöl,  (44)  mert  az  arolo 
35  adotuala  ielt  nekic  monduan  Valakit  megapolandoc  ö  az  fogiatoc 
es  vigétec  okofon  (45)  es  micor  intotuolna  legottan  vepuen  ö 
hozia  monda  vduöz  lég  rabi  es  meg  apola  ötét,  (46)  es  ök 
kezeket  reia  vetec  es  megfogac  ötét  (47)  Eg  kedeg  a’  körűöl 
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allüc  küzzól  kefit  veueii  capa  a'  papoc  fedclme  zolgaiat  es  el 
vaga  6  neki  fülét  [Es  feleliien  ic;  monda  o  neki]  (48)  Es  feleluen 
iQ  monda  o  nekic  Ki  iottetec  mikent  tolnaihoz  torockel  es  ru- 
dackai  es  faclackal  megfognotoc  engemet  (49)  Lám  menden 
nap  tü  nalatoc  uoltam  a'  templomban  taneitiian  es  nem  fogta-  5 
tocineg  engemet  de  bog  irafoc  betelTefeggenec  (50)  Taliat  o 
taneituaiíi  otet  megbagiian  mend  el  futanac  (51)  Eg  neminemo 
Los  kedeg  golcal  o  mezeitelenen  riihaztatot  koueti  vala  otet  es 
megfogac  azt  (52)  es  a’  golc  meghagnan  el  futa  0  tolloc 
(53)  es  el  viuec  i(;t  a’  papoc  feiedelmeliez,  es  egbe  golekezenecio 
mend  a’  papoc  es  az  iraftudoc  es  a’  venec  (54)  Peter  kedeg 
mezzol  koueti  vala  otet  mend  el  be  a’  papoc  feiedelme  pitua- 
raiglan,  es  vluala  a’  zolgackal  |  es  füiti  vala  onmagat  a’  tüzboz 
(55)  de  a’  papoc  fedelmi  es  mend  a’  tanalc  kerefnec  vala 
bamiftanofagocat  Íí;  ellen  bog  otet  halaira  adbatnac  es  nem  15 
lelnec  vala,  (56)  iollebet  fokac  mondananac  bamiftanofagot  0 
ellene  es  a’  tanofagoc  alkolmafoc  nem  valanac,  (57)  es  nemelTec 
felkelnem  valnac  vala  bamiftanofagot  o  ellene  monduan  ( 58)  Mert 
ballottuc  otet  mondani  En  megtörhetem  e  kezzel  alkotót  tem¬ 
plomot,  es  [t]  harmad  nap  maft  alkotoc  nem  kezzel  alkotottat,  20 
(59)  es  nem  vala  0  tanofagoc  alkolmas  (60)  Felkeluen  a’ 
papoc  fedelme  középbe  kerde  i^t  monduan  nem  felelz  azocra 
valamit  melTec  te  ellened  mondatnac  ezectol  (61)  Ihc  kedeg 
veztegl  vala,  es  femmit  nem  felele  papoc  feiedelme  kerde 
otet  efmeg  es  monda  neki  Te  vág  é  xc;  az  aldot  iftennec  fia  25 

(62)  Ihc  kedeg  monda  neki  En  vagoc  Es  meglaffatoc  embernec 
fiat  vlette  a'  tehetfegnec  iogia  felöl  es  iöuette  mennec  kodiben 

(63)  A’  papoc  fedelme  kedeg  meg  meteluen  0  rubaiat  monda 
Mit  aieitonc  meges  tanocat,  (64)  hallottatoc  e  karomlatot  mi 
teccic  tű  nectec,  Kic  mend  meg  ||  karhoztatac  otet,  bog  méltó  103 
volna  halalnac  (65)  Es  nemeriec  kezdenec  0  reia  pokni,  es  o 
orcaiat  be  kötni,  es  nac  capafockal  verni  es  mondani  őneki 
Prophetizaf  es  a’  zolgac  arcol  capafockal  vericuala  otet  (66)  Es 
micor  volna  Peter  alat  a’  pituarban,  iouo  eg  a  papoc  feiedelmi 
Tani  kozzül,  (67)  Es  micor  latta  volna  petert  [f]  onmagat  fűi- 35 
tette  tekentuen  o  reia  monda  Te  es  a’  názáreti  ic^fal  valal, 
(68)  Es  o  megtagada  monduan  Ingen  fém  tudom  fém  efmertera 
mit  mondaz  Es  ki  mene  a’  pituar  eleibe,  es  tik  zola  (69)  Ef- 
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meg  kecleg  micor  lattanolna  utet  a’  lean  kezde  mondani  a’ 
korául  allocnac,  mert  ez  azoc  kozzöl  való  (70)  es  o  efmeg 
tagada,  es  keuefenne  vartatiian  kic  ot  alnac  uala  mondanac 
efmeg  peternec  Bizon  azoc  kozzol  való  vág  mert  te  es  galileai 

e 

5  vág  (71)  0  kedeg  kezde  atkozodni  es  efkenni  mert  nem  efmC’ 
rém  ez  embert  kit  mondotoc,  (72)  es  legottan  efmeg  kacas 
Zola  Es  meg  emlckezec  Peter  az  igéről  kit  mondot  vala  neki  ic, 
mi  elüt  kacas  keccer  zoland  liaromzer  tagacmeg  engemet  es 
kezde  firni  | 

10  XV 


Es  legottan  liolual  tanaié  tartiian  a’  papoc  fedelmi  a’  ve- 
neckel  es  az  iraftudockal,  es  mend  a’  tanaié  megkotoziieii  ict 
viuec  es  adac  otet  pilatofnac,  (2)  es  kerde  dtet  pilatos  Te  vág 
é  a’  fidocnac  kirala  Es  o  feleliien  monda  őneki  Te  mondod : 

15  (S)  Es  a’  papoc  fedelmi  vadolTac  uala  otet  fokáéban  Pilatos 
kedeg  efmeg  kerde  ötét  nionduan  Nem  felelz  valamit,  Latod  é 


mennecbcn  vadolnac  tegedet  (5)  Ibc  kedeg  inkab  femmit  feni 
felele  ug  bog  éudalkodnec  pilatos  (6)  Az  ynnep  napon  kedeg 
zokotuala  ö  nekic  a’  fog  Ibc  közzöl  egget  el  erezteni  valamelTet 
2okértec  uolna  (7)  Vala  kedeg  ki  niondatic  uala  barrabafnac  ki 
a’  kéfafockal  fogattatot  vala  meg  ki  a'  kefaban  gilkoffagot  töt- 


uala  (8)  Es  micor  felmentuolna  a’  gölekezet,  kezde  kérni  bog 
tenne  ö  nekic  miként^  menden  ha  tezen  vala  nekic  (9)  Pilatos 
kedeg  felele  nekic  es  monda  Akariatoc  é  erezicm  el  tu  ncctec 
25  a’  fidocnac  kiralat^  (10)  mert  tuggauala  bog  iregTegben  arol- 
tacuolna  el  ötét  (11)  A’  papoc  fedelmi  kedeg  es  a  püfpököc,  || 
j04  i’ezzeztec  a’  gölekezetet  bog  inkab  barrabaft  erezteue  el  önekic 
(12)  Pilatos  kedeg  feleluen  es  efmeg  monda  önekic,  Azért  mit 
akartoc  bog  tegec  a’  fidoc  kiralanaC;  (13)  es  ok  iuoltenec, 
30  megfezebed  ötét  (14)  Pilatos  kedeg  monduala  nekic  Miért  mi 
gonozt  töt  Es  ök  inkab  iuöltnec  vala^  fezeid  meg  ötét,  (lő)  Pi¬ 


latos  kedeg  akaruan  eleget  tenni  a’  nepnec  elerezte  ö  nekic 
barrabaft  Es  ic;t  oftorual  megveretuen  ada  nekic  bog  megfezei- 
tenec  (16)  A’  vitezec  kedeg  viuec  be  otet  az  itélö  baz[f]nac 
35pituaraba,  es  egbe  biuanac  ö  hozia  menden  fereget,  (17)  es  ök 
öltöztetec  ötét  barfonba,  es  vetenec  ö  reia  tuuifben  font  koronát, 
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(18)  es  kezdec  vduuzleiii  otet  Yduuzleg  fidocuac  kirala  (19)  Es 
vericuala  o  feiet  a’  iiaddal  es  bagapiacuala  otet;  es  terdec 
haitiian  imaggac  luila  otet;  (20)  Es  mi  vtaii  megkaromlottac 
uoliia  otet;  le  vetkeztctec  otet  a'  barfoúbol^  es  ultöztctec;  otet 
uiiun  mbaiaba;  es  ki  viuec  otet  bog  megíezeiteuec  otet  (21)  Ess 
keuzereitec  eg  neminemo  cireiiiai  embert  fimoiit  a’  falábaiéi 
iouot  alexaudornac  es  nifofiiac  affat  bog  feliieiiDec  o  k erezted 
(22)  Es  I  viiiéc  otet  golgata  neuo  beire  ki  magaraztatic  kopaz- 
latnac  bele  (23)  es  adnac  uala  őneki  mirralt  bort  inba  es  nem 
vene,  (24)  Es  az  otet  megfezéitoc  megoztac  ö  rubait  ereztnen  lo 
líilat  azokon  ki  mit  venne  (2ő)  Vala  kedeg  harmad  idő  es 
megfezeitec  otet  (26)  o  igeienec  cimerlete  irtatuan  fidocnae 
kiralii;  (27)  es  két  tolnait  fezeitenec  meg  o  vele  egget  iog  fe¬ 
lőlié  es  egget  balfelollo;  (28)  es  bctellefedet  az  iras  ki  mond; 
es  kegetleneckel  zamlaltatot;  (29)  Es  az  onnan  muloc  karomlac  Js 
iiala  ötét  ö  leieket  raznan  es  mondnaii;  Vacli  *ki  megtöröd  iften- 
nec  templomát  es  barom  napocban  meg  rakod  azt;  (30)  Ydiio- 
zebed  te  magadat  a’  kereztröl  lezaluaii;  (31)  Azonkeppen  es  a' 
papec  feiedelme  az  iraftudoekal ;  egmaffal  megkaromlaciiala 
monduan  Egebeket  vdiiözeitet  önmagát  nem  vdnözeitbeti;  (32)  Ha  2) 
ö  XQ  ifrnec  kirafa;  zaílbn  le  ma  a’  kereztröl  bog  laffuc  es  big- 
gnC;  Es  kic  ö  vele  megfezeitettec  vala  bűntetic  uala  ötét; 
(33)  Es  balod  idő  lenen  lönec  fejetec  mend  a’  földöii;  kilenced 
ideiglen;  (34)  es  kilenced  időben  inöltö  H  zoual  monduan 
Heli  Heli  Lamazabatani;  ez  ki  ig  ||  magaraztatot  En  ifteneni  105 
en  ifteneni  bog  mit  battal  meg  engemet;  (35)  Es  nernelTec  a’ 
köriíöl  alloc  közzöl  bálnán  mondnacnala  yme  Iflcft  bya  (36)  Eg 
kedeg  el  fntnan;  betölie  a’  zonarnant  ecettel;  es  a’  nadra  télién 
ad  nala  ö  neki  venereket  monduan  Zöiínetec  laŰnc  ba  iö  llTes 
ö  le  vételere  (37)  Ibc  kedeg  nag  zo  ereztnen  ki  lebelle,  (38)  es3) 
a’  íemplomnac  foporlaba  kette  zakada  feliöl  mend  el  alTaiglan, 
(39)  Laíuan  kedeg  a’  centnrio  ki  ellenbe  alnala;  mert  ig  iuölt- 
nen  meg  boltnolna  Bizon  ez  ember  iftcnnec  vala  fiU;  (40)  Ya- 
lanac  kedeg  nemberiec  es  mezzöl  nezuén,  kic  közöt  vala  Mag¬ 
dalnál  maria,  es  a’  kűÜeb  maria  lacab  anna  losepbe  es  falomeenac33 
aiína,  (41)  Es  micor  volna  galileaban  könetic  vala  ötét,  es  zolgalnac 
vala  őneki,  es  egebcc  fokac  méntenec  vala  fel  Ibrlmbe  ö  vele 
egembe  (42)  Es  micor  immár  efíne  löt  volna  mert  kézölct 
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vala  ki  vagon  a’  zombat  elot  (43)  löuo  iofepb  aromatiabol 
nemes  es  vdiiari  mert  6  es  vala  varando  iftennec  orzagat  bátron 
bcmene  pilatofhoz  |  es  meg  kére  i^nac  teftét  (44)  Pilatos  kedeg 
eiidalkodiciiala  ha  immár  megholtuolna^  Es  micor  megefmerte 
5  volna  a’  eenturiotol  a'  centurio  oda  liiuan  kerde  ötét  ha  immár 
megholtvolna,  (45)  Es  micor  megefmerte  uolna  a’  eenturiotol 
neki  aianla  ií^nac  teftét  (46)  lofeph  kedeg  golc  veuen,  es  ötét 
le  veuén  a’  góléba  takara,  es  vete  ötét  a’  koporfoba  ki  a’  kö- 
zirtbol  ki  faragtatotuala  es  hengereite  köuet  a’  koporfonac  aitara, 
(47)  Magdalnai  maria  k§deg  e^  lofeph  aána  maria  nezic  uala 
hol  helheztetnec 

X  V  j 

Es  micor  el  multuolna  a’  zombat  magdalnai  maria,  es 
lacab  anúa  maria,  es  faloniee  vönec  aromatakat,  bog  iöuen 
15  megkenetnec  i<;t  (2)  Es  a’  zombatnac  elő  napian  igen  holual 
iöuénec  a’  koporfohoz  nap  immár  fel  kehien  (3)  Es  mondnac  eg 
mafnac  Ki  hengereiti  el  nekönc  a’  köuet  a’  koporfo  aitarol 
(4)  Es  tekentuen  latac  a^  köuet  elhengereituen,  mert  bizon  igen 
nag  vala,  (5)  Es  bemenuen  a’  koporfoba,  latanac  ihat  vlette 
20  iob  felöl,  be  fedeztetuen  feier  ftolaual,  es  megreddenenec  (6)  Ki 
106  monda  önekic  Ne  akariatoc  yednetec  a'  megfezolt  ||  názáreti  i^t 
kerefitec  felkölt  ninc  it  yme  a’  hef  hol  vettec  ötét,  (7)  de  men- 
líetec  mongatoc  ö  taneituaninac,  es  peternec,  mert  elöl  kel 
tűtöket  galileaban  ot  moglattatoc  ötét  mikent  mondotta  tűnectec 
25  (8)  Es  azoc  ki  menuen  elfutanac  a’  koporfotol,  mert  meghatta- 
uala  azocat  rémölet  es  féléim,  es  fenkinec  femmit  fém  mon- 
danac  mert  félnecuala  (9)  Felkeluen  kedeg  íq  holual  a’  zombat 
elő  napian,  ielenec  elözer  magdalnai  marianac  kiből  ki  vetette 
vala  a’  bet  ördögöket,  (10)  Az  menuen  monda  azocnac  kié 
30  öuele  valanac  gazoloc  es  firoc,  (11)  es  azoc  haluan  mert  élne 
es  lattatot  uolna  ö  töllö  nem  hiuec  (12)  Ezec  vtan  kedeg  ielen- 
tetet  e^eb  zallafban  ö  közzöllöc  kettönec  a’  faluba  menöcnec, 
(13)  es  azoc  menuen  mondac  az  egebecnec,  es  fém  azocnac 
nem  hűnec,  (14)  Mentöl  vtolbzer  kedeg  a^  tizen  egnec  ebembe 
35űlettec  ielenec  ö  nekic  íq  es  meg  zidalmaza  ö  hűtötlenfegeket, 
es  ö  zűuöcnec  kemenfegeket  mert  ezecnec  kic  ötét  lattac  felke- 
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lette  nem  hitteuec  (15)  Es  monda  ónekic  Menuen  mend  a’ 
világba  predicalTatoc  ewangeliomot  mendeu  teremtetnec  |  (16)  Ki 
hiend  es  megkereztelkedendic  vduozol  Ki  kedeg  nem  hiend 
karközié,  (17)  Azokat  kedeg  kic  hiendnec  e  ielenfegec  köuetic 
En  neuembe  ördögöket  ki  uetnec,  es  vy  nelueckél  zolnac  (18)  ke-  5 
gócát  fel  véznec,  es  hamit  balaloft  yandnac  nem  art  önekic, 
betegecre  vetic  kezeket  es  meg  vanalnac,  (19)  Es  valobizon 
mi  vtan  vr  ic^  bezellet  uolna  önekic  eluetetec  menbe  es  vl 
iftennec  iogia  felöl,  (20)  Azoc  kedeg  elereduen  predicaltanac 
mendenöt  vr  egembe  muuelkeduen,  es  bezedeket  megtökéluen  lo 
ielenfeget  köuetuen 


L  u  k  a  c. 


It  kezcíetic  .f.  Lukac  ewaii^eHsta  konuo 


Mert  valobizon  fokac  akaranac  zerzeiiiec  ez  allatocnac 
mondekit  nieriec  mű  beiműiic  betelTeíettec,  (2)  miként  attac 
5  műnekűnc  azoc  kic  kezdettől  íbgiian  lattac,  es  e  bezednec  zol- 
gai  voltáé,  (3)  tetet  eiinekem  es  konetouec  kezdettől  fogiian  ze- 
relmeft  mendeneket  teneked  o  igen  io  otlieoíile  zereiiel  meg- 
iriioin  (4)  bog  meg  efmeried  az  igecnec  igailagat  kiéről  tanei- 
tattal  II 

107  (5)  JVdeabeli  berodes  kiralnac  napiban  volt  eg  nemineino 

pap  Zacbarias  neno  pap  Abiafnac  zerebeli  es  o  felefege  Aaron- 
iiac  latii  kozzol  es  o  neue  Erlebet  ("öV  Valanac  kedeg  monnoc  iga¬ 
záé  iften  elot  iaruan  vrnae  menden  paraneolatiban  es  igazolatiban 
menden  nemo  zeplonelkül  (7)  es  nem  vala  onekie  lioe  azért 
15  bog  eiíebet  meddő  volna  es  monnoe  o  napoeban  megélemettee 
volna  (8)  Lót  kedeg  mieor  zaebarias  a^  papfaggal  zolgalna  iften 
elob  o  zerenee  zerzete  zerent  (9)  a’  papfagnae  zokafa  zerent, 
liillal  kele  bog  bemennen  vrnae  templomába  gériedetet  vetne, 
(10)  es  a’  nepnee  menden  fokalfaga  vala  kűiiol  imadkoziian  A 
20  geriedetnee  ideie  korán,  (ll)iclenec  o  neki  Vrnae  angala  aluan 
a’  geriedet  oltaranae  iog  felollo  ( 12)  es  Zaebarias  latnan  meg- 
zomorodee,  es  feleim  efee  o  reiaia  (13)  Monda  kedeg  őneki  az 
angal  ne  fél'  Zaebarias  mert  megballattatot  te  imadfagod,  es 
Erfebet  te  felefeged  zűlt  te  neked  fiat  es  liiiiod  o  neuet  |  lanof- 
25nae,  (14)  es  lezen  teneked  orom  es  vigafag,  es  fokáé  orolnee 
o  zűletctebe,  (15)  mert  nag  lezen  vr  eiot,  bort  es  femmi  vene- 
reket  nem  izie  es  feent  Zelettel  be  teflefedic  meg  aáúanac  me- 
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liébe^  (1(J)  es  fokaciit  ilrl  fiai  kuzzul  íbrdeit  u  vrochoz  ifteiiec- 
liez,  (17)  b  eleue  kel  az  elüt  IHefiiec  zelletebén  cs  iozagabaii; 
hüg  meg  íbi’deba  az  atacnac  zűiibket  íiacba^  es  a’  bűtutlencket 
igazaciiac  ildomoűagara,  kezeiteni  vruac  tbkelletes  népet,  Es 
niondaZacbarias  az  angalnac  Honnan  tnggam  azt  mert  cn  ven  vagoc,  5 
es  en  felefegem  megéleniet  b  napiban,  (19)  Es  íeleluen  az  angal 
monda  neki,  En  vagoc  gabriel  ki  alfoc  iften  elbt,  es  éreztettem  be- 
zéllenem  te  lioziad,  es  ezeket  ewangelizalnom  te  neked  (20)  Es 
Íme  léz  vezteglb  es  nem  zolliac  a'  napiglan  mellén  ezec  le- 
genec  azért  bog  nem  bittel  en  igéimnec  melTec  betelTereduec  b  lo 
ideie  korán,  (21)  es  vala  a’  nép  várnán  Zaebariaft  cs  éudalko- 
dicuala  bog  b  vg  kéfnee  a’  templomban,  (22)  Ki  meniien  ke- 
deg  nem  zolbatuala  azocboz  es  megefmcrec  bog  lalatot  latot 
uolna  a’  templomban,  ||  es  b  vala  iintb  b  nekic  es  megmarada  108 
nemaol,  (23)  es  ez  Ibt  bog  betelTeíettec  uolna  b  tizíenee  napi  15 
elméne  b  bazaba  (24)  E  napoc  után  kedeg  Erfebet  b  íelefege 
foga  es  titkolTa  iiala  önmag at  bt  bona})ocban  monduaii  (25)  mert 
ig  tbt  ennekem  vr  ez  napocban  melTecben  tekéidetle  eluenni 
en  bozzofagomat  emberec  kbzbt  (26)  A  batod  bonapban  kedeg 
ereztelec  gabriel  angal  iftentbl  galileanac  varofaba  kinec  nőne  20 
nazaret,  (27)  a’  feríiimac  menezet  zuzlibz,  kinec  nciic  vala 
iofepb  dauidnac  bazabol  es  a’  zűznec  neue  maria  (28)  Es  be- 
meniien  b  bozia  monda  az  angal  Vdubz  lég  maria  vág  malaztal 
telTes  vr  vagon  te  veled  (29)  Ki  micor  ballottaiiolna  megbabo- 
roltatec  b  bezedeben,  es  gondolTaiiala  minemb  volna  e  kbzb-25 
net  (30)  Es  monda  b  neki  az  angal  Ne  fél  maria,  mert  leltel 
malaztot  vrnal  (31)  yme  fogz  mebedben  es  zűlz  íiat  es  liiiiod 
b  ncuét  is^nac  (32)  Ez  lezen  nag  es  felfeges  fianac  liiuattatic, 
es  agga  vr  iften  b  neki  dauidnac  b  affanac  zekit,  es  orzagl  iacobnac 
hazaban  |  brbeke  (33)  es  b  orzaganac  nem  lezen  vege  Monda  30 
kedeg  maria  az  angalnac.  Miképpen  lezen  ez  mert  feríiat  néni 
efmerec,  (35)  Es  feleluen  az  angal  monda  bneki  Scent  zelict  ib 
te  beled  es  felfegefnec  iozaga  meg  biedelmez  teneked,  Azért 
es  mef  zűletic  te  belblled  fcent,  biuatic  iften  fianac,  (36)  Es 
Íme  Erfebet  te  rokonod,  es  a’  fog  fiat  b  vénfegeben,  es  ez  ba-  35 
tód  bo  nap  b  neki  ki  biuattatic  meddbnec,  (37)  mert  nem  le¬ 
zen  lebetetlen  iftenncl  menden  ige  (38)  Monda  kedeg  maria 
íme  vrnac  zolgalo  leana  légén  ennekem  te  bezeded  zerent,  es 
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elualec  ö  töllö  az  angal  (39)  Felkeluen  kedeg  maria  a’  napoc- 
bau  elmene  fietelmel  a’  hegccbe  ludanac  varofaba  (40)  Es  be- 
mene  zacbariafnac  hazaba  es  kozuiiő  Erfebetnec,  (41)  Es  ug 
lót  bo^  hallotta  Erfebet  marianac  közöuetit  vigada  a'  germec  d 
5  mébeben^  es  erfebet  betelec  fcent  leleckel  ( 42)  es  monda^  Al- 
dot  vág  te  nemberiec  kozdt  es  aldot  te  mebednec  éimőlcu^ 
(43)  Es  bonnau  ennekem  az  ho^  idydn  en  vramnac  anúa  en 
boziam,  (44)  mert  ime  bog  lön  te  közdnetednec  zaua  en  fiile- 
109  imbC;  vigada  örömmel  a’  germec  en  mellemben  ||  (45)  Es  bo- 
10  dog  vág  ki  hitted  mert  megtökelletncc  te  benned  azoc  melTec 
mondattac  te  neked  vrtol  (46 )  Es  monda  maria  En  lelkem  fel- 
magaztat'ta  vrat,  (47)  es  en  zelletem  vigadót  en  vduöíTegemnec 
ifteneben  (48)  Mert  tekentette  ö  zolgalo  lananac  alazatoíTagat, 
mert  ime  ezert  menden  nemzetec  mondnac  engemet  bodognac 
15  ( 49)  Mert  töt  ennekem  nagocat  ki  hatalmas  es  ö  neue  fcent 

(50)  Es  ö  irgalmaíTaga  nemzetecböl  nemzetecbe  ötét  f^löcnec 

(51)  Töt  hatalmat  ö  kariaban  elbimtet  keueleket  ö  zuuöcnec  elmeié¬ 
ben,  (52)  Leuetet  batalmafocat  zekböl  es  felmag aztatot  alazato- 
fokat  (53)  Éhezőket  be  töltöt  iozagockal  es  kazdagocat  ereztet 

2obiuan  (54)  Fogatta  ifrlt  ö  germeket  megemlekezet  ö  irgalmaffa- 
garol  (55)  Mikent  bezellet  mö  at'aincnac  abracbamnac  es  ö  mag- 
zaffanac  öröcke  (56)  Lakozot  kedeg  ö  uele  maria  monnal 
barom  honapocbaiF  es  meg  fordola  ö  hazaba  (57)  Elfebetnec 
kedeg  betelec  zülefenec  ideie  es  zűlö  fiat  (58)  es  ballac  zom- 
25zédi,  es  örokoni  mert  felmagaztatta  vr  ö  irgalmaíTagat  ö  uele, 
es  egembe  öruendeznec  vala  ö  neki  (59)  Es  ug  löt  a’  nolcad 
napon  iöuénec  |  megkörnekezni  a^  germeket,  es  neuezicuala  ötét 
ö  affanac  Zacbariafnac  neuen,  (60)  es  feleluen  ö  aúúa  monda 
Semmi  okon,  de  lanofnac  biuattatic,  (61)  Es  mondanac  őneki  ' 
30  Mert  fenki  nincen  te  rokonfagidban  ki  e  neuuel  biuattaíTec 

(62)  Imtnec  vala  kedeg  ö  aftanac  kinec  akarna  ötét  neuezni, 

(63)  es  tollat  keruén,  ira  monduan  lanos  ö  neue  Es  mendenec 
cudalkodanac,  (64)  Legottan  kedeg  megnilec  ö  zaia  es  ö  úelue 
Es  bezeluala  megalduan  vrat,  (65)  Es  löt  nag  feleim  mend 

35  o  zomzedin,  es  meg  birheznec  uala  mend  ez  igéc  ludanac  men¬ 
den  hegein  f6*67  Es  mendenec  kic  hallottacuala  vetec  ö  züuöcbe 
monduan  Mié  alaitod  bog  a'  germec  lezen,  es  mert  vrnac  keze 
vala  ö  uele,  (67)  Es  Zacbarias  ö  atta  be  telec  .f.  zellettel  es 
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prophetala  monduan  (68)  Aldol  ifrlnec  vra  iftene,  mert  meg¬ 
látta  es  tüt  zabadolatot  6  népénec  (69)  Es  felemele  münekonc 
vduoűfegnGc  zaruat,  dauiduac  ó  ^ermekenec  hazaban  (70)  Mi¬ 
képpen  bezellet  a’  .f.  prophetacnac  zaioc  miat  kic  voltáé  világ 
kezdetitől  fogna,  (71)  YduőíTeget  mű  ellenfeginc  kőzzől  es  men-s 
denecnec  kezecből  kic  ||  gűlőlteuec  műnket  (72)  Ho^  tenne  irgal-HO 
maíTagot  mű  afainckal,  es  bo^  meg  emlekeznec  ő  fcent  tefta- 
mentomarol,  (73)  Az  efről  kit  efkőt  mű  afancnac  abracbamnac 
adandool  őnőnmagat  műnekőnc  (74)  Ho^  felelmnelkűl  zolgalTonc 
őneki,  mű  ellenfegőncnec  kezecből  megzabadoltatuan  (75)  Scent-io 
fegbeu  GS  igaíTagban  ő  előttő  mű  menden  napincban  (76)  Es  te 
germec  hiuattatol  felfegefnec  proplietaianac,  mert  eleue  kelz 
vrnac  orcaia  élőt  meg  kezeitened  ő  vtait  (77)  VdiiőlTeg  tano- 
faganac  adatfara  ő  nepeinec  ő  bűnőcnec  bocanaffara  (78)  Mű 
iftenőnc  beli  irgalmaCfagnac  miatta,  kicben  meglatot  műnket  kel-  is 
uen  magaíTagbol  (79)  Vilagofeitani  azocnac  kic  vlnec  fetetecben 
es  halalnac  arnekaban,  mű  labaincnac  vifeletire  bekeffegnec 
utaban  (80)  germec  kedeg  nő  valaes  zellettel  batoroltatic  uala, 
es  vala  a’  kietlenben  ő  megieleneteuec  napiaiglan  ifidhez 

i  j  20 

Löt  kedeg  a’  napocban  parancolat  kőit  ki  Aiiguftus  ca- 
zartol  ho^  megirattatnec  mend  ez  világ  (2)  E  megiratat  előzer 
löt  Cirinuftol,  I  firiabeli  fedelmtől  (3)  es  mendenec  mennecuala  ő 
varofocba  bog  megadnac  ő  adoiokat  (4)  Felmene  kedeg  galileabol 
iofepb  es  nazaret  neuő  varof bol  ludeaba  dauidnac  varofaba  ki  hiuatic  25 
betlecbemnec  azért  mert  dauidnac  volna  házából  es  neméből  (5)  ho^* 
megadna  ő  adoiat  mariaual  ő  neki  meűezet  nehezkes  felefegéuel 
(6')  Vg  lőt'kcdeg  micor  betőltec  volna  a’  napoc  bog  zűlnő  (7)  es 
zűle  ő  fiat  ciőletet,  es  rubackackal  betakara  őtet  es  fekete  őtet 
a’  iazolba,  mert  nem  uala  ő  neki  bel  a’  zallo  beiben  (8)  Es  a'  so 
pazloroc  valanac  azon  [f]  videcben  vigazuan  es  őrizuen  az  ey- 
nec  vi^azatit  ő  cordaioc  felet,  (9)  es  ime  vrnac  angala  állót 
rokon  azoc  mellet  es  iftcnnec  feneíTege  megkőriíekezte  azocat 
es  felemenec  na^  íélelniel  (10)  es  monda  nekic  az  angal  Ne 
akariatoc  felnetec  yme  evvangelizaloc  tűnectec  nag  őrömet  ki  35 
lezen  menden  nepnec,  (11)  mert  ma  zűletet  mű  nekőnc  vduő- 
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zeitO  (Imiidiiíic  varofiibaii  ki  moiidatic  vr  x^nac,  (12)  es  ez  ic- 
leiifeg  tűiiectec  mert  meglelitec  a’  gcrmecdedet  raliackacl)a  ta- 

111  kariiaii  es  a’  iazolba  belbetuea  (13)  Es  legottan  {|  lót  az  aii- 
gallal  meiiúey  vitézi  feregeciiec  fokaffaga  dicernen  ifteut  es 

5  moiidnaii,  (14)  dicufeg  magaflagocbaii  irteniiec  es  békefeg  földön 
io  akaró  nepecnec  f/5)Es  lót  bog  mentec  o  tolloc  az  angaloc 
a’  paztoroc  bezeliiee  uala  eg  maíTal,  Meiinőnc  betlecliemigleu  es 
laffucmeg  az  igét  mef  lót  melTet  tót  vr  es  ielentet  műiiekonc^ 
(16)  Es  ioiiéiiec  fietuen,  Es  lelec  mariat  es  iofepliet,  es  a’  ger- 
lomecdedet  a’  iazolba  vettetuen  (17)  Latiian  kedog  megerteke- 
zenec  az  igéről;  mef  mondatotuala  a’ germecrol  oiiekic  [f]  (18)^s 
mendenec  kic  liallotíac  éudalkottaiiac  ezecrfd  mellec  mondattac 
nala  a’  paztoroctol  oiiekic  (19)  Maria  kedeg  megtartauala  mend 
ez  igékét  meg  goitnen  o  zuneben  (20)  Es  megfordoltanac  a’ 
r”.  i)aztoroc  diéoueitnen  es  dicernen  iftent  mendenecben  melTeket 
liallottaciiala  es  lattacvala  miképpen  mondattatotvala  onekic 
(21)  Es  mi  vtan  betelTefettecuolna  a’  nolc  napoc  bog  megkor- 
liekeztetnec  a’  germec  binattatec  o  ncne  iaiac,  ki  biuattatot  az 
angal  miat  mi  elot  fogattatnec  meliebcn  (22)  Es  mi  vtan  betel- 
20  lefettec  |  volna  maria  tiztolatinac  napi  moyfefnoc  tornene  zerent 
viuec  otet  ibrimbe  liog  aianlanac  otct  vrnac  (23)  miképpen  ir- 
nan  vagon  vrnac  torne!Íel)cn  mert  menden  férfin  valag  megiiito 
fcentnec  binattatic  vrnac  (24)  es  bog  aianlananac  oftyat  a’  ztv 
rent  ment  mondattatot  vrnac  torneneljcn  ket  egenlo  gorlicet 
25at’ag  ket  germeeded  galainbat  (25)  Es  yme  eg  ember  vala 
ibrlmben  kinec  nene  vala  fimeon,  es  ez  ember  vala  igaz  es  fe- 
lelnies  varo  ifrlnec  nigaMalaffat,  es  fcent  zellet  vala  ö  benne 
(26)  es  feleletet  nőt  nala  fcent  zelleltol  [1]  bog  nein  latna  báláit, 
banem  elozer  latna  vrnac  xcat  (27)  Es  iono  zellet  miat  a’  tem- 
-0  plomba,  Es  micor  be  boznac  a’  germeket  ict  ő  zfdey  bog  ten- 
nenec  a’  tornenncc  zokafa  zerent  o  érte  (28)  Es  o  nene  otet  o 
kariara  es  megalda  iftent  es  monda,  (29)  ymmar  elerezted  te 
zolgadat  vram  te  igéd  zerent  bekeffegben,  (30)  mert  lattac  en 
zemeym  te  vdnozeitodet  (31)  kit  alkotta!  menden  népnec  orcaia 
elot  (32)  Világot  poganocnac  megielenetere  es  dicofeget  te  ne- 
pednec  ifrlnec,  ( 33)  Es  valanac  o  affa  es  o  aiíiía  cndalkodoc 
azokon  mellec  mondatnac  nala  orolla  (34)  es  iol  monda  onekic 

112  fiineon  es  monda  marianac  o  aiiiianac  |{  yme  ez  nettetet  ifidben 
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fokacnac  romlattocra  es  fokaciiac  felkeletecrc  es  ielenfe^rc,  ki- 
11  ec  ellene  moiidatic^  (35)  es  te  lelkedet  tor  áltál  fólia  liog 
inegielenteíTenec  foc  *  zűuecból  gondolatoc  (36)  Es  vala  Anna 
proplietiíTa  fanuiel  leana  aíTer  nemzetebeli  es  ez  elemetiiala  foc 
napocban  es  éltuala  o  ferieuel  bet  eztendöcben  o  zűzefegetol  s 
fognan  (37)  es  ez  öziieg  iiala  nolc  zaz  nég-  eztendeiglen  ki  nem 
tauozicuala  el  a’  templomtol  böitockel  es  imadfagockal  zolgaluan 
nappal  es  eyel  (38)  Es  ez  azon  időben  oda  iutiian  valnala  vrnac^ 
es  bezeliiala  o  rolla  mendenecnec  kic  variaciiala  ifrlnec  zaba- 
dolaftat  (39)  Es  bog  megtokéllenenec  mendeneket  vrnac  tor- 
ueiie  zerent  megfordolanac  galileaba  nazaretbe  o  varofocba 
(40)  A’  gerinec  kedeg  noiiala  es  megbataroltatic  vala  telTes 
bwlcefeggel  es  iftennec  malazta  vala  o  benne  (41)  es  meunec 
vala  ö  zűlei  menden  eztendoc  zerent  ibrlmbe  a’  liiifuet  ynnepe 
napiara,  (42)  Es  micor  lotuoliia  tizenkettod  eztendei  felmenuen 
ibrlmbe  az  ynnep  napnac  zokafa  zerént  (43)  es  a’  napoc  meg- 
tokeluen  micor  megfordolnanac  megmarada  a’  germec  |  i^  ibrlm- 
ben,  es  nem  efmerecmeg  ö  zülei,  (44)  Alaituan  kedeg’  őneki  a’ 
tarfag  kőzőt  voltat  iőiienec  eg  napi  menő  főidet  es  megkerefec 
őtet  a'  rokonfag  kőzőt  es  az  efmerőc  kőzőt,  (45)  es  megnein  20 
leluen  megfordolanac  ibrlmbe  megkcrefnen  őtet  (46)  Es  löt 
harmad  nap  vtan  meglelec  őtet  a’  templomban  vlette  a’  docto- 
rocnac  kőzepéttec  lialgatiian  es  kerdeznen  azocat,  (47)  cudal- 
kodnaciiala  kedeg  mendenec  ő  ildomoŰagan  kic  balTacuala  őtet, 
(48)  es  latnai!  ciidalkodanac  Es  monda  ő  aiíiía  őneki  Fiam  mit  25 
tőttel  ig  műnekőnc  yme  te  atad  es  en  bankodiian  kereftőnc 
tegedet,  (49)  Es  monda  őnekic  Mi  az  bog  engeniet  kereftec 
nala,  nem  tuggatocnala  mert  ennekem  azocban  kel  lennem 
melTec  en  atame,  (7)0)  es  ők  nem  ertettec  ez  igéket  melTet  be- 
zellet  ő  nekic,  (51)  es  lezallot  ő  uelec  es  iőt  nazaretbe,  §s  vala  30 
alaztatot  ő  nekio,  Es  ő  aiina  megtartauala  mend  ez  igéket  meg- 
gőituéu  ő  zűueben  (52)  Es  i^  őregedic  vala  bőlcefeggel  es  idő¬ 
nél  es  malaztal  iftennel  es  emberecnel 


Capitn^wm  iij 


Tiberius 
poncius  pilatos 


[c]  cazar  cazarlaftanac  tizen  őtőd  eztendeieben, 
ludeaban  birolkottanac  ideieben  ,  herodefnec  || 
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113  kedeg  galileaban  negecllö  voltaiiac  ideiében  Pliülöp  kedeg  attafia 
Ituriaban  es  traconitidis  vidékében  negedlo  voltanac  ideieben, 
es  Lifanias  abiliniaban  negedlo  voltanac  ideieben  (2J  Annas 
es  Caifas  neuo  papi  feiedelmecnec  ideiecben,  lót  vrnac  igéié 
•"■ianoflioz  Zachariafnac  fiához  a’  kietlenben  (3J  Es  iot  lordannac 
mondén  vidékébe  predicaluan  penitencianac  kereztfeget  bűnocnec 
boéanat'fara  (4)  mikent  iruan  vagon  ifaias  propheía  bezedenec 
koiíueben  luoltonec  zaua  kietlenben  kezehetec  vrnac  utat  iga- 
zacka  te^etec  ő  ofueijit  Mondén  volg  betóltetic  es  menden 
10  bég  es  balom  alaztalic  es  léznec  gonozoc  igazacka  es  darabofoc 
egenes  vtacka  (6J  es  meglátta  menden  teffc  o  vduőzeitoiet 
(7J  Monduala  azért  a’  ^olckezetecnec  kic  ki  mennec  vala  ho^ 
meg  kereztelkednenec  ö  tollö  Kecke  kegonac  nemzeti  ki  mu¬ 
tatót  tűnectec  elfutnotoc  iftennec  iouendo  baragiatol,  {8J  tegetec 
15  azért  penitentianac  méltó  gimolcét^  es  ne  kezgetec  mondanotoc 
Abracbamot  valTuc  atancnac,  mert  mondom  tűnectec  bog  hatal¬ 
mas  iften  e  kőuecbol  felkelteni  abracbamnac  fiait,  fPJ  mert 
immár  a’  feize  vettetet  a’  fanac  |  gokerere,  azért  menden  fa  io 
gimelcot  nem  teuo  ki  mettetic  es  a’  tűzbe  ereztetic  (10)  Es 
20  kerdezicuala  a’  golekezetec  monduan  Mit  tegonc  azért  (11)  Fe- 
leluen  kedeg  monda  o  nekic  Kinec  két  zocűaia  vagon  agga 
eggiket  nem  vallonac,  es  kinec  étke  vagon  azonkeppen  tegen 
(12)  louénec  kedeg  es  a’  ieles  bűnofoc  bog  megkereztelkedne- 
nec  es  mondanac  őneki,  Mefter  mű  mit  tegonc  (13)  Es  o  monda 
25  azocnac,  Semmit  toabba  ha  nem  meí  zerzettetet  tű  nectec  azt 
tegetec  (14)  Kerdicvala  kedeg  otet  a'  uitezec  es  monduan  Es 
mű  mit  tegonc  Es  monda  onekic  Senkit  megne  roncatoc  es 
patuart  ne  tegetec,  es  megelegeggetec  tű  iargalaftokon  (15)  Anep 
kedeg  alaituan  es  medence  o  zuuocben  gondoluan,  lanofrol  bog 
30  ne  talantal  o  volna  (16)  Felele  lanos  mendenecnec  mond¬ 
uan  Mert  en  vízben  kereztellec  tűtöket  lö  kedeg  en  vtannam 
tőllemtol  erofb,  kinec  nem  vagoc  méltó  megodanom  ű  faruinac 


zj^ait  0  fcent  zelletben  kereztel  meg  tűtöket  es  tűzben  (17)  Kinec 
zoro  lapatfa  o  kezében  es  megtizteita  o  zéróét,  es  egbe  goiti 


114  o  buzaiat  o  cűribe,  a’  pofuakat  kedeg  ||  megégeti  albatatlan  tűz¬ 
ben,  (18)  es  bizon  e^ebeket  fokacat  onzoluan  euan^elizaluala 
a’  nepnec  (19)  A  negedlo  berodes  kedeg  micor  megfeddetnec 
o  tollo  herodiadifert  o  aftafia  felefégeiert  es  menden  gonozocrol 
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mélTeket  tót  vala  lierodes,  (20)  hoziaioc  tolda  ezt  mendeuecnec 
felette  lanoft  berekezte  a’  tőmloóbe  (21)  lg  16t  kedeg  micor 
meiiden  nép  megkéréztelkednec,  es  ic  megkereztelkediieii  es 
iinadkozuan  megiíilec  meá  (22)  es  fcent  zellet  lezalla  6  reiaia 
tefii  zemeíben  mikent  galamb,  es  let  zo  ménből  te  vág  ens 
zerctő  íiam  te  benned  iol  kelletet  [f]  ennekem  (23)  Es 
vala  kezdendő  monnal  barmié  eztendot  ho^  alaitatic  vala  iofepli 
íianac,  ki  volt  Elie,  ki  volt  Maíateie,  (24)  ki  volt  Leuie,  ki  volt 
Melcliie  ki  v  lanneie  k*  v*  lofepbe  (25)  k*  v  Matatieie  k*  v* 
Amofe,  k*  v*  Naneie  k*  v  Hellie  k*  v  Naggeie  (2(J)  k‘Y'  Ma-’o 
tateie  k*  v  Matatieie  k*  v  Semmeie  k*  v*  lofepbe  k*  v  Indáié 
(27)  k*  V  lobannae  k’  v*  Ilefaie  k*  v  Zorobabele  k*  v  Sala- 
tiele  k*  V  Nirie  (28)  k‘  v  Melcbie  k*  v  Addie  k*  v  Te  fané, 
k*  V  Helmadane  k-  v  Here  (29)  ki  v*  lefufe  ki  v  Heliazare 
k*  V  lorame  k.  v  |  Matateie  ki  volt  Leuie  (30)  k*  v  Simeoné  i5 
k*  V  ludaie  k*  v  lofepbe  ki  v  lonaie  k*  v*  Eliachime  (31)  k* 

V  Malcbaie  k’  v  Menuaie  k*  v  Matatiaiae  k*  v  Nathane  k*  v* 
Danidé  (32)  \v  v*  leffeie  k*  v  Obetbe  k’  v  Booze  k*  v  Salmone 
k‘  V  Naaffone  (33)  k*  v  Aminadabe  k-  v  Aramé  k- v  Ezrone 
k*  V  Pharefe  k*  v  Indafe  (34)  k*  v*  lacobe  k*  v  Ifaake,  k*  vao 
Abracbame  k*  v  Tareie  k*  v  Nacliore  (35)  k*  v  Serntte,  k*  v* 
Ragane  k’ v*  Falage  k’ v  Hebere,  k‘  v  Saleie  (36)  k’  v  Kay- 
nane  k*  v  Arpliaxate  k’  v  Seme,  k*  v  Noneic,  ki  v*  Lamete 
(37)  k’  v*  Matnfabele  k*  v*  Enoclie  k'  v  larebe,  k*  v*  Mala- 
cdialle  k‘  v  Kavnane  (38)  k*  v’  Enofe  k*  v  Sette  ki  v‘  Adame^s 
ki  V  iftene 


I  1  U 


Jhns  kedeg  telTes  fcent  leleckel  megfordolnan  iordantol 
viteticvala  zellettoi  a’  kieílenbe  (2)  negnen  napocban  es  kéfer- 
tetic  vala  ördögtől,  es  femmit  nem  öt  a’  napocban  es  azocatso 
meg  tökéinél!  eliézec  (3)  Monda  kedeg  őneki  az  ördög  Ha  iften- 
nec  íia  vág  mongad  e  könec  bog  légén  keáerre  Es  felele 
őneki  i(;  Imán  vagon,  mert  nem  cac  a^  keúerrel  él  ember  de 
iftennec  menden  igéiénél  (5)  Es  vine  ötét  az  ördög  magas 
be^re,  es  mutata  őneki  e  földi  világ nac  menden  ||  orz  ágit  eg  115 
zem  pillanatnac  ideieben  (0)  es  monda  ö  neki  Teneked  adom 
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meiid  e  bataliiiíit,  gs  mend  ezccneo  dicofeRÍt  mert  mend  enne- 
kom  adattaC;  es  kinec  akarom  adom  azocat,  (7)  te  azért  lia 
le  efuen  imadkozandol  en  előttem  tieid  leznec  mendenec  (8)  Es 
felele  [<;  es  monda  őneki  Iruau  vagon  te  vradat  iftenedct  imag- 
6  gad  es  eac  neki  zolgaf  (9)  Es  vine  őtet  ilirlmbe,  es  allaptata 
őtet  a’  templom  hegere  es  monda  őneki  Ha  iftennec  fia  vág 
erezied  ala  te  magadat  inneten,  (10)  mert  iruan  vagon  hog 
parancolt  ő  an^alinac  te  rollad  liog  megtarcanac  legedet,  (11)  es 
mert  ő  kezecbe  veznec  legedet  netalantal  megfertened  te  labai- 
10  dat  a’  kőhöz  (12)  Es  feleliien  ic  monda  őneki  Mondiian  vagon 
ne  kcferced  te  vradat  iftenedet,  (13)  Es  az  ördög  menden  ké- 
fertet  megtőkéluen  eltanozec  ő  tőllő  ideiglen  Es  megfordolt 
ic;  zelletuec  tehetfegéuel  galiieaba,  es  a’  bir  ki  birheuec  ő  rolla 
mend  a’  videcbe,  (lő)  es  ő  taneituala  ő  fiuagogaiocban  es  fel- 
ismagaztatic  vala  mendenectől  (16)  Es  iőiiő  nazaretbe  hol  fél 
tartatotuala,  es  ő  zokafa  zérent  zombat  napon  bemene  a’  fina- 
gogaba  es  fel|kele  oluafiii,  es  adatec  őneki  Ifaias  prophe- 
tauac  kőniiő  Es  bog  fordeitotta  iiolna  a’  kőiiiiet  lele  a’  beit, 
hol  iruau  vala  (18)  Vrnac  zellete  en  reiam,  mert  megkenetet 
2oengemet  ewangelizalnom  zegenecnec,  ereztet  eugemet  meguigaz  - 
tanom  tőrődelmes  ziiuőket,  (19)  es  predicalnom  foglbcnac  zabado- 
latot  es  vakocnac  latatot  eiereztem  törötteket  zabadolatba^  predi- 
calni  vrnac  foganatos  eztendeiet  es  megforbatlatnac  napiat  (20)  E  í 
micor  betőttőuolna  a’  kőnuct  megada  a’  zolgalonac  es  le  \dő, 
25  es  mendenecnec  a’  finagogacban  valocnac  zémec  valanac  ő  reia 
vgekezőc,  (21)  Kezde  ked(3g  mondani  azocnac,  mert  ma  betef- 
léfedet  az  iras  tu  fűleitecben  (22)  es  mendenec  tanofagot  adnac- 
uala  őneki,  es  ciulalkoduacuala  a'  malaztnac  igeiben  melTec 
zarmazuac  vala  ő  zaiabol  es  mondnac  vala  Nemde  ez  lofepb 
30 fiáé  (28)  Es  monda  őnekic  Valobizoú  tn  mongatoc  ennekem  e 
bafonlatot,  Vruos  vigaziad  [meg]  temagadat  meg  Mondanac  a’ 
leualtac  ic;nac  Meneieket  ballottonc  Capbarnaiimban  lőtteket  teged 
it  es  te  hazadban  (24)  Monda  kedeg  Bizoií  mondom  tünectec  ]| 
116  mert  fém  eg  pí’opbí’ta  foganatos  ő  bazaiaban  (25)  Igaffagban 
35  mondom  tünectec  foc  őzuegec  \alanac  ifidben  IlTefnec  napiban 
micor  mén  berekeztetet  baro???  ezteudőcben  es  hat  bonapocbau, 
micor  a’  uag  ebfeg  löt  menden  főidőn,  (26)  es  IlTes  azocnac 
fera  eggicbcz  nem  ereztetet  banemcac  az  őzueg  uemberibez 
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fidoniai  fareptaba^  (27)  es  foc  poclofoc  valanac  ifrlbeu  lielizeus 
proplietaiiac  ideieben,  es  azoc  kezzbl  fenki  meg  nem  tiztoltatot^ 
lianemcac  Siriabeli  Naaman^  (28)  Es  mendenec  a’  finagogaban 
valoc  ezeket  bálnán  beteleuec  haraggal  (29)  es  ki  vetec  ötét  a’ 
varos  künöl,  es  viiiec  ötét  a’  liegnec  teteiglen  kin  ö  varofocs 
rakatot  vala,  bog  fömeredec  vetnec  le  ötét,  (30)  ö  kedeg  me- 
gennala  ö  közzöllöc  áltál  menuen  (31)  Es  le  zallot  galileabeli 
Gapbaruaiim  neiiö  varofba,  es  ot  taneit'a  iiala  őket  zombatokon 
(32)  es  cudalkodnac  vala  ö  tanofagan,  mert  ö  bezede  vala 
batalmban,  (33)  es  a’  finagogaban  vala  eg  ember  fertezetes  lo 
ördög  valló,  es  iiiöltö  nag  zonal  (34 )  monduan  Zönnel,  mi  műnekönc 
es  teneked  názáreti  iq  |  iöttel  eluezteued  műnket,  tudlac  tegedet, 
mert  iftennec  fcente  vág,  (35)  es  meg  poreita  ötét  i^  monduan 
Megnémof  es  ki  mén  m  belöilö  Es  micor  az  ördög  le  eltette 
volna  ötét  középbe  ki  mene  ö  belöilö  es  femmit  nem  arta  is 
őneki,  (36)  es  löt  nag  rémölgt  mendeneken,  es  bezelnec  vala 
eg  mafnac  monduan,  Méf  ez  ige  mert  batalmban  es  tebetfegben 
parancol  fertezetes  zelletecnec  es  ki  mennec,  (37)  es  megbir- 
bezec  vala  e  hír  ö  rolla  a’  videknec  menden  bélén  (38)  Fel- 
keluen  kedeg  i(;  a’  finagogabol  bemene  fimonnac  bazaba,  Si-20 
mounae  kedeg  napa  tartatic  vala  nag  hideg  léleteckel,  es  kerec 
ötét  ö  érte,  (39)  es  aluan  ö  félette  paranéola  a’  hideg  léletnec 
es  megbaga  ötét,  es  felkeluen  zolgaluala  nekic  (40)  Mikor 
kedeg  nap  elnugotuolna  mendenec  kic  valnacuala  betegeket 
kűlömb  kűlömb  léletezeteckel  vizicuala  azocat  ö  bozia,  es  ö  25 
egraendenicre  kezet  vetuen  meguigazfa  vala  azocat,  (41)  Ki 
mcnnec  vala  kedeg  az  ördögöc  [f]  fokacbol  iuöltuen  es  mond¬ 
uan,  mert  te  vág  iftennec  fia  es  megfeduén  1|  nem  bagga  ualall? 
azocat  zolnioc,  mert  tuggac  uala  ö  neki  voltat  (42)  Nap 
lenen  kedeg  ki  ereduen  megen  vala  a’  kietlen  beire  es  a’  gö-  30 
lekezetec  megkereficuala  ötét  es  iöuenec  mcnd  el  hoziaiglan, 
es  megtartac  vala  ötét  bog  elne  tauoznec  ö  töllöc  ( 43)  Kicnec 
ö  monda.  Mert  ennekem  kél  egeb  varofocnac  es  ewangelizalnom 

.7-  -  -O  --.o- 

iftennec  orzagat  mert  arra  éreztettem,  (44)  Es  vala  predicalo 
galileanac  finagogaiaban  35 
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lg  lót  kedeg’  micor  a’  golekezetec  omlanaiiac  oreia  bog 

lialgatnac  ifteniiec  igéiét^  es  ö  aluala  geiiazaretiific  tana  mellet, 

(2)  es  lata  ot  két  liaiocat  a’  to  mellet  allokat,  A’  lialazoc  ke- 

5deg  lezallottac  iiala  es  moíFacuala  6  baloiokat  (3)  Felmeiuien 

kedeg  a’  haio  eggicbe  ki  vala  fimone  kere  otet  bog  a’  foldtid 

keueremie  eltaiioztatna,  es  vliien  a’  liaiobol  taneita  uala  a' 

golekezeteket,  (4)  Hog  kedeg  megzoiiec  bezelletetol  monda 

fimoniiac,  Vig  a’  melere  es  veíTetecmeg  tű  balotocat  a’  foga- 

10  datra,  (5)  Es  feleluen  fimon  monda  őneki  Pa.rancolo  mend  ez 

eééaka  |  miinkalkodnau  fenunit  nem  fogtonc  Te  igédben  kedeg 

megueíem  a’  balot  (6)  Es  micor  ezt  totto  volna  egbe  rekezte 

balacnac  nag  fokaffagat  Megzakad  uala  kedeg  o  baloioc,  (7)  es 

imtenec  o  tarfocnac  kic  valanac  a’  más  baioban  bog  ionenee 

15  es  fegellenec  okét,  es  iőiienec  es  be  toltec  monno  baiot  ng 

bog  monnal  elmerolnénec  (8)  Kit  micor  latotiiolna  fimon  Peíer, 

efec  icnac  terdeibez  monduan,  mén  ki  en  tollem  vram  mert 

bűnös  ember  vagoc,  (9)  mert  a’  remolet  megkoriiekezte  vala 

otet,  es  mend  azocat  kic  o  vele  valanac  a’  balacnac  fogafaban 

20  kit  fogtanac  vala  (10)  Azonkeppen  kedeg  lacabot  es  lanoft 

Zebedeufnac  fiait  kic  valanac  fimonnac  tarfi  Es  monda  ic;  fimon- 

nac  Ne  akarili  félnéd  ettolfogua  immár  léz  embereket  fogandó, 

(11)  es  viuen  a’  baiot  a’  földre  mendeneket  megbaguan  koiie- 

tec  otet  (12)  Es  ig  lót  micor  volna  a’  varofoc  eggicben,  es  ime 

25  eg  férfiú  pocloffaggal  íeífes  latuan  ict  le  efuen  o  orcaiara  kéri 

vala  otet  monduan  Vram  ba  akarz  megtizteitbac  engemet,  (13)  Es 

118  ki  noituan  ic  II  kezet  illete  otet  monduan  Akarlac  megtizteitanom, 

es  lég  ottan  eltauozec  tollo  a’  poclolTag,  (14)  Es  o  parancola  o 

neki  bog  fenkiuec  fe  mondana,  de  mén  el  es  mutaífad  iemaga- 

30  dat  a’  papocnac,  es  aianf  te  tiztolatodert  mikent  parancolt 

moyfes  azocnac  tanofagocra,  (15)  Incab  meghirbezec  uala  kedeg 

e  bezed  orolla,  es  egbe  golekeznecuala  foc  golekezetec  bog 

«• 

lialgatnac  otet  es  bog  raeguigi.znanac  o  beíegfegectol  (16)  0 
kedeg  megen  vala  kietlen  beire  es  iraadkozicnala  (17)  Es  ig 
35  lót  a’  napoc  eggicben,  es  o  vliiala  taneituan,  es  valanac  a’ 
leualtac  viuen,  es  a’  toruennec  doctori  kic  iottenec  vala  gali- 
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leanac  es  ludeanac  nienden  cafieribol,  es  ihrimbul,  es  vala 
vriiac  tehelfege  betegecnec  vigaztafocra  (18)  Es  ime  feríiac 
lioziiacuala  eg  embert  agbaii  ki  vala  kuzaeúes  es  kereficuala 
otet  be  vinni  es  u  eleibe  vetni,  (19)  es  nem  léluen  mel'  felu! 
be  vinn[i]ec  a’  golekezettol  felmenenec  a'  haiazatra,  es  a’ 5 
lecék  áltál  ala  erezíec  azt  agaual  kozepbe  icnac  eleibe.  (20)  Kic- 
nec  bog  latta  volna  i;;  |  bűtöket  monda  az  embernec  Megbocat- 
tatnac  teneked  te  bűnid  (21)  Es  kezdenec  gondolkodnioc  az 
irartiuloc  es  a’  leiialtac  monduan  Ki  ez  ki  bezél  karomlatocat, 
Ki  bocatbat  bűnöket  hanem  cac  iften^  önmaga  (22)  Hog  kedegio 


megefmerte  Íí;  gondolaftocat  felehien  mondot  onekic,  mit  gon- 
doltoc  gonozocat  tű  zűnetecben,  (23)  mi  koniicb  mondani  meg- 
bocattatnac  te  neked  te  bűnid,  aiiag  mondani  keí  fel  es  iarib, 
(24)  Hog  kedeg  tnggatoc  mert  emberfia  val  hatalmat  földön 
bűnöket  megbocatni,  monda  a’  kozuenefnec,  Te  neked  mondom  15 
kei  fel  ved  fél  te  agadat,  es  meű  te  hazadba  (25)  Es  legottan 
felkeluén  azoc  elot  feliieue  0  agat  kicben  fekzen  vala,  es  el- 
mene  6  hazaba  fel  magaztatuan  iftent,  (2tí)  Es  feleim  foglala 
mendeneket  es  fel  magaztaffac  vala  iftent,  es  be  toltenec  felel¬ 
nie!  monduan,  mert  ma  lattonc  ciidacat  (27)  Es  ezec  után  ki  20 
mene  ic,  es  lata  eg  ieles  bűnoft  leni  neuot  a’  vámon  vlot,  es 
monda  őneki  Koues  engemet,  (28)  Es  felkeluen  raendenec  meg- 
haguan  ||  kouete  otet,  (29)  Es  alkota  leni  őneki  nag  vendég- jjg 
feget  0  hazaban,  es  vala  a’  ieles  bűnofocnec  es  egebcciiec  foc 
golekezete,  kic  valanac  ő  velec  egembe  euoc  (30)  Es  morog- 25 
nacuala  a’  leualtac,  es  ő  iraftudoy  monduan  ő  taneituaninac. 
Mire  ezéc  es  izec  a'  ieles  bűnofockel  es  a’  bűnófőckel,  (31)  Es 
felehien  Íí;  monda  onekic.  Nem  zűkofoc  az  egézec  vruofnalkűl 
de  kic  gonozol  vadnac,  (32)  mert  nem  iottem  igazacat  biunom 
de  bűnofőket  peniíenciara  (33)  Es  ok  mondanac  őneki,  mire  30 
boitolnec  lanofnac  taneituaiíi,  es  imadfagocat  téznec,  azonkep- 
pen  leualtac,  es  a’  tieid  kedeg  eznec  es  iznac,  (34)  Kicnec 
0  monda,  Minem  boitoltetbetitec  a’  vo  legenneo  fiait  miglen  a’ 
vo  légén  vagon  0  velec,  (35)  iőnec  kedeg  napoc  micor  a’  vo 
légén  eluétetic  0  tolloc,  es  tahat  a’  napocban  boitolnec  (36)  Mon- 35 
gavala  kedeg  es  e  hafonlatot  o  nekic  Mert  fen  ki,  nem  erezti 
vy  ruhanac  toldalekat  0  ruhaba,  mert  a’  kent  az  vy  toldalec 
ki  zakad,  es  az  vy  nem  illic  az  onac,  (37)  es  fenki  nem  crezt 
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vy  bort  o  tumlöcbe,  mert  a’  kent  az  vy  bor  megzakaz|ta  az  o 
tömlőket,  es  ö  elötlctic  es  a^  tömlöc  eliiezncc,  (38)  de  az  vy 
bor  vy  töralocbe  ereztcndö  es  moimo  megtartatic,  (39)  es  fenki 
inán  ót,  legottan  akar  vyot  mert  ug  mond  az  o  lob 


5 


JG  löt  kedeg  a’  mafod  zombaton,  micor  elozer  a’  veteméií 
áltál  menne,  zaggatnaciiala  ö  taneitiiani  gabona  főket  es  meg 
ézéc  vala  o  kezeckel  megmaruan,  (2)  A’  leiialtac  közzöl  kedeg 
nemelTec  mondnac  vala  ö  nekic.  Mit  teztec  melTet  nem  illic 
10  zombaton  f Es  felelően  ic  monda  azocnac  Nem  oluaftatoc  ezt 
melTet  töt  dauid  micor  eliezet  ö,  es  kic  ö  vele  valanac,  (4)  mi¬ 
képpen  bement  iftennec  hazaba,  es  vöttö  az  eleue  vetetnec 
kénerit  es  megöttö,  es  aíta  azocnac  kic  ö  vele  valanac  Kiket 
nem  illic  uala  megenni,  hanemcac  a’  papocnac  önniagocnac 
15(5)  Es  monduala  önekic,  mert  embérnec  íia  a’  zombatnac  es 
vra  (6)  Vg  löt  kedeg  bog  a’  mafod  zombaton  be  menne  a’  fina- 
gogaba  es  taneitana,  es  ot  vala  eg  ember,  es  iob  keze  azio 
120  vala,  (7)  Tartac  vala  kedeg  az  iraftodoc  es  a’  leualtac  ||  ha  zom¬ 
baton  meguigaztana  bog  lelnec  honnan  meguadoloi  ötét,  (8)  De 
20  ö  tugga  uala  ö  gondolat'tocat  es  monda  az  embernec  kinec  vala 
azio  keze  Kef  fel  es  af  középbe,  es  fel  keluen  fel  alla  Mon¬ 
da  kedeg  önekic  ic  Kerdlec  tűtöket  ha  zombaton  illic  iol  tenni 
amg  gonozol  lelket  vduözeiteni  amg  eluezteni,  (10)  es  köriiöl 
tekéntuen  mcndeneket  monda  az  embernec  Noyd  ki  te  kezedet, 

4i> 

25  es  ki  noita,  es  ö  keze  megadatec  egeffegnec  (11)  Ok  kedeg 
betclenec  beitfaggal  es  mondanac  egmafnac  mert  mar  mit  ten- 
nenec  i^rol  (12)  Vg  löt  kedeg  a’  napocban  ki  nieue  ymatkozni, 
es  vala  mend  eczaka  iftennec  imadfagaban,  (13)  Es  micor 
nap  löt  nolna  biua  ö  taneituanit,  es  valazta  tizenkettőt  ö  köz- 
30  zöllöc  kiket  es  aposíolocnac  neueze  (14)  Simont  kit  neueze  Peter- 


nec  es  Anderiaft  ö  aftafiat  lacabot  es  lanoft  Pbülönöt  es  Bir- 
tbalamot  (15)  Mátét  es  Tbamaft  Alpbeus  lacabat  es  Simont  ki 
biuatic  Zelotefnec  (16)  ludaft  lacabnac  at'fafiat,  es  Scariutbi 
ludaft  ki  vala  az  elarolo  \(17)  Es  lezaliian  ic  azockal  allapec 
35 mező  helen,  es  ö  taneituaninac  gölekezete  es  nepnec  nag  fokaf- 
faga  mend  ludeabol,  es  Ibrlmböl  Samariabol  es  tender  mellől 
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Tirofiac  es  Sidoniac  (18)  kic  ióttecuala  liog  lialgatiiac  ótet  es 
meguigaznanac  o  leletezetectol,  es  kic  fertezetes  zelletectol 
getretnec  vala  megiiigaznac  uala  (19)  es  menden  ^‘ulekezet 
kerefi  vala  illetni  ötét,  mert  iozag  zarmazicuala  ö  belöllö,  es 
vigazt  vala  mendeneket,  (20)  Es  ö  felemeluen  zemeit  ö  tanéit-  s 
uanira  mond[a]  vala  Bodogoc  zegenec  mert  tietec  irtennec  orzaga 
(21)  Bodogoc  kic  ma  eheztec  mert  megelegettec  Bodogoc  kic 
ma  firtoc  mert  mouetlec  (22)  Bodogoc  leztec  micor  emberec 
tűtöket  g’ulölendnec,  es  micor  tűtöket  megzidalmaznac,  es  ki 
vetendic  tű  neueteket  monnal  gonozt  embernec  iiaiert,  ("25^01*01-10 
letec  a’  napon  es  vigaggatoc,  mert  ime  tű  érdemtec  foc  mell¬ 
ben,  mert  e  zerent  téznec  vala  proplietacnac  ö  at't'oc  ("24JValo- 
bizon  iay  tűnectec  kazdagocnac,  kic  val'iatoc  tű  vigadalmatocat 
(25)  yay  tűnectec  kic  megelégettetec  mert  megelieztec  ||  Iay  121 
tűnectec  kic  ma  niöiiettec  mert  gazolkottoc  es  firtoc  (26)  Iay  15 
tű  ncctec  mikor  iol  mondandnac  [f]  tűnectec  menden  emberec^ 
Mend  ezec  zerent  téznec  uala  propbetacnac  ö  at'tbc,  (27)  De 
tűnectec  mondom  kic  ezt  halTatoc,  Zcrcffetec  tű  ellenfegteket, 
iol  tegetec  azocnac  kic  tűtöket  gűlöltec,  (28)  Iol  mon^-atoc 
tűnectec  gonozol  mondocnac,  imaggatoc  tűtöket  patiiarozokert,  20 
(29)  es  ki  capanga  eggic  tűgödct  tárcád  neki  a’  maficat  es  Es 
ki  el  iiezi  teneked  zocnadat,  ne  akariad  megtiltanod  (30)  Men¬ 
den  kerönec  kedeg  aggad  temagadat,  es  ki  elvezi  meí  tied  ne 
keried  meg,  (31)  Es  miként  akartoc  bog  tegenec  emberec,  tű 
es  azonkeppen  tegetec  ö  nekic,  (32)  Es  ba  zeretitec  azocat  kic  25 
tűtöket  zeretnec  mef  tűnectec  bala?at  mert  a’  bűnöföc  es  zeretic 
őket  zeretöket,  (33)  Es  ba  iol  téztec  azocnac  kic  tűnectec  iol 
téznec  méf  tűnectec  balalat,  ha  valobizon  a’  bűnöföc  es  tezec 
azt  (34)  Es  ha  kölcön  adandotoc  azocnac  kictöl  remenlitec 
meguetetteket  méf  balalat  tűnectec,  mert  a’  bűnöföc  es  vforal-  30 
kodnac  a’  bűnöföcnec,  bog  |  vegenec  egenlöcket,  (35)  de  valo¬ 


bizon  zercffetec  tű  ellenfegteket  es  iol  tegetec  es  kölcön  agga- 
toc,  femmit  onnan  nem  rcmenluen,  es  lezen  tű  erdemtec  nag, 

§s  leztec  felfegnec  fiai  mert  ö  könöröletes  balalatlanokon  es 
gonozokon  (36)  Legetec  azért  irgalmafoc  mikent  irgalmas  tű  35 
atatoc  (37)  Ne  akariatoc  itélnetec  es  nem  iteltettec.  Ne  akar- 
iatoc  karhoztatnotoc  es  nem  karhoztattoc,  megbocaíTatoc  es 
megbocattattattoc;  (38)  aggatoc  es  adatic  tűnectec,  io  mértékét 
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es  bouut,  es  úomottat  es  teteit  adnac  tu  kebeleíecbe  Bizon  azon 
merteckel  melTel  merendetec  megmertetic  tűnectec,  (39)  Monga- 
uala  kedeg  6  nekic  e  hafonlatot,  Minem  vezethet  vac  vakot, 
nemde  monnon  a’  verembe  efnec  é,  (40)  uinc  taneltuaú  inef- 
5  tere  felet,  tökelletes  lezen  kedeg  menden  ha  lend  mikent  o 
meftere,  (41)  mit  latod  kedeg  a’  kalazt  te  áfadfia  zemeben,  a’ 
gerendát  kedeg  te  zemedben  nem  mertecled  (42)  Aua^  mikép¬ 
pen  mondhatod  te  aiadíianac  Afamíia  zonnel,  veíTem  ki  a'  ka¬ 
lazt  te  zeniedből,  es  a’  gerendát  te  zemedben  nem  latod  Kep- 
122  mutáló  vefd  ki  elozer  a’  gerendát  ||  te  zemedbM,  es  oztan  latod 
a  kalazt  ki  vetned  te  atadíia  zemebol,  (43)  Mert  néni  io  fa  ki 
gonoz  gimolcot  tézen,  es  mert  nem  goiioz  fa  ki  io  gimoicot 
tézen,  (44)  mert  eg  menden  fa  6  gimMcerol  efmerteticmeg,  es 
mert  tűuifröl  nem  zednec  liget,  es  eipke  bokorrol  nem  zednec 
iszolot  (45)  Io  ember  6  zűuenec  io  kencebol  hoz  iot,  es  gonoz 
ember,  d  zuuenec  gonoz  kencebol  hoz  gonozt,  mert  zimec  bd- 
fegebdl  zol  za  (46)  Mit  hiutoc  kedeg  engemet  vrani  vram,  es 
nem  tezitec  mellet  mondoc,  (47)  Menden  ki  id  en  hoziam  es 
halgaffa  en  bezedemet  es  teM  azocat,  megmutatom  tűnectec 
20  kinél  egenld  légén,  (48)  egeuld  emberrel  d  haza  rakoual  a  kd- 
zirton,  ki  melen  affa,  es  veti  d  fondamentomat  Arradat  lenen 
kedeg  a’  fold  omla  a’  hazra  es  nem  mozdeithatameg  azt,  mert 
rakattatot  erds  kd  zirton  (49)  Ki  kedeg  halTa  es  nem  tezi  egenld 
emberrel  d  hazat  fondamentomnalknl  a’  fdlddn  alkotoual  kire 
25  a'  fold  omoluan  legottau  le  efet  es  volt  d  ronilafa  iiag 


Capitw^i^m  vij 

Mikor  kedeg  nieguegezte  volna  d  igeit  a’  iiepecnec  fűldcbe, 
bemene  Capharnaumba,  (2)  nemei  Ceiiturioiiac  kedeg  zolgaia  |  ki 
annac  dragalatos  vala  gonozol  valuan  vala  meghalandó,  (3)  es 
aomicor  hallót  volna  i^rol,  erezte  d  hozia  a’  fidocnac  vénit,  Ker- 
u6n  dtet  liog  idiid  es  meguigaztana  d  zolgaiat,  (4)  es  azoc  mi- 
cor  idttec  uolna  iclioz,  zorgalmaft  kericuala  dtet  nionduan,  mert 
méltó  hog  ezt  téged  d  neki  (5)  mert  mű  nemzetdnket  zereti, 
es  a’  finagogat  d  alkotta  műiiekdnc  (6)  Ihc  kedeg  megen  vala 
rs  d  velec,  es  micor  immár  nem  mézzé  volna  a’  háztól,  erezte  d 
hozia  a  ceiitanrio  [f]  barátit  monduan  Vram  ne  akarih  getre- 
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ned,  mert  nem  vagoc  méltó  bog  ióy  eu  haiazatom  ala,  (7)  mert 
es  en  magamat  nem  vallottam  meltonac  hog  ionec  te  lioziad, 
de  mong  igéddel  es  megvigazic  en  germekem,  (8)  mert  es  en 
vagoc  liatalm  alat  zerzetet  ember,  valuan  vitézeket  en  alattam, 
es  enuec  mondoc  meú  el  es  elmegen,  es  marnac  ioy  es  io,  es  s 
en  zolgamnac  ted  ezt  es  tézi  (9)  Ki  baluan  cudalkodec,  es 
megfordoliian  monda  a^  gblekezetocnec  otet  koiietocuec  Bizon 
mondom  tünectec,  bog  nem  leltem  ezenue  bűtot  iírlben,  (10)  es 
inegfordolanac  ||  baza  kic  ereztettee  vala,  es  lelec  a’  zolgat  ki  123 
megléletezet  vala  egelTegben  (ti)  Es  ig  lót  ennec  vtanna  ic^^^ 
niegen  vala  a’  varokba  ki  biuatic  Náimnac,  es  mennec  vala  ó 
taneitiiaúi  ó  vele,  es  foc  gólekezet,  (12)  micor  kedeg  kózelei- 
tetiiolna  a  varofnac  kapniaboz,  yme  eg  balot  bozatic  vala  ki,  ó 
annauac  egetlen  eg  fia,  es  ez  ózueg  vala,  es  a’  varofnac  íoc 


gólekezete  ó  vele  (13)  Kit  micor  latot  volna  vr,  irgalmaffaggal  iá 
mozdoltatuan  ó  raita  monda  ó  neki.  Ne  akarih  firnod,  (14)  es 
vepec  es  illető  a  koporfot,  Ezec  kedeg  kic  vizeciiala  megállót - 
tac  Hós  teneked  mondom  Keí  fel,  (15)  Es  fel  vltepec  ki  meg- 
lioltuala  es  kezde  zolni  es  megada  otet  ó  aiinanac  (16)  Meg 
íbglala  kedeg  a’  feleim  mendeneket,  es  feliuagaztaftacuala  iftent  20 
monduan,  mert  nag  prophefa  tamadot  mű  kózóttónc,  es  mert 
iften  meglátta  ó  népet  (17)  Es  e  bezed  ki  hirheuec  ó  rolla 
niend  ludeaba,  es  lordan  mellet  ualo  raenden  videcbe,  (18)  es 
meg  moudac  lanofnac  ó  |  taneitnani  mend  ezeket  (19)  Es  biiia 
lanus  kettőt  ó  taneitnani  kózzól,  es  erezte  ichoz  monduan  Te  vág  25 
é  ki  iüuendó  vág  arag  egebet  varonc  (20)  Mikor  kedeg  iutta- 
nac  volna  a’  ferfiac  ó  bozia  mondanac  lanos  baptifta  ereztet 
műnket  te  boziad,  monduan  te  vág  é  ki  ióuendó  vág  awctg  ege¬ 
bet  varonc,  (21)  Az  időben  kedeg  fokacat  vigazta  meg  0  lélete- 
zetectól,  es  capafoctol,  es  fertezetes  zelletectól,  es  foc  vakocnac  30 
ada  latatot,  (22)  es  feleluen  monda  ó  nekic  Mennetec  el  mon- 
gatocmeg  lanofnac  melleket  lattatoc  es  melleket  ballottatoc, 
mert  vakoc  latnac  es  fantac  iarnac,  poclofoc  megtiztoltatnac^ 
fiketec  halnac  halottac  felkelnec,  zegenec  ewangelizaltatüac, 
(23)  es  bodog  ki  megneni  gonozboltatic  en  bennem  (24)  Es35 
micor  elmeutec  volna  lanofnac  kóueti,  kezde  mondani  íanofrol 
a’  gólekezetecnec  Mit  mentetecki  a  kietlenbe  latnotoc  zeltól  in¬ 
gandó  nadat  é,  (25)  de  mit  mentetecki  latnotoc  lag  ruhackal 
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ruliazot  embert  é,  yme  kic  dragalatos  ruháéban  vadnac  es  ^e- 

124  líerkedetecben  ||  kiraíi  hazacban  vadnac  (26)  De  mit  mentelec  ki 
latnotoc  proplietat  é,  Valobizon  mondom  tűnectec  nagob  liog 
nem  propheta  (27)  Ez  az  kiró!  imán  vagon  lm  en  ereztem  en 

sangalomat  te  orcád  élőt  ki  megalkotta  te  vtadat  te  előtted, 
(28)  mert  mondom  tűnectec  lanus  baptiftatol  nagob  piTopbeía 
ninc  nemberiecnec  zűlőtti  kőzőt,  ki  kedeg  kűíleb  mennecnec  orza- 
gaban  nagob  ő  tőlletől  (29)  Es  a’  ieles  bűnőfőc  haluanfl]  meg- 
igazeitac  i;;t,  megkereztelkeduen  lanofnac  kereztfegéuel  (30)  Es 
10  a’  leualtac  es  az  iraftudoc  megutalac  iftennec  tanalcat  őnőn 
bennec  nem  kereztelkeduen  meg  ő  tőllőc  (31)  Monda  kedeg  vr 
Azért  kihez  hafoníam  e  nemzetnec  népét,  es  kihez  hafonlandoc, 
(32)  hafonlandoc  a  vafart  vlő  germekechez,  es  eg  mafhoz  be- 
zellőchőz  es  mondochoz  Eneclettőnc  tű  nectec  fipockal  es  nern 
15  zőctcteC;  firalmas  eneket  eneclettőnc  es  nem  firtatoc,  (33)  mert 
iőt  lanos  baptifta  nem  énén  kéiíeret  es  nem  inán  bort  es  mon- 
dotoc  ördögöt  val  (34)  löt  embernec  fia  énén  es’iuan,  es  mon- 
dotoc  Íme  faldoclo  ember  es  bornac  iuoia,  ielen  való  bűnöföc- 
nec  I  es  bűnöföcnec  baraftbc,  (35)  es  megigazoltatot  bölcefege 
20  mond  ö  fiaitól  ( 36 )  Kéri  vala  kédeg  ötét  nemei  a’  .leualtac 
közzöl  hog  ennec  ö  vele  es  bemenuen  a’  leualtnac  hazaba,  ezec 
vala,  (37)  es  ime  eg  iieniberi  ki  vala  a’  varofbeli  bűnös,  hog 
megefmerte  mert  ic  a  leualtnac  hazaban  ennec,  veue  alabaf- 
tromnac  kenetét,  (38)  es  allapuan  hatmegöl  ö  labainal,  kezde 
25könueiuel  megmofni  ö  labait,  es  ö  hay  fonatiual  meg  törli  vala, 
es  megapolTauala  ö  labait,  es  a’  kenettel  megkenetiuala, 
(30)  Latuan  kedeg  a’  leualt  ki  ötét  hiuttauala  es  monda 
önön  benne  Ha  e  propheía  volna,  tudna  valobizon  meí  es 
minemö  e  nemberi  ki  illeti  ötét  mert  bűnös  (40)  Es  feleluen 
30  ic  monda  ö  neki  Simon  valami  mondom  vagon  teneked  Es  ö 
-monda  Mefter  mongad,  Es  felele  ic  (41)  Eg  néminemö  vforaf- 
nac  valanac  két  adofi,  eggic  tartozicuala  öt  zaz  pénzéi,  es  ma- 
^ic  ötuenuel,  (42)  Azocnac  kedeg  hog  nem  volna  honnan  meg- 
adnioc,  meghaga  rnonnaicnac.  azért  melTic  zereti  ötét  inkab 
55(43)  Felele  fimon  es  monda  Alaitom  hog  az  kinec  többet  ha-|| 

125  gotnieg,  Es  ö  feíele  ö  neki  Igazan  lioieA  (44)  Es  megfordoluan 
a’  nemberihez  monda  Simonnac  Latod  é  e  nemberiet  Be  iöuec 
te  hazadbaj  vizet  en  labaimnac  nem  adal,  ez  kedeg  koiíueiuel 
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en  labaimat  megmofta,  es  hai  fonatiual  megturlulto  Apola- 
tot  ennekem  nem  adal,  e  kecleg*  mioltol  be  lőttem  nem  zont 
megapolni  en  labaimat  (46)  Olayal  en  femet  meg  nem  ke¬ 
lleted,  e  kenettel  kenete  meg  en  labaimat  (47)  Azért  mondom 
teneked  megboeattatnac  őneki  foc  bűni  mert  zeretet  fokát  Kinecs 
kedeg  keuefeb  bocattatic,  keuefebet  zeret  (48)  Monda  kedeg 
annac  Megboeattatnac  teneked  te  bűnid,  (49)  es  kic  ebembe 

vlnec  vala  ö  vele  kezdenec  moiidanioc  onon  bennec,  Ki  ez  ki 

•  ^  *  *“•  •  • 

bűnt  es  bocat,  (50)  Monda  kedeg  nemberinec  Te  hűtőd  teged 
megvdaozeitet  meú  bekeffeggel  i 


VllJ 


Es  ig  lót  ennec  vtanua,  es  o  vtat  tózen  vala  varofoc  es 
kaftelbe  zerent,  predicaluan  es  ewan^-elizaluan  iftennec  orzagat 
es  a’  tizenkettő  o  velec  (2)  es  eg  nehan  nemberiec  kic  meg- 
uigaztattacvala  I  gonoz  zelletectol  es  betegfegectol  Maria  ki  liiua- 15 
tic  magdalnainac  kiből  ki  vetet  vala  hét  ördögöt,  (3)  es  lolianna 
cliuzenac  lierodes  fapliaranac  felefége  es  fufanna  es  egebec  fo¬ 
káé,  kic  zoigalnac  uala  őneki  o  vagocbol  (4)  Mikor  kedeg  foc 
golekezet  golekeznec  es  a’  varofocbol  fietneiiec  es  o  liozia 
monda  liafonlat  zerent  (5)  Ki  ment  ki  vet  eluetni  o  magiiat,  20 
es  micor  eliietette  volna  egebi  efet  az  iit  felen  es  megnomot- 
tatot,  es  a’  meiini  repefoc  megottec  azt  (6)  Es  egebi  efet  a’ 
kouefre,  es  ki  kehien  megazot  mert  nem  vallót  firt,  (7)  es 
egebi  efet  a’  tűuis  közbe,  es  egembe  feluottec  a’  tűuilTec  es 
megfoitottac  azt,  (8)  es  egebi  efet  a’  io  földbe  es  ki  kehien  25 
gimolcozot  zaz  azanneat  ezeket  nionduan  iiiolt  uala  kinec  halló 
fűlő  vagon  halgaffa  (9)  Kerdic  uala  kedeg  otet  o  taneituaiíi  mól' 
volna  e  példa  bezed,  (10)  Kiciiec  o  monda  Tűnectec  aduan  va¬ 
gon  megefmernetec  iften  orzaganac  titkiat,  egebecnec  kedeg 
peldabezedecben  j|  bog  iatuan  ne  laífanac  es  haluan  ne  ercenecl26 
(11)  Ez  kedeg  e  peldabezed,  a’  mag  az  iftennec  igéié  (12)  Ki 
kedeg  az  vt  felre  efet  ezec  azoc  kic  halTac  az  igét  bog  ne 
biggenec  es  ne  vduozolTenec  (13)  De  kic  a’  kouefre  eftenec, 
ezec  azoc  kic  micor  ballangac  az  igét  őrömmel  fogaggac  azt, 
es  ezecnec  gőkerec  inc  mert  ideiglen  bizic,  es  kéfertetnec  ide-  35 
ieben  el  tauoznac  (14)  MélTec  kedeg  a’  tűuifbe  eftenec,  ezec 
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azoc  kic  niicor  liallangac,  zorgalmaíTagoctol  es  kazdagfagoctol, 
es  életiiec  geúerkedeteben  vgekeznen  mog  foitatnac,  es  nem  gi- 
inulcoziiec  (15)  mélíec  kedeg  a’  io  földbe,  ezec  azoc  kic  a’  io 
zdben  linluan  az  igét  megtarfac  es  gimolcoznec  bekefégben, 
'^(16)  Senki  kedeg  a’  zouetnec  meggoituan,  nem  fedi  be  azt 
edeiínel,  auag  nem  veti  azt  ag  ala,  de  veti  azt  a  gerfa  tartora, 
bog  a'  bazba  bemenoc  laílac  a’  világot,  (17)  mert  inc  oí  titoc 
ki  megnera  ielentetic,  es  ninc  of  reitec  ki  megnera  efmcrtetic, 
es  ielenetre  ne  ioyon  (18)  LaíTatoc  |  azért  miképpen  hallotoc, 
lomért  kinec  vagon  aanac  adatic,  es  valakinec  ninc,  es  mellet 
alait  vallani  elnetetic  o  tollo  (19)  louenec  kedeg  d  hozia  ő  aniía 
es  d  affafiai,  es  néni  kdzeleithetenec  d  hozia  a'  gdlekezcttdl, 
(20)  es  meg  izenletet  d  neki,  Te  ahad  es  te  afadfiai  kűiidl  alnac, 
akaruan  tegedet  latnioc  (21)  Ki  feleluen  monda  azocnac  En 
i-mham  es  en  atamhai,  ezec  kic  halgaffac  iftennec  igéiét  es  íe- 
zic  (22)  lg  Idt  kedeg  a’  napoc  eggicben,  es  d  felméne  a’  lia- 

iockaba  es  d  taneiliiahi  es  monda  d  nekic  Menndnc  el  a’  to 

•  •  *  •  « 

eliie,  es  felménénec,  (23)  azoc  euezettec  kedeg  d  elaluec,  es 
lezalla  a’  tóba  zelnec  nag  fimataga,  es  liahoítatnac  vala  a’  ha- 
20  bockal,  es  vezedelmeznec  vala  (24)  Hozia  vepnen  felkdltec  dtet 
mondunn,  Parancolo  eliiezdnc,  es  d  fel  kehien  megporeita  a’ 
zelet,  es  a’  viznec  haboroiat,  es  megzdnec,  es  Ion  nag  laffofag 
(25)  Monda  kedeg  dnekic  Hol  vagon  tu  bütdtdc,  Kic  féluen 
127  cudalkodanac  mondiian  ||  eg  mafnac  Kinec  alaitod  ezt,  mert 
25  zelnec  es  tengernec  parancol  es  engednec  őneki,  (26)  Ki  eue- 
zenec  kedeg  gerazenofocnac  vidék ecbe  ki  vagon  galileanac  el¬ 
lenébe  (27)  Es  micor  ki  mentec  volna  a’  földre  eleibe  kele 
őneki  neminemd  férfin,  ki  valiiala  drddgdt  immár  foc  iddeben, 
es  ruhánál  nem  dltdzic  vala,  es  hazban  nem  lakozicuala,  de  ko- 
soporfocban  (28)  Ez  hog  lata  ict  le  efec  d  eldttd  es  indltd  nag 
zoual  monduan  mi  ennekem  es  teneked  i;  felfeges  iftennec  fia 
onzollac  tegedet  hog  ne  geterih  engemet,  (29)  mert  parancol- 
nala  a’  fertezetes  zelletnec  hog  ki  menne  az  emberbdl,  mert 
foc  iddeben  foglaltauala  meg  dtet,  es  megkdtoztetic  vala  re- 
astezeckel  es  bekockal,  drizdckel  driztetnén,  a’  kdtelec  megzag- 
gatuan  az  drddgtdl,  vitetic  vala  a’  kietlenbe,  (30)  Kerde  kedeg 
dtet  iQ  monduan.  Ki  teneked  nened,  es  d  monda  Légió  mert 
foc  drddgdc  mentecnala  d  bele  |  (31)  Es  kericnala  dtet  hog  ne 
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píirancoliia  nekic  a’  nielfégbe  menniec,  (32)  Vala  kedeg*  ot  foc 
diziiocnac  cordaia  a’  hegén  uriztetet,  es  keric  iiala  otet  hog 
ereztene  okét  azocba,  es  engede  o  nekic  (33)  Ki  menenec  azért 
az  ordoguc  az  emberböi,  es  bemeneuec  a’  diznocba,  es  hirtelen 
íomeredec  méné  a^  corda  a’  tóba,  es  meg  foitatec  (34)  Kichogs 
lattac  volna  lenni  a’  kic  orizicvala  elfutaiiac,  es  meg  mondáé  a’ 
varorban,  es  a’  faluéban  (3d)  Ki  menenee  kedeg  latnioe,  meí 
lótuala  es  lőuénee  i^hoz  es  lelee  az  embert  kiből  az  ördög  ki 
mentnala  \dette  o  labainal  es  megiuhaziatnan  es  egéz  elmenel, 
es  meg  félemenee,  {36)  megmondae  kedeg  unekie  es  ezee  kieio 
lattaeuala  miképpen  a’  légiótól  meguigazotuala,  (37)  es  niend 
gerazenofoe  vidékinee  fokaíTaga  keree  otet  hog  elmenne  o  tolloe 

Q 

mert  nag  félelmei  tartatnaeuala,  0  kedeg  felmenuen  a’  haioba 
megfordola,  (38)  es  kéri  vala  otet  a’  férfiú  kiből  az  ordogoc 


ki  mentecuala  [|  hog  o  vele  volna  Elerezte  kedeg  i^  otet  mond- 12 
uan  (39)  Meii  te  hazadba  es  hirdeffed,  meneieket  íot  iften 
teneked,  es  elmene  mend  a’  videc  zerent  predicaliian  meneie¬ 
ket  őneki  tőtuolna  i;;  (40)  Löt  kedeg  micor  megfordoltuolna  i^ 
tenger  elue,  a’  foc  gölekezet  ki  veue  otet,  mert  mendenec  va- 
lanac  otet  varoc,  (41)  es  yme  iőuő  eg  férfin  yayrus,  es  c  vala  2,, 
a'  finagoganac  feiedelme,  es  efec  icnac  lábaihoz,  keriien  őtet 
hog  be  menne  ő  hazaba,  (42)  mert  őneki  vala  eg  faiía,  móri¬ 
nál  tizenkettőd  eztendei,  es  ez  meghalvala  es  ug  tőrtenec  mi¬ 
cor  elmenne  hog  a’  gőlekezetectől  megzoreitatnec,  (43)  es  vala 
neminemő  nemberi  ver  fol'atban  tizenkét  eztendőtől  foguan  ki  Ő25 
mendeii  iauat  vruofocra  kőltőttő  vala,  es  fera  égtől  megnem 
vigaztathatec,  (44)  hozia  vepec  hat  megöl,  es  illete  ő  ruhaianac 
peremét,  es  lég  ottan  megalla  ő  vérenec  fol'afa,  (45)  es  monda 
i-;  Ki  az  ki  illetet  engemet  [f]  mendenec  kedeg  megtagadiian 
monda  Peter  es  kic  ő  vele  valanac,  parancolo  e  gőlekezetec  30 
meg  zoreitnac  tegedlet,  es  geternec,  es  te  mondaz  Ki  az  ki  enge- 
raet  illetet  (46)  Es  i^  monda,  valaki  vg  illetet  engemet  mert 
es  en  tudom  |  en  belőlleni  iozagnac  ki  mentét,  (47)  Latuan  ke¬ 
deg  a’  nemberi,  mert  nem  reitec  ő  neki,  rézketuen  iőuő  es  efec 
ő  labai  élőt,  es  miokert  illette  légén  őtet  megieleiite  mendeiiss 
nép  élőt  es  miképpen  of  hamar  megvigazot  légén,  (48)  Es  ő 
monda  őneki  ’Lanom  te  hűtőd  tegedet  vduőzeitet,  meii  bekef- 
feggel  (49)  Meg  ő  e  bezellette  iőuenec  nemelTec  a’  finagoga 
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feiedelmeliez  moiiduan  őneki  Ne  akariad  getrened  e  meftert 
mert  te  Tanod  megholt  (50)  Ihc  kedeg  ez  ige  lialuan  felele  a’ 
íaú  aífanac  Ne  akarih  félnéd  de  cac  liig  es  inegvduuzol,  (51)  Es 
micor  iiitotuolna  a’  házhoz  nem  erezte  valakit  be  menni  b  vele 
5  hanemcac  Pétért  es  lacabot  es  lauoft,  es  a’  Tannac  affat  es 
aúiiat,  (52)  SiratTac  vala  kedeg  azt  mend  es  gazolTacuala,  es  u 
monda  Ne  akariatoc  firnotoc^  mert  uein  holtmeg  a’  Tan  de  alo- 
zoig  (53)  es  megmbnetic  vala  btet  tuduan  mert  megholtnolna 
(54)  0  kedeg  fognan  b  kezet  iiiöltb  monduan  ’Laii  kel  Te], 
129  (55)  es  inegíordola  o  zellete,  es  legottan  felkele  ||  es  paran- 
eola  őneki  enni  adnioc,  (50)  es  mcgrémblenec  b  zulei,  kic- 
nec  b  parancola  ho^’  valakinec  ne  moudanac  meT  Ibt  vala 


i  X 

Égbe  hiuan  kedeg  i(;  a’  tizenkét  apostolokat  ada  bnekic 
15  telietfeget  es  hatalmat  menden  brdbgbkbn,  es  hog  a’  léleteze- 
teket  meguigaztanac^  (2)  es  erezte  azocat  predicalnioc  iftennec 
orzagat  es  megvigaztani  betegeket,  (3)  es  monda  azocnac  Sem¬ 
mit  az  vtban  Telné  vegetec  Te  in  vezzbt  Tem  taffolt  fém  kéneret 
fém  pénzt,  es  két  zocnacat  ne  vaTTatoc,  (4)  es  valameT  haz- 
20  ba  bemenendetec  oth  lakoziatoc,  es  onnan  ki  ne  ibyetec  (5)  Es 
valakié  nem  vendnec  tűtbket,  ki  menuen  a'  varofbol  labatocnac 
porát  es  leraziatoc  azocra  való  tanoTagba  (6)  Ki  menuen  ke¬ 
deg  kerengnec  vala  kaftelbc  zerent  ewangelizaluan,  es  vigazt- 
uan  mendenbt  (7)  Halla  kedeg  negedib  herodes  mendeneket 
25  inelTec  leznec  vala  btblib  es  ketelkedicuala,  azért  mert  nemel- 
lectbl  niondatnec  (8)  bog  lanos  költ  fel  halottaiból,  de  némeí- 
Tectbl  I  mert  iTTes  tetet,  egebectbl  kedeg  mert  a’  regi  prophetac 
kbzzbl  kblt  fél  eg,  (9)  Es  monda  herodes  lanoft  en  liakazam 
meg,  Ki  kedeg  ez  kirbl  en  illeteneket  hallóé  es  kerefi  vala  látni 
30  btet  (10)  Es  megfordoluan  az  apostoloc  megmondac  bneki,  vala 
nielTcket  tbttec  vala,  Es  azoc  veiien  mene  magocnac  kietlen 
lieTre  ki  mondatic  bethfaidaenac  (11)  Kit  micor  megefmertee 
volna  a’  gblekezetec  kbuetec  btet,  es  fogada  azokat,  es  bezel 
vala  bnekic  iftennec  orzagarol  es  azokat  kic  egeífégnelkiil  zűkbf- 
35  luc  valanac,  meguigazfa  vala,  ( 12)  a’  nap  kedeg  kezdet  vala 
lehailani,  es  hozia  vépuen  a’  tizenkettb  mondanac  bneki,  erezd 
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el  a’  gulekezeteket  hog  meniieu  fordolTanac  a’  caftel'ocba,  es  a’ 
faluéba  melTec  rokon  vaduac,  es  lérienec  etkeket  mert  it  puzta 
liefeii  vagoné  (13)  Monda  kcdeg  azocnac,  Tű  aggatoc  o  nekic 
enniec  Es  ok  mondanac  Incén  mű  iickonc  tob  banemcac  ot  ke- 
líeronc  es  két  lialonc,  hanemha  talantal  mű  raeiíiíone  el  es  ve- 
gönc  enniec  mend  e’  nepnec  ||  Valanac  kedeg  momial  otzérl30 

e 

ezer  ferfian,  es  monda  a’  taneituanocnac,  YiteíTetec  le  [f]  azo¬ 
kat  fercgec  zerent  otueneuel,  (15)  es  u^'  tonec  es  mendeneket 
le  űltetenec,  (lü)  Vénén  kedeg  az  ot  keiiereket  es  a’  két  hala¬ 
kat  tekente  meiíbe  es  meg  alda  azokat  es  megzege  es  ózta  o  lo 
taneituaninac  hog  vetnec  a’  golekezetec  eleibe,  (17)  es  mende- 
nec  onec  es  megelegedenec,  es  fel  vétetec  mel  megmaradót  vala 
azoctol  a’  derebecbol  tizénket  fűles  kofarral  (18)  Es  ig  lót  mi- 
cor  önmaga  volna  imadkozuan,  valanac  a'  taueituaiioc  o  vele 
es  kerde  azocat  monduan  kinec  mondnac  engemet  [f]  a’  gole- 15 
kezetec,  (19)  Es  ok  felelenec  ^s  mondanac  Egebec  lanos  bap- 
tiftanac  egebec  ilTefnec  egebec  kedeg,  mert  az  elebi  propbeíac 
kozzöl  költ  fel  eg  (20)  Monda  kedeg  onekic  Tű  kedeg  kinec 
mondotoc  engemet  Felelnen  Simon  Peter  monda  Iftennec  xcanac 
(21)  Es  o  megfeduen  azokat  parancola  bog  valakinec  ne  inon- 20 
danac  ezeket  (22)  monduan  mert  ember  fianac  fokát  kél  zen- 
iiedni,  es  megutaltatni  a’  vénectol,  es  a'  papoc  feiedelmitol,  es 
az  I  iraftudoctol  es  megöletni  es  harmadnapon  fél  kelni,  (23)  Mond 
uala  kedeg  mendenecnec.  Ha  ki  akar  ioui  en  vtannam  megta- 
gagga  0  magat  es  fel  vege  ö  kereztet  menden  napon  es  kouef-  25 
fen  engemet  (24)  Mert  ki  akaranga  o  lelket  vduozeiteni  eluezti 
azt,  de  ki  elueztendi  o  lelket  en  érettem  vdiiozeiti  azt,  (25jmert 
mit  háznál  embernec  ha  mend  e  uilagot  nerie,  onmagat  kedeg 
eluezeífe,  es  omm  magauac  vezedehnet,  (26)  Mert  ki  engemet 
es  en  bezederaet  megutalanga,  azt  embernec  fia  megvtalTa  mi- 30 
cor  iouend  o  nagfagaban,  es  o  affaeban,  es  a’  fcent  angalokc- 
ban  (27)  mondom  kedeg  tű  nectec  Bizon  vadnac  az  it  alloc 
kozzol  némeífec  kic  nem  koftolíac  a’  halait  mignem  laílac  if¬ 
tennec  orzagat,  (28)  Lót  kedeg  ez  igéc  vtan  monnal  líolc  nap, 
es  vele  veue  Pétért  es  lacabot  es  lanoft  es  fel  mene  a’  hegre  35 
hog  imadkoznec  (29)  es  ug  lót,  micor  imadkoznec  megvaltozec 
ö  orcaianac  zeméle,  es  o  ruhazaffa  feier  megfenefeduen,  (30)  es 
Íme  két  ferfiac  bezélnec  uala  o  ||  vele,  Lattattac  vala  kédegisi 
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moyfes  es  HTes  a’  nagfagbau  bezelnec  vala  6  halalarol  kit 
meg-tokellendo  volna  ilirlmbeii,  (32)  de  peter  es  kic  o  vele  va- 
lanac  megnehezettec  vala  alommal,  es  felebrediien  latae  ó  nag- 
fagat  es  a  két  ferfíat  kic  aliiac  vala  o  vele,  (33)  es  vg  lót  mi- 
5  cor  eltauoziianac  o  íóllo  monda  peter  ií^nac  Parancolo  io  ne- 
koiic  it  lennoQC  alkoílonc  it  barom  bailakot  egget  teneked,  es 
egget  moyferiiec,  es  egget  iíí’efiiec  nem  tiidiian  mit  mondana 
(34)  0  kedeg  ezeket  bezellette  lön  nag  köd  es  meg  körnek eze 
azocat,  es  fel  menénee  azoc  a’  ködbe  be  inenettec,  (35)  Es  lön 
10  zo  a’  ködből  monduan  Ez  en  zereíö  fiam  ötét  halgaíTatoc,  (56'J  es 
micor  e  zo  lenne  leleten  icrönönniaga  es  öe  felemenec  es  fenki- 
nec  femmit  fém  mondanac  anapocban  ezecböi  meHeket  iattac- 
uala  (37)  lön  kedeg  mafod  napon  ök  a’  hegről  lezallattoc 
eleicbe  kele  o  nekic  sec  gölekezet  (38)  es  ime  eg  férfin  a’  gö- 
lölekezet  közzöl  ki  iuöltö  monduan,  Mefter  ]  onzollac  tegedet  te- 
kénc  en  fiamra,  mert  eggetlen  eg  ennekem,  (39)  es  ime  a’ 
zellet  megfoglalta  ötét  es  hirtelen  iuölt  es  le  eiti,  es  a^  taitec- 
kal  megvndokéita  ötét,  es  cac  alig  tauozic  el  megnouén  ötét, 
(40)  es  kérém  te  taneitnanidat  bog  ki  vetnec  azt  es  nem  te- 
20  hetec  (41)  Felelnen  kedeg  Íí;  monda  0  hűtötlen  nemzet,  es 


vizza  viuo  miglen  lézec  tű  velelec  es  miglen  zeniiedlec  tűtöket 
hoziad  ide  te  fiadat,  (42)  Es  micor  hozia  közeleitet  uolna  le 
eite  ötét  az  ördög  es  megnőne, (4.5)  es  megporeiía  ic  a'  fértézetes  zel- 
letet  es  megnigazta  a’  germeket  es  meg  ada  *)  ötét  ö  atfanac, 
25  (44)  codaicodiiacnala  kedeg  mendeiiec  iftennec  nagfagan  es  mende- 
nec  mendenecben  codalcoduan,  meífeket  tezennala  monda  ö 
taueitnaninac  velfetec  e  bezédeket  ti  znnetecbe,  mert  iö- 
uendo  bog  embernec  fia  elaroltaiTee  embeiecnec  kezecben,  (45)  es 
öc  nem  erticuala  ez  igét  es  vala  befedezet  ö  [tolle]  elöttöc :  es 
30  felicuala  megkérdeni  etet  ez  igéről  ( 46)  Beinene  kedeg  ö  be- 
132  leiec  e  gondolat,  Ky,  ||  ö  közöllöc  nagob  volna  (47)  es  i^  laínan 
ö  zűuöcnec  gondolatit,  foga  eg  germeket  es  albiptata  ötét  ö 
mellette  (48)  es  monda  önekic  valaki  vendi  e  germeket  en 


neuembe  engemet  vezen  es  valaki  vend  engemet  vezv  ötét  ky 
35  ereztet  engemet  mert  ky  kűíTeb  niend  ticozottetec  az  nagob : 


*)  Itt  kezdődik  a  indsodlk  kéz  irdsa. 


305 


» 


LUKAC  (9;31  — 10,6) 

(49)  Feleliien  kedeg  monda  laiios  paraiicolo  latanc  nemellet 
te  neuedben  ördögöt  kiuetöt  es  megtiltoc  ötét  mert  iieni  köuet 
tegedet  miiielönc  (50)  es  monda  azocnac  ic  Ne  acariatoc  meg- 
tiltanatoc  ötét,  mert  ky  ninc  miellenönc  niiertönc  vagon  (51)  Yq 
löt  kedeg  micor  beíellefednenec  ö  eluetelenec  napi,  es  ö  erő-  5 
Teyte  ö  orcaiat  bog  menne  lerufalebe  (52)  es  erezte  couete- 
ket  ö  zemele  elöt  Hog  ereduen  bemennenec  Samaritanofocnac 
varofocba  es  kezeletet  tenneuec  ö  neki  (53)  es  nem  fogadac 
ötét  mert  ö  orcaia  vala  Ihrlmbe  meneiiol  (54)  Micor  kedeg 

lattacuolua  ö  taneitiiami  lacab  es  lanos  mondanac  vram  aka-  lo 

•  •  • 

rodó  I  monguc  bog  tűz  zalTonlc  ménből  es  megcmczzé  azocat 
miképpen  töt  Illés  (55)  es  megfordoluan  meg  poreyta  őket 
monduan.  Nem  tiiggatoc  ky  zelleti  vattoc,  (56)  Mert  nem  iöt 
emberncc  íia  lelkeket  eluezteni  de  vduezeiteni  es  elmen enec 
maf  caftelba:  (57)  Yg  löt  kedeg  öc  az  útban  yarattoc  monda  is 
egnemel  őneki  köuetlec  tegecíet  valaboua  niénendez.  (58)  Es  íq 
monda  öneky  rauazocnac  licoc  vagon  es  menni  repoföcnec  fez- 
kec.  embertíanac  kedeg  ninc  boua  felet  baytani :  (59)  Monda  ke¬ 
deg  a  maficnac  köues  engemet  es  az  monda  vram  erez  el  elő- 
zer  engemet  mennem  es  eltemetnem  en  atfamat  (60)  es  monda  20 
őneki  iQ  badel  bog  a  balottac  temeffecel  ö  balottöcat  te  kedeg 
meiiel  es  birdeffed  iftennec  orzagat.  (61)  es  az  más  monda  kö¬ 
uetlec  tegedet  vram.  de  elözer  erezel  engemet  mennem  es  meg¬ 
mondanom  azocnac  kic  otlion  vadnac  (62)  monda  ||  őneki  Íí;133 
fenki  uemkez  iftennec  orzagaba  menni  ky  erezty  ö  kezet  az  25 
ekere  es  batmege  néz  : 


X 

Ezec  vtan :  kedeg*  valazta  vr  es  inas  betuenkettot  es  ere- 
zette  azocat  ketten  es  ketten  ö  orcaia  elöt  menden  varaiba  es 
beire,  hona  öuala  menendő.  (2)  es  monduala  [ö]  ö  nekic:  Valobi-^o 
zon  az  aratat  [kéz]  foc  a  műncafoc  kedeg  keuefec  kerietec  azért 
az  aratatnac  vrat  bog  erezie  a  muncafocat  ö  aratafaba  :  (3)  Ereg- 
getec  jnn  en  ereztlec  titeket  miképpen  baranocat  farcafocnac 
cozicbe  (4)  ne  acariatoc  vifelnetec  fakocat  es  fe  tafolt  fe  faru- 
cat  es  fenkinec  az  vtban  ne  közönnetec  (5)  valamel  bazbass 
bcmencndetec  elözer  mongatoc  Bekefeg  c  baznac  (6)  es  ba  ot 
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leiid  bekefegiiGC  fia  megúugozec  tibekefegtec  orayta^  Ha  kedeg 
iiein  ti  bekefegtec  iiiegtilioziatoc  fordol  (7)  azon  bazban  lakozia- 
toc  kedeg  euen  es  viiau.  mellec  azocnal  vadnac  mert  méltó 
munkás  6  erdemenec  :  Ne  acariatoc  mennetec  házból  liazba :  Es  | 

öValamel  varaiba  bemeiiendetec  es  fogadandnac  titeket  egetec 
mellec  tinectec  elotocbe  vettetnec  (9)  es  vigaziatoc  betegeket 
kic  abban  vadnac  es  mongatoc  onekic  elcozeleyt  ticoziíecbe 
iftenuec  orzaga  (10)  valamel  varaiba  bemeiiendetec  es  nem  lo- 
gadandnac  titeket  kymeniien  6  vcaiba  mongatoc  (11)  labainc- 
louac  porát  es  ky  niireanc  ragadot  tinaroltocbol  letoiiűc  ty  reatoc 
azt  de  maga  tiiggatoc  mert  elcozeleyt  iltennec  orzaga:  (12)  Mon¬ 
dom  tinectec  mert  cönueb  lezen  annapon  Sodomanac  bogiiéin  a 
varolnac  (18)  yay  teneked  Corozaim  yay  tene/ced  Betblayda 
mert  ha  Tyrulban  es  Sydonban  lottecuolna  e  yozagoc  mel- 
15  léc  ty  bennetec  lottec  regenten  ciliciumban  es  hamuban 
vluen  peni/^iiíiat  tartottacuolna  (14)  de  valobizon  Tyrulnac 
es  Sydoniiac  koniieb  lezen  Ítéletben  bőgném  tinectec  (15)  es 
te  Capbarnaom  meniiiglen*)  lelmagaztatol  pokliglan  elmerei- 
tetél  (10)  Ki  tűtfiket  halgat  engemet  balgat^  es  ki  tűtöket 
2ovtal^  vtalTa  otet  ki  ereztet  engemet  (17)  Meglordolanac  ke- 
deg  a’  betiienketto  örömmel  monduan  Vram  ördögöc  es  enged- 
nec  műiickönc  te  neuedbe  (18)  Es  monda  onekic,  Latom  vala 
latbant  miként  villamatot  meiiböl  le  hallatta  ( 19)  Es  iine  attam 
tüuectec  hatalmat  kegocra  es  Icorpiocra  úomotnotoc,  es  ellen- 
134  legnec  menden  tebetlegere  es  lemmi  nem  art  tű  necíec  ||  (20)  De 
valobizon  ebben  ii6  örölTetec  mert  zelletec  engediiec  tűnectec, 
örölTetec  kedeg  mert  tű  neuetec  imán  iiagon  meimecben  (21)  Azon 
időben  vigada  Icení  zelletben  es  monda  Valloc  teneked  meiínec 
es  löldnec  vra,  mert  elreitetted  ezeket  a’  bölcectöl  es  az  ildo- 
somoloctol  es  megielentetted  azocat  aprodocnac  Vg  ata  mert  ug 
kelletet  te  előtted  (22)  Mendenec  adattac  eiiiiekem  en  atamtoí, 
es  lenki  néni  elmerte  ki  légen  fin  banemeac  at'a,  es  ki  légén 
ata  banemeac  fin  es  kinec  akaranga  íiu  megielenteni  (23)  Es 
meglordoluan  ö  taneitiiaiiiboz  monda^  Bodog  zemec  kic  lattac 
melléket  tű  lattoc,  (24)  mert  mondom  tűnectec  mert  loc  pro- 


^■)  Vége  a  2-ik  kéz  írásának. 
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pbeíac  es  kiralbc  akartacuoliia  latnioc  melTeket  tű  lattoc  es 
nem  lathattac,  es  liallanioc  melleket  liallotoc  es  nem  liallottac 
(26)  Es  Íme  nemei'  a’  toruen  tudoc  kűzzol  íelkele  kéfertuen 
etet  es  monduan  Mcfter  mi  teiién  hatom  az  oröc  edetet  (26)  es 
0  monda  o  neki  A'  torueiiben  mi  vagon  imán  miképpen  olua- 


föd,  (27)  0  feleiuen  monda,  Zereffed  te  vradat  iftenedet  mend 
te  I  zűueddel  es  mend  te  lelkeddel  es  mend  te  erőddel  es  mend 
te  elmeddel  es  te  feledet  mikent  tenmagadat,  (28)  Es  ó  monda 
Igazan  Ítéled  [f]  Ezt  teged  es  élz  (29)  A  kedeg  akaruan  meg- 
igazeitani  önmag at  monda  icnac  Es  ki  en  felem  (30)  Fél  te-  lo 
kentuen  íq  monda  Néminenio  ember  zaluala  le  ihrlmbol  iericlioba, 
es  efec  toluaioc  közibe  kic  es  meg  foztac  otet,  es  capafoc  reia 
vetuen  elmenenec  fel  eleuenen  haguan,  (31)  Tortenec  kedeg  bog 
nemei  pap  zallana  le  azon  vton  es  latiian  otet  elmula,  (32)  Azon- 
keppen  es  a  leuita,  micor  volna  az  ut  mellet  es  latuan  otet  i5 
elmula  (33)  Neminemo  Samaritanus  kedeg  utat  utaluan  iuta  o 
bozia,  es  latuan  otet  irgalmaffagra  rezzeztetec,  (34)  es  megko- 
zeleituen  megkotoze  o  febeit,  bele  otuen  ólait  es  bort  es  vetuen 
azt  ű  barmara  monda  a’  ftallo  tartonac  bog  ö  zorgalmaffagat 
vifelne,  (35)  es  mafod  napon  von  két  pénzt  es  ada  a  ftallo  20 
tartonac  es  monda,  val'l'ad  0  zorgalmazatoffagat,  es  valamit  kol- 
tendez  0  reia  en  micor  megfordolandoc  meg  adom  teneked 
(36)  E  baro??i  kozzol  ki  teécic  teneked  ||  bog  rokonb  volt  annacl35 
ki  a’  toluaioc  közibe  efet  (37)  Es  az  monda  Ki  az  irgalmaífagot 
totto  o  neki  Es  monda  annac  i(;  Meú  el  te  es  azonkeppen  tég  25 
(38)  Vg  lót  kedeg  micor  [1]  menne  Es  o  bemene  eg  néniinemo 
kaftefba,  es  neminemo  nemberi  marta  neuo  befogada  otet  o 
bazaba,  (39)  es  ennec  vala  buga  maria  neuo  Ki  bizon  vluen 
vrnac  lábainál  balgat't'a  vala  o  igéit  (40)  Marta  kedeg  zorgal- 
mazicuala  a’  gakorta  való  zolgalatboz  Ki  megalla  es  monda  Vram  sn 
ninc  teneked  zorgabnazatod,  bog  en  búgom  enmagamat  liagot 
zolgalnom  Mongad  azért  őneki  bog  fegelien  engemet  (41)  Es 
feleiuen  monda  őneki  vr  Marta  marta  zorgalmazatos  vág  es 
fokáéban  baboroltatol  meg  (42)  Bizoií  eg  kellemetes  Maria  iob 
rezt  valaztot  onmaganac  ki  nem  vetetic  el  otöllo  as 
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Es  ng‘  lót  micor  volna  eg  neniincmo  lieíbcii  imadkozuan 
hog  megzöníuolna  monda  ég  o  tanoituaúi  kozzfd  Vram  tanéli 
műnket  imadkoznonc,  miképpen  es  lanos  taneitotta  o  taneitiia- 
;>nit  (2)  Es  monda  o  |  nekic  Mikor  imadkoztoc  mongatoc,  Mű 
at'anc  ki  vág  meniiccbcn,  Scentcltcrfec  te  nened  loyon  te  orza- 
god  Légen  te  akaratod  miként  ménben  es  azon  l^ent  fokion 
(S)  Mű  menden  napi  keneronket  nggad  műnckonc  ma  (4)  Es 
bocaíTad  mű  nekonc  bánónkét,  mert  bizon  es  mű  menden  mű- 
10  nekonc  vétendonec  Es  ne  vig  műn1:et  kefertetbe  (ry)  Es  monda 
azocnac  [f]  Kinec  tű  kozzolletec  vagon  baraftn,  es  megen  o 

hozia  éfelkoron  es  mond  o  neki  Barátom  kolconozih  ennekem 

•  •  •  « 

« 

barom  keiíeret  (Q)  mert  eu  barátom  iot  az  vtbol  en  bozianp  es 
ninc  mit  veffec  o  eleibe,  (1)  es  o  belől  felelnen  mongon,  Ne 
if)  nehezei’  en  lioziam  mert  immár  aitomat  be  rekeztéttem,  es  en 
germekim  en  velem  liailakomban  nem  kellietec  fél;  es  néni  ad¬ 
hatom  teneked,  (S)  es  ha  az  bog  megnem  zonendic  koltagnan 
mondom  tűnectec  mert  es  ha  nem  agga  őneki  felkelnen  azért 
bog  o  barafta  legeii;  de  maga  felkel  o  iambortalanfagaiert;  es 
20  agga  őneki  valameneiec  keilemetefeC;  (9)  Es  en  mondom  tűnec- 


136  tec  Kerietec  es  |i  adatic  tűnectec  kercffetec  es  léltec  koltagiatoc 
es  meg  iiittatic  tűnectec  (ÍO)  Mert  menden  ki  kér  vezen  es  ki 
keres  lél;  es  koltagonac  megiíittatic  (11)  Ki  kér  azért  tű  koz¬ 
zolletec  kenerct  at'tatol;  mi  nem  kouet  nőit  neki,  anag  halat 
25 minem  kegot  ad  neki  a  halért,  {Í2)  anag  ha  kerend  tikmoiíat, 
minem  nőit  neki  fcorpiot,  (13)  Ha  azért  tű  iollehet  gonozoc 
légetec  tnttoc  io  adomaiíocat  adnotoc  tű  íiaitocnac;  ment  inkab 
tű  ineiínei  atatoc  ad  io  zelleíet  otet  kerocnec  (14)  Es  vala  ic 
ördögöt  ki  vető  es  a’  vala  néma,  es  micor  ki  vette  iiolna  az 
30  ördögöt  megzolala  a’  néma;  es  ciidalkottac  a’  golekezetec, 
(13)  nemeífec  kedeg  okozzolloc  mondottac  Belzelmppal  ordogoc 
feiedelménel  vetiki  az  ördögöket;  (10)  es  egeJiec  kefertiien 

*  e  ^  * 

menni  ielenfeget  koiietnec  vala  o  tollo  (17)  0  kedeg  Iiog  lata 
o  gondolaft’ocat  monda  onekic  Menden  orzag  onon  benne  meg 
35  oMatot  megpnztoltatic  es  ház  hazra  omoh  (13)  Es  ha  kedeg 
fathanas  onon  benne  megoMatot  mikent  allapic  |  o  orzaga,,  mert 
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mondotoc  engemet  belzebuppal  ki  vetücui  ördögüket,  (19)  Ha 
kedeg  cii  belzebuppal  vetic  ki  ördögöket,  [k]  tii  liaitoc  kiuel 
veticki.  Azért  uc  léziiec  tu  biraitoc  (20)  Bizoú  ba  eo  ií*teiiuec 
vyaual  vetecki  ördögöket,  ketelkedetleu  tii  köziteebe  intőt 
ií’teiniec  orzaga  (21)  Mikor  erős  fegiieres  őrizi  ö  gádorát,  be- 5 
keiregbcii  vadnac  mendenec  melTeket  bir,  (22)  Ha  kedeg  attól 
eröfb  iöiieud,  es  meggözendi  eluéM  mend  ö  feguerit  kieben 
bizic  vala,  es  ö  fozlatit  elözta  (23)  Ki  nine  en  velem  eii  elle¬ 
nem  vagon,  es  ki  nem  göit  enuelem  a’  liimt  (24)  Mikor  a’ 
ferlezetes  zellet  ki  menend  emberből  iar  vizetlen  heíeken,  lo 
kerefuen  nugolmat  es  nem  leliien  mond,  megfordoloc  en  ha¬ 
zamba,  honnan  ki  iöttem,  (25)  es  micor  iöuend,  leli  azt  fep- 
röckel  megtizteituan  es  meg  ékefeituen,  (26)  es  taliat  elmegen 
es  vézen  más  bet  zelleteket  töllctöl  alnocbakat,  es  bemenuen 
lakoznac  ot,  es  léznec  az  embernec  vtol'i  gonozbac  az  elöbeliec-  15 
ncl  (27)  Vg  löt  kedeg  micor  ezeket  mondana  eg  neminemö  || 
nemberi  a’  gölekezet  közzel  felenieluen  ö  zauat  monda  ö  neki  137 
Bodog  has  ki  tegedet  vitelt,  es  az  emlöc  kiket  cm[b]tel,  (28)  Es 
ö  monda  Valobizon  Bodog oc  kic  balgaftac  iftennec  igéiét  es 
ölizic  azt,  (29)  A!  gölekezet  kedeg  egbe  ílituan  kezde  mondani  20 
E  nemzet  alnoc  nemzet  ielenfeget  köuet  es  ielenfeg  nem  adatic 
őneki,  hanemeac  lonas  propbeíanac  ielenfege  (30)  Mert  mikép¬ 
pen  volt  lonas  a'  niniuiabelieknec  ielenfeg  vgan  lézen  embernec 
íia  e  nemzetnec,  (31)  Delzegi  kiralne  felkel  Ítéletben  e  nern- 
zetnec  feríiaíual  es  meg  karboztaffa  őket  mert  iöt  földnec  vege-  25 
röl  balgatni  falamoniiac  böléefegét  es  ime  ez  nagob  bog  nern 
falamon  (32)  Niniviabeli  feríiac  íelkelnec  Ítéletben  e  nemzettel 
es  megkarboztaffac  ötét  mert  muuelkettec  peniíeíiciat  lonafnac 
predicacioiara  es  ime  e  nagob  lonafnal  (33)  Senki  nem  goit 
zöuetneket  es  veti  reitecbe  fém  a’  zapu  ala  de  a’  gerta  tartora  30 
bog  kic  bemeiiiiec  laffanac  világot  (34)  Te  teftedncc  zöuetneke 
te  zenied,  ba  te  zenied  eg  |  vgö  lend  mend  te  tefted  világos 
lézen,  ba  kedeg  alnoc  lend,  te  tefted  es  fetet  lézen,  (35)  Laffa- 
tüc  azért  bog  a'  világ  ki  tű  bennetec  vagon  fetet  ne  légén 
(36)  ba  azért  te  tefted  világos  lend  nem  valuan  fetetfégncc35 
valami  rézét  mendencftöl  világos  lezen,  es  miképpen  villamat- 
nac  zöuétneke  megiiilagofeit  tegedet  (37)  Es  micor  bezellene 
keré  ötét  a’  leualtacnac  eg  neminemö  fedelme  bog  ebellenec  ö 
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uele  es  bemenuén  le  vlö  (38)  A’  leualt  kedeg  kezde  őnnun 
benne  ganakodiian  mondani,  mire  nem  mofdot  volnameg  az 
ebed  eldt  (39)  Es  monda  vr  őneki  Ma  tű  lenaltac  megtizteitatoc 
niel'  kűudl  vagon  a’  keriien  es  a’  katinomon,  mél'  kedeg  [fj  tű 
sbennetec  telles  ragadozaffal  es  hamiffaggal  (40)  Heitoc  Nemde 
az  é  ki  tdttd  mel'  kűuol  vagon  tdttd  azt  es  mél'  belől  vagon, 
(41)  De  valobizon  mel'  felette  vagon  aggatoc  alamifnat,  es  ime 
mendenec  tiztac  léznec  tűnectec,  (42)  De  iay  tűnectec  lenaltac 
138  kic  megdezmalTatoc  a’  mentát  ||  es  a’  rutát  es  menden  kapoztat, 
10  es  elmiűTatoc  iftennec  menden  Ítéletet  es  a’  zerelmet,  ezeket 
kedeg  kellet  tennetec  es  azokat  nem  megliagnotoc  (43)  Iay 
tűnectec  lenaltac  kic  zeretitec  a’  fd  zekeket  a’  finagogacban  es 
kdzdneteket  vafarlielt  (44)  Iay  tűnectec  kic  vattoc  mikent  a’ 
koporfoc  kic  nem  tetnec  es  emberec  felett ec  iaruan  nem  tuggac 
\^(45)  Felelnen  kedeg  eg  némef  a’  tdrnen  tndoc  kdzzdl  monda 
diieki  Mefter  ezeket  mondnan  bozzofagot  téz  műnekdnc  (46)  Es 
d  monda  Es  tűnectec  tdruentndociiac  iay  kic  terheckel  megter- 
heltec  embereket,  meflec  nem  vifeltethetnec  es  tű  eg  vyotockal 
fém  illetitec  a’  terheket  (47)  Iay  tűnectec  kic  megrakiatoc  a’ 
20  propbeíacnac  koporfoiocat,  tű  afaitoc  kedeg  megdltec  azocat 


(48)  Bizoiiaba  tanol'l'atoc,  mert  kednelitec  tű  afaitocnac  műnel- 
kedeteket,  mert  bizoűaba  dk  megdltec  azocat,  tű  kedeg  niegrak- 
iatoc  d  koporfoiocat,  (49)  es  azért  iftennec  bdlcefege  monda, 
Ereztec  azochoz  propheíacat  es  aposíolocat,  es  azoc  kdzzdl  meg- 
25dlnec  es  vlddznec,  (50)  bog  megkd]netteffec  menden  propbeíac- 
nac  vérec  e  nemzettdl  ki  eldtletet  világ  kezdetitdl  fognan, 
(51)  igaz  abelnec  verétdl  fognan  Zachariafnac  vereiglen  ki  el- 
nezet  az  egbaz  kdzdt  es  az  oltár  kdzdt,  vg  mondoc  tűnectec 
bog  megkdnettetic  e  nemzettdl  (52)  Iay  tűnectec  tdrneú  tndoc 
30  kic  vdttetec  tndomannac  knlcat,  tű  benem  mentetec  es  azocat 
kic  bemennec  vala  megtiltottatoc  (53)  Mikor  kedeg  ezeket 

mondana  duekic  kezdenec  a'  lenaltac  es  a’  tdrnen  tndoc  nehe- 

•  •  •  •  •  ^ 


zén  d  ellene  allanioc  es  d  zaiat  berekezteniec  fokacrol  (54)  alnol- 
kodnan  őneki,  es  kerefnen  valamit  fognioc  d  zaiabol  bog  meg 
35  vadolnac  dtet 
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Süc  gűlekezet  kedeg  korúul  íiliuin,  ug 


liog-  un  egruaft 


inogiiomodnac  kezde  mondani  o  taneitiianinac  Figelmezietec  a’ 
loualtacnac  konazitol  ki  moudatic  kepinutalatnac,  (2)  Semmi 
kedeg  ol'  íédézet  ki  nem  megielentetic,  es  femmi  ol'  reitéc  kis 
nem  megtudatic,  (S)  mert  nielTet  fetetecben  mondottatoc  vilag- 
l)an  mondatnac,  es  méHeket  ||  fúlecbeu  bezéllettetec  es  bayla- 139 
kocban  predicaltatnac  liaiazatokon  (4)  Mondom  kedeg  tűnectec 
en  baratimnac,  bog  ne  yeggetecmeg  azoctol  kic  teftetéket  meg- 
olic  es  ninc  annac  ntama  toabba  mit  tegenec,  főj  Megmutatom  lo 
kedeg  tűnectec  kit  félletec,  féllétec  kedeg  otet  ki  mi  vtan 
megolend  hatalmat  val  ereztem  pokolba,  ug  mondoc  tűnectec 
ezt  felTétec  (6)  Nemde  ot  verebec  adatnac  eg  fel  pénzen  é,  es 
eg  azoc  kozzol  ninc  feledetben  iften  elot,  (7)  de  es  tű  fetecnee 
menden  fűrti  megzamlaltattac,  né  akariatoc  azért  felnetec  mertis 
foc  verebectol  iobbac  vattoc  tű,  (8J  Mondom  kedeg  tűnectec, 
Menden  valaki  valland  engemet  emberec  elot^  emberncc  fia  es 
valTa  otet  iftennee  angali  eiot  (9)  Ki  kedeg  megtagadand  em¬ 
berec  elot  megtagattatic  iftennee  angali  elot  (10)  Es  menden 
ki  mond  igét  ember  fia  ellen  megbocattatic  o  neki  Annac  kedeg  20 
ki  karomland  fcent  zellet  ellen  nern  bocattatiemeg  (11)  Mikor 
kedeg  viznec  tűtöket  finago|gacba  es  a’  mefterechez  ne  akariatoc 
zorgalmaznotoc  miképpen  auag  mit  felelTeteC;  auag  mit  monga- 
toc,  (12)  mert  .f.  zellet  tanéit  tűtöket  az  vdoben  mit  kelleífec 
mondanotoc  (13)  Monda  kedeg  őneki  neniéf  a’  golekézet  kozzol  25 
Mefter  mongad  en  afamíiaiiac,  liog  ozia  meg  en  velem  az 
orokot  (14)  Es  o  monda  annac  Ember  ki  zerzet  engemet  biroua 
auag  oztoua  tű  raitatoc  (15)  Es  monda  azocnac  Laffatoc  es 
orizkeggetec  menden  fofuenfegtol,  mert  ninc  valakinec  o  élete 
a’  bofegben,  ezec  kozzol  melleket  bir  (16)  Monda  kedeg  ezecnecso 
e  liafonlatot  monduan  Eg  néminemo  kazdag  embernec  foldo 
hozöt  bo  gimoicoket,  (17)  es  gondolTauala  on  benne  monduan, 
meggec  hog  nincen  houa  takariam  en  gimolcimet,  (18)  Es 
monda  Ezt  tezem  meg  torom  en  cűromet  es  nagobban  alkotom, 
es  oda  goitoc  mendeneket  meífec  lottec  ennekem  es  en  iauimatss 
(19)  es  mondoc  en  lelkemnec  Lelkem  foc  iauid  vadnac  foc 
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140  eztendocben  zerzcttettec,  úugoggal  ||  egei  igái  es  gcúcrkeggel 
(20)  Monda  kedeg  aimac  iften  Hóit  ez  eyel  te  lelkedet  mégkérie, 
es  a’  kiket  alkotta!  kiéi  léznec,  (21)  igen  vagon  ki  óinaganac 
kéncez  es  nem  kazdag  iftenben  (22)  Es  monda  o  taneitiianinac 

5  Azért  mondom  tűnectee  Ne  akariatoc  zorgalmazoc  lennetec  tu 
lélkétócnec  mit  egetec  fe  tű  tcftetecnec  minél  rnliaziatoc  (23)  Mert 
a’  lélec  nagob  bog  nem  az  etec  es  a’  teft  nagob  bőgném  a’ 
riibazat  (24)  LaíTatoc  a  bollocat,  mert  nem  vetnec  fém  aratnac 
kicnec  ninc  pinceiec  feni  cűroc  es  iften  élteti  azocat  ment  inkab 
10  tű  oregbec  vattoc  azoctol  (25)  Ki  kedeg  tű  kozzolletec  gondol- 
uan  toldbat  eg  konocneiet  o  allaftahoz^  (26)  azért  ba  mef 
kűffeb  fém  tebetitec  az  egebirol  mit  zorgalmaztoc  (27)  Laffatoc 
a’  mezonec  liliomit  miképpen  nonec^  nem  mnnkalkodnac  feni 
fonnac,  Mondom  kedeg  tűnectee,  mert  falamon  mend  o  diéofé- 
15  gében  nem  rubaztaticuala  miképpen  ezcc  kozzol  eg  (28)  Ha 
azért  a  zenat  ki  ma  a’  mezon  vagon,  es  bol|nap  a’  kalongaba 
ereztetic  iften  ig  riibazia  ment  inkab  tűtöket  kenés  hűtonec, 
(29)  es  tű  né  akariatoc  kerefnetec  mit  egetec  anag  mit  igatoc, 
es  ne  akariatoc  magafon  emelkédnétec,  (30)  mert  mend  ezeket 
2okerefic  e  nilagnac  pogani,  tiigga  kedeg  tű  atatoc  mert  ezec- 
nelkűl  zűkoflotoc,  (31)  De  valobizon  elozer  kcreffetcc  ifteniiec 
orzagat  es  o  igaffagat  es  mend  czec  adatnac  tű  nectec  (32)  Ne 
akariatoc  félnetec  kűfded  corda ,  mert  kélletét  tű  atatocnac 
orzagot  adni  tűnectee,  (33)  aggatoc  cl  mélTeket  birtoc,  es  ag- 
25  gatoc  alamifnat,  alkoffatoc  tű  magatocnac  fakocat  kic  megnem 
anolnac  fogatkozatlan  kencct,  meúben  bona  vr  nem  kűzeleitbet, 
es  mof  meg  nem  femmieiti,  (34)  mert  bol  vagon  te  kenced 
oth  vagon  te  zűned  es,  (35)  Legcnec  tű  farcoktoc  megzoreitnan, 
es  ego  zonetnekec  tű  kezctecbcn,  (36)  es  tű  egenloc  embereckel 
30  o  vrokat  varockal,  niikoron  meg  fordolTon  a’  menekezobol  || 

141  bog  micor  megionend  es  koltagand  fictclmci  megniffanac  őneki 
(37)  Bodogoc  a’  zolgac  kiket  micor  ionend  az  vr  lélcnd  viga- 
zattoc  Bizon  mondom  tűnectee  bog  megzoreifa  onmagat  es  le 
ülteti  azocat  es  mennén  zolgal  onekic,  (38)  es  ba  ionend  az 

35  éynec  mafod  vigazat't'a  koron,  es  ha  barmad  vigazafta  koron 
ionend  es  ng  lélendi  bodogoc  a^  zolgac,  (39)  Ezt  kedeg  tnggatoc 
mert  ba  tudna  a’  házi  at'a  mef  vdon  az  vr  iono  vigazna  valo¬ 
bizon  es  nem  badna  megafni  o  hazat,  (40)  es  tű  legetec  kezec, 
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mert  mel  időn  nem  nlaitatoc  io  embernec  íin  (41)  Monda  kedeg 
őneki  peter  Vrain  mű  liozianc  mondod  é  e  példa  kezedet  ava^ 
mendeneclicz,  (42)  Monda  kedeg  vr  Kit  alaitaz  hű  íafarnac  es 
ildomofnac  kit  zerzet  vr  o  hazabeliekén  bog  agga  o  neki  ideién 
a’  biizanac  mértekét  (43)  Bodog  a’  zolga  kit  micor  ioiicnd  az  5 
vi*;  lélendi  őneki  iig  tétét  (44)  Bizon  mondom  tűnectec,  mert 
mendeneken  melTeket  bir  zerzi  otet,  (45)llog  ha  |  mondand  a’ 
zolga  0  zűuében,  Kéfedelniet  tezen  en  vrarn  ioni,  es  kezdendi 
megverni  a  gerraekeket,  es  a  lanocat,  es  enni  es  inna  [es  meg- 
iierni  a’  germékéket  es  a'  laúocat,  es  enni,  es  inna,]  es  niegré-  lo 
zegedni,  (46)  io  a’  zolganac  vra  a’  napon  kin  nem  reménli,  es 
az  időn  kin  nem  tiigga,  es  megozta  otet,  es  o  rezét  veti  a’ 


hitleneckel  (47)  A’  zolga  kedeg  ki  meg  efmerte  vranac  akarat'tat 
es  nem  tézen  o  akarat'ta  zerent  verettetic  foc  éapafockal 
(48)  Mendenec  kinec  foc  adatot  foc  kouettetic  otollo,  es  kinccis 
fokát  kolconoztenec  többet  kérncc  otollo,  (49)  Tűzet  iottem 
ereztenem  földre,  es  mit  akaroc  lianemcac  bog  meggerieggen, 
(50)  Kereztfeggel  kel  kedeg  megkerezteltetnem,  es  miképpen 
kenzereitetem  rnignem  megtokéllcíféc,  (51)  Alaifatoc  é,  mert 


békefeget  iottem  ereztenem  földre  Nem  mondom  tűnectec,  de  20 
valaztaft,  (52)  mert  féznec  oton  ettolfoguan  eg  liazbau,  hármán 
megoMattac  kettő  ellen,  es  kettő  barom  ellen  (53)  niegoz- 
latnac  Ata  íiii  ellen,  es  íiii  afa  ellen,  aúa  lana  ellen,  mén  o 
napa  ellen,  ||  es  nap  o  méné  ellen  (54)  Mond  uala  kedeg  a  go- 142 
lekézetecncc,  micor  latangatoc  a’  kodnec  napniigat  felöl  keltét,  25 
legottan  mondotoc  Es  io,  es  iig  lezen,  (55)  Es  micor  latangatoc 
aiiftert  fiiatta  mondotoc  bog  liew  lézen,  ug  lézen  (56)  Kepmu- 
taloc  menncc  es  íoldnec  zeméfét  efmertetec  megbizoneitanotoc, 

[ez  időt  kedeg  miképpen  nem  bizoneitanotoc,]  ez  időt  kedeg 
miképpen  nem  bizoneifatoemeg,  (57)  Es  mit  kedeg  tűnőn  tol.  30 
letec  nem  itélitec  mef  igaz  (58)  Mikor  kedeg  még  te  cllenfé' 
geddel  a’  fedőimhez  az  útban,  erokoggel  meg  zabadolnod  o 
tollo,  nétalantal  kezbe  ad  tégedet  a’  bironac,  es  a’  biro  ad 
tegedet  a’  getrouec,  es  a’  gétro  erezt  legedet  a'  tömlőébe, 
(59)  Mondom  teneked  Nem  ioz  ki  onnaton,  rnignem  megadod 35 
a’  mentol  vtolfob  akcat  és 
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Ualanac  kedeg  nemelTec  azon  időben  bezeliién  őneki  a’ 
galileabeliecrdl,  kicnee  pilatos  ő  véreket  elegeitette  d  aldoza- 
tockal,  (2)  Es  íéleluen  monda  dnekic  Alaitatoe  é  liog  azoc 
•^menden  aalileabeliecnel  bűndfbec  voltanac,  mert  ilTeteneket 
zenuettec  |  (3)  Nem  Mondom  tünectec  de  hanemha  peniíe?iíiat 
inűuelkedendetec  mend  azonkcppen  elueztec,  (4)  es  miképpen 
a'  tizeniíolc  kicre  a’  toron  efet  filoneban  es  megdltd  azocat 
Alaitatoe  é  mert  es  azoc  bűndfbec  voltak  menden  emberecnel 
10  dirimben  lakocnal^  (5)  Nem,  De  mondom  tünectec,  ha  peniíení/'at 
nern  tartandotoc  mend  azonkeppen  elucztec  (6)  Monga  vala 
kedeg  e  hafonlatot  Eg  néki  valvala  íige  fát  plantaltattat  d 
zdleiéhen,  es  idud  kerefuén  gimdlcdt  azon  es  nem  léle  (7)  Monda 
kedeg  a'  zdldműnefnec,  yme  három  eztendeie  vagon,  mitől 
iT  fogiian  idndc,  kerefuén  gimdlcdt  e  fige  fan  es  nem  lélec,  Medki 
azért  azt,  es  hog  mit  foglal  földet  (8)  Es  ez  feleluen  monda  d 
neki  Vrarn  had  el  azt  ez  eztenddben ,  es  inignem  kdrnekét 
megaíTam,  es  ereziec  ganeit  kdriidlld  (9)  Es  ha  bizoii  gimdlcd- 
zend,  hanem  kedeg  iduenddudl  ki  vagiad  azt  ( 10)  Vala  kedeg 
20  laneito  d  finagogaiocban  zoniliatokon,  (11)  es  ime  eg  nemberi, 
143  ki  valTa  vala  betegfegnec  zelletét  ||  tizen  úolc  eztenddtdlfogiian 
es  meggdrbedet  vala,  es  mendeneftdlfoguan  félnem  nézhet  vala, 
(12)  kit  latotiiolna  Íí;  hiua  dtet  d  hozia  es  monda  őneki,  nem¬ 
béri  megzabadoltal  e  betegfegedtdl,  (13)  es  vete  d  reia  kezet, 
25  es  zorgalmazatoft  féligazoltatec  es  dicoueiti  uala  iftent,  (14)  Fe- 
leluén  kedeg  a'  finagoga  fedelme  méltatlankoduan,  mert  zoni- 
baton  vigaztotuolna  embert  Ihc  monduala  a’  gdlekezetnec,  hat 
napoc  vadnac  kicben  kél  műiielkedni,  ezecben  azért  iduetec  es 
meg  vigaziatoc,  (15)  Feleinén  kedeg  vr,  dneki  monda  Kép  mn- 
30  talo  tű  egmendentec  zombaton  nem  megogga  é  d  tehenét  auag 
zamarat  a’  iazoltol,  es  vizi  megitatnia,  (16)  Ez  Abrachamnac 
lanat  kedeg,  kit  en  tizen  nolc  eztenddtdl  foguan  megkdtdzdt 
fathanas,  nem  meg  kéllét  é  odani  e  kőtéltől  e  zombatnac  nap- 
ian,  (17)  es  micor  ezt  mondottaiiolna  altalkodnacuala  mend  d 
35ellenfegi,  es  menden  nép  drdlvala  mend  azokon,  méílec  dicdudl 
léznec  uala  |  d  tdlld  (18)  Monduala  azért  kiuel  egenld  iftennec 
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orzaga,  es  kinél  alaitom  azt  egenlonec,  (10)  egenlu  muítar 
maggal,  kit  ember  vénen  vet  o  kertébe  nőt  cs  lót  nag  faia  es 
a’  méiíiiei  répéfoc  megnugottanac  o  agai  alat,  (20)  es  efmeg 
monda;  Kinél  alaitom  egenlonec  iítennec  orzagat  (21)  Egenlo 
konazzal  kit  vénén  nemberi  elreit  barom  merce  liztbe,  mignems 
mend  meg  kelTen  mendeneftol  (22)  es  megennala  varofoc  zerént, 
cs  kaftelbczerent  taneitnan,  es  vtat  vtalnan  irlmbe  (23)  Monda 
kedeg  eg  némeí  őneki  Vram  ha  kenéfen  vadnac  kic  vdnozolnec 
0  kedeg  monda  azocnac  (24)  Erokoggetec  bemennetec  a’  zoros 
kapun  mert  mondom  tnnectec,  bog  fokac  kerefnec  benienniec  w 
es  nem  mehetnee  (25)  Es  micoron  bemenend  a’  bazi  ata,  es 
berekeztendi  az  aitot  kezdetec  knnöl  allanotoc  es  koltagnotoc 
az  aiton  mondnao;  Vram  vram  nifdmeg  műnekonc  Es  felein en 
mond  tűnectec  Nem  tndlac  tűtöket  honnan  valoc  legeteC;  (27)  Ta- 
noziatoc  el  en  tollem  hamiffagnac  münelkedoi;  (28)  ot  lézen  is 
firalm  es  fogacnac  ||  cikorgatafa  Mikor  latangatoc  abracbaniot  es  144 
Ifaakot  es  lacobot  es  menden  propbetacat  iftennec  orzagaban 
[t]  Tű  kédeg  ki  vzettec  (29)  es  ionec  napkelet  felöl  es  nap- 
lingat  felöl  es  megúngozuac  iftennec  orzagaban;  es  ime  vadnac 
ntolfoc  kic  valanac  elolfoC;  (30)  es  vadnac  elolfoc  kic  valanacso 
ntolfoc  (31)  Azon  napon  vépénec  o  hozia  a’  lenaltac  kozzol 
nemelTec  mondnan  őneki  Menki  es  meú  el  inueteu  mert  lierodes 
megakar  tegedet  ölni  (32)  Es  monda  azocnac  Mennetec  es 
mongatoc  a’  ranaznaC;  im  ördögöket  vetecki  es  egéíTegeket 
tézec  ma  es  holnapon  es  harmadnapon  megtokélletem;  (33)  de  25 
valobizon  ennekem  kél  iarnom  ma  es  holnapon  es  az  vtan 
való  napon;  mert  nem  foglal  vezedelni  propheíat  Ihrlm  kűuol 

(34)  Ihrlm  ibrlm  ki  megolz  propbeíakat,  es  megkoiiezed  azokat 
kic  te  boziad  ereztettec,  Menezer  akartam  te  fiaidat  egbe  goi- 
teneni  mikent  a’  madar  ö  féM^ét  o  zarnai  ala  es  nem  akarad,  30 

(35)  ime  meg  |  hagatic  tűnektec  tű  hazatoc  puztan  Mondom 
kedeg  tűncct /c  mert  nem  lattoc  engemet  mignem  ioyon  az  idő 
niicor  mongatoc  aldot  ki  iot  vrnac  neuébe 


•  •  • 
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Es  ng  lót  micor  menne  a’  Icualtacnac  eg  neminemo  fe-35 
delménec  bazaba  zombaton  kéneret  enni,  cs  ok  alnokol  tarfac 
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luila  otet,  (2)  es  ime  egneniiuemo  bel  poclos  ember  6  elbttu, 
(<9)  Es  íeleluen  ic  a’  turnén  tudociiac  cs  a'  leualtaeiiac  monda, 
ila  illic  zombatokon  vigaztani  (4)  ok  vezteglenec  0  kedeg 
ragadiian  megiiigazta  azi  cs  clerezte  (5)  Es  íeleluen  monda 
sazocnac  Tű  kitecnec  zamara  aiiag  tehene  a’  kútba  efendiC;  es 
nem  legottau  ki  vonzia  é  azt  zombatnac  napian  (ö)  Es  nem 
felelhetenec  erre  őneki  (7)  Mongauala  kedeg  a'  hiuatalofocnac 
e  példa  bezédet  nézuén  elő  ülő  heréket  valaztananac  monduan 
azocnac  (8)  Mikor  hiuattatol  a’  ménekezőbe  ne  vl'  a’  fő  beire, 
lü  netalantal  tőlledtől  tiztelciidőb  hiuattatot  attól,  (9)  cs  tahat 
145  iőueu  az  ki  tegedet  es  amazt  ||  hiutta  mongon[dJ  teneked  ad 
cuíJGc  a’  hel't,  es  tahat  [f]  pirongaíTal  kezded  az  vtolfo  beit  tarta¬ 
nod,  (10)  de  micor  hiuattatol  a’  nienekezőbc,  meú  es  vf  az  vtolfo 
hel'en,  bog  micor  iőuend  ki  tegedet  hiút  mongon  teneked,  barátom 
15  mén  fél,  tahat  lezeii  teneked  dicőfeg  az  egbe  éuőc  élőt,  (47)  mert 
menden  ki  őniagat  felmagaztaffa  alaztatic  es  menden  ki  őmagat 
alazanga  félmagaztatic  (12)  Monduala  kedeg  anuac  es  ki  őtet  hiiit- 
tauala,  Mikor  ebedet  ai;ag  vacorat  téz,  ne  akariad  hiunod  te  bará¬ 
tidat  feni  rokonidat,  feni  zomzedidat  feni  afadíiait,  fém  kazdagokat, 
2onétalantal  ők  es  efmeg  meg  vendegrcnec  tegedet,  es  légén  te¬ 
neked  megforbatlat,  (13)  De  micor  vendégfeget  téz  hiuy  zege- 
md^et  es  beimakat  es  fantacat  es  vakocat  (14)  es  bodog  léz 
mert  ninc  honiian  megforbatlhaíTac  tenekéd,  mert  teneked  rneg- 
forbatlatic  az  igazacnac  felkeletecbeu  (15)  Ezeket  micor  hallot- 
25  tauolna  egnémef  az  egembe  euőc  |  kőzzől  monda  Bodog  ki  ezic 
kéneret  iftennec  orzagaban  ( 1(1  ^  Es  ő  monda  annac  Eg  nemef 
ember  alkotót  iiag  vacorat  es  hint  fokakat, es  creztette  ő 
zolgaiat  a’  vacoranac  ideie  korán  mondani  a’  hiuatalofocnac 
bog  eliőyeiiec  mert  immár  megkézeitettec  mendencc,  (18)  es 
3okezdec  niend  egembe  magocat  menteni  Az  elő  monda,  falut 
vőttein  es  ki  kél  mennem  es  meglátnom  azt  kerlcc  tegedet 
mencmeg  engemet,  (19)  Es  a’  niafic  monda  Ot  iga  barmot  vot- 
teni,  es  elmégce  megbizonéi tanom  azokat,  kerlec  tegedet  nienc- 
meg  engemet  (20)  Es  a’  harmad  monda  Felefeget  vőttem  es 
35  azért  nem  mehetec,(2i )  es  megfordoluan  a’  zolga  megmonda  ezeket 
ő  vranac,  Tahat  megharaguan  a'  házi  ata  monda  ő  zolgaianac 
.  Menki  hamar  az  vcacba,  es  a'  varofnac  zegebe,  zegeneket  es 
bennakat  es  vakocat  es  fantakat  hozih  be  ide,  (22)  Es  monda 
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a’  zolga  Vg’  lót  vram  ment  parancoltal  es  meg  bel'  vagon  (2S)  Es 
monda  az  vr  o  zolgaianac  Mei'iki  a’  zöld  közbe  es  a’  foiiénec 
közbe es  erdlteffed  be  idniec  bog  telTécbe  en  bazam”  (24)  Mon- 146 
dóm  kedcg  tfinectec  bog  e  főríiac  kdzzdl  kic  Innal alofoc  volta c 
Cg  fein  koftolTa  en  vacoramat  (25)  Mennec  vala  kedeg  foc  gd-  r> 
lekozetec  duele  es  meg  fordolnan  monda  dnekic  (2(J)  Ila  ki  id 
en  boziam  es  nem  gűldli  d  at't'at  es  d  aiiiiat  es  íeléfeget  es 
fiait^  es  at’tafiait  es  bugit  Meglen  kedeg  es  d  lelket  nem  lebet 
en  taneitnanom  Es  ki  nem  vifelendi  d  kcrcztét  es  idiiend  en 
vtannam  nem  lebet  en  taneitnanom  (28)  Mert  ki  tű  kdzzdlleíee  io 
akariian  tornot  rakni,  nemde  eldzer  \diién  mei:zandalTa  é  d 
kdlifógét  melTec  kéllemeterec  ba  vadnac  a’  megtdkelletere, 
(29)  bog  mi  vtan  d  íbndameiitomat  megvetendi,  es  megnein- 
végezbetcndi  mendenec  kic  lat'tac  ne  kezgec  meg  karomlani 
dtet  (90)  mondnan,  mert  ez  ember  kezdet  rakni  tornot  es  néni  r-'i 
vegczbettemeg,  (81)  Aiiag  mel'  Idral'  menendd  badat  tenni  más 
kiraí  ellen,  nem  de  eldzer  vluén  meggondolTa  é  ba  tizzer  ezer¬ 
rel  kelbetne  d  eleilie,  ki  bnzzer  ezerrel  id  d  bozia,  (32)  egeb 
ként  meg  mezzdl  valóan  |  kdiietfegct  ereztuén,  kéri  azocat  melTec 
bekefege,  (38)  igen  azért  menden  tű  kdzzdllctec  ki  nem  megűzc- 
nendi  mendeneket  meírekét  bir  nein  lebet  en  taneitnanom  (34)  lo 
a’  fo,  lia  kedeg  a’  fo  elcuezendic  mibe  fozatic  (35)  feni  kellemetes 
földre  feni  kamora  zekbe  de  ki  vettetic,  kinec  kedeg  vadnac  bal- 
lando  fűlei  balgaffa 
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Ualanac  kedeg  d  bozia  kdzeleitdc  a’  ieles  bűnös  műuelke- 
detbeliec,  es  a’  bűudfdc  bog  balgatnac  dtet,  (2)  es  morognac- 
nala  a’  leualtac  es  az  iraftodoc  mondnan,  mert  e  bűndfdket 
fogad  es  ézec  dnelec  (3)  Es  monda  azocnac  e  példabezedet 
mondnan  (4)  Ki  tű  kdzzdllctec  az  ember,  kinec  vagon  zaz  inba,  30 
es  ba  clneztend  egget  ezec  kdzzdl  nemde  megbagga  é  a'  kilenc 
zaz  kilencet  a’  kietlenben,  es  elmegen  abboz  ki  cl  vezet  vala, 
mignem  meg  lelTe  azt,  (5)  es  micor  meg  lelendi  azt  veti  d  kar¬ 
iara  drdlnén  (6)  es  baza  ionén  egbe  bya  d  barátit  es  d  zom- 
zedit  mondnan  azocnac  egembe  drdriétec  en  nelem  mert  meg  ..5 
leltem  en  iuhomat  |{  ki  el  vezeínala,  (7)  Mondom  kedeg  tűnec-147 
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tec  bog-  ugan  orom  lézeii  meúben  eg  bfmofon  peniíeíicíat  mű- 
uelkedön  inkab  bog  nem  kilenc  zaz  kilencen  kic  nem  zűkufoc 
peniíeíicbinalkűl  (S)  Auag  in  el'  nemberi  valóan  diclragiii^t,  es  ha 
elueztendi  az  eggic  dragmat,  nemde  zouétneket  goit  6,  es  meg- 
öforgat'ta  é  a'  bazat^  es  zerelmeft  meg  kerefi  niignera  meg  lelTe 
(9)  es  micor  lélendi  egbe  bya  b  azzon  barátit,  es,  zomzédit 
monduan,  egembe  brbrietec  en  velem,  mert  meg  leltem  a'  drag¬ 
mat  kit  el  veztettem  vala,  (10)  og  mondoc  timectec  orom  lézen 
iftennec  angali  elbt,  eg  bűnofbn  penbencmt  tartón  (11)  Monda 
lokedeg  egneminenib  emberncc  valanac  két  íiai^  (12)  es  monda 
azoc  kbzzbl  az  ifíab  [f]  at'tanac,  at'a  aggadmeg  ennekem  a’ 
iobol  rezemet  mel'  engemet  illet  es  meg  ózta  b  neki  a’  vágót, 
(13)  es  nem  foc  napoc  után  mendenéket  egbe  gbitiién,  az  iíiab 
liu  eleredet  zarandoclani  mézzé  való  orzagba,  es  ot  eltekozlotta 
15  b  iauat  élűén  belendefbl  (14)  es  mi  után  mendeneket  meg  |  eméz- 
tetuolna  Ibt  nag  ebfeg  azorzagban,  Es  b  kezde  nanaígania 
(15)  es  el  méné,  es  az  orzagbeli  polgár  eggichez 


r  r  f>e  1  e 

eggelolo. 


es 


erezte  btet  b  faluiaba  bog  brizne  diznocat,  (16)  es  keuanna 
vala  b  bafat  be  tölteni  a’  malatacbol  kiket  a’  diznoc  éznec 
20  vala,  es  fenki  rém  aggauala  b  neki  (17)  0  kedeg  bnbnbele 
fordoluan  monda,  mene  berefec  bbublkbdnec  keúereckel  en  at’am 
bazaban  En  kedeg  itb  eliliel  eluezec,  (18)  felkelec  es  elinegec 
en  atainboz  es  mondoc  b  neki,  Ata  bunbottem  ménben  es  te 
előtted  (19)  inimar  nem  vagoc  méltó  biuattatnom  te  fiadnac, 
2.)  tég  engemet  miként  a’  te  berefed  kbzzbl  egget,  (20)  Es  fél 
kehien  ibub  b  at'taboz,  Mikor  kedeg  meg  mezzé  volna  lata  btet 
b  at't'a,  es  irgalmaffaggal  mozdoltatec,  es  eleibe  futuan  efec  b 
liakara  megapoluan  btet  (21)  es  monda  b  neki  a’  liu,  At'a  bűn- 
bbttem  meiiben  es  te  előtted  immár  nem  vagoc  méltó  biuattatnom 
30  te  fiadnac  (22)  Monda  kedeg  az  afa  b  zolgaiuac  Hamar  bozia™ 
toc  az  elb  ftolat,  es  bltbzteffetec  meg  btet,  es  aggatoc  b  neki 
gűrbt  b  kezebe,  es  farut  b  labaiba,  (23)  es  boziatoc  kbiier  || 
148  boriid  es  blTetecineg,  es  egbne  es  géűerkeggbnc  (24)  mert  ez 
en  fiam  megholt  vala  es  megeleuenedet,  el  uezétuala  es  meg- 
35  lélettetet,  es  kezdenec  mend  generkeclniec  (25)  Vala  kedeg  az 
b  idefb  fia  a’  mezbn,  es  micor  haza  ibnb  es  a’  házhoz  kbzelei- 
tene  haha  a’  hangoflatot  es  a'  kart,  (26)  es  hiua  egget  a’ 
zolgac  kbzzbl  es  kerde  mik  volnanac  ezec,  (27)  Es  b  monda 


LUKAC  (15,7 — 1G,13) 


319 


őneki  Te  atadfia  iouo  haza  es  te  atad  dlumeg  koiier  boriiit 
mert  egeíTegbeii  votto  azt  (28)  Méltatlankodec  kedeg  es  nem 

^  r  r  ••e 

akara  bemenni,  0  atta  azért  [kedeg]  ki  ionén  kezde  kérni  otet, 
(29)  Es  ez  feleluen  monda  o  atVanac  íme  ez  enne  eztendocben 
zolgaloc  teneked,  es  fonlia  te  parancolatodat  cinem  mulattam,  5 
es  fonlia  nem  attal  ennekem  kecke  ollot  bog  en  barátimmal 
géiierkedném,  (30)  de  mi  ntan  e  te  fiad  ki  be  lielte  o  ianat 
iőt  koiier  borint  öltél  meg  o  neki  (31)  Es  monda  annac  Fiam 
te  mendeiiba  velem  vág,  es  mend  az  eneim  tieid  (32)  Kel  vala 
kedeg  géiíérkednonc  es  orolnonc,  mert  a’  te  atadfia  megholt-  lo 
iiaia  es  meg  eleiienedet  eluezet  vala  es  meglelettetét 


xvj  1 


Monduala  kedeg  o  taneitnamnac,  Vala|'eg  neminemo  kaz- 
dag  ember  kinec  vala  folnaga,  es  ez  megolcarlatot  o  nala  mon- 
nal  eltekozlottauolna  d  iauit  (2)  Es  biua  dtet  es  monda  őneki  15 
E  mit  hallóé  te  felőlied  aggad  zamat  te  folnagkodatodnac  mert 
immár  nem  folnagkodhatol  toabba  (3)  Monda  kedeg  a’  folnag  dn 
benne  Mit  tégec,  mert  en  vram  eliiezi  entdllem  e  folnagfagot, 
nem  afliatoc,  koldoltomat  altallom,  tudom  meccek,  bog  micor 
eitauoztataiidom  e  folnagfagtol  fogagganac  engemet  d  hazocba  20 
(5)  Es  ug  egbe  biuan  d  vranac  menden  adofit,  monduala  az 
eldnec  Meneuel  tartozol  en  vramnac,  (6)  Es  az  monda  d  neki 
Zaz  kados  olayal  Es  monda  annac  Véged  te  okodat  vf  es  irih 
hamar  dtuent  (7)  Ennec  utanna  monda  a’  maficnac  De  te 
ménénél  tartozol,  Ki  monda  zaz  girla  buzaual  Es  d  monda  25 
annac  Veged  te  leueledet  es  irih  nolczazat,  (8)  Es  dicere  vr  e 
hamiffagnac  folnagat  mert  ildomofon  tdtuolna,  mert  e  uilagnac 
fiai  ildomofbac  feneffegnec  ||  fiáinál  d  nemzetecben,  (9)  Es  en  149 


mondom  tűnectec  alkoffatoc  tű  magatocnac  baratocat  e  hamifiag- 
nac  vagabol,  bog  micor  megfogatkozandotoc  fogagganac  tűtöket  30 
az  drdc  hailakocba  (10)  Ki  hű  a’  kűffebben  az  a’  nagobban  es 
hű,  Es  ki  a’  keuefben  hitlen  az  a’  nagobban  es  hamis,  (11)  ha 
azért  a’  hamis  vagban  hűudc  nem  voltatoc  mef  tiétec  ki  hizen 
tűnectec,  (12)  es  ha  az  egebeben  hűudc  nem  voltatoc  mef  tie- 
tec  ki  agga  tűnectec  (13)  Sem  eg  zolga  nem  zolgalhat  két  vrat.  35 
mert  auag  eggiket  zereti  es  a’  maficat  gűldli  auag  eggickel 
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og’g’eful  es  a’  maficat  utalTa  nem  zolgalbattoc  ifteiiiioc  es  ma- 


moniiac  (14)  llalTaciiala  kedeg  meiid  ezeket  a’  leualtac  kic 
fufueúec  valaiiac  es  meg  muuetic  vala  otet  (15)  Es  monda 
azocnae  Tv  vattoc  kic  igazeitatoc  ta  magatocat  emberec  elet, 
•^>iften  kedeg  tiitta  tű  zűiieteket^  mert  mer  embcrecnei  magafb 
viidoc  iftcnnel  (16)  Tónién  es  pi’oplieíac  lanofiglan  attolfognan 
ewangelizaltatot  iftcmiec  orzaga  es  menden  liatalmat  tezen  abban 
(17)  Koniicb  mennec  es  foldnec  elmúlni,  bog  nem  a’  toruenbol 
eg  apexnec  clmubii,  (18)  Menden  ki  cl  |  bagga  o  fclcfeget  es 
10  maft  vend  bclcndezkedic  es  ki  a'  fertői  elliagottat  vendi  bélen- 
dezkedic  (19)  Vala  eg  nemincmo  kazdag  ember  ki  oltozicuala 
barfonoa  es  bíborba,  es  generkediciiala  menden  napon  íencfen, 
(20)  es  vala  eg  néminemo  koldos  Lázár  ncno,  ki  fekzen  vala 
o  aitara  tclTes  varackal,  (21)  keiianiian  megelégedni  a’  dere¬ 
in  becboi,  nielTec  biilnae  uala  le  a’  kazdagnac  aztalarol,  es  fenki 
o  neki  néni  aggauala,  de  ionec  nala  az  ebec,  es  megúaílaciiala 
o  varait,  (22)  Vg  lót  kedeg  bog  megbalna  a’  koldos,  es  vitet- 
nee  az  aiigaloctol  abracbamnac  ölébe,  Megbala  kedeg  a’  kazdag 
es  es  temettec  pokolba  (23)  Felemebieu  kedeg  o  zemeit  micor 
20  volna  a’  getrelmceben,  lata  mezzol  Abracbamot  es  lázárt  o  ölé¬ 
ben,  (24)  es  iuoltuen  monda  Atam  abracbam,  irgalmazib.  én¬ 
nekem,  es  crezied  lázárt  bog  maréa  o  vyanac  utolTat  a’  vizbe 
es  bycdclmcziemeg  en  nelucmet,  mert  getretem  e  lángban 
(25)  es  monda  őneki  Abracbam  Fiam  emlckeziclmeg,  mert  foc 
25  lókat  vottel  te  életedben  es  lázár  azonkeppen  gonozocat,  de  ma 
150  ez  vigazfaltatic  |j  te  kedeg  getretel,  (26)  es  mend  ezecben  nag 
köziét  eroíTeitetet  mű  kozottonc  es  tű  kozottetec  bog  ezcc  kic 
akarnanac  innen  tű  lioziatoc  menni  nem  mebctnec,  fém  iobetnec 
ide  onnaton  (27)  Es  monda  Kerlec  tegedet  azért  atam  crezied 
no  otet  en  atamnac  bazaba  (28)  mert  vadnac  ot  at’amíiai  bog 
tanoHbn  azocnae  es  ok  ne  ioyenec  ide  e  getrelmucc  bel’cre 
(29)  Es  monda  őneki  Abracbam  Moyfeft  es  propbeíacat  valnac 
lialgaífac  azocat,  (30)  Es  o  monda  Nem  atam  Abracbam,  de, 
lia  ki  balottaibol  menne  o  boziaioc  peniíencnit  műuclkednenec, 
35  Monda  kedeg  őneki  11a  Moyfeft  es  a^  proplie/akat  néni 
balgatfac,  es  ba  ki  balottaibol  felkelem!  nem  biznec  őneki 
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Es  6  taneitnaóinac  monda  Lebetetlen  liog  ne  ioyenec  go- 
nozbolatoc  lay  kedeg  anuac  ki  miat  idnec  (2)  lob  annac  lia 
malomkő  vetteffec  6  líaka  kornol  es  vetteíTec  a’  tengerbe,  bőg¬ 
ném  bog  meggouozbebon  egget  ez  aproc  kozzol  (3)  Figelmez-  5 
ietec  tu  magatocnac  Ila  bűnhendic  te  benned  te  atadfia  feg- 
gedraeg  dtet,  es  ba  penite?iíiat  műiielkedendic  bocasmeg  őneki, 
(4)  es  ba  becéer  napiaban  |  bűnbendic  tebenned,  es  ba  beccer 
napiaban  meg  fordoland  te  boziad  mondiian  bánom  tétemet  bo- 
cas  meg  6  neki  (5)  Es  mondanac  az  apasíaloc  vrnac  Többi- lo 
bedmeg  műuekonc  hűtőnket  (6)  Monda  kedeg  vr  Ha  vallando- 
toc  hűtőt  mikent  muftar  mag  mondaudotoc  e  zederib  fanac  ki 
irtatni,  es  tengerbe  plantaltatni,  es  enged  tűnectec  (7)  Ki  kedeg 
tű  kozzolletec  val  zanto  zolgat  anag  teben  őrizet,  Kinec  a’  me¬ 
zőről  megfordoluan  mongon  legottan  őneki.  Mén  el  es  űlle,  is 
(8)  es  ne  mongon  o  neki  kezeli  bog  vacoralTam,  es  zorehadmeg 
te  magadat  es  zolgal'  ennekem,  miglen  egem  es  igám,  es  ezec 
után  te  es  egei  es  igái,  (9)  Minem  val  halalatot  a^  zolganac, 
mert  totto  melTeket  parancolt  őneki  (10)  Nem  alaitom  Igen  es 
tű  micor  tenditec  mendeneket  melTec  parancoltattac  tűnectec  20 
mongatoc  kelletlen  zolgac  vagoné,  mellet  kellet  tennonc  tottonc 
(11)  Es  ug  lót  micor  menne  i(;  ibrlmbe  megen  uala  famarianac 
es  galileanac  áltállá  (12)  Es  micor  be  menne  eg  neminemo 
caftellia,  eleibe  kelenec  ||  őneki  tiz  poclos  ferfiac  kic  megalla- 151 
panac  mezzol  (13)  felemelec  zauocat  monduan  Ihc  parancolo  25 
irgalmazih  műnekonc,  (14)  Kiket  bog  lata  monda  Ménnetec 
mutaffatoc  magatocat  a’  papocnac,  es  ug  löt  micor  elmennenec 
meg  tiztoltattac  (15)  Eg  kedeg  azoc  kozzol  bog  lata  mert  meg 
tiztoltatot  megfordolt  nag  zoual  felmagaztatuan  iftent,  (16)  es 
efec  ö  orcaiara  ö  labai  elot  halalatot  aduan,  es  ez  vala  fama-  30 
ritanus  (17)  Feleluen  kedeg  ic  monda  Nemde  tizen  tiztoltattac 
é  meg  es  az  kilenci  hol  vadnac  (18)  Nem  lelettetet  ki  megfor- 
dolna  es  halalatot  adna  iftennec  banemcac  ez  idegén  nemzet 
(19)  Es  monda  őneki  Kel'  fel  es  mén  el  mert  te  hűtőd  megui- 
gaztot  tegedet,  (20)  Kerdeztetec  kedeg  a’  leualtactol  ha  micor  35 
io  iftennec  orzaga  Felele  onekic  es  monda  Nem  io  iftennec 
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orzaga  tartattal,  (21)  es  nem  mongac,  mert  auag  ime  amot, 
mert  ime  iftennec  orzaga  tű  kozottetec  vagon  (22)  Es  monda 
o  taneituaninac  ionec  napoc  micor  akarnatoc  latnotoc  ember 
fianac  eg  napiat  es  nem  latYatoc  (23)  es  mondnac  tűnectec 
5ime|  it  es  ime  amot,  ne  akariatoc  mennetec  es  ne  koueíTetec, 
(24)  mert  miképpen  a’  villámát  villamuan  íenlic  mén  alat, 
azocban  melTec  vadnac  mén  alat,  v^an  lezen  embernec  fia  o 
napiaban  (25)  Elozer  kedeg  őneki  es  kel  fokacat  zenuedni  es 
megutaltatni  nemzettől,  (26)  es  miképpen  löt  Noenac  napiban, 
lougan  lezen  ember  fianac  napiban,  (27)  éznec  vala,  es  iznac 
uala,  felefeget  véznec  vala,  es  ménekézetbe  adatnacuala  a’  na- 
piglan,  melTen  beméne  Noé  a'  barkaba,  es  iőuő  a’  viz  őzőn  es 
eluezte  mendeneket,  (28)  azonképpen  mikent  löt  Lotnac  napi¬ 
ban,  éznec  vala  es  iznacuala,  véznec  uala  es  aroluac  vala  plan- 
istalnacuala  es  iarnacuala,  (29)  Mel'  napon  kedeg  ki  méné  lót 

fodomabol  efe  tűzet  es  büdös  kéneföt  ménből  es  eluezte  mén- 

•  •  •  •  “*  • 

deneket,  (30)  e  zerent  lezen  mel'  napon  embernec  fia  megie- 
lentetic  (31 )  A’  napon  ki  lend  a’  liaiazaton,  es  ö  edene  a’  ház¬ 
ban,  né  zari'on  le  feluenni  azocat,  es  ki  a’  mezőn,  azonképpen 
20  ne  fordoHon  hatmege,  (32)  meg  emlekezietec  Lotnac  felefegé- 
152  ről,  (33)  Valaki  kerefendi  ő  lelket  vduőzeiteni  ||  eluezti  azt,  es 
valaki  azt  elueztendi  megeleuenéiti  azt  (34)  Mondom  tűnectec 
Eyel  ketten  léznec  eg  agban  eggic  eluétetic  es  mafic  mégha’ 
gatic  (35)  Ketten  léznec  őrlőc  egembe,  eggic  eluetetic  es  mafic 
25  meghagatic  Ketten  leznec  a’  zanto  főidőn,  eg^ic  eluétetic, 
es  a'  mafic  meghagatic  (36)  Feleluen  mondanac.  Hol  vram  (37)  Ki 
monda  őnekic.  Valahol  lend  a’  teft  oda  gőlekéznec  a'  kefeíőc  es 

xvii  j 

Mongauala  kedeg  e  példa  bezedet  azocnac,  mert  men- 
sodenha  kél  imádkozni,  es  fonha  meg  nem  kél  fogatkozni, 
(2)  Monduan  Vala  eg  neminemő  biro  eg  nemei'  varofban  ki 
iftent  nem  feliiiala  es  embereket  nem  altaluala  (3)  Vala  kedeg 
eg  neminemő  őzueg  a’  varofban,  es  iő  vala  ő  hozia  monduan, 
Gőződelmezih  meg  engemet  en  ellenfegemtől,  (4)  es  foc  ideig- 
35  len  nem  akariauala  Ezec  után  kedeg  monda  önön  benne  Es  ha 
iftent  nem  felem  es  embereket  nem  altalloc,  (5)  de  maga  mert 


LUKAC  (17^21 — 18,25) 


323 


nehezei  en  hoziam  ez  öziieg  meggozodelmezem  otet  bog  vége¬ 
zetül  iöuen  né  zorongaíTon  engemet  [f]  (6)  Monda  kedeg  vr 
HalgaCfatoc  mit  mond  e  hamiíTagnac  biraia,  (7)  Iften  kedeg 
nem  tezen  j  é  gőzödelmet  ő  valaztottinac  eyel  es  nappal  o  hozia 
kaialtocnac,  es  bekeféget  val  azocban,  (8)  mondom  kedeg  tű-s 
nectec  mert  hamar  megtezi  d  ^’dzddelmeket,  de  valobizon  em- 
bernec  fia  ionén  alaitod  é  lel  hűtőt  földön  (9)  Monda  es  nemel- 
lecnec  kic  ón  bennec  biznacuala  monnal  igazac  es  vtalnac  uala 
egebeket  e  példa  bezedet  monduan,  (10)  Két  emberec  menenec 
fel  a’  templomba  hog  imadkoznanac,  eggic  leualt  es  maficio 
ieles  bűnös  ( 11)  A’  leualt  kedeg  aliian  ezeket  imaggauala  ön 
benne  monduan  Iften  halat  adoc  te  neked,  mert  nem  vagoc 
miképpen  egeb  emberec^  ragadozóé  hamiffac,  tdruen  tdrdc  es 
miképpen  eieles  bűnös,  (12)  kecéér  böitdloc  heteben,  dezmat 
adoc  mendenecbdl  melleket  biroc  (13)  Es  a’  ieles  bűnös  mez-i^ 
zol  aluan  nem  akariauala  zémeit  felelmelni  menbe,  De  veri  uala 
d  mellet  monduan  Iften  kegelmezih  ennekem  bimdfnec,  (14) 
zoú  mondom  tű  nectec,  lezallott  ez  attól  megigazoltatuan  d 
hazaba,  mert  menden  ki  d  magat  felmagaztafta  alaztatic,  es  ki 
dmagat  alazia  felmagaztatic,  (15)  Hoznacuala  kédeg  d  hozia  20 
germecdedeket  hog  illetne  ||  azocat  Kit  micor  latnanac  a’  tanéit- 153 
uanoc  megporeitacuala  azocat  (16)  Ihc  kedeg  egbe  hiuan  azocat, 
monda  Haggatoc  az  aprodocat  idniec  en  hoziam,  es  ne  akar- 
iatoc  meg  tiltanotoc  azocat  mert  olTatanoke  iftennec  orzaga, 
(17)  bizon  mondom  tűnectec,  valaki  nem  vendi  iftennec  orzagat^^ 
miképpen  germec  nem  megen  d  bele  (18)  Es  kerde  dtet  eg 
néminemd  feiedelm  monduan  lo  mefter  mit  teuén  birom  az  drdc 
életet  (19)  Monda  d  neki  ic  Mit  mondaz  engemet  ionac,  fenki 
io  hanemcac  iften  dnmaga,  (20)  Efmerted  é  a’  parancolatocat 
Ne  dlddkih  Ne  belendezkeggel,  hamistanofagot  ne  mong,  orfa-so 
got  ne  teg,  tiztelTed  te  afadat  es  te  aűadat,  (21)  Ki  monda 
Mend  ezeket  driztem  en  ifiufagomtolfoguan  (22)  Ki  haluan  i^ 
monda  d  neki,  Meg  eg  fogatkozic  teneked,  Mendeneket  vala- 
melTeket  vallaz  ad  el,  es  ad  zegeuecnec,  es  vallaz  kencet  mén¬ 
ben,  es  idy  kdues  engemet,  (23)  Es  ezec  haluan  megzomorodec  35 
mert  igen  kazdag  vala  (24)  Latuan  kedeg  ic;  ennec  zomoro 
létét  monda  Mef  nehez  kic  pénzt  valnac  iftennec  orzagaba 
be  menniec,  (25)  mert  kdnueb  a’  teuenec  a’  tdfokun  áltál  menni 
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bog  nem  a’  kaklaguac  ifteiinec  orzagaba  be  menni,  |  (26)  Es 
mondanac  kic  ezeket  balTacnala  Es  ki  vduozolbet  (27)  Monda 
onekic,  MelTec  lebetetlenec  embernel,  lebetoc  iftennel  (28)  Monda 
kedeg  peter  íme  mű  meghattonc  mendeneket  es  kouettonc 
ütegedet  (29)  Ki  monda  űnekic  Bizon  mondom  tűnectec,  Senki 
ninc  ki  megbaganga  bazat,  aiiag  zűleit,  aiiag  attafiait,  amg  felefeget 
auag  fiait  auag  zantofoldét  iftennec  orzagaiert,  (SO)  es  nem  vezen 
fockal  többet  ez  időben,  es  a’  ioiiendo  világban  az  oroc  életet 
(31)  Veue  kedeg  i(;  sJ  tizenkét  taneituanocat  es  monda  o  nekic 
10  íme  fel  mégonc  ihrlmbe,  es  be  tellefednec  mendenec,  melTec 
Írna  vadnac  propbetac  miat  embernec  fiáról,  (32)  mert  adatic 
pogauocnac,  es  megkaromlattatic  es  megoftorlattatic,  (33)  es  mi 
után  meg  oftorozangac  megolic  otet  es  harmad  napon  felkel 

(34)  Es  ok  ezecben  feramit  fern  ertéttenec,  Vala  kedeg  ez  ige 
i^elreitetet  otolloc,  es  nem  ertic  vala  mellec  mondatnac  vala 

(35)  Vg  lót  kedeg  micor  kozeleitene  Ihericboboz,  vluala  eg 
neminemo  vac  az  iit  félen  koldoluan,  (36)  Es  micor  hallana  a' 
^olekezetnec  eleiie  [f]  múltat  kérdi  vala  mi  volna  az,  (37)  mon¬ 
danac  kedeg  o  neki  bog  nazarethi  i^;  menne  (38)  Es  iuolto 

154  moiiduan  ||  Ihc  dauidnac  fia  irgalmazih  ennekem,  (39)  es  kic  eleue 
mulnac  vala  megporeifacuala  otet  ho^  vezteglene,  de  o  naggal 
inkab  kaialtana^  dauidnac  fia  irgalmazih  ennekem  (40)  Megaluan 
kedeg  Íí;  parancola  otet  o  bozia  vezettetni,  Es  micor  6  bozia 
kozeleitet  volna,  kerde  otet  monduau  (41)  Mit  akarz  bog  tegec 
25  teneked,  es  az  monda,  Vram  bog  laffac,  (42)  Es  K  monda  o 
neki  Tekenc  te  hűtőd  megvduozeitet  tegedet,  (43)  es  legottan 
lata  es  koueti  vala  otet  felmagaztatuan  iftent  es  menden  nép 
bog  lata  ada  dicéretet  iftennec 

X  i  X 

30  Es  elereduen  i^;  megiaria  vala  iericbot,  (2)  es  ime  eg  férfin 
Zacheus  neuo  es  ez  vala  a’  ieles  bűnös  műuelkedetbeliecnec 
fedelmec  es  o  kazdag,  (3)  es  kerefi  vala  ií;t  látni  ki  volna  es 
nem  latbaffa  vala  a’  golekezettol  mert  termettel  kűfded  vala, 
(4)  es  eleue  futuan  felhaga,  eg  zéderih  fara,  bog  lathatna  otet 
35  mert  onnan  vala  menendő,  (5)  Es  micor  a’  beire  iutotuolna  i^; 
feltekentuen  lata  otet  es  monda  őneki  Zacbe  zal  le  fietuen, 
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mert  ma  te  hazadban  kél  ennekem  lakoznom,  (6)  es  le  zalla 
fietuen  es  béfogada  etet  örőluén,  (7)  Es  micor  mendenec  latnac 
morognac  |  vala  mondnan  mert  bűnös  emberhez  zallotuolna 
(8)  Alnan  kedeg  Zacbeus  monda  vrnac  íme  vram  en  iauimnac 
hafonfelét  zegenecnec  adom,  es  ha  valakit  valamiben  meg  caltam  5 
megazonneiat  adoc  Meg  (9)  monda  íq  őneki  mert  ma  MuöíTeg 
löt  e  haznac,  azért  bog  ö  es  légen  abrachamnac  fia,  (10)  (f)  meg 
kerefni  es  vduözeiteni  mél'  elnezetuala  (11)  Ezeket  azoc  bálnán, 
hozia  tolduan  e  példa  bezet  monda.  Azért  bog  közeluolna  ibrlm- 
bez,  mert  alaitanac  bog  fietelmeft  megielentetnec  iftennec  or-  lo 
zaga  (12)  Monda  azért  Eg  neminemö  némes  ember  mene  mézzé 
való  orzagba  megnenni  önmaganac  az  orzagot  es  megfordolni, 
hiiian  kedeg  ö  tiz  zolgait  ada  nekic  tiz  pénzt,  es  monda 
azocnac,  kerefkeggetec,  miglen  meg  iöuöc,  (14)  0  polgári  kedeg 
gűlöltec  nala  ötét,  es  ereztettenec  köuetfeget  ö  vtanna  mondnan,  i5 
Nem  akarinc  ennec  orzaglat'tat  mű  raitonc  ('lő)  Es  ng  Zoí  bog  az 
orzag  meg  vénén  megfordolna,  es  parancola  binatni  a^  zolgacat, 
kicnec  a’  pénzt  atta,  vala,  bog  tudna  mennet  eg  mendenic 
kerefkedet  volna  (16)  lönö  kedeg  az  elő  mondnan  Vram  te 
penzed,  tiz  ||  pénzt  nert  (17)  es  a’  monda  neki  Őröl  en  io  zol- 155 
gam  es  bű  mert  kenefben  voltai  hű  léz  hatalmat  valló  tiz  varo- 
fokon,  (18)  Es  a’  mafic  iönö  mondnan  Vram  te  penzed  öt  pénzt 
úert,  (19)  es  ennec  monda,  te  es  öt  varofokon  lég,  (20)  Es  a’ 
harmad  iönö  mondnan  Vram  ime  te  penzed  kit  tartottam  kat- 
rincaba  takarnan,  (21)  féltem  tölled  mért  fene  ember  vág,  vézed25 
mellet  nem  vettel  es  aratod  mellet  nem  vettel  (22)  Monda  ö 
neki  te  zadbol  itéllec  tégedet  alnoc  zolga,  tudod  nala  é  bog 
fene  ember  vagoc,  vézem  melTet  nem  vettem,  es  aratom  melTet 
nem  vettem,  (23)  es  mire  nem  attad  en  pénzemet  az  aztalra, 
es  en  iönén  valobizon  vforanal  vöttem  volna  meg  azt,  (24)  Esso 
az  ot  allocnac  monda  Vegetecmeg  ö  töllö  a’  pénzt  es  aggatoc 
a’  kinec  tiz  pénzé  vagon  (25)  Es  niondanac  őneki  Vram  tiz 
pénzé  vagon  (26)  Mondom  kedeg  tűnectec  Mert  menden  valló- 
nac  adatic  es  bönöltetic,  attól  kedeg  ki  nem  val  es  az  melTet 
val  el  néteíic  ötöllö,  (27)  de  valobizon  az  en  ellenfegimet  35 
kic  nem  akartac  en  orzaglatomat  ö  raitoc  hoziatoc  ide  es  ölTé- 
tecmeg  en  előttem  (28)  Es  ezec  mondnan  |  elene  megen  vala 
félmennen  ibrlmbe  (29)  Es  ng  löt  micor  közeleitet  volna  i<; 
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betphageba  es  betaniaba  a’  hegre  ki  hiiiatic  oliuetnac  erezte 
kettőt  0  taneitiiahi  kozzol  (30)  monduan  Mennetec  a’  kaftel'ba 
ki  tű  ellentec  vagon  kibe  menuen  léltéc  eg  zamar  vehmét  meg- 
kotuen,  kin  Ionba  fém  eg  ember  nem  vlt,  oggatocmeg  otet  es 
őhoziatoc  ide,  (31)  es  ha  ki  tűtöket  kerdend  ig  mongatoc  ©neki, 
mert  vr  aieita  o  zolgalaftat  (32)  El  menenec  kedeg  kic  erez- 
tettecuala  es  meg  lélec  a’  uehmét  allatta  mikent  mondottauala 
ó  nekic  (33)  Azocnac  kedeg  megodattoc  a’  vehmet  mondanac 
6  vrai  onekic  mit  oggatoc  meg  a’  uehmét,  (34)  es  oc  mon[d]da- 
lonac  mert  vr  valTa  o  kéllemeteíTegét,  (35)  Es  viuec  azt  i^hoz, 
Es  0  ruhaiokat  a’  vehemre  haúuan  ií;t  felire  vltetec,  (36)  0 
elmenuen  kedeg  tereiticuala  o  ruhaiocat  az  vtba,  (37)  Es  micor 
kozeleitene  oliuet  hegenec  leitoiere  kezdenec  mend  a’  lezalloc- 
nac  golekezeti,  ©róluen  dicérniec  iftent  nag  zoual  mend  a’ 


löiozagokert  kiket  lattacuala  (38)  monduan  Aldot  a’  kiraf  ki  iot 
vrnac  neuébe,  békefeg  menben  es  dicofeg  magaffagocban  [Es  a’ 
156  leualtac]  ||  (39)  Es  a’  leualtac  kozzol  némelTec  mondanac  őneki 
Mefter  fedmeg  te  taneituaúidat  (40)  Kicnec  o  monda  Mondom 
tűnectec  mert  ha  ezec  vezteglendnec  a’  kouec  kaialtnac  (41)  Es 
2ohog  kozeleitetuolna  latuan  a'  uaroft  fira  oraita  monduan 

(42)  Mert  es  ha  te  megefmerteduolna,  es  valobizoá  e  te  napodban 
méf  teneked  békefegédre  Ma  kedeg  elreitettec  te  zemeidtol 

(43)  mert  ionec  napoc  te  beled,  es  meg  kornekeznec  teged  te 
ellenfegid  plancal  es  megkornékeznec  legedet  es  egbe  zoreitnac 

25tegedet  mendenónnen  (44)  es  a’  földre  terieztnec  tégédet,  es  te 
fiaidat  kic  te  benned  vadnac,  azért  bog  nem  efmertedmeg  te 
meglatatodnac  ideiét  (45)  Es  be  menuen  a’  templomba  kezde 
ki  hanni  az  arolocat  es  a’  véneket  o  benne  (46)  monduan  azoc¬ 
nac  Iruan  vagon  mert  en  hazam  imadfagnac  haza,  tű  kedeg 
3otottetec  azt  toluaiocnac  barlangaia,  (47)  Es  vala  menden  napon 
a’  templomban  taneituan  A’  papoc  feiedelmi  kedeg  es  az  iraf- 
tudoc  es  a’  nepecnec  feiedelmi  kereficuala  etet  eluezteniec 
(48)  es  nem  lélicuala  mit  tennenec  ©neki,  mert  menden  nép 
vgehot  uala  halgatuan  etet 
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Es  ug  lót  a’  napoc  eggicben  o  az  népét  taneitatta,  es  a^ 
templomban  euan^elizalatta,  egbe  gólekezenec  a’  papocnac  feie- 
clelme  es  az  iraftudoc  a’  ueneckel,  (2)  es  mondanac  őneki 
Mondmeg  műnekonc  mel'  hatalmai  tézed  ezeket,  auag  ki  atta  5 
teneked  e  hatalmat  (3)  Feleluen  kedeg  monda  azocnac  Kerdlec 
en  es  tűtöket  ez  igéről  felelTetec  ennekem  (4)  lanofnac  kerezt- 
fege  ménből  vala  é  auag  emberectol  (5)  es  ok  gondolnac  uala 
önön  bennec  monduan  mert  ha  mondan^uc  ménből  mond  azért 
mire  nern  hittetec  őneki,  (6)  Ha  kedeg  mondanguc  emberectol  lo 
mend  a’  nép  megkőuez  műnket,  mert  bizonofoc  valanac  lanof¬ 
nac  igaz  propheía  voltában,  (7)  es  felelenec  ő  nein  tuttokat 
honnan  volna  (8)  Es  monda  őnekic  Íí;  En  fein  mondom  tű  nec- 
tec  mef  hatalmai  tézem  ezeket  (9)  Kezde  kedeg  a’  nepnec  mon¬ 
dani  példa  kezedben  Eg  néminemű  ember  plantala  zolőt,  es  15 
ada  azt  a’  vincelerecnec,  es  ő  zarandocla  foc  időcben  (10)  Es 
ideie  korán  erezte  ő  zolgaiat  a’  vincelerechez,  hog  adnanac  ő 
neki  a’  zőlőnec  ||  gimőlcében,  Kic  megueruén  elereztec  őtet  hyan  157 
(11)  es  hozia  tolda  más  zolgaiat  elerezteni  Azoc  kedeg  ezt  es 
megiieruen  es  bozzofagockal  géteruén  elereztec  hyan,  (12)  eS2o 
tolda  harmadot  ereztem,  Kic  azt  es  meg  fephétuén  kiiietec 
(13)  Monda  kedeg  a’  zolganac  ura.  Mit  tegec  Ereztem  en  zerető 
fiamat,  nétalantal  ezt  altalTac  micor  latangac  (14)  Kit  micor 
lattac  uolna  a’  vincelerec  gondolanac  ©nőn  bennec  monduan  Ez 
a’  magzat  OlTűc  meg  őtet  hog  légén  mienc  ez  őrőc  (15)  Es  a’ 25 
zőlőn  küllői  vetuen  megőlec  őtet  mit  tezen  azért  azocnac  a’ 
zőlőnec  vra  (16)  lő  es  eluezti  a’  vincelereket,  es  ag^a  a’  zőlőt 
egebecnec,  Ki  haluan  mondanac  neki  Az  nem  lézen  (17)  0  kedeg 
nézuen  azocat  monda.  Mi  azért  a’  méf  iruan  vagon  A’  kőuet 
kit  megutaltac  a’  rakoc  ez  löt  a’  zegeletnec  feieben,  (18)  mén- 30 
den  ki  efendic  a’  kőre  megrazottatic,  kire  kedeg  a'  kő  efendic 
megtöri  azt  ( 19)  Es  kereficuala  a’  papocnac  feiedelmi,  es  az 
iraftudoc  az  időben  kezeket  reia  erezteni,  es  félec  a’  népét, 
mert  megefmertec  hog  hoziaioc  mondotta  e  hafonlatot  (20)  Es 
alnolkoduan  erezténec  I  alnolkodatokat,  kic  őnmagocat  igazacnac35 
hafonlanac  hog  megfognac  [f]  őtet  ő  kezedében,  es  adnac  őtet 
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a’  feiedelmfegnec  es  a’  feiedelm  hatalmanac,  (21)  es  kerdec 
otet  monduan  Mefter  tugguc,  mert  igazan  taneitaz,  es  nem  vézed 
embere cnec  zemel'eket,  de  iftennec  utat  igalTaggal  taneitod 
(22)  Iliié  é  műnekönc  adót  adnonc  cazarnac  auag  nem  ('25)Meg- 
sefmeruen  kedeg  6  alnolkodatt'okat  monda  azocnac  Mit  kéferte- 
tec  engemet  (24)  mutaíTatoc  ennekem  a'  pénzt  ki  képet  valTa 
es  korúól  irat'tat  Feleliien  mondanac  neki  cazaret^  (25)  Es 
monda  azocnac  Aggatocmeg  azért  mél  cazare  cazarnac,  es  a’ 
mek  iftene  iftennec  (26)  es  nem  foghatacmeg  ó  igéiéért  a'  ne- 
lopec  elót,  es  ciidalkoduan  ó  feleletin  vezteglénec  (27)  Hozia 
vepénec  kedeg  a’  faduceofoc  kózzól  nemelTec  kic  meg  tagaggac 
a’  félkeletét  es  kerdec  ótet  (28)  monduan  Moyfes  irt  műnekónc, 
Ha  valakinec  aft'aíia  meghaland,  es  ez  felefeget  vallót  lend,  es 
ez  magzatnalkűl  lend,  bog  vége  azt  ó  aftafia  felefegge  es  fel 
istamazia  a’  magzatot  ó  at'taíianac,  (29)  Valanac  azért  heten 
158atafiac,  es  az  eló  von  felefeget  ||  es  ó  megbala  magzatnalkűl, 
(80)  es  a’  mafod  ueue  azt  az  es  megbala  fiunalkűl  (81)  azon- 
képpen  mend  heten  es  nem  haganac  magzatot  es  meghalanac, 
(82)  es  mentól  vtolb  a’  nemberi  es  megbala,  (88)  a’  felkelet- 
20  ben  azért  kié  a’  felefeg  ezec  kózzól  mert  bizon  mend  heten 
vallottac  ótet  felefegól,  (84)  es  monda  ó  nekic  i<;  E  uilagnac 
fiai  hazafkodnae  es  menekezetbe  adatnac,  (85)  de  azoc  kic 
méltoc  léznec  a’  más  uilagnac  es  a  halottaiból  felkeletnec  utanna 
nem  hazaflvodnac  fém  felefeg  eket  nem  véznec  (86)  mert  toabba 
25  meg  fém  halbatnac,  mert  egenlóc  vadnac  az  angalockal  es 
iftennec  fiai,  mért  legenec  fcentéletnec  fiai,  (87)  de  bog  felkef- 
lenec  a’  halottac  Moifes  mutatta  a’  bokornál  miképpen  monga 
vrat  Abracham  iftenenec  Ifaac  iftenenec  es  lacob  iftenenec 
(88)  Iften  kedeg  nem  halottaké,  de  eleueneke  mert  mendenec 
3oélnec  őneki  (89)  Feleluen  kedeg  az  iraftudoc  kózzól  némelTec 
mondanac  Mefter  iol  mondád,  ( 40)  es  toabba  fenki  nem  meri- 
uala  ótet  kérdeni  (41)  Monda  kedeg  azocnac  Miképpen  mongac 
x^nac  dauid  |  fia  voltat,  (42)  es  ó  dauid  mond  a’  pfalmofocnac 
kónueben  Monda  vr  en  vramuac  vf  en  iogom  felól,  (48)  Miglen 
35veffem  te  ellenfegidet  te  labaidnac  famola  ala,  (44)  dauid  azért 
vranac  hya  azt,  es  miképpen  ó  fia  (45)  Mend  a’  nepec  hallat- 
tara  kedeg  monda  o  taneituaninac  (46)  Figelmezietec  az  iraf- 
tudoctol  kic  akarnac  iarnioc  ftolacban,  es  zeretnec  kózóneteket 
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vafarban,  es  elő  zekeket  finagogacban,  es  elő  vlő  beleket  ven- 
degfegecben,  (47)  kic  benelic  őzuegecnec  hazocat,  lioziii  imad- 
fagot  hafoiiluan,  ezec  véznec  nagob  karbozatot 

xxj[j] 

Tekentiién  kedeg  lata  a’  kazdagocat,  kic  ereztic  vala  ő  5 
aiandokocat  a’  gazofilanciumba,  (2 )  lata  kedeg  eg  neminemő 
zegén  őziieget  két  fel  akca  ereztetet  (3)  es  monda  Bizoú  mon¬ 
dom  tűnectec  mert  e  zegén  őziieg  mendenecnel  többet  ereztét, 

(4)  mert  mend  ezec  ő  bőuőlkődetecből  ereztettec  iften  aiandokit 
e  kedeg  abból  mel'  ő  neki  fogatkozatos,  ereztette  mend  ő  életet  lo 
nielTet  vallót  (5)  Es  nemelTecnec  a’  templomról  bezéllettec  bog 
io  kőueckel  es  aiandokockal  ékefeitetét  volna  monda  (6)  ezeket 
mel'leket  ||  lattoc  iőnec  a'  napoc  kicben  nem  hagatic  kő  kőuőnl59 
ki  nem  meg  tőretteíTec  (7)  Kerdec  kedeg  őtet  monduan  Paran- 
colo  micor  léznec  ezec,  es  mél'  ielenfegec  micor  kezdnec  len-  is 
niec  (8)  Ki  monda  LaíTatoc  bog  elne  bitetteíTetec  mert  fokac 
iőnec  en  neuembe  monduan  mert  eii  vagoc  es  az  idő  elkőzeleit, 
ne  akariatoc  azért  mennetec  azoc  után,  (9)  Mikor  azért  latan- 
dotoc  hadakat  es  [f]  bitetefeket  ne  akariatoc  megyednetec, 
ezecnec  kedeg  előzer  lenniec  kél  de  nern  legottan  végezet!  20 
(10)  Tabat  monduala  nekic  Tamad  nemzet  nemzet  ellen  es 
orzag  orzag  ellen  (11)  es  léznec  nag  főid  iudolatoc  helec  zerent 
es  dőgőc  es  ehfegec  es  menni  félelmec,  es  léznec  nag  ielenfe¬ 
gec,  (12)  de  mend  ezec  élőt  vetic  tü  reiatoc  ő  kezeket,  es  vl- 
dőznec  ő  finagogaiocban  elaroluan,  es  őrizetecbe  vonuan  kiralbc  25 
eleibe,  es  feiedelmec  eleibe  vitettec  en  neuemert  (13)  Tőrtennec 
kedeg  tűnectec  tanofagba,  (14)  veffetec  azért  tű  zűuetecbe  ne 
gondolTatoc  meg  mit  felelTetec,  (15)  mert  en  adoc  zat  es  ből- 
cefeget  kinec  ellene  nem  alhatnac,  es  ellene  nem  mondhatnac 
mend  tű  ellenfegtec  (16)  Elaroltattoc  kedeg  zűleitectől  es  afa-30 
tocfiaitol  es  rokonitoctol  es  |  baratitoctol,  es  halallal  meggétérnec 
tű  kőzzőlletec,  (17)  es  leztec  gűlőfegecben  menden  emberecnec 
en  neuemert,  (18)  es  fűrt  tű  fetecről  élném  vez,  (19)  bekefeg- 
ben  biriatoc  tű  léiketeket  (20)  Mikor  kedeg  latangatoc  ihriemét 
a’  badtol  megkőrnékeztetni,  tabat  tuggatoc  mert  elkőzeleit  ő  35 
puztolafta,  (21)  Tabat  kic  iudéaban  vadnac  fuffanac  a’  begecre, 
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es  kic  ó  közepette  eltauozianac,  es  kic  a^  vidékecben  6  bele 
ne  mennenec,  (22)  mert  ezec  gozodelmnec  napi,  bog  be  teílefeg- 
genec  mendenec  melTec  iruan  vadnac  (2S)  lay  kedeg  terhefec- 
nec  es  zűloknec  a’  napocban,  mert  lézen  nag  zorongatas  földön, 
5es  harag  e  nepnec  (24)  es  efnec  törnec  zaiaba,  es  megfogattat- 
uan  vitetnec  menden  nemzetecnec  köziébe,  es  ihrlm  megnomot- 
tatic  poganoctol,  miglen  betelTéfeggenec  nemzetecnec  ideiec 
(25)  Es  léznec  ielenfegec  napban  es  hódban  es  cillagocban,  es 
földeken  nemzetecnec  zorongatafoc,  tenger  haborolatfanac  es 
lohabainac  zozaftatol,  (26)  emberec  meg  azuan  a’  feleimtől,  es 
a’  varodalmtol  meflec  iönec  mend  e  uilagra,  mert  menni  ioza- 
goc  meg  indoltatnac,  (27)  es  tahat  latfac  embernec  fiat  iöni 
ködben  nag  hatalmai  es  nagfaggal,  (28)  Ezecnec  kedeg  kezd- 
160uén  II  lenniec  tekencetec  es  emelTetecfel  tű  feteket  mert  elköze- 
í 5  leit  tű  zabadfagtoc  (29)  es  monda  ö  nekic  e  liafonlatot  LaűTatoc 
a'  fige  fát  es  menden  facat  (30)  micor  immár  ö  belöllöc  gimölcöt 
teremtendnec,  mert  közel  uagon  a’  nar,  (31)  ugan  es  tű  micor 
latangatoc  ezeket  lenniec  tuggatoc  mert  közel  uagon  iftennec 
orzaga  (32)  Bizon  mondom  tűnectec  mert  nem  mulic  el  e  nem- 
20zet  mígnem  mendenec  legenec  (33)  Mén  es  föld  elmulic  en 
igéim  kedeg  el  nem  mulnac  (34)  Fiéelmezietec  kedeg  magatoc- 
nac,  netalantal  megnehezeggenec  tű  zűuetec  torkoífaggal  es 
rézegfeggel,  es  e  nilagnac  zorgalmazatoíTagaual,  es  iöyön  tű 
közitecbe  a’  hirtelen  nap,  (35)  mert  monnal  tör  iö  mendenec- 
25nec  közicbe,  kic  vlnec  menden  földnec  zemefen,  (36)  es  ug 
vigaziatoc  menden  időben  imadkozuan,  ho^  méltac  legetec 
eltauoztatnotoc  mend  ezeket  melTcc  iöuendöc,  es  allanotoc 
ember  fianac  elöttö  (37)  Vala  kedeg  nappal  taneituan  a’  tem¬ 
plomban  de  eyel  ki  menuen  lakozicuala  a’  hegen  ki  hiuatic 
sooliuetnac,  (38)  es  menden  nép  zorgalmazicuala  ö  hozia  a’  tem| 
plomba  iöni  halgatni  ötét 


XX  ij 

El  közeleit  vala  kedeg  a’  pogacacnac  innepec  napia  ki 
mondatic  hufuetnec,  (2)  es  kereficuala  a’  papocnac  feiedelmi  es 
35  az  iraftudoc  miképpen  ií;t  megölhetnec,  de  felicvala  a'  népet, 
(3)  Bemene  kedeg  fatbanas  ludafba,  ki  neueztetic  fcariuthnac 
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a’  tizenkettő  kőzzől  eg  (4)  es  elniene  es  bezelle  a’  papocnac 
feiédelmiuel  es  a’  meftereckel,  miképpen  őtet  elarolna  ő  nekic, 

(5)  es  orőiénec  es  fogadanac  őneki  pénzt  adnioc,  (6)  es  fogada 
es  kerefi  vala  azokat  hog  kezbe  adna  őtet  gőlekezetnelkűlőn 
(7)  lőuü  kedeg  a’  pogaca  ételnec  napia  kin  a’  barant  kél  válás 
meg  ölni,  (8)  es  erezte  Pétért  es  lanoft  monduan,  Meniietec 
kézehetecmeg  műnekőnc  a’  barant  bog  égőnc,  (9)  es  ők  monda- 
nac,  Hol  akarod  alkotnonc,  ( 10)  es  monda  azocnac,  tű  a  varofba 
bemenettetec,  előtőcbe  kel  tűnectec  eg  neminemő  ember  korfo- 
ual  vizet  viuén,  KőueíTétec  őtet  a’  hazba  kibe  bemegen,  (11)  es  lo 
mongatoc  a’  haznac  házi  attanac  Mefter  monga  teneked  hol 
vagon  a’  zallas,  hol  a’  barant  égem  en  taneituanimmal,  (12)  es 
ő  mutat  II  tűnectec  nag  vacoralo  hel't  vettettet  es  ot  kezehétec,  i6l 
(13)  Menuen  kedeg  lélec  mikent  mondot  ő  nekic  iq  es  meg- 
kezeitec  a’  barant  (14)  Es  micor  ideie  lőtuolna  euec  es  a’ is 
tizenkettő  'ő  uele  (15)  es  monda  őnekic  Keuanattal  keuantam 
a’  barant  ennem  tű  ueletec  mi  élőt  zenueggec  (16)  Mondom 
kedeg  tűnectec  Mert  nem  ézem  ezt  ettőlfoguan,  mignem  betel- 
lefeggec  iftennec  orzaga  (17)  Es  vénén  a’  kelhet  halalatot  ada 
es  monda  Vegétec  es  iziatocmeg  azt  tű  kőzőttetec  (18)  mert  20 
mondom  tűnectec,  hog  nem  izom  e  zőlő  vezzőnec  nemzefeből, 
mignem  iőyőn  iftennec  orzaga  (19)  Es  vénén  a’  keneret  hala¬ 
latot  ada  es  meg  zcge  es  ada  őnekic  mondnan  Ez  en  teftem  ki 
tű  értetec  elaroltatic,  ezt  tegetec  en  emlekezetemre  (20)  Azon- 
képpen  es  a’  kel'hét  mi  vtan  vacoraltnolna  mondnan  Ez  a’  25 
kefeh  vy  tőrneú  en  vérembe  ki  fókákért  előtletic,  (21)  De  valo- 
bizon  az  engem  elarolonac  keze  en  velem  vagon  az  aztalon, 
(22)  es  bizon  embernec  fia  mégen  mi  zerent  megvégeztetét> 

De  valobizon  iay  az  embernec  ki  miat  |  elaroltatic,  (23)  es  ők 
kezdenec  kerdezkedniec,  őnőnkőzőttőc,  ki  volna  ő  kőzzőllőc  ki  30 
őtet  elarolando  nolna  (24)  löt  vetőkődet  önön  kőzőttőc,  ki  ő 
kőzzőllőc  tetnec  nagobnac  (25)  Monda  kedeg  ő  nekic  Poganoc- 
nac  kirali  vralkodnac  ő  raitoc,  es  kic  hatalmat  valnac  ő  raitoc 
tizt  tartocnac  hiuatnac,  (26)  tű  kedeg  nem  i^  de  tű  kőzőttetec 
nagob  légén  miképpen  a’  kűCTeb  es  ki  fellől  mnlo  miképpen  a’  35 
zolgalo,  (27)  mert  ki. nagob,  auag  ki  zolgal,  nem  de  ki  űl  é 
En  kedeg  vagoc  tű  kőzőttetec  miképpen  ki  zolgal  Tű 

kedeg  vattoc  kic  megmarattatoc  en  velem  en  kéfértetimben, 
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(29)  es  en  zerzec  tűnectec  orzagot  miképpen  en  at’am  zerzét 
eiinekem,  (30)  hog  égetec  es  igatoc  en  velem  en  orzagomban, 
es  vltoc  a'  zekeken  itéluen  ifrlnec  tizenkét  nemzetet  (31)  Monda 
kedeg  vr  fimonnac  Simon  yme  fathanas  kouetet  tűtöket,  bog 
5  megroftalna  miképpen  biizat  (32)  en  kedeg  kértem  te  erted, 
bog  megne  fogatkoziec  te  hűtőd,  es  te  valamicoron  megfordol- 
uan  megtokeííed  te  at'adfiait  (33)  Ki  monda  őneki  Vram  kéz 
162vagoc  te  ueled  mennem  ||  halaira  es  tömlőébe,  (34)  Es  6  monda 
Mondom  teneked  peter  nem  zol  ma  kakas,  mig  nern  haromzer 
lotagaémeg  eugemet  efmertedet  Es  monda  onekic  (35)  Mikor 
ereztettelec  tűtöket  ^facnalkul  es  taíToínalkűl,  es  farucnalkűl  mi 
de  nem  valami  fogatkozot  uolt  é  meg  tűnectec  ( 36)  es  ok  monda- 
nac,  femmi  Monda  azért  onekic,  de  ma  kinec  Takia  vagon 
feluége,  azonképpen  es  taffolt,  es  kinec  ninc  elagga  ö  zocúaiat 
15  es  végen  tort  onmaganac  (37)  Mert  mondom  tűnectec  hog  meg 
ennec  niél'  iruan  vagon  bekéi  telTefedni  en  bennem,  es  hamif- 
fackal  zamlaltatot  Es  mert  azoc  mélTec  vadnac  en  rollam  vége¬ 
zetet  valnac  (38)  Es  ok  mondanac  Vram  im  it  két  tor  Es  o 
monda  6  nekic  Elég  (39)  Es  ki  meniien  megenuala  zokafa 
2ozerent  az  olaiocuac  hegére,  Koiietec  kedeg  otet  o  taneituaiioc 
(40)  Es  micor  iutotuolna  a’  lielre  monda  onekic,  Imadkoziatoc 
hog  kéfértetbe  ne  mennetec,  (41)  es  ó  el  tauozec  o  tolloc  eg 
ko  hageitafne,  es  terdeit  lehaitnan  imadkoziciiala  (42)  monduan 
Ata  ha  akarod  ved  el  e  kelhet  en  tollem,  de  valobizon  ne 
25  légén  en  akaratom,  de  tied,  (43)  ielenec  |  kedeg  őneki  angal 
ménből  batoreituan  otet  es  hozia  lenen  a’  viadalban  imád- 
kozicuala,  (44)  es  lót  o  vereie  miképpen,  vérnec  ceppenete  le  corog- 
nan  a^  földre,  (45)  es  micor  felkolt  uolna  az  imadfagbol,  es 
iot  uolna  0  taneituaáihoz,  lele  azocat  zomorofag  miat  el  aluuan, 
30  (46)  Es  monda  onekic  Mit  aloztoc  kelTetec  fel  imatkoziatoc 
bog  kéfertetbe  be  ne  mennetec  (47)  Meg  o  bezellette  yme  a’ 


golekezet,  es  a’  tizenkettő  kozzol  ég  ki  mondatic  ludafnac  eleue 
mulfa  vala  azocat  es  megkozeleite  ií^t  hog  megapolna  otet 
( 48)  Ihc  kedeg  monda  őneki  ludas  apolattal  arolod  el  ember- 
35  nec  fiat  ( 49)  Latuan  kedeg  ezec  Ide  o  uelec  valanac  méf  iouendo 
vala,  Mondanac  o  neki  Vram  ha  vagionc  a’  keíTel,.  (50)  es  azoc 
kozzol  eg  capa  a’  papoc  feiedelménec  zolgaiat,  es  el  vaga  o 
iog  fűiét  (51)  Feleluen  kedeg  i(;  monda  Haggatoc  el  eg  eddeg- 
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leu,  Es  micor  illette  uolna  o  fűiét  meg  vigazta  etet  (^52)  Monda 
kedeg  azocuac  kic  o  hozia  iottenec  vala  a’  papoc  feiedelmi- 
nec,  es  az  eghaz  mefterinec  es  a’  vénecuec  Ki  iottetec  en  lioz- 
iam  monnal  tolnaihoz  torockel  es  rudackal,  ||  megfognotoc  153 
engemet,  (53)  lolleliet  menden  napon  veletec  voltam  volna  a’ 5 
templomban,  nem  noitottatoc  tű  kezeteket  en  reiam,  de  ez  tű 
idetec  es  fetetfegnec  homala,  (54)  Megfoguan  kedeg  otet  viuec 
a’  papoc  feiedelminec  hazahoz,  de  peter  mezzol  koueti  vala 
otet,  (55)  Tűz  goitiian  kedeg  a’  pitiiar  közepet,  es  azoc  koriíol 
vluén  Peter  vala  o  kozepettec,  (56)  Kit  micor  latot  uolna  nemi- 10 
nemű  leaií  a’  világnál  űlette  es  0  reia  tekentetuolna,  monda 
Ez  es  ouele  vala,  (57)  es  meg  tagada  otet  monduan  Nemberi 
nem  efmertem  otet,  (58)  es  keuefenne  vartatuan  más  latuan 
otet  monda.  Te  es  azoc  kozzol  vág,  De  Peter  monda  0  ember 
nem  vagoc  (59)  Es  monnal  eg  idő  közbe  muluan,  más  bizon  15 
valTa  vala  monduan  Ez  es  o  vele  vala,  es  mert  galileabeli 
(60)  Es  monda  Peter  Ember  nem  tudom  mit  mondaz,  es  legot- 
tan  meg  o  e  bezelette  kakas  zola.  (61)  es  megfordoluan  vr 
tekente  Pétért,  es  megemlekezec  Peter  vrnac  igéiéről  miképpen 
mondot.  Mert  mi  elüt  kakas  zol  haromzer  tagacmeg  engemet,  20 
(62)  es  ki  menuen  keferuen  fira  |  (63)  Es  a’  ferfiac  kic  otet 
tartacvala  karomlatot  téznec  vala  őneki  vemen  otet  (64)  be 
fedec  0  oréaiat,  es  capdoíTacuala  otet,  es  kerdicuala  otet  mond¬ 
uan  prophetizaí  műnekonc  xq  ki  tegedet  capot,  (65)  es  egebe- 
ket  fokakat  mdndnacuala  karomluan  otet,  (66)  es  bog  nap  lót  25 
volna  egbe  golekezenec  a’  népecnec  véni,  es  a’  papocnac  feié- 
delmi  es  az  iraftudoc  viuec  otet  0  tanaléocba,  monduan 
Mongad  műnekonc  ha  te  vág  (67)  Es  monda  onekic  Ha  mondan¬ 
dóm  tű  nectec  nem  biztec  ennekem  (68)  Ha  kedeg  kerdendlec 
nem  feleltec  ennekem  (69)  Ettől  foguan  kedeg  lezen  embernecso 
fia  iften  tebetfegénec  iogia  felöl  (70)  Mondanac  kedeg  mende- 
nec  Azért  te  vág  iftennec  fia  Ki  monda  Tű  mongatoc  mert  en 
vagoc  (71)  Es  ok  mondanac,  Mi  tanofagot  keuanonc  meges, 
mert  mű  magonc  ballottuc  o  zaiabol 
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Es  felkeluen  mend  o  fokaíTagoc,  viuec  otet  PilatoflioZ; 
(2)  Kezdec  kedeg  otet  vádolni  moudiiau  Ezt  leloc,  mű  nepon- 
ket  elfordeitatta  es  mondnan  o  magat  kiralnac^  Pilatos 
5  kedeg  kerde  otet  monduan  Te  vág  é  fidocnac  kirala  Es  o  felel- 
164  uen  monda  Te  mondod,  ||  (4)  Monda  kedeg  Pilatos  a’  papoe 
feiedelminec  es  a’  golekézetecnec  Sem  eg  üget  nem  lelee  ez 
emberben,  főj  Es  ok  hatalmaznacuala  monduan  Megbaboreitotta 
a’  népét  mend  iiidean  zérte,  taneituan  es  kezduen  galileatol- 
10  foguan  mend  eddeglen  (6)  Pilatos  kedeg  lialuan  galileat,  Kerde 
ba  galileai  ember  volna  (7)  es  bog  megefmerte,  mert  herodes 
hatalma  alól  volna,  erezte  otet  herodefhez,  ki  es  o  Ihrlmben 
vala  e  napocban  f8)  Herodes  kedeg  latuan  i^t  igen  orolo,  ke- 
uanna  uala  kedeg  foc  idotolfoguan  látni  otet,  azért  mert  fokacat 
ishallotuala  o  rolla,  es  remenliuala  valami  ielenfeget  o  tollo  látni 
(9)  Kérdi  vala  kedeg  foe  bezedeckel  otet,  es  ö  femmit  fém 
felele  őneki  (10)  Alnacuala  kedeg  a'  papoe  feiedelmi  es  az 
iraftudoc  alhatatoft  vadoluan  otet  (11)  Megutala  kedeg  herodes 
otet,  0  feregeuel,  es  megkaromla  oltoztetuen  feier  rubaba  es 
2oefmég  erezte  Pilatofboz  (12)  es  lonec  a’  napon  Herodes  es 
Pilatos  baratofoc  mert  annac  elotto  ellenfegefec  valanac  egmaífal, 
(13)  Pilatos  kedeg  egbe  biuan  a’  papocnae  feiedelmit,  es  a’ 
népecnec  mefterit,  (14)  monda  o  nekic  Hoztatoe  ennekem  |  ez 
embert,  monnal  a’  népet  elfordeitatta,  es  cazar  adoia  megadaf- 
25  tat  megtiltatta,  es  ime  en  tű  elottetec  megkerduen  femmi  vget 
nem  lelee  ez  emberben,  ezec  kozzol  melTecben  otet  vadolTatoc, 
(15)  de  fém  herodes  mert  megereztette  otet  mű  hoziane,  es  ime 
femmi  halalnac  méltó  nem  lót  o  neki  (16)  Elereztem  azért  meg- 
feguen  otet,  (17)  Kéluala  kedeg  egget  elerezteni  őneki  ez  ynnep 
30  napon  (18)  luolto  kedeg  egembe  mend  a’  golekezet  monduan 
Ved  el  ezt,  es  erezd  el  műnekone  barrabaft,  (19)  Ki  a’  varof- 
ban  néminemű  kéfafag  es  gilkoíTag  tétéiért  ereztetét  vala  a’ 
tömlőébe  (20)  Efmeg  azért  pilatos,  bezelle  o  nekic  akariian 
elerezteni  i(;t  (21)  Es  ok  fel  iuoltenec  monduan  Fezebedmeg 
35  fezebedmeg  otet  (22)  0  kedeg  barmadzer  monda  onekic  Miért 
mi  gonozt  tűt  ez  ember,  halalnac  femmi  vgét  nem  lelem  ű 
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benne,  meg  feddem  azért  es  elereztem  otet  (23)  Es  oc  iuoltnec 
vala  0  zauockal,  (24)  es  Pilatos  reia  itéle  ö  kéréfeket,  (25)  El- 
erezte  ó  nekic  kedeg  azt  ki  az  emberoldókefert  es  a’  kefafa- 
gert  ereztetet  uala  a’  tömlőébe,  de  ict  ada  o  akaraftbcnac 
(26)  Es  micor  ||  ki  vinnec  otet  foganac  meg  eg  neminemo  165 
Gireniai  fimont  a’  faluból  iouót  Es  vetec  o  reia  a'  kereztét 
vifelni  ií^  után  (27)  Koueti  uala  kedeg  otet  a’  népnec  foc  gole- 
kezete,  es  a’  nemberiek  kic  firat'tacuala  otet  es  gazolTacuala 
ötét  (28)  Megfordoluan  kedeg  \q  azoclioz  monda  Ibrlmnec  laúi, 
ne  akariatoc  firnotoc  en  raitaz,  de  firiatoc  tűnönmagatokon,  es  lo 
tű  fiaitokon,  (29)  mert  iönec  napoc  kicben  mondnac  Bodogoc 
meddöc  es  hafac  kic  nem  zűltenec,  es  emlöc  kic  nem  emtetnec 
(30)  Tabat  kezdnec  mondani  hegecnec  eífetec  mű  reianc,  es 
halmocnac  fedezietecbe  műnket,  (31)  mert  ha  a’  ners  faban 
ezeket  tezéc  az  aziuban  mi  lézen  (32)  Vitetnec  uala  kedeg  más  is 
két  alnokoc  ö  uele  bog  megfezeitetnenec  (33)  Es  mi  után  iuta- 
nac  a’  beire  ki  hiuatic  kopazlatnac  hol  megfezeitec  Es  a’  tol- 
uaiokat  eggiket  iog  felöl  es  mafikat  balfelöl  (34)  Ihc  kedeg 
monduala  Ata[s]  bocas  meg  önekic  mert  nem  tuggac  mit  téznec, 
de  megoztuan  ö  ruhaiat  erezténec  líilakat,  (35)  es  aluala  a' 20 
nép  cudaluan  es  meg  meueticuala  ötét  a’  feiedelmec  monduan 
egmafnac  Egebet  megvduözeitet  j  önmagát  vduözéhe,  Ha  ez  xpc 
iftennec  valaztotta,  (36)  Karomlatot  téznec  vala  kedeg  ö  neki 
a’  vitezec  es  bozia  vepuén,  es  ecetet  aduan  őneki  (37)  mond¬ 
uan,  Ha  te  vág  fidocnac  kirala,  vduözehed  tenmagadat,  (38)  Vala  25 
kedeg  a’  felTöl  irt  irat  iratuan  ö  felette  eber  bötöckel  görögöckel 
es  deiakockal,  Ez  ic  fidocnac  kirala  (39)  A  toluaioc  közzöl 
kedeg  eggic  kic  cűgnecuala  karomIa[c]uala  ötét  monduan  Ha  te 
vág  XQ  vduözehed  tenmagadat  es  műnket  (40)  Feleluen  kedeg 
a^  mafic  meg  poreita  uala  ötét  monduan  Sem  te  nem  féled  30 
iftent,  ki  azon  karhozatban  vág,  (41)  es  mert  mű  bizon  igaz  - 
meltakat  vézönc  mű  műuelkédetönc  zerent,  de  ez  femmi  gonozt 
nem  töt  (42)  Es  mond  vala  i^nac  Vram  emlekezielmeg  en 
rollam  micor  iutandaz  te  orzagodba,  (43)  Es  monda  őneki  ic; 
Bizon  mondom  teneked,  ma  en  uelem  léz  paradicomban  (44)  Vala  35 
kedeg  monnal  hatod  idő,  es  löttenec  fetétfegec  kilenced  ideig- 
len  mend  a^  földön,  (45)  es  megfetetölö  a’  nap,  es  a’  tem- 
plomnac  foporlaha  közepet  kette  zakaztatec  (46)  Es  iuöltuen  i(; 
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nag  zoual  monda  Ata  te  kezeidbe  aianlom  en  zelletemet,  es 
166  ezt  monduan  II  ki  lelielle  ("47J  Latuan  kedeg  a’  Centurio  mel'  lót 
vala  dicouéiti  iiala  iftent  monduan  Bizoii  ez  igaz  ember  vala, 
(48)  es  mend  a’  golekézetec  kic  egembe  valanac  e  eudaual,  es 
ölatYac  vala  melTec  léziiec  vala  vemen  o  melleket  megfordolnac 
vala  (49)  Aluacuala  mézzé  mend  ö  efmeröi,  es  a’  nemberiec 
kic  kouettecuala  őtet  galileabol  latiian  ezeket  (50)  Es  ime  eg 
lofeph  neuo  férfiú,  ki  vala  io  bires  ember  es  igaz,  (51)  Ez  nem 
engedet  uala  o  tanalcocnac,  es  műuelkedetecnec  ludeaban  Aro- 
lomatiabeli  varofbeli,  ki  es  o  varia  vala  iftennec  orzagat  (52)  Ez 
vepec  Pilatofhoz,  es  megkére  ic;nac  teftet,  (53)  es  elueuen  ta- 
kara  goiéba,  es  belhete  otet  a’  ki  vait  koporfoba,  kibe  meg 
fonha  feuki  nem  vettetetuala,  (54)  es  vala  kézoletnec  napia,  es 
a’  zombat  féltetic  vala,  (55)  Kouetuen  kedeg  a’  nemberiec  kic 
1^0  uele  iottenec  vala,  galileabol  latac  a’  koporfot,  es  miképpen 
belbettetet  vala  o  tefte,  (56)  es  megfordoluan  kézeitenec  aroma- 
takat,  es  keneteket  es  bizoú  a’  paranéolat  zerent  veztegleuec 
a’  zombatoii 


•  •  «  • 

X  X  1  1  1  j 

?o  A  Zombatnac  elő  napian,  igen  holual  ioiienec  a’  koporfo- 
hoz,  I  velec  bozuan  aromatacat  melTeket  alkottacuala,  (2)  es  lélec 
a’  kouet  elbengereituen  a’  koporforol,  (3)  es  be  menuen  nem 
leléc  vr  i(;nac  teftét,  (4)  es  ug  löt  micor  megfogatkoztacuolna, 
yme  két  ferfiac  allapanac  azoc  mellet  fénes  ruliaban  (5)  mert 
25  kedeg  félénec,  es  ö  zemeleckel  a  földre  hailananac  mondanac 
azocnac  [f]  mit  kereftec  élöt  balottackal  (6)  ninc  it  de  felkölt, 
emlekezietecmeg  miképpen  bezellet  tunectec,  micor  meg  galilea- 
ban  uolna  (7)  monduan,  mert  ember  fianac  elkél  aroltatni  bűnös 
emberecnec  kezecbe  es  inegfezeitetui  es  harmad  napon  felkelni 
30^8^  es  megemlekeztenec  ö  igéiéről,  (9)  IDs  megfordoluan  a’ 
koporfotol  hirdetec  a’  tizenegnec,  es  mend  az  egebicnec  Vala 
kedeg  magdalnai  maria  es  lolianna  es  lacabnac  mariaia  es 
egebec  kic  ö  vele  valanac  melTec  mongacuala  a’  taneituanocuac, 
(11)  es  tettetec  ö  elöttöc  miképpen  teuelgeiienec  ez  igec  es 
35  nem  hiznec  vala  azocnac  (12)  Peter  kedeg  futa  a’  koporfohoz, 
es  lehaioluan  lata  a’  lellahocat  ö  magocnac  vetuén,  es  elmene 
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cudalkodiian  onun  benne  bog  ||  mi  lót  iiolna  (13)  Es  kettő  azoc  167 
közzdl,  azon  napon  mennec  vala  az  Einaus  neuo  [f]  caftéíba, 
ki  vala  liatuan  láb  foldne  llirimtöl,  (14)  Es  ok  bezelnec  uala 
egmafnac  mend  ezecrol  melTec  lottecuala  (15)  es  vg  lót,  micor 
bezellenenee  önön  kozottoc,  es  kerdézkédnénec,  Ibc  kezeleituéns 
inegenuala  ö  velec  (16)  Tartatnaciiala  kedeg  bog  ne  efmernec- 
meg  otet  (17)  Es  monda  onekic  Kié  e  bezedec,  kiket  bezelle- 
tgc  iaruan  es  zomorouac  vattoc  (18)  Es  feleliien  eggic  kinec 
neue  Cleophas  monda  6  neki  Tenmagad  ibrlmbeli  zarandoc 
vág,  es  nem  efmertedmeg  melTec  lóttec  o  benne  ez  napocban  lo 
(19)  Kicnec  ö  monda,  melTec  Es  mondanac  neki  Názáreti  i<;rol 
ki  volt  propbeía  o  mimelkedeteben,  es  bezedeben  es  hatalmas 
férfin  iften  elüt  es  menden  nép  elot,  (20)  Es  miképpen  attac 
otet  a’  papoc  feiedelmi,  es  mű  feiedelrainc  balalnac  karhozaftara 
es  megfezeitettec  otet,  (21)  Mű  kedeg  remenlűcuala  bog  meg- is 
zabadeitando  volna  ifrlt,  es  ma  mend  ezec  félét  harmad  napia 
vagon  immár  mi  vtan  ezec  lottec,  (22)  de  es  nemef  nemberiec 
mű  kozzollonc  |  valoc  megyeztettec  ma  műnket,  Kic  vilamodat 
elot  voltanac  a’  koporfonal,  (23)  es  nem  leluen  meg  o  teftet 
iouenec  monduan  es  onmagocat  angali  latatot  lattocat  Kic  mon-  20 
gac  otet  élni,  (24)  es  elmenenec  nemelTec  mű  kozzollonc  a  kopor- 
foboz,  es  ligán  lélec  miképpen  a^  nemberiec  mondottac,  de  otet 
megnem  leltec  (25)  Es  o  monda  azocnac  0  beitoc  es  kéfo 
zűuouec  hinni  mend  azocat  melleket  bezellettec  propbeíac, 
(26)  nemde  ezeket  kellet  e  Xí^nac  zenuedni,  es  iig  bemenni  025 
dicofegébe,  (27)  Es  kezduen  Moyfefrol  es  mend  a’  propbetacrol 
[f]  magaraz  vala  onekic  menden  iraíocbol  melTec  orolla  vala- 
nac,  (28)  es  kozeleiténec  a’  kaftefhoz  hona  mennec  uala,  es  o 
tettete  onmagat  mezzeb  mentét,  (29)  es  kenzereitec  otet  mond¬ 
uan  Marag  műuelonc  vram  mert  megeftuebezic,  es  immár  a’  3o 
nap  lebailot  Es  bemene  o  velec,  (30)  es  ug  lót  micor  ennec  o 
velec,  veue  a’  kencret  es  meg  alda  es  megzege,  es  lioifa  vala 
o  nekic,  (31)  es  megniltac  0  zeméc  es  ,megefmerec  otet,  es  o 
elenezec  o  zemec  elöl,  (32)  Es  mondanac  egmafnac  Nemde  mű 
zűuonc  égodoz  vala  é  mű  bennonc  micor  az  vtban  bezelleness 
műnekonc  II  es  az  irafocat  megnitna  műnekonc  (33)  Es  felkeluénl68 
azon  időben  megfordolanac  irlmbe,  meglelec  a’  tizen  egget  egbe 
golekezuen  es  azokat  kic  o  vele  valanac  (34)  monduan  mert 
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bizon  felkült  vr  es  megieleut  fimomiac,  (35)  es  ők  megmondac 
mélTec  lőttec  vala  az  vtbaii,  es  miképpen  megefmertec  őtet  a^ 
kenernec  zegefeben  (36)  Mikor  kedeg  ezeket  bezellenec  i^  alla- 
pec  ő  kőzepettec,  es  monda  őnekic  Bekefég  tűnectec  en  vagoc 
5  ne  akariatoc  félnetec  (37)  De  meg  liaborottac  es  megyettec 
alaitnan  ő  magocat  zéllet  lattocat  (38)  Es  monda  'őnekic  Mit 
liaboroltatocmeg,  es  gondolatoc  zalnac  tű  zűuetecbe,  (39)  LalTa- 
toc  en  kezeimet  es  en  lakaimat  mert  enmagam  vagoc  Tapazia- 
toc  es  laíTatoc,  mert  zelletnec  tefte  es  teteme  ninceu  miképpen 
loengemet  lattoc  vallanom  (40)  Es  micor  ezeket  mondotta  volna 
miitata  ő  nekic  kezeit  es  lakait  (41)  Meg  es  kedeg  azocnac 
nem  hiúén  es  őrőmőcben  ciidalkodiian  monda  Vagon  é  it  valami 
enni  való,  (42)  Es  ők  liozanac  neki  eg  fűlt  hal  rezet  es  mez- 
zint  (43)  Es  micor  őt  volna  ő  előttőc  vénén  a’  maradekocat 
i5ada  őnekic  (44)  Es  monda  azocnac  Ezec  az  igéé  melTeket 
bezélléttem  tűnectec,  micor  meg  |  voluec  tű  neletec,  mert  kélle- 
metéfec  mendeuecnec  betelTefedniec  melTec  irnan  vadiiac  moy- 
fefnec  tőruéiíében  es  prophe^acban  es  pfalmofocban  en  rollam, 
(45)  Tahat  megnita  őnekic  értelmeket  bog  crtenenec  irafocat 
-0  ( 46 )  es  monda  őnekic  mert  ig  vagon  ima  es  ig  keluala  xcnac 
zeniiedni,  es  harmad  napon  halottaiból  felkelni  (47)  es  peniíew- 
tiat  predicaltatni  ő  nenébe  bűnőcnec  bocanattara  menden  nem- 
zetec  kőzőt  Ihrlmtől  kezduen,  (48)  Tű  kedeg  .vattoc  ezecuec 
tanoi,  (49)  es  en  ereztem  en  atamnac  Ígéretét  tű  beletec,  tű 
25  kedeg  vlTetec  e  varofban  miglen  őltőzteffetec  iozagba  magaffagba, 
(50)  Ki  veue  kedeg  azocat  betaniaba,  es  ő  kezeit  felemeluen 
megalda  azocat  (51)  Es  ug  löt  micor  megaldottanolna  azocat 
elmene  ő  tőllőc  es  viteticvala  menbe,  (52)  es  őc  imadkozuan 
nag  Őrömmel  megfordolanac  irlmbe,  (53)  es  valauac  mendenha 
30  a’  templomban  diceruen  es  meg  alduan  iftent  || 


eJ  a  n  o  s. 


KEzcletben  vala  ige  es  ige  vala  iftemiel  es  iften  vala  ige  169 
{‘2)  Ez  vala  kezdetben  iftennel  (3)  Mendenec  o  miatta  lottenec 
es  o  nalanalkűl  femmi  nem  let  Mel'  lót  (4)  ^  benne  életuala  es 
az  élet  vala  [f]  embéreenec  fenelTege,  es  a’  fenelTeg  feté- 
tecben  fénlie  es  a’  fetetec  etet  megnera  foglaltáé  (6J  Volt  iften- 5 
tol  ereztetet  ember  kinec  neue  vala  lanos  (7)  Ez  iot  tanofagba 
bog  tanofagot  nallana  a’  világról  {3J  Igaz  világ  vala  ki  meg- 
iiilagofeit  menden  embert  e  világba  iouot  (10)  E  világban  vala 
es  e  világ  6  miatta  lót  es  e  világ  otet  megnem  efmerte  (11)  Tá¬ 
laidon  onnebe  iot  es  onnei  otet  nem  fogattac  (12)  Valamennen  kedeg  10 
fogattae  otet  adót  onekic  hatalmat  iftenfiaia  lenniee  (13)  Kic 
nem  vérecbol,  fém  teftnec  akaraffabol,  fém  ferfiimac  akaraffa- 
bol,  de  zűlettec  iftentol,  (14)  es  az  ige  lót  tefte  |  es  lakozic  mű 
bennone,  es  lattuc  0  dicofegét  monnal  atatol  eggetlen  eg  zűle- 
tetnee  dicofeget  telleft  malaztal  es  igaífaggal  (15)  lanos  tano-15 
fagot  vallót  o  rolla  es  kaialtot  mondnan  Ez  az  kit  mondec  ki 

en  utannam  iouendo  es  en  előttem  lót,  mert  en  előttem  való 
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vala,  (Í6)  es  0  telTeífegebol  mend  mű  vottonc  malaztot  malaz- 
tert,  (17)  mert  a’  torneú  mo^Tes  miat  adatot^  a’  malazt  kedeg 
es  az  igaífag  Íí;  xí;  miat  lót  (18)  Iftent  fonba  fenki  nem  latta,  20 
hanem  éac  eggetlen  eg  zűletet  fin  ki  vagon  afanac  ölében  o 
meghirdette,  (19)  Es  ez  lanofnac  tanofaga  micor  ereztettee 
irlmbol  a’  fidoc  papoeat  es  leuitacat  o  hozia^  hog  megkerdez- 
nec  otet  Te  ki  vág  (20)  Es  megvalla  es  nem  tagadameg  mert 
en  nem  vagoc  X(;  (21 )  Es  kerdec  ötét  Mi  azért  IlTes  vág  é  te,  25 
Es  monda.  Nem  vagoc,  propheía  vág  é  te,  Es  felele  Nem 
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(22)  Mondauac  azért  őriekig  Ki  vág  liog  feleletet  aggonc  azoc- 
nac  kic  ereztettenec  műnket  Mit  mondaz  tenen  rollad  (23)  Monda, 
Eu  vagoc  kietlenben  iiioltetnec  zaua,  Kezehetec  vrnac  utat  mi¬ 
ként  mondot  ifaias  proplieta  (24)  Es  kic  ereztettec  vala  valanac 
170  a'  leualtac  kozzol  (25)  Es  kerdec  otet  es  mondauac  neki  ||  Azért 
te  mit  kereztelz  ba  te  nem  vág  xc  es  fém  IlTes  fém  propbeía 
(26)  Felele  onekic  lanos  monduau  En  kereztellec  vizben,  tű 
küzottetec  kedeg  allot  kit  tű  nem  tiittoc,  (27)  o  az  ki  en  vtan- 
nam  iouendo  ki  en  előttem  lót,  Kinec  nem  vagoc  méltó  bog 
10  meg  oggam  o  faruianac  zyat  (28)  Ezec  betaniaban  lottec  lordan 
eluol  hol  uala  lanos  kerezteluén,  (29)  Mafod  napon  kedeg  lata 
lanos  ict  o  bozia  ioiiette,  es  monda  íme  iftennec  baraiia,  ime 
ki  elnézi  e  iiilagnac  bűnét  (30)  Ez  az  kiről  mondec  en  vtannam 
io  felTol  ki  eu  előttem  löt  ki  en  előttem  való  vala,  (31)  es  en 
15  nem  tudom  vala  ötét,  de  bog  megielentetnec  ifidben,  azért  iöuec 
en  kerezteliiem  a'  vizben,  (32)  es  tanofagot  vallót  lanos  mond- 
uan,  mert  latam  a’  zelletét  le  zallatta  meiiböl  moniial  galambat 
es  ö  raita  maradót,  (33)  es  en  nem  tudom  vala  ötét,  de  ki 
ereztet  engemet  kereztelnem  a’  vizben  az  monda  enuekem  kire 
2olatandod  a’  zelletet  lezallaui  es  ö  raita  maradni,  Es  az  ki 
kereztel  fcent  zelletben,  (34)  es  en  latara  es  tanofagot  vallec 
mert  ö  iftennec  fia  (35)  Mafod  napon  efmeg  aluala  lanos  es  ö 
taneituani  közzöl  kettő,  (36)  es  tekeutuen  ic;t  iaratta  monda 
íme  iftennec  barana  |  (37)  Es  ballac  a’  két  taneituan  ötét  bezel- 
25  lette  es  köuetec  i(;t  (38)  Megfordoluan  kedeg  i^  es  latuan  azo- 
cat  ötét  köuettec  monda  Mit  kereftec  Kic  mondauac  ö  neki 
Rabi  ki  magaraztatic  mefternec  hol  lakozol,  (39 )  Monda  onekic 
ic;  löuetec  es  lalfatoc  löuénec  azért  es  latac  hol  lakoznec,  es 
lakozanac  ot  a’  napon,  az  idő  kedeg  vala  monual  tized  (40)  Vala 
30  kedeg  Andorias  Simon  peternec  aftafia,  eg  a’  kettő  közzöl  kic 
ballottacuala  lanoftol,  es  köuettecuala  ötét  (41)  Ez  lele  elözer 
ö  afta  fiat  Simont,  es  monda  ö  neki  Megleltűc  meíTiaft  ki  ma- 
éaraztatic  x^nac  (42)  es  viue  ötét  x^hoz  Tekentuén  kedeg  i? 
ötét  es  monda  őneki  Te  vág  Simon  lohanna  fia,  te  liiuatol  Ge- 
ssfafuac  ki  magaraztatic  Peternec  (43)  Holda  kehien  kedeg  akara 
ki  menni  galileaba,  es  léle  Phűlöpöt  es  monda  őneki  i^  Kőues 
engemet,  (44)  Vala  kedeg  phűlöp  Betfaidabol  Aiidoriafnac  es 
Peternec  varofabol  (45)  Léle  Phűlöp  Natauaelt  es  monda  ő  neki 
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Kit  Moyfes  irt  a  toruénben  es  a’  proplietacban  megleltűc  Názá¬ 
reti  i<;t  Nazaretlibeli  lofeplinec  fiat^  ('46V  Es  monda  őneki  natlia- 
nael  Nazaretbol  valami  io  lehet  Monda  őneki  phűlőp  lőy  es 
laíTad  (47)  Lata  kedeg  i(;  ||  Natlianaelt  ő  hozia  iőuette  es  171 
monda  ő  rolla  Jme  igaz  Ifrlita  kiben  alnocfag  incen  (48)  Mondás 
őneki  Nathanael  honnan  efmertel  engeraet  Felele  íq  es  monda 
őneki  Mielőt  teged  Phűlőp  hiuna  micor  Volna  a’  fige  fa  alat 
latalac  tegedet  (49)  Felele  ő  neki  natanael  es  monda,  Kabi  te 
vág  élő  iftennec  fia  te  vág  ifrlnec  kirala  (50)  Felele  őneki  Íí; 
es  monda,  mert  mondám  teneked  latalac  tegedet  a’  fige  fa,  alat,  lo 
hized  é  ezectőPnagobbakat  lac,  (51)  Es  monda  ő  nekic  Bizon 
bizon  mondom  tű  nectec  meglaftatoc  mennet  niluan,  es  iftennec 
angalit  felmenőket  es  lezallocat  embernec  fiara 

C  n  p  it  ul  u  m  i  j 

Es  harmadnapon  lőnec  menekezőc  galileabeli  Canaaban,  is 
Es  otli  vala  ií^nac  aniia,  (2)  Hiuattatec  kedeg  ic;  es  ő  taneit- 
uani  a’  menekezőbe  (3)  Es  a’ bor  megfogatkozuan  monda  i(;nac 
anúa  őneki  Bort  nem  valnac  (4)  Es  monda  őneki  ic;  Mi  teneked 
es  ennekem  nemberi,  nem  iőt  meg  en  idem  (5)  Monda  ő  anna 
a’  szolgacnac  Valamit  mondand  tűnektec  tegétec  (6)  Valanac2o 
kedeg  ot  vettetuen  hat  kő  vedrec  a’  fidocnac  tiztolaffoc  zerent, 
mendenic  foglaluan  két  köblöt  auag  harmat  (7)  Monda  őnekic 
Íí;  Tőlcetec  be  a’  |  vedreket  vizzel,  es  be  tőltec  mend  teteiglen 
(8 )  Es  monda  őnekic  Íí;  Merehetec  immár  es  vigétec  a’  naznag- 
naC;  Es  vinec,  (9)  Hog  kedeg  koftolta  volna  a’  ff]  naznag  a’ 25 
borra  löt  vizet  es  nem  tudna  honnan  volna,  a’  zolgac  kedeg 
kic  a'  vizet  mereitettecuala  tuggacuala,  Hiua  a’  naznag  a  vőle- 
gént  (10)  es  monda  őneki,  Menden  ember  előzer  a’  io  bort  veti 
eleue,  es  micor  megrezeg  őlendnec  tahat  azt  a’  mef  alab  való, 
te  kedeg  tartottad  a’  io  bort  eddeglen  (11)  Ezt  teue  it;  a’ ielen*  30 
fegecnec  kezdeteben  galileabeli  canaaban,  es  megielente  ő  dicő- 
fégét  es  hűnec  ő  bele  ő  taneituani  (12)  Ennec  iitanna  le  zalla 
Capharnaumba  ő  es  ő  anna  es  ő  aftafiai,  es  ő  taneituani  Es 
lakozanac  ot  nem  foc  napocban,  (13)  es  rokon  vala  a’  fidocnac 
hufueteC;  es  felmene  ic  ihrlmbe,  (14)  es  léle  a’  templomban  35 
arolocat  luhocat  es  teheneket  es  galambacat,  es  a’  pénz  valtocat 
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vlettec,  (15)  es  micor  alkototuolna  monual  oftort  a^  koteleckec- 
bül  ki  vete  mend  a’  templomból  a’  iuhokat  es  a  teheneket^  es 
a’  penzualtocnac  erceket  elhimte,  es  aztalocat  eldoite,  (16)  es 
azocnac  kic  a’  galambakat  arolTacuala  monda,  vigétec  ki  ezeket 
172  innen  ||  es  né  akariatoc  tennetec  en  atamnac  hazat  komplarfagnac 
hazaia,  (17 )  de  megemlekezenec  d  taneituani  mert  iruan  vagon 
te  hazadnae  zerelme  megőt  engemet  (18)  Felelenec  azért  a’ 
fidoc  es  mondanac  neki,  mi  ielenfeget  mutac  műnekduc  mert 
ezt  tezed  (19)  Felele  íq  es  monda  d  nekic  Feliétec  meg  e  tem- 
loplomot,  es  harmadnapocban  felkdltdm  azt  (20)  Mondanac  azért 
dneki  a’  fidoc  Neguen  hat  eztenddcben  alkottatot  e  templom  es 
te  három  napocban  költöd  fel  azt,  (21)  d  kedeg  mongauala  d 
tefténec  templomáról,  (22)  Mikor  azért  felkdltuolua  halottaiból 
megemlekezenec  d  taneituani  mert  ezeket  mondotta  d  tefterdl 
15  es  hűnec  az  irafocnac  es  a’  bezedecnec  melleket  mondot  ic 

•  •  ••  m,  ^  ^ 

(23)  Mikor  kedeg  volna  ihrlmben  a'  hufuetben  az  ynnep  napon 
fokac  hűnec  d  neiiebe,  latuan  d  ielenfegit  meííeket  tezenuala 

(24)  0  kedeg  íq  nem  hiziiiala  dmagat  dnekic,  azért  hog  d 
efmerue  mendeneket,  (25)  es  mert  nern  volna  kellemetes  dueki[c] 

20  hog  valaki  tanofagot  vallana  emberrdl,  mert  d  tugga  vala  mi 
volna  emberben 

•  •  • 

iij 


Uala  kedeg  a’  leiialtac  kdzzdl  ember  Nicodemiis  neiid  a’ 
fidocnac  fedelmec  |  (2)  Ez  idud  idioz  eyel  es  monda  dneki  Rabi 


25tugguc  mert  iftentdl  idttel  niefter  mert  feuki  nem  teheti  e  ielen- 
fegeket  melTeket  te  téz,  ha  nemha  lend  iften  d  iiele  (3)  Felele 
iQ  es  monda  dneki  Bizoú  bizon  mondom  teneked,  mert  hanemha 


ki  vyonnan  zűletendic  nem  lathafta  iftennec  orzagat  (4)  Monda 
d  neki  Nicodemus  miképpen  zűlethetic  ember  micor  vén  lezen, 
30  minem  mehet  efmeg  be  d  annanac  hafaba  es  hog  efmeg  zülct- 
heíTec  (5)  Felele  íq  es  monda  Bizoú  bizon  mondom  teneked, 
hanem  ha  ki  efmeg  zűletendic  vizbdl  es  fcent  lélecbdl,  nem  nie- 
hét  be  iftennec  orzagaba  (6)  Mef  teftdl  zűletet  a'  teft,  es  meV 
zellettdl  zűletet  a’  zellet,  (7)  ne  cndalkoggal  mert  mondani 
35  teneked,  kel  nectec  vyonnan  zűletnetec,  (8)  zellet  hol  akar  ot 
lehel  es  d  zanat  hallod  de  nem  tudod  honnan  idydn  auag  houa 
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meónen  Igen  vagon  nienden  ki  zűletet  zellettol  (9)  Felele  Nico- 
(lemus  es  monda  őneki  Miképpen  lehetnec  ezec  (10)  Felele  Íí;  gs 
monda  őneki  Te  vág  mefter  ifriben  es  ezeket  nem  tudod 
(11)  Bizon  bizon  mondcoíi  teneked,  mert  mű  bezelTűc  mellet 
tndonc  es  tanolonc  mellet  lattonc  es  mű  tanofagonkat  be  nem  s 
vezitec,  (12)  ha  földieket  ||  mondottam  tűnectec  es  nem  hizitec,  173 
miképpen  hizitec  ha  menúieket  mondandóé  tűnectec,  (13)  es 
fenki  fel  nem  megen  ménbe,  hanem  ki  lezallot  ménből  ember- 
nec  fia  ki  vagon  menben  (14)  Es  miképpen  moyfes  felmagaz- 
tatta  a’  kegot  a’  kietlenben,  ugan  kel  fel  magaztatni  ember  lo 
fianac,  (15)  hog  menden  ki  hizen  o  bele  elne  vezien  de  valTa 
az  oroc  életet  (16)  Mert  ig  zerette  iften  c  uilagot,  hog  o  fiat 
eggetlen  eg  zűlottet  adna  hog  menden  ki  hizen  o  bele  el  ne 
vezien  de  valTa  az  oroc  életet,  (17)  mert  nem  ereztette  iften  o 
fiat  hog  itélTe  e  uilagot  de  hog  vduozolTon  e  uilag  o  miatta  i5 
(18)  Ki  hizen  o  bele  nem  itéltetic,  Ki  kedeg  nem  hizen  immár 
megitéltetet,  mert  nem  hizen  iftennec  eggetlen  eg  zűletet  fianac 
neuebe  (19)  Ez  kedeg  az  Ítélet  mert  feneíTeg  iot  e  uilagba,  es 
inkab  zerettec  emberec  a’  fetetfeget  hog  nem  a’  feneíTeget,  mert 
valanac  o  niűuelkedetec  gonozoc,  (20)  mert  menden  ki  gonozol20 
műuelkedic  güloli  a’  fénefféget,  es  nem  io  a’  feneffegre,  hog 
megne  feddeífenec  o  műuelkédeti  (21)  Ki  kedeg  tezen  igaffagot 
io  a’  feneílegre,  hog  meg  ielenteíTenec  o  műuelkedeti  |  mert  iften- 
ben  lottec  (22)  Ezec  után  iouo  ic  es  o  taneituaúi  ludeanac  föl¬ 
débe  es  ot  lakozic  uala  o  uelec  es  oth  kereztel  vala,  f251Vala25 
kedesr  lanos  kereztelo  Enonban  rokon  Salmihoz,  mert  foc  vizec 
valanac  oth  es  ionec  vala  es  megkéréztelkednec  vala  f24)mert 
meg  lanos  nem  ereztetet  vala  a’  tomlocbe,  (25)  Lót  azért  ker- 
dézet  lanos  taneituani  kozzol  a^  fidockal  a’  tiztolatrol  (26)  lo- 

uenec  lanofhoz  es  mondanac  neki  Rabi  ki  teueled  vala  lordanao 

••  •  •  #  •  ^ 

eluol  kinec  tanofagot  vallal,  ime  ez  kereztel  es  mendenec  ionec 
0  hozia  (27)  Felele  lanos  es  monda  Nem  vehet  ember  valamit 
hanemha  lend  o  neki  aduan  ménből  (28)  tűnmagatoc  vallotoc 
ennekem  tanofagot  mert  mondottam  legec  nem  vagoc  en  X(;  de 
mert  [f]  ereztetem  o  tollo,  (29)  Ki  vaíla  a’  menazzont  az  a’ 35 
vólegén,  A’  vo  legennec  kedeg  barafta  ki  al  es  halgat'ta  otet 
örömmel  orol  a’  vőlegennec  zauaért  Ebben  azért  en  örömem  be 
tölt  (30)  Annac  kel  fel  nőni  ennekem  kedeg  meg  kűíTebednem 
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(31)  Ki  felTol  iot  menclenecnec  felette  vagoii;  Ki  földből  vagon 
földből  bezef  Ki  ménből  iőt  mendenecnec  felette  vagon  (32)  Ki  || 
174  68  meflet  latot  es  hallót  azt  tanolTa  es  ő  tanofagat  fenki  nem 
vézi,  (33)  Ki  kedeg  vendi  ő  tanofagat  meg  iegzette  mert  iften 
5  igaz  [t]  (34)  mert  kit  iften  ereztet  ifteimec  igéiét  bezellg  mert 
nem  mertec  zerent  atta  iften  a’  zelletet,  (35)  Ata  zereti  fiat  es 
mendeneket  adót  ő  kézébe  (36)  Ki  hizen  fiúba  valTa  az  őrőc 
életet,  Ki  kedeg  hűtőtlen  fiunac  nem  laffa  az  őrőc  életet,  de 
ifteunec  haragia  marad  ő  raita 


10  iiij 

Hog  kedeg  meg  efmere  Íí;,  mert  a’  leualtac  meghallottac 
hog  Íí;  tőb  taneituanokat  tezen  es  kereztel  hog  nem  lanos, 
(2)  iollehet  ií^  fenkit  nem  kereztelne  de  ő  taneituaúi  (3)  meg- 
haga  ludeat  es  elmene  efineg  galileaba  (4)  Kél  vala  kedeg  ő 
15  neki  Samaria  közepi  áltál  elmenni  (5))  luta  azért  i^  fainarianac 
varofaba  ki  mondatic  ficharnac  rokon  a’  maiorhoz  kit  adót  lacob 
lofephnec  ő  fianac  (6)  Vala  kedeg  ot  lacob  kuta  Ihc  kedeg 
megfarradiian  az  útban,  vlő  ot  a’  kút  felét  Vala  kedeg  az  idő 
monual  hatod  (7)  lőuő  eg  nemberi  famariabol  viz  mereiteni, 
20  monda  őneki  |  iq  Ag  ennekera  innom  (8)  mert  ő  taneituaúi  el 
mentenec  vala  hog  étkét  vennenec,  (9)  Monda  azért  ő  neki  a’ 
famariai  nemberi,  miképpen  te  fido  valuad  kérz  en  tőllem  innod 
ki  vagoc  famariabeli  nemberi,  mert  a’  fidoc  nem  kőzőfőlnec 
vala  a’  famariabelieckel  (10)  Felele  i^  es  monda  őneki,  Ha  tud- 
25nad  ifteunec  aiandokat,  es  ki  az  ki  monga  teneked  ag  ennekem 
innom,  netalantal  te  kertel  volna  ő  tőllő  es  adót  volna  teneked 
eleuen  vizet,  (11)  Monda  ő  neki  a’  nemberi,  Vram  ingen  nincen 
miuel  meréh,  es  a’  kút  magas  azért  honnan  vallód  az  eleuen 
vizet,  (12)  minem  vág  te  nagob  mű  afanctol  lacobtol  ki  atta 
30  műnekőne  e  kutot,  es  ő  belőllő  iut  es  ő  fiai  es  ő  barmi  (13)  Felele 
i^  es  monda  ő  neki  Menden  ki  izic  e  vizből  efmeg  megzomiu- 
hozic,  Ki  kedeg  izéc  a’  vizből  kit  en  adoc  nem  zomiuho- 
zic  őrőcke,  (14)  de  a’  viz  kit  en  adoc  lézen  ő  benne  viznec  forrafa 
boito  az  őrőc  életbe  (15)  Monda  őneki  a’  nemberi  Vram  aggad 
35  ennekem  a'  vizet  hog  ne  zomiuhoziam,  es  ne  iőyec  ide  merei- 
tenem  (16)  Monda  ő  neki  i:;  Meú  el  hyad  ide  te  feriedet  es 
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ioy  ide  ||  (17)  Felele  a’ nemben  es  monda  Nincen  feriem^  Monda  175 
0  neki  Íí;  lol  felelel  mert  ineen  feriem,  (18)  mert  ot  ferieket 
vallottal,  es  ez  kit  vallaz  nem  te  feried  ezeket  igazakat  [f] 
mondád  {19)  Monda  0  neki  a’  nemberi  Latom  mert  propheía 
vág  te,  (20)  mű  afainc  e  bégen  imádkoztáé  es  tű  iig  mondotoc,  s 
mert  ihrlmben  vagon  a’  bel'  bol  kel  imádkozni  (21)  Monda 
őneki  i^  Nemberi  big  ennekem,  (f)  micor  fém  e  hegen  fém  ibrlm- 
ben  nem  imaggatoc  afat^  (22)  tű  imattoc  melTet  nem  tuttoc  mű 
imadonc  mefret  tudonc  Mert  az  vdiiolTég  a’  fidoc  kozzol  költ  ki, 
(23)  de  io  az  idő  es  ma  vagon,  micor  igaz  imadoc  imaggacio 
afat  lélecben  es  igaíTagban,  mert  afa  es  iííeteneket  keres  kic 
imaggac  őtet  (24)  Iften  zellet,  es  azokat  kic  őtet  imaggac  zel- 
letben  es  igaíTagban  kél  imadnioc  (25)  Monda  őneki  a’  nemberi 
Tudom  mert  MeíTias  eliő  ki  mondatic  Xí^nac  Mikor  azért  eliőuend 
az  műnekőnc  meghirdet  mendeneket,  (26)  en  vagoc  kibezelleci^ 
teneked,  (27)  es  legottan  eliőuenec  ő  taneituani  es  cudalkodnac- 
uala  mert  a’  nemberiuel  bezellene  De  maga  fenki  nem  monda 
mit  kerez,  a«ag  mit  bezellez  |  ő  uele,  (28)  megbaga  azért  a’ 
nemberi  ő  vedrét,  es  elmene  a’  varofba  es  monda  az  emberec- 
nec  (29)  lőyetec  es  laffatoc  az  embert  ki  megmonda  ennekem  20 
mendeneket  valamelTeket  tőttem,  midenem  ő*  é  (30)  Es  a’ 
varofbol  ki  ménénec  fokán  es  iutanac  ő  bozia  (31)  Azon  közbe 

*  e 

kericiiala  őtet  ő  taneituani  monduan  Rabi  egei,  (32)  0  kedeg 
monda  őnekic  Ennekem  vagon  eiendő  étkem,  kit  tű  nem  tuttoc 
(33)  Mondnacuala  azért  a’ taneituanoc  egmafnac  Midenem  valaki  25 
enni  bozot  é  őneki  (34)  Monda  őnekic  i^  En  étkem  az  bog 
tegem  ő  akaraffat  ki  ereztet  engemet,  bog  meg  tőkéíTem  ő 
dolgát  (35)  Nem  de  tű  mongatoc  é  bog  még  neg  honapoc  vad- 
nac  es  az  aratat  eliő,  ime  en  mondom  tű  nectec  Emel'letec  fel 
tű  zemeiteket,  es  laíTatoc  a'  vidékekét  mert  feiérec  immár  az  30 
aratatra,  (36)  es  ki  arat  érdemet  vézi,  es  ki  goit  gimőlcőt  az 
őrőc  életbe,  bog  ki  es  vet  egembe  őrőllőn  es  ki  arat,  (37)  mert 
ebben  vagon  az  igaz  ige,  mert  egeb  ki  vet  es  egeb  ki  arat 

(38)  en  ereztettelec  tűtőket  aratnotoc,  melTet  tű  nem  munkal- 
kottatoc,  egebec  munkalkottac  es  tű  ő  munkaiocba  be  mentetec  35 

(39)  A)  varofbol  kedeg  a'  famaritanofoc  ||  közzel  fokac  hűnec  ől76 
bele  a’  nemberinec  zauaért  tanofag  vallaffaért,  mert  megmondot 
ennekem  mendeneket  valameffeket  tőttem,  (40)  micor  azért 
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iuttanac  iiolna  6  liozia  a’  famaritaiiofoc  kericuala  őtet  liog  ot 
maradna  es  marada  ot  két  napocban  (41)  es  naggal  tobbec 
hűiiec  6  bezedeiert  (42)  es  a’ iiemberiiiec  [f]  mondnacuala,  mert 
immár  nem  te  bezededert  liizonc  mert  műnunmagonc  halTuc  es 
í)  tLigguc,  mert  ez  evilaguac  igaz  vduózeitó  io  (4^)  Két  nap  után 
kedeg  ki  méné  innen  es  elméne  galileaba,  (44)  mert  6  tanofa- 
got  valla,  mert  prophetanac  ö  hoúnaban  niné  tizteílege,  (45)  Micor 
azért  intőt  uolna  galileaba  fogadac  btet  a’  galileabelieC;  mert 
mendenoket  lattacuolna  melTeket  totuala  ilirlmben  az  innep  na- 
lopon,  mert  ok  es  az  ynnep  napra  iottecuala,  (45)  lőuo  azért 
efnieg  galileabeli  Canaaba,  hol  a’  vizet  totto  uala  borra  Es  vala 
neminemo  kiralca  kinec  fia  betegluala  Capliarnaumban,  (47)  Ez 
mikor  hallotta  uolna  mert  i^  iötuolna  ludeabol  galileaba  mene 
6  liozia,  es  keriuala  ötét  bog  lezallana  es  megvigaztana  6  fiat 
i'^mertl  kezdetuala  meglialni  (48)  Monda  azért  i:;  őneki  Hanemha 
földi  ielenfegeket  es  meniii  ielenfegeket  latandotoc  nem  biztec 
(45)  Monda  őneki  a’  kiralca  Vrani  zalle  mi  elot  meg  halTon  en  fiam, 

«  (50)  Monda  o  neki  Mén  el  te  fiad  el  Hűn  az  ember  a’  bezednec 
melTet  mondotuala  i(^,  es  elrnegen  vala^  (51)  Immár  kedeg  6 
2ölezallatfca  o  zolgai  kelenec  eleibe^  es  meghirdetec  őneki  mond- 
uau  mert  o  fia  élne  (52)  Kérdi  uala  azért  az  vdot  otolloc  kiben 
megiobbolt  uolna,  es  niondanac  őneki  mert  tegnapon  hatod  idő¬ 
ben  hagameg  otet  a'  hideg  lélet,  (53)  Megefmere  azért  az  ata, 
mert  az  idő  vala  kiben  monda  ic  o  neki,  te  fiad  él  es  Hűn  az 
25  ember  es  mend  o  haza  (54)  E  niafod  ielenfeget  teue  efmeg  ic, 
micor  iotuolna  ludeabol  galileaba 


EZec  után  vala  a’  fídocnac  ynnepec  napia  es  felmene  Íí; 
ihrlmbc  (2)  Vala  kedeg  Ilirlmben  p?’obatica  neuo  halas  to,  ki 
aoiieueztetic  heberol  bethfaidanac,  valuan  ot  porticoft,  ezecben 
fekzen  uala  léletézetefecnec  nag  fokalTaga,  vakocnac,  fiintacnac, 
azottaciiac,  varuan  a’  viznec  mozdolaffat  (4)  Vrnac  kedeg  an- 
j77gala  idő  ||  zerent  lezaluala  a'  halaftoba  es  megmozdoltaticuala 
a'  víz,  es  ki  elozer  lezallotuolna  a’  halaftoba  a’  viznec  mozdo- 
35lafta  után  meguigazicuala  valami  betegfegtol  foglaltaticuala 
(5)  Vala  kedeg  ot  néminemo  ember  valuan  o  betegfegeben  bar- 
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mic  1Í0I6  ezteiidót  (6)  Ezt  micor  lattauohia  ic  fekette  es  megef- 


mcrteuolua  mert  immár  foc  ideie  volna  monda  o  neki  Akarz 
meg’vigaznod  Q  (7)  Felele  őneki  a’  leletezetes,  Vrara  nine  embé- 
rem  bog  mikor  megbaboroland  a’  viz  erezien  engemet  a’  tóba, 
migleii  kedeg’  en  elintoc  egeb  zal  le  en  előttem  (8)  Monda  0 
őneki  ic  Kel'  fel  ved  fél  te  agadat  es  iarili  (9)  es  legottan  meg- 
uigazec  az  ember,  es  íelkele  es  véne  ő  agat  es  iariiala  Vala 
kedeg  zombat  a’  napon  (10)  Mondnacuala  azért  őneki  ki  meg- 
iiigazotuala,  Zombat  vagon.  Nem  illic  leneked  feluenned  te 
agadat  (11)  Felele  őnekic  Ki  megiiigazta  engemet  az  monda  10 
ennekem  Kef  fél  ved  fél  te  agadat  es  iarib,  (12)  Kerdec  azért 
őtet  ki  az  ember  ki  mondotta  teneked,  ved  fel  te  agadat  es 
iarib  (IS)  Ez  kedeg  ki  meguigazotuala  |  nem  tiiggauala  ki  volna 
Ilic  kedeg  elliaila  a’  bélén  zerzet  gőlekézettől  (14)  Annáé  utanna 
léle  őtet  ic  a’  templomban,  es  monda  őneki  íme  megnigaztal  is 
irnniar  ne  akarili  bűnliőimőd  bog  valami  gonozb  ne  tőrtennéc 
teneked  (15)  Elmene  az  ember  es  megmonda  a’  fidocnac,  mert 
ic  volna  ki  meg  vigaztottauoliia  őtet  (16)  Azért  űldőzicuala  a’ 
fidoc  ict,  mert  ezeket  tezinala  zombaton  (17)  Ilic  kedeg  felele 
ő  nekic  En  afam  maiglan  mimelkedic  es  en  müiielkedem,  20 
(Í8)  Azért  inkab  kerefic  vala  a’  fidoc  őtet  megölni  mert  nem 
cac  a’  zornbatot  feiti  iiala  meg,  de  es  őnmagat  inonganala  iften- 
nec  teuén  őnmagat  egenlőue  iftenuel  Felele  es  ng  ic  es 


monda  őnekic  (19)  Bizou  bizon  mondom  tűnectec  Nem  tehet  űu  va¬ 
lamit  ő  tőllő,  banemlia  melTct  latand  afat  tenni,  mert  vaiamel'-25 
leket  az  tend  ezeket  es  íiu  azonkeppen  tezi,  (20)  mert  afa 


zereti  fiat  es  mendeneket  melTeket  tezen  megielenti  őneki,  es 
ezectől  nagob  műuelkedeteket  mutat  őneki,  bog  tű  ciidalkogga- 
toc  (21)  mert  mikent  afa  felkőit  halottacat  es  éltet,  igen  ||  es  fin  178 
kiket  akar  éltet,  (22)  Es  mert  afa  nem  itél  valakit,  de  mendon  30 
Ítéletét  adót  fiunac,  (23)  bog  mendenec  tiztelTec  fiat,  mikent  es 
tiztelic  afat  Ki  nem  tizteli  fiat  nem  tizteli  afat  ki  ereztette  őtet 


(24)  Bizon  bizon  mondom  tűnectec,  mert  ki  halgaffa  en  igéimet 


es  hizeu  őneki  ki  erezted  engemet  valTa  az  őrőc  életet,  es  ité- 
Ictbe  nem  iő  de  niegen  halaiból  életbe  (25)  Bizoií  bizoú  mon- 35 
doni  tűnectec,  mert  iő  az  idő  es  ma  vagon,  micor  a’  lialottac 


lialTac  iftenfianac  zanat  es  kic  liaffac  elnec,  (26)  mert  miképpen 
afa  val  életet  őn  benne,  (f)  (27)  es  hatalmat  adót  őneki  Ítéletet 
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tenni  mert  embernec  fia  (28)  Ne  akariatoc  ezt  cudalkodnotoc; 
mert  iűt  az  idő,  kiben  mendenec  kic  a’  ferecben  vadnac,  halTac 
iftenfianac  zauat  (29)  es  [f]  eleiie  ionec,  kic  iokat  tottenec 
életnec  felkeleteben,  de  kic  gonozokat  műuelkettec  itéletnec  fel- 
5  keleteben  (30)  Nem  tehetec  en  tollem  valamit  de  miképpen 
hallóé  itelec,  es  en  Ítéletem  igaz,  mert  nem  kerefem  en  Ítélete¬ 
met  de  [t]  akarat'tat  ki  ereztet  engemet  ataet  (31)  Ha  |  en  tano- 
fagot  vallóé  en  rollam  en  tanofagom  nem  igaz,  (32)  egeb  vagon 
ki  tanofagot  val  en  rollam,  es  tudom  mert  igaz  o  tanofaga  kit 
lovai  en  rollam,  (33)  tu  ereztetec  lanofhoz,  es  tanofagot  valla  [f] 
igaffagnac,  (34)  en  kedeg  nem  vézec  embertől  tanofagot,  de  es 
ezeket  mondom  bog  tű  vduőzőlTetec,  (35)  ő  vala  az  ego  zőuet- 
nec,  es  a’  fenlő  tű  kedeg  nem  akaratoc  eg  ideig  vigadnotoc  ő 
feneffegeben  (36)  En  kedeg  vallóé  lanoftol  nagob  tanofagot, 
15  mert  a’  műuelkedet  melleket  adót  ennekera  ata  bog  tegem  azo¬ 
kat,  a’  műuelkedetec  melTeket  en  tezec  tanofagot  valnac  en 
rollam  mert  afa  ereztet  engemet  (37)  es  ki  ereztet  engemet  ata, 
a’  tanofagot  val  en  rollam,  es  mert  nem  bog  valaha  ő  zauat 
ballottatoc,  de  fém  lattatoc  ő  zemelet,  (38)  es  ő  igéiét  nem 
2ovanatoc  tű  bennetec  lakozoiiol,  mert  kit  az  ereztet  anuac  tű 
nem  hiztec  (39)  ForgaíTatoc  irafocat  kicben  alaifatoc  vallanotoc 
az  őrőc  életet  es  azoc  melTec  tanofagot  valnac  en  rollam,  (40)  es 
179  nem  akaratoc  iőnőtőc  en  ||  hoziam  bog  életet  vaflatoc  (41)  Fenef- 
feget  embérectől  nem  vezec  (42)  de  en  efmertelec  tűtöket  mert 
25Íftennec  zerelmet  nem  valTatoc  tű  bennetec  (43)  En  iőttem  en 
afamnac  neuébe  es  nem  véztec  engemet  bae^ebiőuend  ő  neuébe 
azt  be  vézitec  (44)  miképpen  hihettec  tű  kic  dicőfeget  egmaftol 
véztec  es  a’  dicőfeget  ki  iftentől  önmagától  vagon  nem  kerefitec 

(45)  Ne  akariatoc  aleitanotoc  bog  en  legec  tűtőket  vádolandó 
soatanal,  vagon  ki  vádol  tűtőket  Moyfes  kibe  tű  remenkettec 

(46)  Mert  ha  hinnetec  moyfefnec  binnetec  netalantal  ennekem 
es,  mert  az  en  rollam  irt,  (47)  Ha  kedeg  az  irafinac  nem  biz- 
tec,  miképpen  hihettec  en  igeimnec 

vj 

35  Ezec  után  elmene  \q  galileabeli  tenger  áltál  ki  mondatic 
tiberiadifnac  (2)  es  kőueti  uala*  őtet  nag  fokaífag  mert  laffac- 
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vala  a’  ielenfegeket  meíleket  tézen  vala  ezeken  Ide  beteglnec 
vala,  (3)  Elméne  azért  a’  bégre  es  ot  vluala  o  taneituaúiual 
(4)  Vala  kedeg  rokon  Imfuet  a’  fidocnac  yniiepec  napia  (5)  Mikor 
azért  felemelteuolna  i(;  o  zémeit  es  lattauolna  |  mert  nag  fokaíTag 


iot  o  hozia  monda  pbűlopnec  Honnan  vegonc  kenereket  bog  5 
egenec  ezec  (6)  Ezt  kedeg  mongauala  kéfertuen  otet  mert  o 
tugganala  mit  volna  telendő  (7)  Felele  Phűlop,  Két  zaz  pénz 
arra  kenerec  nem  elegec  ezecnec,  bog  eg  menden  keuefet  mit 
végen  benne  (8)  Monda  őneki  eg  o  taneitiiani  kozzol  Andorias 
fimon  peternec  aftafia,  (9)  Eg  germec  vagon  it^  kinec  vadnacio 
ot  arpa  kéneri  es  két  bali^  de  ezec  mik  ezenneiec  kozot  (10)  Monda 
azért  o  nekic  i^,  Vlteffetecle  a’  nepeket,  Vala  kedeg  foc  zena 
ot  a’  bélén,  le  vlenec  azért  a'  ferfiac.zammal  monnal  otzer  eze- 
ren,  (11)  Veue  azért  i(;  a'  kenereket,  es  micor  balalatot  totuolna 
elozta  az  vlocnec,  azonkeppen  es  a’  balacban  meiinet  akarnac- 
uala,  (12)  Hog  kedeg  betoltec  vala  monda  o  taneituaiiinac, 
Gohetec  fel  a’  derebeket,  melTec  meg  marattaciiala,  bog  elne  vez- 
ienec,  (13)  Fel  goitec  azért,  es  betoltenec  a’  derebecbol  tizen¬ 
két  füles  kofarocat,  az  ot  arpa  keiierecbol  es  a’  két  biilacbol, 


melTec  meg  marattanac  azocbol  kic  ||  ottec  vala  (14)  Az  embereciBO 
azért  micor  'lattacuolna  a’  ielenfeget  melTet  totiiala  mondnac- 
uala,  mert  ez  az  igaz  propbeía  ki  iouendo  ez  iiilagba  (15)  Ibc 
kedeg  micor  megefmerteuolna  mert  iouendoc  valanac  bog  otet 
megfognac,  es  otet  kiraífa  tennec,  elfnta  a’  hegre  efmeg  önön 
maga  (16)  bog  kedeg  eftiie  lötuolua  lezallanac  ö  taneituani  a’  25 
tengerre,  (17)  Es  micor  fél  mentecuolna  a’  halóba  iöuenec  ten¬ 


ger  elue  Kafarnaumba,  es  immár  fetet  löt  vala,  es  nem  iötuala 
ö  boziaioc  ic  (18)  A’  tenger  kedeg  tamadoz  uala  nag  zellel 
fiitatuan,  (19)  Mikor  azért  eueztec  volna  bűzön  öt  auag  barmié 
láb  földet,  latac  ic;t  a’  tengeren  iaratta  es  a’ baioboz  közeleiteni  30 
es  félemenec  (20)  ö  kedeg  monda  ö  nekic  En  vagoc  ne  akar- 
iatoc  félnetec  (21)  Akariac  vala  azért  ötét  a’  halóba  venni,  es 
legottan  a’  baio  futa  a’  földre  kire  mennec  vala  (22)  Mafod- 
napoii  kedeg  a’  gölekezet  ki  alvala  tenger  eluöl,  lata  mert 
egeb  baio  nem  volna  ot  hanemcac  az  ég,  es  mert  nem  ment-  35 
uolna  íq  be  a’  halóba  ö  taneituaniual,  de  cac  ö  taneituani  men- 
tecuolna  be  (23)  de  |  egeb  haioc  iutanac  tbiberiadifbol  rokon  a’ 
beihez  hol  öttecuala  a’  keneret  iftennec  halat  aduan,  (24)  Mikor 


,150 
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azért  latta  uolna  a’  gulekezet  mert  \(;  nem  volna  ot,  es  fém  o 
taneituaúi  Felmenenec  a’  haiocba;  es  iöiienec  Capbarnaumba 
kerefuen  i^t  (25)  Es  micor  megleltec  uolna  otet  tenger  eluol 
mondanac  o  neki  Rabi  micor  iottel  ide  (26)  Felele  nekic  ic  es 
5  monda  Bizoií  bizon  mondom  tűnectec  kereftec  engemet,  nem 
mert  a’  ielenfegeket  lattatoc,  de  mert  a’  kenerecbol  ottetec  es 
megelegettetec  (27)  Műuelkeggetec  etkeket  nem  ki  eluez  de  ki 
megmarad  az  oroc  életbe  kit  embernec  fia  ad  tűnectec,  mert 
ezt  ata  iften  meg  iegzette  (28)  mondanac  azért  o  neki  mit 
lotegonc  bog  müuelkeggűc  iftennec  io  műuelkedetit  (29)  Felele 
i(;  es  monda  ouekic  Ez  iftennec  műuelkedetit  bog  higgetec  o 
bele  kit  o  ereztet  (30)  Mondanac  azért  o  neki  Mef  ielenfeget 
téz  ezert  te  bog  laífuc  es  biggonc  teneked,  mit  műnelkedefi 
(31)  mű  atainc  mennat  otteuec  a’  kietlenben,  mikent  imán 
181  vagon  ||  Meiibol  keneret  adót  onekic  euuiec  (32)  Monda  azért 
onekic  k  Bizon  bizon  mondom  [f]  tűnectec,  nem  adót  moyfes 
tűnectec  kéneret  meáboJ,  de  en  atam  ad  tűnectec  igaz  keneret 
ménből  (33)  Mert  ez  az  igaz  keiíer  ki  ménből  lezallot  es  ad 
életet  euilagnac  (34)  Mondanac  kedeg  őneki  Vram  mendenba 
20  aggad  műnekonc  e  keneret  (35)  Monda  azért  űnekic  íq  En  vagoc 
életuec  kenere  Ki  iűuend  en  boziam  nem  eliezic,  es  ki  biend 
en  belem  nem  zomiubozic  orocke  (36 )  De  mondom  tűnectec, 
mert  lattatoc  engemet  es  nem  bittetec,  (37)  mendent  melTet 
ad  ennekem  ata  en  boziam  io,  es  az  ki  iot  en  boziam  nem 
25vetemki,  (38)  mert  lezallottam  ménből  nem  bog  tegem  en  aka¬ 
ratomat,  de  o  akarat'tat  ki  erezfet  engemet  at'aet,  (39)  mert  ez 
0  akarat'fa  ki  ereztet  engemet  atae  bog  mendent  mefíet  adót 
ennekem,  ne  vezeffec  el  abban,  de  felkolcem  azt  az  vtolfo  napon 
(40)  Ez  kedeg  en  atamnac  akaraft'a  ki  ereztet  engemet  bog 
sornenden  ki  laffa  fiat  es  bizen  o  bele  valla  az  űroc  életet  es  en 
felkoltoni  |  .otet  az  vtolfo  napon  (41)  Morognacuala  azért  a’ fidoc 
arról  mert  mondottauolna  En  vagoc  a’  kener  ki  lezallottam 
ménből  (42)  es  mondnacuala  Nemde  ez  é  lofepbuec  fia,  kinec 
mű  efmertűc  atYat  es  aiinat  miképpen  monga  azért  ez  mert 
35  ménből  zallottam  le  (43)  Felele  azért  es  monda  onekic  Ne 
akariatoc  morganotoc  egmaífal  (44)  Senki  nem  iobet  en  boz¬ 
iam  banemba  ata  ki  ereztet  engemet  vonanga  otet  es  en  fel- 
koltom  otet  az  vtolfo  napon,  (45)  mert  iruan  vagon  propbetac- 
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ball  Es  leziiGc  mendenec  taueitattac  iftentol,  Menclen  ki  hallót 
atatol  6S  taiiolt  io  en  lioziam  (46)  nem  liog  atat  latta  valaki, 
hanem  cac  az  ki  iftentol  vagon  latta  atat,  (47)  bizon  bizoú 
mondom  tűnectec  ki  hizen  en  belem  valTa  az  oroc  életet  (48)  En 
vagoc  életnec  keiiere,  (49)  tű  ataitoe  ottenec  mennat  a’  kiét- 5 
lenben  es  megholtanac,  (50)  Ez  az  életnec  keúere  ménből  lezallo, 
hog  ha  ki  o  belollo  eiendic  megne  halTon  (51)  En  vagoc  az 
élő  keiíer  ki  ménből  lezallottam,  (52)  ha  ki  ||  eiendic  e  kenérbol  él  182 


orocke  Es  e  kener  kit  en  adoc  en  teftem  élet  e  uilagert  (53 )Fo- 
nalgnacuala  azért  a’  fidoc  egmaffal  mondiian  Miképpen  adhafta  lo 
ű  teftét  műnekonc  megennonc  (54)  Monda  azért  onekic  ihc 
Bizon  bizoú  mondom  tűnectec,  hanemha  eienditec  ember  fianac 
o  teftet  es  yangatoc  o  vérét  nein  vallatoc  az  életet  tűn  benne- 
tec  ( 55 )  Ki  ezi  en  teftemet  es  izia  en  veremet  valTa  az  oroc 


életet  es  en  fel  koltom  otet  az  vtolfo  napon  (56)  Mert  en  tef- 15 
tem  bizon  etec  es  en  verem  bizon  venerec  (57)  Ki  ezi  en  tef¬ 
temet  es  izia  en  veremet  en  bennem  lakozic  es  en  o  benne, 
(58)  Miképpen  ereztét  engemet  élo  afa  es  en  élec  ataert,  es  ki 
ezic  engemet  es  o  él  en  erettem  (59)  Ez  a'  kener  ki  lezallot 
meúbol,  Nem  miképpen  tű  afaitoc  ottenec  mennat  es  meg  hol- 20 
tanac,  ki  ézi  e  keúeret  él  orocke  (60)  Ezeket  monda  a'  fina- 
gogaban  taneitiian  kaphornaumban,  (61)  Sokac  azért  o  taneit- 
uani  kozzol  haliian  mondanac  Kemeii  e  bezed  ki  halgathaffa  azt 
(62)  Tiidiian  kedeg  ic  onon  nala  mert  erről  morgananac  o  tanéit- 
iiani  monda  onekic  E  gonozbeit  tűtöket,  (63)  Ha  azért  |  latan- 25 
gatoc  embernec  fiat  fel  menni  hol  nala  elozer,  (64)  zellet  ki 
eleiieneit  teft  nem  háznál  valamit,  Az  igec  melleket  bezellettem 
tűnectec  zellet  es  igaíTag  (út))  De  vadnac  nemelTec  tű  kozzol- 
letec  kic  nem  hizec,  mert  tugga  vala  kezdettől  foguan  ic,  kic 
volnanac  liiendoc,  es  ki  elarolando  volna  otet  (66)  es  mondnalaao 
Azért  mondám  tűnectec,  mert  fenki  nem  iohet  en  hoziam  hanem 
ha  lend  őneki  aduan  en  atamtol  (67)  Ettől  fognan  o  taneituani 
kozzol  fokac  menenec  mege  es  immár  nem  iarnaciiala  [f]  o  vele 
(68)  Monda  azért  ic;  a’  tizenkettonec  Minemde  tű  es  elakartoc 
mennetec  é  (69)  Felele  azért  őneki  Simon  Peter  Vram  kihez  35 
me^onc,  oroc  életnec  igéiét  vallód,  (70)  es  mű  hiziűc  es  meg- 
efmertűc,  mert  te  vág  xc;  iftennec  fia  (71)  Felele  azért  onekic 
ic.  Nemde  en  tűtöket  tizenketten  valaztottalac  é,  es  tű  kozzol- 
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letec  eg  urclog  (72)  Moiigavala  kedeg  fcariutlii  fimoii  iudafarol, 
mert  ez  vala  elarolando  otet^  iollehet  a’  tizenkettő  kozzől 
volna  eg 


vij 


5  EZec  vtan  kedeg  Íí;  iaruala  galileaban  mert  nem  akaruala 
183iarni  iiideaban  mert  ||  a’  fidoc  kereficuala  ötét  megolniec  (2)  Vala 
kedeg  rokon  fcenofegia  a’  fidocnac  innepec  napia^  (3)  Mondanac 
azért  ö  neki  o  aft’afiai  p]regcl  innen  es  mén  ludeaba^  bog  te 
taneituanid  es  laffac  te  műuelkedetidet  melleket  tetéz  (4) 
lofenki  nem  tezen  vala  mit  reitecben  es  kerefi  ielen  voltat^  Ha 
ezeket  tezed  ielencedmeg  temagadat  e  uilagnac  (5)  mert  ingen 
d  atYafiai  fém  hiznecuala  d  bele  (6)  Monda  azért  dnekic  i^  En 
idem  megnem  intőt  el  tü  idetec  kedeg  menden  ha  kéz  (7) 
uilag  nem  gűidlhet  tűtöket  engemet  kedeg  gűldl,  mert  en  tano- 
15  fagot  vallóé  d  rolla  mert  d  műiielkedeti  gonozoc,  (8)  tű  menúe- 
tec  fel  az  ynnep  napra  En  kedeg  nem  megec  fel  az  ynnep 
napra,  mert  meg  en  idem  nem  teltbe  (9)  Ezt  micor  d  mondotta- 
nolna  marada  galileaban,  (10)  Hog  kedeg  felmentec  nolna  d 
attafiai,  taliat  d  es  felmene  az  ynnep  napra  nem  ielennen  de 
2omonnal  titkon  (11)  h!  fidoc  azért  kereficuala  dtet  az  ynnep 
napon,  es  mondnac  uala  hol  vagon  az  (12)  es  foc  morgás  vala 
d  rolla  a’  gdlekezet  kdzdt  mert  némelTee  mondnacuala  bog  io, 
egebec  mondnac  |  uala  nem,  de  elhiteti  a’  gdlekezetet,  (13)  de 
maga  fenki  nem  meruala  ielennen  bezelleni  drolla  a’  fidocnac 
25  félelmekért  (14)  Immár  kexleg  az  ynnep  nap  kdzeleituen  fel¬ 
mene  a’  templomba  es  taneituala  (15)  es  cucialkodnacuala  a’ 
fidoc  monduan  Miképpen  tud  ez  iraft  ha  nem  tanolta  (16)  Felele 
dnekic  k  En  tanofagom  nem  enem  de  azé  ki  erezted  engemet 
(17)  Ha  ki  akaranga  d  akaraftat  tenni,  megefmeri  a’  tanofag- 
30  hol  ha  iftentdl  légén  auag  enenmagamtol  bezellec,  (18)  Ki  dndn 
tdlld  bezel  dn  dicofeget  kerefi  Ki  kedeg  kerefi  d  dicdfegét  ki 
ereztette  dtet  az  igaz  es  hamiífag  d  benne  inc  Nemde  Moy- 
fes  atta  é  a’  tdruent  tűnectec,  es  fenki  tű  kdzzdlletec  a'  tdruent 
nem  tezi  (20)  mit  kereftec  engemet  meg  dlndtdc  Felele  a’  gdle- 

e 

35  kezet,  es  monda  Orddgdt  vallaz  ki  keres  legedet  megdlni  (21)FG\e\e 
K  es  monda  d  nekic  Eg  io  műuelkedetet  tdttem,  es  mend  cudal- 
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kottatoc,  (22 )  Azért  atta  tűnectec  moyfes  a^  körnekezetet,  nem 
mert  moyfeftol  volna^  de  az  atactol  es  zombaton  megkornekez- 
tec  embert,  (23)  ha  ember  a’  körnekezetet  vézi  |1  zombaton  bog  184 
ne  fefelteíTecmeg  moyfefnec  tóruene,  ennekem  méltatlankottoc 
mert  embert  mendeneftől  meguigatottam  zombaton  (24)  Ne  5 
akariatoc  itélnetec  orcara  de  igaz  ítéletet  itelTetec  (25)  Mond- 
nacuala  azért  nemelTec  a’  ihrimbeliec  kozzol  Nem  de  ez  é  kit 
a’  fidoc  kerefnec  megölniec,  (26)  es  ime  niluan  bezel  es  feramit 
nern  mondnac  őneki,  midenem  bizonaba  megefmertec  é  a^  feie- 
delmec,  mert  ez  xc;  (27)  de  ezt  tugguc  honnan  vagon,  X(;t  kedeg  10 
micor  iőiiend  fenki  nem  tugga  honnan  légén  (28)  luőltuala 
azért  a’  templomban  taneituan  es  monduan  Es  engemet  tiittoc, 
es  honnan  legec  tuttoc,  es  enen  tollem  nem  lőttem,  de  az  igaz 
ki  ereztet  engemet,  kit  tű  nem  tuttoc  en  tudom  őtet,  es  ha 
mondandóm  mert  nem  tudom  őtet  lezec  egenlő  hazug  tűueletec,  15 

(29)  es  en  tudom  őtet  mert  ő  tőllő  vagoc,  es  ő  ereztet  engemet 

(30)  Kereficuala  azért  őtet  megfogni,  es  fenki  kezet  nem  erezte 
ő  reia  mert  meg  nem  iőtuala  el  ő  ideie  (31)  A'  gőiekezetec 
kőzzől  kedeg  fokac  bűnéé  ő  bele  Es  monduacuala,  mikor  xc; 
iőuend,  mi  nem  tőb  ieleiifegeket  tézen,  ho^  nem  |  melleket  e  20 
tézen,  (32)  Hallac  a’  leualtac  a'  gőlekezeteket  morgattoc  őroila 
ezeket  Es  ereztenec  a’  feiedelmec  es  a’  leualtac  zolgakat  bog 
meg  fognac  őtet  (33)  Monda  azért  őnekic  i(;  Meg  len  keuefenne 
ideiglen  vagoc  tű  ueletec  es'elmegec  áfámhoz  ki  ereztet  engemet 
(34)  Kereftec  engemet  es  nem  leltecmeg,  es  houa  en  megec  tű  25 
nem  iőhettec  (35)  Mondanac  azért  a'  fidoc  Houa  menendő  ez, 
mert  nem  lelTűcmeg  őtet  minem  poganocnac  himletibe  menendő, 
es  taneitando  poganocat,  (36)  minemő  e  bezed,  ez  kit  mondot 
Kereftec  engemet  es  nem  iéltec  meg,  es  hol  en  vagoc  tű  nem 
iőhettec  (37)  Az  nag  ynnepnec  kedeg  utolfo  napian  aluala  i^so 
es  iuőltuala  monduan.  Ha  ki  zomiuhozic  iőyőn  en  hoziam  es 
igec,  (38)  Ki  hiend  en  belem  mikent  iras  monga  eleuen  viznec 
folbi  folnac  ő  hafabol,  (39)  ezt  kedeg  monga  vala  a’  fcent  zel- 
letről  kit  vendőc  valanac  hiendőc  ő  bele,  mert  meg  zellet  népi 
adatotuala,  mert  meg  it;  megnera  dicőuőltetetuala,  (40)  A’  gőle- 3') 
kezetec  kedeg  [f]  micor  hallottacuolna  ez  ő  bezedit  mondnac- 
uala  ez  bizon  propbeía,  |]  (41)  egebec  kedeg  mondnacuala  ez  185 
x^;,  nemelTec  kedeg  mondnacuala  mi  nem  galileabol  iő  xt;. 
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(42)  nemde  iras  monga  é  mert  dauid  magzatt'abol  betldechem- 
nec  caftelabol  hol  dauid  vala,  iu  xc;,  (43)  es  ug  o  erte  ozlat  löt 
a’  gölekezet  közút,  (44)  iiemelTec  kedeg  ö  közzölluc  akariac 
uala  megfogni  otet,  de  fenki  kezet  nem  erezte  u  reia,  (45)  luue- 
5  nec  azért  a’  zolgac  a'  Pufpököcböz  es  a’  leualtacboz,  es  azoc 
mondanac  önekic,  mire  nem  hoztatoc  el  azt  (46)  Felelenec  a’ 
zolgac  Sonka  igen  ember  nerti  bezellet  mikent  ez  ember  bezél 
(47)  Felelenec  azért  a’  leualtac  önekic  Minem  tű  es  elhitlenol- 
tetec  é,  (48)  mi  nern  bit  valaki  a’  feiedelmec  közzöl  aiiag  a’ 
10  leualtac  közzöl,  [de]  ö  bele,  (49)  de  e  gölekezet  ki  töriient  nem 
efmert  átkozol  (50)  Monda  Nicodemus  ö  nekic  az  a’  ki  eyel 
iötuala  ö  hozia  ki  egnala  ö  közzöllöc,  (51)  Midé  nem  mű  tör- 
uenönc  itel  é  embert  hanemha  elözer  balland  ötöllö,  es  meg- 
efmerendi  mit  tegen  (52)  Felelenec  es  mondanac  őneki,  Mide- 
15  nem  te  es  galileabeli  vág  é,  forgás  irafocat  es  laíTad,  mert 
propbeta  |  galileabol  nem  tamad  (53)  es  megfordola  eg  menden 
ö  bazaba 


viij 

lefus  kedeg  felraene  oliuetiiac  hegere,  (2)  es  vilamodnan 
2oefmeg  iöuö  a’  templomba,  es  mend  a’  nép  iöt  ö  bozia,  es  vluen 
taneitauala  azokat,  (3)  bozanac  kedeg  az  iraftudoc  es  a’  leual¬ 
tac  eg  nemberiet  töruentöretben  fogattat,  es  allaptatac  azt  kö¬ 
zépbe  (4)  es  mondanac  ö  neki  Mefter  e  nemberi  ma  tömén 
töretben  fogattatott,  (5)  a’  töruenben  kedeg  moyfes  parancolt 
25ÍlTeten  nemöuet  műnekönc  megköueznönc,  te  azért  mit  mondaz, 
(6)  ezeket  kedeg  mongacuala  ötét  kéfertuen  bog  meguadolhat- 
nac  ötét  Ihc  kedeg  ala  [f]  baituan  önmagát  vyaual  ir  uala  a’ 
földön,  (7)  mikor  kedeg  megallapnanac  ötét  kerdezuen  feliga- 
zeituan  ömagat  es  monda  önekic,  Ki  tű  közzölletec  bűnuelkűl 
30  vagon,  az  erezie  elözer  a’  köuet  ö  reiaia,  (8)  es  efmeg  lehait- 
uan  önmagát  iruala  a’  földön,  (9)  Haluan  kedeg  ezt  a’  vénectöl 
kezduén,  eg  más  vtan  ki  menenec,  es  maradameg  [f]  önmaga 
es  a  nemberi  közepet  aluan,  (10)  Feligazeituan  kedeg  i(;  önma 
186  gat  monda  ö  neki  nemberi  ||  hol  vadnac  kic  tegedet  vadolnac, 
35  fenki  tegedet  megnem  karboztatot  é  (11)  Ki  monda  Senki  vram 
Monda  kedeg  ic  En  fém  karboztatlac  tegedet,  mén  el  es  toabba 
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De  akarih  bimliüDDÖil  ('72^Efnieg  azért  bczellc  ö  ncldc  ic;  mond- 
uau  En  vagoc  e  vilagnac  vilaga,  Ki  köiiet  CDgenict,  nem  iar 
fetétecben  de  valTa  ólctnec  világát  (13)  Moudanac  azért  a’  leual- 
tac  Te  tenmagadrol  vallaz  tauofagot  es  te  tauofagod  nem  igaz, 
(14)  Felele  \c,  es  monda  d  nckic,  Es  ba  cn  tauofagot  vallóé  T) 
en  rollam  en  tanofagom  igaz^  mert  tudom  honnan  idttem  es 
boua  megee,  Tu  kedeg  nem  tuggatoe,  honnan  idude  awag  houa 
inegee  (15)  Tű  kedeg  tcft  zerent  itéltce  cn  nern  itélec  valakit, 
(16)  es  ha  itelec  en  Ítéletem  igaz  mert  cnen  magam  nem  vagoc, 
de  cn  es  ki  creztet  engemet  ata,  (17)  es  tű  tdruentecben  iruan  lo 
va^-on,  mert  két  emberiiGc  tanofaga  igaz,  (18)  En  vagoc  ki 
tauofagot  vallóé  en  rollam,  es  ata  ki  tauofagot  val  en  rollam 
ki  ereztet  engemet,  (13)  Mondnacuala  azért  a’  fidoc  őneki,  Hol 
vagon  te  atad  Felele  ic  Sem  engemet  nem  tuttoc,  feni  tuggatoe 
en  ataniat  Ha  engemet  tudnatoc  talantal  en  atamat  es  tud|natoc,  is 
(20)  ez  igékét  bezclle  ic  a’  gazofilanciumon  taneituan  a’  tem¬ 
plomban,  es  fenki  meg  nem  foga  ötét,  mert  meg  nem  idtualael 
o  ideie  (21)  Monda  azért  cfmeg  dnekiec  i^;,  yme  elmegec,  es 
kereftec  engemet,  es  tű  bűntocbeii  meghaltoc,  houa  en  niegec 
tű  nem  iohettec  (22)  Mondnacuala  a’  fidoc  mi  nern  megöli  020 
magat,  mert  ug  moiid,  houa  cn  megec  tű  nern  iohettec,  (23)  es 
monduala  ö  nekic,  tű  alól  valóé  vattoc,  cn  felTöl  való  vagoc,  tű 
e  világból  vattoc  en  nem  vagoc  e  uilagbol  (24)  Moiidam  azért 
tűnectec,  mert  meghaltoc  tű  bűiitöcbcn,  mert  ha  nem  hienditcc 
hog  en  vagoc  meghaltoc  tű  bűntöcben  (25)  Mondnacuala  azért  25 
ö  neki,  te  ki  vág  Monda  ö  nekic  Ihc  kezdet  ki  es  bczellec  tű¬ 
nectec,  (26)  fokát  valloc  tűrollatoc  bezéllenem  es  itélnein  de  ki 
ereztet  engemet  az  igaz  es  en  melTeket  hallottain  ö  töllö,  azokat 
bczellem  e  uilagban,  (27^  es  nem  cfmcrecmeg  mert  iftent  mon- 
gauala  ö  atfanac  (28)  Monda  azért  ö  nekic  i^  Mikor  felinagaz  30 
tatangatoc  einbernec  fiat,  tahat  megcfmeritec  mert  ||  cn  vagoc  187 
es  enen  töllcin  feinmit  nern  tezec,  de  miképpen  taneitot  engemet 
ata  azokat  bezellem,  (29)  es  ki  ereztet  engemet  en  velem  vagon, 
es  nem  hágót  meg  engemet  inagamnac,  mert  mendeii  ha  tezein 
inelTec  kéllcmctefec  ö  neki,  (30)  ezeket  ö  bczcllette  fokac  hűnec  35 
öbele  (31)  Moiiduala  azért  ic;  azocnac  kic  a’  fidoc  közzöl  hitte- 
nec  vala  őneki,  ha  tű  maradandotoc  en  bezedimben,  bizon  en 
taneitiianim  léztec  (32)  es  tű  megcfmeritec  az  igaíTagot  es  az 
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igaffag  meg  zabádéit  tűtöket,  (33)  Felelenec  azért  a’  fidoc 
Abrabam  magzati  vagoné  es  fonba  feukinec  nem  zolgaltonc, 
miképpen  mondod  te  mert  zabadoc  léztec  (34)  Felele  onekic 
Bizon  bizon  mondom  tűnectec,  mert  menden  ki  bűnt  tézen  bűn- 
önec  zolgaia^  (35)  zolga  kedeg  nem  lakozic  a’  bazban  orocke,  a’ 
fiú  kedeg  lakozic  orocke,  (36)  ba  azért  a’  fiú  megzabadeit  tűtö¬ 
ket  bizon  zabadoc  leztec,  (37)  tudom  mert  abracham  fiai  vattoc, 
de  kereftec  engemet  megolnotoc,  mert  en  bezedem  nem  fog 
tűbennetec,  (38)  En  melTet  lattarn  en  atam|nal  azt  bezellem,  es 
10  tű  tézitec  melTet  lattatoc  tű  atatocnal,  (39)  Felelenec  es  mon- 
danac  őneki,  Mű  afanc  abracbam,  monda  onekic  k  ba  abracbam 
fiai  vattoc,  abracbam  műuelkédetit  tegetec,  (40)  ma  kereftec 
engemet  megőlnőtőc  embert  ki  igaífagot  bezellettem  tűnectec 
melTet  hallottam  iftentől,  ezt  abracbam  nem  tőttő,  (41)  tű  tézi- 
lötec  tű  afatocnac  műuclkedetit  Mondnacuala  es  ug  őneki  Mű 
paraznafagtol  nem  zűlettőnc,  eg  atat  valloné  iftent,  (42)  Monda 
azért  őnckic  ic,  Ha  iftcn  tű  afatoc  volna  valobizon  zeretnctec 
engemeb  mert  en  iftentől  zarmaztam  es  iőttein,  es  mert  cnen 
tőllcm  nem  iőttem,  de  ő  ereztet  engemet  (43)  mire  nem  efme- 
2oritec  meg  en  bczedeniet,  mert  nem  halgathaffatoc  meg  enbeze- 
dimct  (44)  Tű  ördög  atatol  vattoc,  es  tű  afatocnac  akariatoc 
aieitatit  tennetec  Az  ember  őldőkő  volt  kezdettőlfoguan,  es 
igaífagban  nem  állót,  mert  igaffag  ninc  ő  benne,  mikor  bezel 
bazugfagot  őn  tulaidonibol  bezél,  mert  bazug  es  ő  atfa  (45)  En 
188  kedeg  ba  igaffagot  moiuloc  |{  nem  biztec  ennekem  (46)  Ki  fég 
meg  engemet  tűkőzzőlletec  bűnről,  ba  igaífagot  mondoc  tűnectec 
mire  nem  biztec  ennekem,  (47)  Ki  iftentől  vagon  iften  igéiét 
balgaffa,  azért  tű  nem  halTatoc  mert  iftentől  nem  vattoc  (48)  Fe¬ 
lelenec  azért  a’  fidoc  es  mondanac  Nemde  iol  monguc  é  mű, 
somért  famaritanos  vág  te  es  ördögöt  vallaz  (49)  Felele  ic;  es 
monda  En  ördögöt  nem  valloc,  de  tiztefeitem  en  afamat,  tű 
kedeg  megtiztetleneitetec  engemet,  (50)  en  kedeg  nem  kerefem 
en  dicőfegemet,  vagon  ki  kereífe  es  itélTe  (51)  Bizon  bizon 
mondom  tűnectec,  Ha  ki  en  bezedimet  tartanga  halait  nem  lat 
35Örőcke  (52)  Mondanac  azért  a’  fidoc  megefmertűc  mert  ördögöt 
vallaz  Abracbam  meg  bolt  es  propbetac  meg  boltanac,  es  te 
mondaz,  ha  ki  en  bezedimet  tartanga  halait  nem  koftol  öröcke, 
(53)  Minem  nagob  vág  te  mű  afanctol  abracbamtol  ki  megholt 
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es  propheíac  megholtac,  Ide  tezed  te  magadat  (54)  Felele  ic  Ha 
eu  dieoueitem  enmagamat  en  dicofegem  femmi,  vagon  atam  ki 
dicóueit  engemet  kit  tű  |  mondotoc  mert  tű  iftentec,  (55)  es  neip 
efmertetec  otet  En  kedeg  efmertem  otet,  es  ha  mondandóm 
mert  nem  tudom  [f]  otet  lezec  egenlo  hazug  tű  ueletec,  des 
tudom  otet,  es  ó  bezedét  tartom  (56)  Abracham  tű  atatoc  viga¬ 
dót  bog  latna  en  napomat  latta  es  orolt,  (57)  Mondanac  azért 
a’  fidoc  őneki,  otuen  eztendot  meg  nem  vallaz  es  abracbamot 
láttád  (58)  Monda  azért  onekic  ibc  Bizon  bizon  mondom  tűnec- 
tec,  mi  elot  abracham  lenne  en  vagoc,  (59)  Vonec  azért  a’ lo 
fidoc  koueket  bog  bageitanac  o  reia  Ibc  kedeg  elreite  omagat 
es  ki  mene  a’  templomból 


i  X 

Es  eleb  menuen  ibc  lata  eg  vak  embert  o  zűletetol  foguan, 

(2)  es  kerdec  otet  o  taneituani  Rabi  ki  bűnbot  ez  é  aua^  o  15 
ziilei  bog  vakon  zűlettetnec  (3)  Felele  ic;  Sem  ez  nem  bűnhot 
fém  6  zűlei,  de  bog  megielenteífenec  iftennec  műuelkedeti  0 
benne  (4)  Énnekem  kél  o  műuelkedetit  műuelkednem  ki  érez¬ 
tet  engemet  miglen  nap  va^on,  lo  az  ey  micor  fenki  nem  műuel- 
kedhetic,  (5)  mene  ideiglen  e  ||  világban  vágok,  e  vilagnacl89 
vágok  vilaga  (6)  Ezeket  micor  mondotta  volna  hagapa  a’  földre 
es  alkota  fart  a^  bagapafbol,  es  kene  a’  fart  ő  zemeire,  es 
monda  0  neki  (7)  Mén  es  mofgalmeg  a’  filoenac  tauan  ki  ma- 
garaztatic  ereztetnec  Elmene  azért  es  megmofdec,  es  lata 
(8)  Latuan  es  ug  otet  o  zomzedi  es  kic  lattacuala  elozer  otet  25 

mert  koldos  volna  mondnacuala  Nemde  ez  é  ki  vluala  es  koldol 

—  •  ^  •  • 

uala,  egebec  mondnacuala  mert  ez,  (9)  egebec  femmi  okon  de 
egenlo  auual,  o  kedeg  mond  vala  mert  en  vagoc,  (10)  Mond- 
nacuala  azért  o  neki  Miképpen  niltanac  meg  te  zemeid  (11)  0 
felele  Az  ember  ki  mondatic  i<;nac  fart  alkota,  es  megkene  en  30 
zemeimet,  es  monda  ennekem  Mén  el  a’  filoenac  tauara  es 
megmof^al,  es  elmenec  es  niegmofdam  es  latec  (12)  Es  mon¬ 
danac  neki  Hol  vagon  az  Monda  nem  tudom  (13)  El  viuec  otet 
ki  vac  voltuala  a’  leualtaeboz,  (14)  Vala  kedeg  zombat  micor  a’ 
fart  alkotta  es  zemeit  megnitta,  (15)  es  meg  kerdec  otet  a’ 35 
leualtac  miképpen  latotuolna  es  monda  ó  nekic  Sart  vete  enne- 
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kém  eii  zemeimre  es  megmofiim  es  latoc  |  (16)  Moudnacuala 
azért  a’  leualtac  kózzöl  nemelTcc  Ez  ember  nem  iftcntul  vagon 
ki  zombatot  nem  őriz  Egebcc  moudnacuala  Bűnös  ember  nem 
teheti  e  ielcnfegekct,  es  ozlatuala  o  kozottoc  (17)  Mondauac 
5  azért  efmeg  a’  vaknac  Te  mit  mondaz  o  rolla  ki  meg  nita  te 
zemeidct  ö  kedcg  monda,  Mert  propheta,  (18)  Nem  hűnec  azért 
a’  fidoc  0  rolla  bog  vakon  zűletet  iiolna,  es  latotuolna,  migneni 
hiuac  0  zülcit  kic  lattacuala  (19)  es  meg  kerdec  azocat  mond- 
uan  Ez  é  tű  íiatoc  kit  mondotoc  bog  vakon  zűletet  azért  ma 
10  miképpen  lat  (20)  Felclenec  onekic  o  zűlei  es  mondanac  Tug- 
guc  bog  mű  fionc,  es  bog  vakon  zűletet  (21)  miképpen  kedeg 
ma  laíTon  nem  tugguc,  aiiag  ki  úitta  légén  meg  zemeit  mű  nem 
tugguc  otct  kergetec  ideie  vagon  önmaga  öuontollo  bezeílen, 
(22)  Ezeket  mondáé  o  zűlei  mert  félnec  vala  a’  fidoctol,  mert 
15  immár  a'  fidoc  egbe  tanakottac  vala,  bog  valaki  otet  xc^nac 
vallana  a’  finagoga  kűuol  lenne,  (23)  azért  mondáé  o  zűlei,  otet 
kergetec  mert  ideié  vagon,  (24)  Hiuac  azért  efmeg  az  embert 
190  ki  vac  volt  ||  vala  es  mondanac  neki,  Ag  dicéretet  iftennec  mű 
tugguc  mert  bűnös  az  ember,  (25)  Monda  azért  o,  ha  bűnös 
20  nem  tudom  egget  tudóé  mert  iollehet  vac  voltam  volna  ma  latoc 
(26)  Mondanac  azért  o  neki.  Mit  tót  teneked,  miképpen  nitta- 
meg  teneked  te  zemeidet,  (27)  Felele  o.  Mondám  tűnectec  es 
immár  hallottatoc,  mit  akartoc  efmeg  hallanotoc,  minem  tű  es 
o  taneituani  akartoc  lennetec  é  (28)  Megatkozac  azért  ötét  es 
25  mondanac  neki  Te  lég  ö  taneituana,  mű  kedeg  moyfes  taneit¬ 
uani  vagoné,  (29)  mű  tugguc  bog  moyfefnec  bezellet  iften,  ezt 
kedeg  nem  tugguc  honnan  légén  (30)  Felele  az  emberes  monda 
onekic  Mert  e  cudalatos  bog  tű  nem  tuggatoc  honnan  légén,  es 
megnitta  en  zemeimet  [f]  (31)  Tugguc  kedeg  mert  iften  bűnö- 
30  főket  megnem  halgat,  de  ha  ki  iftent  zolgalTa  es  ö  akarat'tat 
tézi  ezt  balgatta  meg  (32)  Világ  kezdetitől  foguan  nem  hallatot 
bog  valaki  megnittauolna  |  vakon  lötnec  ö  zemeit  (33)  ha  ez 
iftentöl  nem  volna  femmit  fém  tehetne  (34)  Fclelenec  es  mondanac 
ö  neki  Mendeneftöl  bűnben  zűlettel  es  te  taneitaz  műnket,  es 
35  ki  vetec  ötét,  (35)  Halla  ic,  bog  ki  vettecuolna  ötét,  Es  micor 
meglelte  uolna  ötét  monda  ö  neki  Te  biz  c  iftennec  baba 
(36)  Felele  ö  es  monda  Ki  az  vram  bog  higgcc  ö  bele  (37)  Es 
monda  ö  neki  ic,  Es  láttád  ötét  es  ki  bezel  te  ueled,  ö  az 
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( 38)  Es  ü  monda  Hizem  vram  Es  le  efuen  imada  ötét  (39)  Monda 
ö  neki  Íí;  Ítéletbe  iöttem  en  e  iiilagba  bog  kic  nem  latnac  laCfa- 
nac  es  kic  latnac  vakoc  légenec  (40)  Es  liallac  a’  leualtac  köz¬ 
zel  kic  ö  uele  valanac  es  mondanac  őneki  Mi  nem  mű  es  vakoc 

•  •  • 

vagoné  (41)  Monda  önekic  ic  Ha  vakoc  volnatoc  büntöc  nem  5 
volna,  de  ma  mondotoc  mert  latonc  tű  bűntöc  megmarad 

X 

Bízón  bizoú  mondom  tűnectec  ki  nem  megen  be  az  aiton 
a  iuliocnac  aklaba  de  egebönnen  bag  az  or  es  toluay,  (2)  Ki 
kedeg  bemégeii  az  aiton  az  a’  iuliocnac  paztora,  (3)  Ennec  az  10 
aito  tartó  megúit'ta,  Es  a’  iuhoc  halTac  ö  zauat,  es  a’  tulaidon 
iubocat  hya  neuec  zerent  es  ki  vizi  ||  azócat  (4)  Es  micor  a’ 191 
tulaidon  iubocat  ki  ereztendi  azoc  elöt  ki  me^en  es  a’  iuboc 
köuetic  ötét  mert  ö  zauat  tuggac,  (5)  az  idegent  kedeg  nem 
köuetic  de  elfutnac  ö  töllö,  mert  nem  efmertec  az  idegenecnec  15 
zaiiocat  (6)  Ez  példa  bezedet  monda  0  nekic  i;;,  Ok  kedeg  nem 
efmertécmeg  mit  bezellene  ö  nekic  es  féleménec  (7)  Monda  azért 
eímeg  ö  nekic  \q  [f]  Bizoú  bizoú  mondom  tűnectec,  mert  en 
vagoc  a’  iubocnac  aitaia  (8)  Mendenec  valameúúen  iöttenec 
egebönnen  orroc  es  toluaioc  de  nem  hallottac  azocat  a’  iuhoc  20 
(9)  En  vagoc  az  aito  En  altallam  ha  ki  be  menend  vduözöl, 
es  ki  megen  es  be  megen  es  eledeleket  lél,  (10)  az  or  kedeg 
nem  iö  hanemcac  bog  orozion  es  vagion  es  eluezeíTen  lőttem 
bog  életet  valTanac,  es  bouöben  valTanac  ( 11)  En  vagoc  a’  io 
paztor,  io  paztor  agga  ö  lelkét  ö  iobyert  (12)  A!  béres  kedeg  25 
es  ki  nem  paftor,  kinec  a’  iuboc  nem  tulaidon  önné  latta  a’ 
farkaft  iöni  es  el  bagga  a’  iubocat  es  el  fut,  es  a’  farkas  elra- 
gagga  es  el  himti  a’  iubocat  (13)  A’  béres  kedeg  elfut  mert 
beres  es  nem  tartoznac  1  ö  hozia  a’  iuboc  közzöl  (14)  En  vagoc 
a’  io  paztor,  es  megefmerem  en  iubimat  es  megefmernec  enge-30 
met  en  iobim,  (15)  miképpen  megefmert  engemct  ata,  es  en 
megefmerem  en  afamat,  es  en  lelkemct  vetem  en  iohimert, 
(16)  es  égeb  iubokat  valloc  kic  nincenec  ez  akolbol,  es  azokat 
kél  ennekem  ide  hoznom,  es  en  zomat  halTac,  es  lézen  eg  akol 
es  eg  paztor  (17)  Azért  zeret  eugemet  afa  mert  en  vetem  enss 
lelkemet  es  efmeg  boziam  vézem  azt,  (18)  fenki  nem  vezi  azt 
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el  en  tollem,  de  en  vetem  azt  enen  tollem,  es  hatalmat  valloc 
efmeg  hoziam  vennem  azt,  e  parancolatot  vettem  en  atamtol 
(19)  Es  ug  ozlatuala  a’  fidoc  kőzet  e  bezedekert  (20)  Mondnac 
uala  kedeg  fokac  6  kozzolloc,  ördögöt  val  es  balgatagoflic  mit 
őhalgaftatoc  otet  (21)  Egebec  kedeg  mondnacuala  Ez  ige  nem 
ördögöt  vallóé,  mi  nem  nithattameg  az  ördög  vakocnac  zeméket 
(22)  Lottec  ked§g  enceniac  ibrlmben,  es  tel  uala,  (23)  es  iar- 
uala  i^  a’  templomban  falamonnac  porticofaban  (24)  Megkor- 
192  úekézec  azért  ||  otet  a’  fidoc  es  mondnac  uala  neki,  miglen  vezed 
10  el  mü  lelkünket  ha  te  vág  mongadmeg  mű  nekonc  ielennen 
(25)  Felele  ő  nekic  Íí;,  bezellec  tűnectec  es  nem  biztec  énne¬ 
kem  a’  műuelkedeteket  melleket  en  tézec  en  afamnac  neuebe 
ezec  valnac  tanofagot  en  rollam,  (26)  de  tű  nem  hiziíec  mert 
nem  vattoc  en  iohim  kozzol  (27)  en  iohim  en  zomat  balgat'tac 
75  es  en  megefmerem  azocat  es  kóuetnec  engemet,  (28)  es  en  az 
oröc  életet  adom  ó  nekic,  es  nem  vezuec  el  örocke,  es  nem  [f] 
ragagga  ki  azocat  valaki  en  kezemből,  (29)  en  at'am  melleket 
adót  ennekem  mendenectol  nagob,  azért  fenki  nem  ragadbat'taki 
en  atamnac  kézéből,  (30)  en  es  at'a  eggec  vagoné,  (31)  raga- 
20  danac  a’  fidoc  kóueket  bog  megkoueznec  otet  (52J  Felele  nekic 
i^,  Soc  io  műuelkedeteket  mutattam  tűnectec  en  atamtol  azoc 
kozzol  mér  műuelkedetert  koueztecmeg  engemet  (33)  Felelenec 
őneki  a’  fidoc.  A’  io  műuelkedetert  nem  kouezoncmeg  tegedet 
de  a’  karomlatert,  es  mert  te  iollebet  ember  lég  tezed  te  maga- 
25dat  iftenne  (34)  Felele  |  onekic  i<;  Nemde  iruan  vagon  é  a’  tű 
töruentecben  mert  en  mondottam  iftenec  vattoc,  (35)  ha  azocat 
iftenecnec  monga  kicbez  iftennec  bezéde  lót  es  nem  fefletbetic- 
meg  az  iras  (36)  kit  ata  megzentélt  es  ereztét  e  uilagba  es  tű 
mondotoc  ennekem  mert  karomlo  mert  mondottam  iftennec  fia 
30  vagoc  (37)  ha  nem  tézem  en  atamnac  műuelkédetit  ne  akariatoc 
hinnetec  ennekem  (38)  Ha  kedeg  tézem,  es  ha  nem  akartoc 
binnetec  ennekein  biggetec  a’  műuelkedetecnec  bog  megefmer- 
ietec,  es  biggetec,  mert  ata  en  bennem  es  en  ataban,  (39)  Ke- 
reficuala  azért  otet  megfognioc  es  ki  ment  o  kozzolloc  (40)  es 
35  el  ment  efmeg  iordan  elue,  azon  beire  hol  elozer  volt  lanos 
kéréztelo  es  ot  lakozot  (41)  es  fokac  iottenec  o  hozia  es  mond- 
nac  vala,  mert  lanos  bizoú  fém  eg  ielenfegeket  nem  tót  (42)  mén- 
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deneket  kedeg  valameíleket  mondot  lanos  ó  rolla  igazac  valanac 
es  fokac  hűnec  ő  bele 

•  •  w 


Uala  kedeg  némer  léletezo  Lázár  neuó  betaniaban  mariauac 
es  martanac  ©  huginac  ||  caftelbcbol  f2J  Maria  kedeg  vala  ki  193 
vrat  kenettel  kenette  vala,  es  6  labait  hay  fonatiual  megtor- 
lütto  vala,  Kinec  att'afia  lázár  betegl  vala  Ereztenec  azért 
ő  hugi  ő  hozia  monduan  Vram  yme  kit  zerec  betegl,  {4J  Haluan 
kedeg  monda  ónekic,  E  betegfeg  ninc  halaira  de  iftennec 

dicofégere  hog  diconolteíTec  iftennec  fia  6  miatta  főj  zeretiio 
vala  kedeg  i<;  martat  es  6  hugat  mariat  es  lázárt,  (6)  azért  hog 
hallotta  mert  betegluala  bizon  lakozec  azon  hefben  két  napon 


(7)  Ezec  után  monda  6  taneituaninac  Mennönc  el  efmeg  ludeaba 

(8)  (f )  Rabi  immár  kerefnec  vala  tegedet  a’  fidoc  megkouezni  es 
efmeg  oda  még  (9)  Felele  íq  Nemde  tizenkét  ydo  vagon  éi5 


napiaban  Ha  ki  nappal  iar  nem  ferzicmeg  mert  lat'ta  e  vilagnac 
világát  (10)  Ha  kedeg  eyel  iarand  megferzic  mert  ninc  világ  6 
benne  (11)  Ezeket  monda,  Es  ezec  után  mondot  ó  nekic,  .Lázár 
mű  baratonc  alozon  de  es  elmegec  hog  az  alomból  felkolcem 
ötét,  (12)  Mondanac  azért  ö  taneituani  Vram  ha  alozon  vduözöl  20 
(13)  Mondotta  uala  kedeg  Íí;  ö  halalarol,  de  ok  alaitottac  |  hog 
az  alomnac  alafarol  mondana,  (14)  tahat  azért  mondotta  íq  ö 
nekic  ielennen  Lázár  megholt,  (15)  es  örölöc  tű  értetec  hog 
higgétec  mert  nem  valec  ot,  de  mennönc  ö  hozia  (16)  Monda 
azért  tamas  ki  mondatic  didimofnac  ö  fele  taneituanocnac  Mén-  25 
nőne  mű  es  el  hog  halTonc  meg  ö  uele  (17)  löt  es  ug  Íí;,  es 
lélte  ötét  immár  neg  napon  a’  koporfoban  valuan  (18)  Vala 
kedeg  betania  rokon  ihrlmhez,  monnal  tizen  öt  láb  földön 
(19)  Sokac  kedeg  a’  fidoc  közzöl  iöttec  vala  mariahoz  es  mar¬ 
tához  hog  meguigaztalnac  azocat  ö  att'oc  fiáról  ('2öj  Marta  azért  30 
hog  hallotta  hog  i^  eliöt  eleibe  futa  ö  neki  Maria  kedeg  hon 
vluala  (21)  Monda  azért  marta  i^nac  Vram  ha  it  voltai  volna 
en  atamfia  nem  holtuolna  még,  (22)  de  ma  es  tudom  mert 
valamelTeket  kérendez  iftentöl  a^ga  teneked  iften  (23)  Monda 
©  neki  íq  Felkel  te  atad  fia  (24)  Monda  neki  martba  Tudomás 
mert  felkel  a’  felkeletben  az  vtolfo  napon  (25)  Monda  ö  neki 
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Íí;  En  va^'oc  íelkelet  es  élet  (26)  Ki  liizen  en  belem  él  ha  meg 
halaiid  es,  es  menden  ki  él  es  hizeii  en  belem  nem  bal  mei* 
194urücke,  Hized  é  ezt  ||  (27)  Monda  neki  Valobizon  vram  En  hittem, 
mert  te  vág  xc;  elő  iftennec  íia  ki  iottel  e  uilagba  (28)  Es  mi- 
öcor  ezt  mondotta  uolna  elmene  es  hiua  cendezben  ö  bugát 
mariat  monduan  Mefter  ielen  vagon  es  hiú  tegedet  (20)  A’ 
kedeg  bog  hallotta  felkólt  hamar  es  iöt  ő  hozia,  (30)  mert 
meg  nem  iótuala  el  íq  a’  caftelba  de  meg  azon  beiben  vala  hol 
eleibe  költ  uala  6  neki  marta  (31)  A’  fidoc  azért  kic  valanac 
10  6  uele  a)  hazban  es  vigaztalTac  vala  ötét  micor  lattacuolna 
mariat  mert  hamar  felkelt  es  ki  ment  köuetec  ötét  monduan 
mert  a’  koporfohoz  mégen  hog  ot  firion,  (32)  azért  maria  mi¬ 
cor  iutot  oda  hol  ic  vala  Latuan  ötét  efec  ö  lábaihoz,  es  monda 
ö  neki  Vram  ha  it  voltaluolna  en  afamfia  nem  holtuolna  még 
15(33)  Ihc  azért  hog  lata  ötét  firatta  es  a’  fidokat  kic  iöttecuala 
öuelec  firattoc  megforradozot  zelletébcn  es  meghaboreita  ö 
magat  (34)  es  monda  Hol  vettétec  ötét  Mondanac  neki  Vram 
iöy  es  laCfad  (35)  Es  megkönueze  i<;  (36)  Mondanac  azért  a’ 
fidoc  íme  miképpen  zeretiuala  ötét  (37)  Nemeflec  kedeg  ö 
2oközzöllöc  mondnacuala  Nem  tehete  |  ez  ki  meghitta  a’  vakon 
lötnec  zemeit  hog  ez  niegne  halna,  (38)  Ihc  azért  efmeg  for- 
radozuan  önön  benne  iöt  a’  koporfohoz  Vala  kedeg  a’  barlang, 
es  kö  vettetet  uala  ö  reia  (39)  Monda  ic;  Vegetec  el  a’  köuct 
Monda  ö  neki  marta  ö  húga  ki  megholt  uala  Vram  immár  büdös 
25  mert  harmadnapi  (40)  Monda  ö  neki  ic;  Nemde  mondani  é  tene¬ 
ked,  mert  ha  hiended  latod  iftennec  dicöfegét  (41)  Elueuec 
azért  a'  köuet  Ihc  kedeg  felemeluen  ö  zemeit  monda  Áfa  halat 
adoc  teneked  mert  meghalgattal  engemet  (42)  En  kedeg  tudom 
vala  mert  mendenkor  meghalgac  engemet  de  cnnépert  ki  körnöl 
^oal  mondottam  hog  higgec  mert  te  ereztéttel  engemet  (43)  Eze¬ 
ket  micor  mondottauolna  iuöltö  nag  zoual  Lázár  iöyki  (44)  Es 
legottan  ki  iöuö  ki  meg  boltuala  kezei  es  labai  megkötözuén 
mazzagockal,  es  ö  orcaia  zem  fedellel  vala  megkötözuén  Monda 
ö  nekic  k,  Oggatocmeg  ötét  es  haggatoc  elmenni  (45)  Sokac 
35  azért  a’  fidoc  közzöl  kic  iöttenec  vala  mariahoz  es  martához  || 
195  es  latac  melleket  töt  hittenec  ö  bele,  (46)  Nemeflec  kedeg  ö 
közzöllöc  elmentenec  a’  leualtachoz  megmondottac  ö  nekic  mel¬ 
leket  töt  (47)  Göitöttec  azért  a’  pűfpököc  es  a’  leualtac  tanai- 
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cüt  ic  ellen  es  monclnacuala  mit  tézonc  mert  ez  ember  foc 

•  —  •• 

ielenfegeket  tézen,  (48)  Ha  igen  elliaganguc  etet  menti  o  bele 
liiznec,  es  ionec  a’  romaiae  eluezic  mű  belünket  es  népűnket 
(49)  Eg  ketleg  o  kozzolloc  Caiías  neuo  mert  az  [fj  eztendei 
pűípoc  volt  volna  mondot  o  nekie  Tű  femmit  nem  tuttoc  főOj  ess 
nerri  gondolTatoc  mert  kellemetes  tűnectee,  bog  eg  ember  meg- 
lialTon  e  népért  es  menti  e  nemzet  elne  vezien  (51)  Ezt  kedeg 
önön  tollo  nem  monda  de  mert  uoltuolna  az  eztendei  pűfpoc 
proplietalt,  mert  íq  vala  meg  halandó  e  nemzetért  (52)  esnem 
cac  a’  nemzeteid,  de  bog  az  iftenncc  fiait  kic  elbimlettecuala  lo 
egbe  göitene  (53)  A’  napfagtol  fogna  azért  gondoltáé  bog  meg- 
olnec  ötét  (54)  Ibc  kedeg  nem  iaruala  ielennen  a’  fidocnal,  de 
elment  a’  vidécbe  rokon  a’  kietlewbez  |  varofba  ki  mondatic 
Etfrennec,  es  ot  lakozic  vala  ö  taneituaniual,  (55)  rokon  vala 
a’  fidocnac  biifuetec,  fokac  menénec  fel  a’  videkecböl  a’  hufuet  15 
elüt  ihrlmben  bog  megfcentelnec  ö  magokat  (56)  Kereficuala 
azért  ic;t,  es  egembe  bezelnec  vala  egmafnac  a’  templomban 
aluan  Mit  alaitotoc,  mert  nem  iöt  az  ynnep  napra,  mert  a’ 
pűfpököc  es  a’  leualtac  parancolatot  attacuala,  bog  ha  ki  meg- 
efmerendi  hol  légén  megmutaíTa  bog  meg  fogiac  ötét  20 


X  1  J 


JEfus  azért  hat  nappal  a’  bnfiiet  elot  iouö  betaniaba  hol 
lázár  meg  boltuala,  kit  Íí;  fel  költötuala,  (2)  Alkotanac  kedeg  ö 
neki  vacorat  es  marta  zolgaluala  Lázár  kedeg  vala  ég  az  ö 
uele  egembe  éiiöc  közzöl  (3)  Maria  azért  veue  a’  dragalatos25 
nardipifticos  kenetenec  fontat  es  megkenete  i<;nac  labait  es 
megtörle  ö  fűrtinel  ö  labait,  es  ö  haza  be  telec  a’  kenetnec 
illaffaual  (4)  Monda  azért  ö  taneituaúi  közzöl  eg  fcariotbi  ludas  || 
ki  vala  ötét  el  arolo  (5)  Mire  nem  adatot  el  e  kenet  barom  196 
zaz  pénzen  es  adatotuolna  a’ naualafocnac  ('öj  nem  monda  kedeg  30 
azt  bog  a'  naualafocrol  zorgalmaznec,  de  mert  or  vala  es  erzeni 
valanac  es  azocat  melTec  adatnacuala  vifeli  vala  (7)  Monda 
azért  ic;  Haggatoc  el  ötét  bog  tarca  azt  en  eltemetetémnec  nap¬ 
iara  (8)  mert  zegéneket  mendenha  vallotoc  tű  veletec  engemet 
kedeg  nem  mendenha  vallotoc  (9)  Meg  efmere  azért  foc  gölc-ss 
kezet  a’  fidoc  közzöl  mert  ot  volna,  es  iöuenec  nem  cac  iefufert, 
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de  hog  latnac  lázárt,  kit  felköltöt  vala  halottaiból,  (10)  Gondo¬ 
láé  kedeg  a’  papoc  feiedelmi  hog  lázárt  es  meg  olnec,  (11)  mert 

a’  {idoc  kozzol  fokac  mennec  vala  el  6  erte  es  hiznec  vala 

••  •  ^  ^  •  • 

i^ba  (12)  Holda  kelne  kedeg  foc  golekezet,  Ki  gólekezet  vala 
5  az  ynnep  napra,  micor  hallottauolna  mert  ií^  iot  ihrlmbe  (13)  ve- 
uec  a’  palmacnac  agait,  es  ménénec  neki  6  eleibe,  es  iuoltnec 
vala  ofanna  aldot  ifrlnec  kirala,  aldot  ki  iot  vrnac  neuebe 

(14)  Es  lele  Íí;  zamarockat  es  vlo  6  reia,  mikent  iruan  vagon  | 

(15)  Ne  akarih  félnéd  fionnac  Tana  íme  te  kiral'od  iot  teneked 
10  vluén  a’  zamarnac  vebmén  ( 16 )  es  elozer  nem  efmerecmeg  o 

taneituani,  de  micor  megdicouoltetet  Íí;  tahat  megemlekezenec, 
mert  ez  iras  6  rolla  való  vala  es  ezeket  tottec  o  neki,  (17)  Tano- 
fagot  valla  azért  a’  golekézet  ki  volt  vala  6  vele,  micor  lázárt 
ki  hittauala  a’  koporfobol  es  felkoltotto  ótet  halottaiból,  (18)  es 
15  erre  iot  őneki  a’  gölekezet  o  eleibe  mert  ballottac  őneki  e 
ielenfeg  tétét  (19)  A'  leualtac  kedeg  mondanac  ón  kózóttóc  e^ 
mafnac  Latfatoc  é  mert  femmit  nem  haznalonc  ime  mend  e 
uilag  vtanna  eredet  (20)  Valanac  kedeg  nemeHec  poganoc  ezec 
kózzól  kic  felmentec  vala  bog  imatkoznanac  az  ynnep  napra 
20  (21)  Ezec  azért  vépenec  Pbülophóz  ki  vala  galileabeli  betfaida- 
bol,  es  kéricuala  ótet  monduan  Vram  akariuc  i^t  látni  (22)  lóiió 
Pbülóp  es  monda  Andoriafnac  Andorias  es  efmeg  Pbülóp  mondac 
ií^nac  (23)  Ihc  kedeg  íelele  ónekic  monduan  lót  az  üdó  bog 
197  megfénefeggec  embernec  ||  lia  (24)  bizon  mondom  tűnectec, 
25  Hanemha  a’  buzanac  magua  a’  földbe  efuén  meg  haland  (25)  ónón- 
maga  marad,  ha  kedeg  meghaland  foc  gimólcót  teremt.  Ki 
zereti  ó  lelket  eluezti  azt,  es  ki  gűlóli  ó  lelket  e  uilagban,  az 
óróc  világban  órizi  ótet  [f]  (26)  Ha  ki  ennekem  zolgal  enge- 
met  kóueíTen,  es  hol  en  vagoc  ot  lézen  en  zolgam,  es  ha  ki 
30  ennekem  zolgal,  tiztefeiti  ótet  en  áfára  (27)  Ma  en  lelkem  raeg- 
haborodot  es  mit  mongac  (28)  Áfa  vduózeb  engemet  ez  vdóból, 
de  arra  ióttem  az  vdóbe  afa  fenefehed  te  neuedet  lóuó  azért 
zozat  ménből  monduan  Megfenefeitettem  es  meglen  megfenefei- 
tem  (29)  A’  gólekezet  azért  ki  aluala  es  balTa  vala  mongauala 
35górdólet  letét  Egebec  mongac  vala  az  angal  neki  zoltat  (30)  Fe¬ 
lele  ónekic  ic  es  monda  Nem  en  értem  iot  e  zo  de  tü  ertetec 
(31)  ma  vagon  e  uilagnac  Ítélete  Ma  e  uilagnac  feiedelme  ki 
vettetic,  (32)  es  ha  en  félmagaztatandom  földtől  mendeneket 
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vonzoc  en  hoziara,  (33)  Ezt  kedeg  monga  vala  iegezuen  meí 
halallal  uolna  meghalandó  |  (34)  Felele  a’  golekézet  Mű  hallottuc 
a’  toruénbol  mert  Xí;  orocke  marad,  es  miképpen  mondaz  te  kel 
ember  fianac  fel  magaztatni  ki  ez  embernec  fia  (35)  Monda 
azért  o  nekic  i^;  Meg  keuefenne  világ  vagon  tű  bennetec  lariatoc  s 
miglen  világot  vallotoc  bog  a’  fetetfegec  megne  foglalTanac 
tűtöket  es  ki  iar  fetétben  nem  tugga  houa  megen,  (36)  miglen 
világot  vallotoc  higgetec  a’  világba  bog  legetec  vilagoíTagnac 
fiai  Ezeket  bezelle  íq  es  elméne  es  elreite  o  magat  o  tolloc 
(37)  Mikor  ked%^  ezeune  ielenfegeket  tót  uolna  ©  elottoc  nem  lo 
bűnec  o  bele  (38)  bog  beteílefednec  ifaias  propbeíanac  o  bezede 

kit  mondot  Vram  ki  hizeu  mű  hallatoncnac  es  vrnac  karia  kinec 

•  *  •  •  • 

ielentetet  meg,  (39)  azért  nem  bihettec  mert  efmeg  ifaias  mon¬ 
dót  (40)  Gonoffag  megvakeitotta  üzemeket  es  megkemeneitette 
o  zűuoket,  bog  ne  laíTanac  zemeckel  es  ne  ercenec  zűuockel,  15 
es  megfordolTanac  es  megvigaziam  azokat  Ezeket  mondotta 
yfaias  micor  latta  0  ||  dicofeget  es  bezellet  orolla,  (42)  Valobizoii  198 
a’  fedelmec  kozzol  es  fokac  bittenec  o  bele,  de  a’  leualtakert 
nem  valTacuala  bog  a’  finagogabol  ki  ne  vettetneiiec,  (43)  mert 
inkab  zerettec  emberecnec  dicoíegeket  bo^  nem  iftennec  dico-  20 
fégét  (44 )  Ihc  kedeg  iuolto  es  monda  Ki  bizen  en  belem,  nem 
en  belem  bizen,  de  ö  bele  ki  ereztet  engemet  (46)  En  feneífég 
iottem  e  uilagba,  bog  menden  ki  bizen  en  belem  ne  maraggon 
fetetfegecben  (47)  Es  ha  ki  ballanga  en  igeimet  es  nem  ori- 
zendi  en  nem  Ítélem  otet,  mert  nem  iottem  bog  itélTem  e  uila-25 
got  de  bog  vduozébem  e  uilagot  (48)  Ki  vtal  engemet  es  nem 
vendi  en  igéimet,  vagon  ki  itélTe  otet  a'  bezed  kit  en  bezellet- 
tem  tűnectec  az  Ítéli  otet  az  vtolfo  napon,  (49)  mert  en  enen 
tollem  nem  bezellettem,  de  afa  ki  ereztet  engemet  o  adót 
ennekem  parancolatot,  Mit  mongac  es  mit  bezelTec  (50)  es  tudom  30 
mert  o  parancolatfa  oroc  élet,  melleket  azért  en  bezellec  mi¬ 
képpen  mondot  ennekem  afa  i^en  bezellec 


•  •  • 

XllJ 

A  husuetnec  kedeg  ynnepe  napia  elot  tuduan  i<;  mert|  iot 
o  ideie  ho^’  elmenne  e  uilagbol  affaboz  micor  zerette  volna  oueit  35 
kic  valanac  e  uilagban  vegiglen  zerette  azokat  (2)  Es  a’ vacora 
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megléuén,  micor  ördög  inimar  ereztette  volna  6  magat  ludafnac 
zuiicbe  hog  elarolna  ötét  fcariutbi  fimon  ludafa  (5^  tuduau  mert 
niendeueket  adót  ö  neki  at'a  kezebe  es  mert  iftentöl  iöt  es  ö 
hozia  megen  (4)  felkel  a’  vacoratol  es  veti  ö  ruliaiat  Es  micor 
övöttöuolna  a’  lellahot  es  megzoreitotta  uolna  ö  magat  (5^  annac 
ntanna  ereztet  vizet  a’  medencebe  es  kezde  megmofni  ö  taneit- 
uaúinac  labait  es  meg  törleni  a’  lellabbal  kinél  megzoreitatot 
nala  (6)  luta  azért  fimon  peterbéz  es  monda  ö  neki  Peter  Vram 
te  mofod  é  ennekera  en  lakaimat  (7)  Felele  ic  es  monda  ö  neki 
10  Mellet  en  tezec  te  ma  nem  tudod  megtudod  kedeg  annac  utanna 

(8)  Monda  ö  neki  Peter  Nem  mofod  en  lakaimat  öröcke  Felele 
ö  neki  ic  ba  nem  mofandlac  tegedet  nem  vallaz  rézt  en  velem 

(9)  Monda  fimon  peter  Vram  nem  cac  lakaimat,  de  es  kezeimet  || 
199  es  feiemet  (10)  Monda  őneki  Íí;  Ki  megmofatot  nem  zűköfiic 

isbanemcac  bog  labait  moíTa  es  mendeneftöl  tizta,  es  tű  tiztac 
vattoc  de  nem  mend  (11)  mert  tugga  vala  bog  ki  el  arolna 
ötet^  azért  monda  Nem  vattoc  tiztac  mend  (12)  Mi  után  azért 
megmofta  uolna  ö  labocat  veue  ö  rubaiat  es  micor  le  űltuolna 
monda  efmeg  önekic  Tuggatoc  é  mit  töltem  tünectec  (13)  Tű 
2obiutoc  engemet  mefternec  es  vmac,  es  iol  mongatoc  es  mert 
vagoc,  (14)  Ha  azért  en  megmoftam  tű  labaitocat  vr  es  mefter, 
es  tű  tartoztoc  egmas  lakat  megmofnotoc  ( f 5)  mert  példát  attam 
tünectec  bog  mikent  en  töttera  tű  nectec  tű  es  vgan  tegetec 
(lij)  Bizon  bizon  mondom  tünectec  Nem  nagob  zolga  ö  \ratol, 
25  es  az  apaftal  nem  nagob  attól  ki  ereztette  ötét,  (17)  ba  ezeket 
tuggatoc  bodogoc  léztec  ha  tőMtec  ezeket  (18)  Nem  mondom 
mend  tű  rollatoc  En  tudom  kiket  valaztottam,  de  bog  betelTe- 
feggec  az  iras  Ki  ezic  keiieret  en  uelem,  emeli  ö  farkat  en 
ellenem  ( 19)  Matol  foguan  mondom  tünectec  |  bog  mi  elöt  légén, 
30  bog  micor  lend  higgetec  mert  en  vagoc  (20)  Bizoii  bizon  mon¬ 
dom  tünectec  Ki  vendi  ha  kit  en  ereztendec  engemet  vézen  Ki 
kedeg  engemet  vézen  vézi  ötét  ki  ereztet  engemet  (2Í)  Mikor 
ezeket  mondottauolna  ic  meg  baborodec  zelleteben  es  valla  es 
monda  Bizon  bizon  mondom  tünectec  mert  eg  tű  közzölletec  el 
35arol  engemet  (22)  Néznec  vala  kedeg  a’  taneituaúoc  egmafra 
ketelkeduen  kiről  mondana  (23)  Vala  kedeg  eg  a’  taneituanoc 
közzöl  feknen  ií^nac  ölében  kit  zeretuala  íí:,  (24)  imte  azért 
ennec  fimon  Peter  es  monda  ö  neki  Ki  ez  kiről  mon^a,  (29)  Es 
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micor  ez  fekot  uolna  ic^iiac  o  melTere  monda  ö  neki,  Vram  ki 
az  ('2ŰJ  Felele  o  neki  Íí;  Ez  az  kinec  a’  martot  kéneret  líoitom 
Es  micor  be  mártotta  uolna  a’  kéúeret  ada  fcariutlibeli  Indafuac 
(27J  es  a’  falat  vtan  tabat  bemene  ö  bele  fatlianas  es  monda  o 
neki  Íí;  Mit  téz  ted  hamar,  (28)  Ezt  kedeg  az  euoc  kozzol  fenki  r. 
nem  tuda  mire  mondottaiiolna  ö  neki  (29)  NemelTec  kedeg 
alaifacuala  mert  erzeni  valanac  ludafnac  ||  bog  mondottaiiolna  200 
neki  i;;,  veged  azocat  melTec  kellemetefec  műnekonc  az  ynncp 
napra,  auag  bog  naiialafocnac  valamit  adna  (30)  Micor  azért  o 
vottonolna  a’  falatot  legottan  ki  méné,  Vala  kedeg  ey  (3J)  mi- lo 
cor  azért  ki  mentnoliia  monda  ic  Ma  meg  fencfeitetet  embernec 
fia  es  iften  megfeiiefeitetet  o  benne,  (32)  Ha  iften  megfenefei- 
tetet  o  benne  es  iften  megfenefeiti  otet  on  benne  es  legottan 
meg  fenefeiti  otet  (33)  Fialim  meglen  keuefeuneiglen  tű  iieletec 
vagoc  kereftec  engemet  es  miképpen  mondottam  a’  fidocnac  is 
boiia  en  megec  tű  nem  iobettec  Es  tűnectec  mondom  ma 
(34)  vy  parancolatot  adoc  tűnectec  bog  zereíTetec  egmaft  miképpen 
en  zerettelec  tűtöket  bog  tű  es  zereíTetec  egmaft  (3őJ  mert 
ebben  efmernec  mendenec  mert  en  taneituanim  vattoc,  ha  zere- 
tetet  vallotoc  egraafboz  (3Ű)  Monda  o  neki  fimon  Peter  Vram  20 
boua  még  Felele  Hona  en  mégec  te  nem  kouetbec  engemet, 
Kouec  kedeg  annac  iitanna  (37)  Monda  |  peter  őneki,  mire  néni 
konetbetlec  tegedet  ma  en  telkemet  te  érted  uetem  (38)  Felele 
Íí;  Te  lelkedet  en  ertem  veted  Bizoií  bizon  [b]  mondom  teneked 
nem  énekel  kakas  miguem  baromzer  tagacmeg  engemet  25 

•  •  •  • 

XlllJ 

Es  monda  o  taueitiiaúinac  Ne  baboroggec  tű  zűuetec  fe 
felTen,  hiztec  é  iftenben  en  bepnem  es  higgetec,  (2)  en  afam- 
nac  hazaban  foc  lakodalmac  vadnac,  ba  rokoniban  mondottain 
uolna  tű  nectec  mert  el  megec  beTt  alkotnom,  (3J  es  ba  első 
menendec  es  megalkotandom  tűnectec  a’  beft  efmeg  megioiioc 
es  vézlec  tűtöket  en  boziam  bol  en  vagoc  tű  es  legetec  (5)  Monda 
őneki  tamas  Vram  nem  tugguc  hona  még,  es  azért  az  vtat 
miképpen  tiidbaffuc  (6)  Monda  űneki  ic;  En  vagoc  vt  igaíTag  es 
élet  Senki  nem  io  afaboz  ba  nem  en  miattam,  (7)  Ha  meg  35 
efmertetec  uolna  engemet,  valobizoú  meg  efmertetec  uolna  en 
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atamat  es,  es  matol  foguan  megefmeritec  otet  es  meglaftatoc 

201  otet  (8J  Monda  őneki  phülőp,  MutaíTad  műnekőne  ||  atadat  es 
eleg  műnekőne  (9J  Monda  ő  neki  i(;  Enne  ideiglen  veletec  vagoc 
es  nem  efmertetecmeg  engemet  Phűlőp  ki  lat  engemet  latta  en 

5  atamat  es,  Es  miképpen  mondod  te  mutaíTad  műnekőne  atat 
(lOJ  Nem  hized  é  mert  en  vagoe  ataban  es  afa  eu  bennem  Az 
igéket  melTeket  en  bezellettem  tűneetee  enen  tőllem  nem  bezel- 
lettem  ata  kedeg  en  bennem  lakozuan  ő  tézi  a’  műuelkedeteket 
{llj  Nem  liizitee  é  mert  en  ataban,  es  at'a  en  bennem  (12J  egebkent 
10  a’  műuelkedetekert  biggetee  Bizon  bizon  mondom  tűneetee 
Ki  hizen  en  belem  a’  műuelkedeteket  melTeket  en  tézee,  ő  es 
tézi  es  azoetol  nagobbakat  tézeu  mert  en  megee  ataboz,  (13)  qs 
valamelleket  kerendetee  atamtol  en  neuembe  ággá  tűneetee  bog 
dicőuőiteíTee  at'a  fiúban,  (14)  ha  mit  kerendetee  atatol  en  ne- 
15  nembe  azt  tézem,  (15)  ba  zerettee  engemet  en  paranéolatimat 
tarcatoe,  (16)  es  en  kerem  en  atamat,  es  egeb  vigaztalando 
feent  zelletet  ad  tűneetee  bog  lakoziee  tűueletee  őrőeke  (17)  igaf- 
fagnae  zelletet  |  kit  e  világ  nem  vehet  mert  nem  latta  őtet  mert 
fém  tugga  őtet.  Tű  kedeg  megefmeritee  őtet  mert  tű  nalatoe 
2olakozie  es  tű  bennetee  lezen  (18)  nem  haglae  el  tűtőket  aruae 
lőuőe  tű  hoziatoe  (19)  meg  keuefenneiglen,  es  e  uilag  engemet 
nem  lat  Tű  kedeg  meglattoc  engemet  mert  en  elce  es  tű  éltec 
(20)  Si  napon,  tű  megefmeritec  mert  en  vagoc  atamban,  es  tű 
en  bennem,  es  en  tű  bennetee,  (21)  Ki  valTa  en  paranéolatimat 
25  es  tarta  azokat  az  az  ki  zeret  engemet.  Ki  kedeg  zeret  engemet 
zerettetie  en  atamtol  es  en  zeretem  őtet,  es  megiclentem  enma- 
gamat  ő  neki,  (22)  Monda  ő  neki  ludas  nem  a’  feariuthbeli, 
Vram  mi  löt  mert  megielentendő  vág  te  magadat  műnekőne  es 
nem  e  uilag  nae  (23)  Felele  Íí;  es  monda  őnekie  Ha  ki  zeret 
30  engemet  en  bezedimet  tarca  es  en  atam  zereti  őtet,  es  ő  hozia 
iőuőne  es  lakodalmat  ő  nala  tézőne  (24)  Ki  nem  zeret  engemet 
en  bezedimet  nem  tarta,  es  a’  bezed  kit  hallottatoc  nem  enem 
de  őue  ki  ereztet  engemet  atae,  (25)  Ezeket  bezellettem  tűnec- 

202  tec  tű  nalatoe  lakozuan,  ||  (26)  a’  vigaztalando  feent  zellet  kedeg 
35  kit  erezt  ata  en  néuembe  az  tanéit  tűtőket  mendenecre  es  vge- 

bet  tűneetee  mendeneket  valamelleket  mondoe  (27)  En  békefe- 
gemet  adom  tűneetee  en  bekefegeniet  bagóm  tűneetee  nem 
miképpen  e  uilag  agga  en  adom  tűneetee  Ne  zonioroggee  tű 
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zűuetec  es  ne  felien,  (28)  hallottatoc  mert  én  mondottam  tűnéc- 
tec  Elmegec  es  iöuoc  tű  lioziatoc  Ha  zeretnétec  engemet  valo- 
bizon  orolnétec  mert  niegec  atahoz  mert  ata  nagob  tollemtol 
(29)  es  ma  mondottam  tűnectec  mi  elot  légén  bog  micor  lend 
higgétec  (30)  immár  nem  fokát  bezelléc  tű  ueletec  mert  iot  es 
uilagnac  fciedelme  es  nem  val  valamit  en  bennem,  (31)  de  bog 
megefmerie  e  uilag  mert  én  zeretem  afat  es  miképpen  paran- 
colatot  adót  ennekem  ata  igén  tézec  kelletec  ereggonc  innét 


XV 


EN  vagoc  a’  bizon  zo  o  to,  es  én  atam  a’  zolo  műues  lo 

( 2)  Menden  zolo  vezzot  nem  gimolcozot  en  bennem  eluezi  otet, 
es  mendent  ki  |  gimolcoz  megtizteifa  azt,  bog  többet  gimolcozion 

(3)  Immár  tiztac  vattoc  az  en  bezedimert  meífeket  bezellettem 
tűnectec,  (4)  lakoziatoc  en  bennem  es  en  tű  bennetec,  mikent 
a’  zolo  vezzo  nem  gimoléozbet  onon  tollo,  banemba  maradand  is 
a’  zolo  tón,  igen  es  tű  banemba  maradandotoc  en  bennem, 
(5)  En  vagoc  a  bizon  zolo  to  tű  sl  zolo  vezzoc,  ki  en  bennem 
lakozic  es  en  ö  benne  Ez  bog  foc  giniolcot,  mert  en  nalamnal- 
kűl  femmit  feni  tebettéc  (6)  Ha  ki  nem  lakozandic  én  bennem 
ki  vettetic,  mikent  a’  zolo  vezzo,  es  meg  az,  es  fel  goitic  otet,  20 
es  a’  tűzbe  ereztetic  es  meg  cg  (7)  Ha  lakozandotoc  en  bea- 


nem,  es  en  igéim  lakozaudnac  tű  bennetec  valamelTeket  akaran- 
dotoc  kériétec  es  lezen  tűnectec,  (8)  Ebben  fenefeitetet  en  atam 
ho^’  tob  gimolcot  boziatoc  es  legetec  en  taneituanim,  (9)  mikép¬ 
pen  zeretet  engemet  afa  es  en  zérétlec  tűtöket,  lakoziatoc  01125 
zerctetembeii,  (10)  Ha  en  parancolatimat  tartaugatoc,  lakoztoc 
en  zeretetembcn,  miképpen  es  en  tartottam  en  ||  afamnac  párán-  203 
colatit  es  lakozom  o  zcrelniében  (11)  ezeket  bezellettem  tűnec¬ 
tec,  bog  en  oroméin  légen  tű  bennetec,  es  tű  oromtoc  telles 
legei!  (12)  Ez  en  parancolatom  bog  zereffetec  egmaft,  miképpen  30 
zerettelec  tűtöket,  (13)  ettől  nagob  zeretcte  fenkinec  nincen, 
banem  bog  valaki  veíTe  0  lelkét  o  baraffaert  (14)  Tű  en  bará¬ 
tim  vattoc,  ba  teienditec  melTeket  parancoloc  tűnectec,  (15)  im¬ 
már  nem  mondlac  tűtöket  zolgaimnac,  mert  zolga  nem  tugga 
mit  0  vra  tegen  Tűtöket  kedcg  mondlac  baratimnac,  mert  mén-  35 
delieket  valamellcket  ballottam  en  áfámtól  megielentettem 
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tünectec  (16)  Nem  tű  valaztottatoc  engemet,  de  en  valaztottalac 
tűtöket,  es  vettelec  tűtöket  liog  meűúetec  es  gimolcozietec,  es 
tű  gimolcotoc  megmaraggon,  liog  valamelTeket  kérendetec  afatol 
en  neuembe  agga  tünectec,  (17)  ezeket  parancolom  tünectec  hog 


szereíTetec  egmaft,  (18)  ha  e  uilag  tűtöket  gűlol,  tuggatoc  mert 
engemet  [f]  gűlolt  eleb  tű  tolletecnel,  (19)  Ha  e  uilagbol  vol- 
tatoc  volna  e  uilag  |  meí  oue  vala  zeretne  de  mert  e  világból 
neiji  vattoc,  de  en  valaztottalac  tűtöket  e  világból,  azért  gűlol 
tűtöket  e  uilag  (20)  Emlckezietec  az  en  bezedimrol,  kit  en 
lomondoc  vala  tünectec,  Zolga  nem  nagob  o  vranal.  Ha  engemet 
vldoztec,  tűtöket  es  vldoznec,  Ha  en  bezedemet  tartottac,  tiete¬ 
ket  es  tartac,  (21)  De  mend  ezeket  tézec  tünectec  en  neuemert, 
mert  nern  tuggac  otet  ki  ereztet  engeinet,  (22)  ba  nem  iottem 
volna  es  nekic  nem  bezellettem  volna  bűnoc  nem  volna,  ma 
i'*  kedeg  o  bűnocrol  menekedetet  nem  valnac  (23)  Ki  gűlol  enge¬ 
met  es  en  atamat  gűloli,  (24)  Ha  a’  műuelkedeteket  nem  tottem 
volna  o  bennec  melTeket  egeb  fenki  nem  tót  bűnoc  nem  volna 
ma  kedeg  lattac  es  giiloltec  engemet,  es  en  atamat,  (25)  de 
bog  be  telTefeggec  a’  bezed  ki  o  torueiíecben  irattatot  mert 


20  ingen  gűloltenec  engemet  (26)  Mikor  kedeg  iouend  a’  vigazta- 
lando  fcent  zellet  kit  en  ereztec  tünectec  en  atamtol  igaffagnac 
zelletet  ki  at'atol  zarmazic,  a’  tanofagot  val  en  rollam  (27)  es 
tű  tanofagot  vallotoc  mert  kezdettől  foguan  en  velem  vattoc  || 


204  X  V  j 

25  EZeket  bezellettem  tünectec  bog  megne  baboroggatoc 
(2)  finagogacnalkűl  téznec  tűtöket,  de  iot  az  vdo  bog  menden 
ki  megöl  tűtöket,  valTa  o  zolgalat  tétet  iftennec,  (3)  es  ezeket 
tézec  tünectec,  mert  nem  efmertec  en  atamat  feni  engemet, 
(4)  de  ezeket  bezellettem  tünectec  bog  micor  iouend  o  ideiec, 
30  megemlekezietec  mert  en  mondottam  tünectec,  (5)  Ezeket  kezdettől 
foguan  nem  mondottam  tünectec  mert  tű  ueletec  voltam  es 
ma  elmegec  o  bozia  ki  ereztet  engemet  es  fenki  tű  kozzolletec 
nem  kerdéz  engemet  boua  meg,  (6)  de  mert  ezeket  bezellettem 
tünectec  zomorofag  betöltő  tű  zűueteket,  (7)  de  en  igaíTagot 
35mondoc  tünectec,  Kéllemetes  bog  es  en  el  meűnec,  mert  ba  en 
el  nem  menendec,  a’  vigaztalando  fcent  zellét  nem  io  tű  bozia- 
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toc,  ha  kedeg  el  meneiideC;  ereztem  otet  tű  lioziatoc,  (8)  es  micor 
a’  iouend  megfeddi  e  uilagot  bimrol  es  igaíTagrol  es  ítéletről; 
(9)  Valobizon  bűnről;  mert  nem  bittenec  en  belem  (10)  de  igaf- 
fagrol  mert  |  megec  ataboz,  es  immár  nem  lattoc  engemet  (11)  Íté¬ 
letről  kedeg,  mert  e  uilagnac  feiedelme  immár  megitéltetet,  ^ 

(12)  meg  foc  mondom  vagon  tűnectec,  de  ma  nem  vifelbetitec 

(13)  Mikor  kedeg  iouend  az  igaíTagnac  zellete,  tanéit  tűtokét 
menden  igaíTagra;  mert  nem  bezel  onon  tollo,  de  vala  melleket 
balland  bezél,  es  melTec  iouendoc  meghirdeti [c]  tűnectec,  (14)  o 
engemet  megfenefeit  mert  enembol  vézen  es  hirdeti  tűnectec,  lo 
(15)  mendeneket  valamelTeket  val  afam  eneim,  azért  mondom 
tűnectec  mert  enembol  vézen  es  hirdeti  tűnecteC;  (16)  Kéuefen- 
neiglen  es  nem  lattoc  engemet  es  efmeg’  keuefenneiglen  es  meg- 


‘Ö  V 


VÖ 


-ö 


lattoc  engemet  mert  megec  atamhoZ;  (17)  mondanac  azért  ő 
taneituani  kozzol  egmafiiac,  mi  ez  hog  mond  műnekonc  keue-  is 
fenneiglen  es  nem  lattoc  engemet  es  efmeg  keuefenneiglen  es 
lattoc  engemet  mert  megec  áfámhoz  (18)  Mondnac  vala  azért 
mi  ez  hog  mond  műnekonc  keuefenneiglen  nem  tugguc  mit 
bezel  (19)  Megefmere  kedeg  íq  mert  megakariac  vala  otet  kér¬ 
deni  es  monda  o  nekic  Erről  kerdézkettec  tűnőn  kozottetec  ||2o 
mert  mondottam  Keuefenneiglen  es  nem  lattoc  engemet  es  efmeg  205 
keuefenneiglen  es  meg  lattoc  engemet  (20)  Bizon  bizon  mon¬ 
dom  tűnectec  mert  konueztec  tű  es  firtoc  E  világ  kedeg  orol 
tű  kedeg  meg  zomorottoc,  de  tű  zomorofagtoc  fordol  örömre 
(21)  Nemberi  kedeg  micor  zűl  zomorofagot  val  mert  iot  o  ideie,  25 
micor  kedeg  zűlto  a’  germeket  immár  nem  emlekezic  meg  a’ 
getrelmrol  az  öremert  mert  zűletet  ember  e  világba,  (22)  es  tű 
azért  ma  zomorofagot  vallotoc  efmeg  kedeg  meglatlac  tűtöket 
es  megorol  tű  zűuetec,  es  tű  oromtoket  fenki  nem  vézimeg  tű 
tolletec  (23)  Bizon  bizon  mondom  tűnectec  ha  mit  kerendetec  "o 
en  áfámtól  eii  neuembe,  agga  tűnectec,  (24")  maiglan  nem  kér- 
tetec  valamit  en  neuembe,  kerietec  es  vézitec  bog  tű  oromtoc 
teífes  le^en  (25)  Ezeket  példa  bezedecben  bezellettem  tűnectec 
iot  az  idő,  micor  immár  nem  bezellec  tűnectec  példa  bezedecben, 
de  niluan  hirdetec  tűnectec  en  áfámról,  (20)  A’  napon  kértecss 
en  áfámtól  en  neuembO;  es  ma  mondom  tűnectec  bog  en  |  kerem 
en  afamat  tű  ertetec  (27)  mert  afa  ű  zeret  tűtöket;  mert  zeret- 
tetec  engemet  es  hittétec  mert  en  ifteutol  iottem  ki;  (28)  ki 
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iüttem  en  atamtol  es  iüttem  e  világba  efmeg  meghagom  e  uila- 
got  es  megec  atamhoz,  (29)  Moudauac  o  neki  ő  taneituani  ime 
ma  liiluan  bezellez,  es  példa  bezedet  fém  egget  nem  mondaz 
(80)  ma  tugguc  mert  tiic  mendeneket^  es  nine  kellemetéíTeg  te 
öneked  hog  valaki  kerdezién  tegedet,  ebben  liiziüc  mert  iftentol 
iottelki  (31)  Felele  íq  önekic,  Ma  liizitec  (32)  ime  iu  az  idő  es 
immár  idt,  bog  eg  mendentec  elbimleíTetec  tűn  tulaidonitocba, 
es  meg  battoc  engemet  enen  magamnac  es  nem  vagoc  enen- 
magam  mert  ata  en  uelem  vagon  (33)  ezeket  bezellettem  tűnec- 
lotec  ho^  en  bennem  bekefeget  valTatoc  e  iiilagban  getrelmet 
valTatoc,  de  bizodalmaziatoc  mert  en  meg  főztem  e  uilagot 

xvi  j 

EZeket  bezellette  ic  es  o  zömeit  menbe  emeluen  monda 
206  Áfa  iot  az  idő  fenefebed  te  fiadat;  ||  bo^  te  fiad  fenefeben  tege- 
lödet;  (2)  miképpen  attad  o  neki  agga  azocnac  az  oroc  életet 
(3)  Ez  kedeg  az  oroc  élet  bog  [f]  tenmagadat  efmerienec  az 
igaz  iftenneC;  es  kit  ereztettel  ic;  xc;nac  (4)  En  tegedet  meg- 
fenefeitettelec  foldoii;  a’  miuielkedetet  megtokellettem  kit  attal 
ennekem  bog  tegec  (5)  es  te  afa  fenefeb  meg  engemet  tenen- 
2onalad,  mi  elot  e  nilag  lenne  (6)  megielentettem  te  neuedet 
emberecnec  kiket  attal  ennekem,  c  uilagon  tieid  valanaC;  es 
ennekem  attad  azocat  es  en  bezedimet  tartottac  (7)  es  ma  meg- 
efmertec,  mert  mendeneket  melleket  attal  ennekem  te  tolled 
vadnaC;  (8)  mert  az  igéket  melTeket  attal  ennekem  attam  o 
25nekic  es  ok  vottéc  es  bizon  megefmertec  mert  te  tolled  iottem 
ki;  es  bittec  mert  te  ereztettel  engemet,  (9)  es  en  o  ertec  kerec 
es  nem  e  uilagert,  de  azokért  kiket  attal  ennekeni;  mert 
tieid  (10)  es  mendenec  eneim  (f)  es  megfenefoltettem  o  bennec, 
(11)  es  immár  nem  vagoc  e  nilagban,  es  ezec  |  e  iiilagban  vadnac,  es 
30  en  te  boziad  iouoc  Scent  afa  tárcád  azokat  te  nenedbe  kiket 
attal  ennekem;  bog  legenec  eggec  miképpen  es  mű;  (12)  micor 
o  velec  volnec  en  tartom  valec  azocat  te  neuedbe  kiket  attal 
ennekem  en  őriztem  es  fém  eg  o  kozzoloc  el  nem  vezet  hanem- 
cac  a’  vezédelmnec  fia  bog  iras  betelTefeggeC;  (13)  ma  kedeg 
35  te  boziad  iouoc  es  ezeket  bezellem  e  nilagban  bog  vaííac  en 
örömemet  beteliiéii;  (14)  en  attam  ouekic  te  bezedidet,  es  e 
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világ’  gűlultü  ukct  mert  nincciiec  e  világból,  (15)  nem  kérlec 
bog  eliieg’cd  ezeket  e  uilagbol,  de  bog  meg  tárcád  okét  gonoz- 
tol  (16)  mert  uinceuec  e  uilagbol  miképpen  es  en  nem  vagoc 
e  uilagbol,  (17)  megfcentelTed  okét  igaCfagban,  te  bezedet  igaf- 
fag,  (18)  miképpen  te  ereztettel  engeraet  e  uilagba,  es  enö 
éreztettem  okét  e  uilagba,  (19)  es  en  o  ertec  megfcentelera 
enmagamat,  es  legenec  ok  es  megfcenteltec  igaíTagban,  (20)  nem- 
cac  6  értec  kerec  kedeg  de  azokért  es  kic  biendoc  ó  igéiec 
miat  I]  en  belem  es  en  te  benned,  (21)  bog  ok  es  eggec  lege- 207 


nec  mü  bennönc,  bog  e  uilag  bi^ge  mert  te  ereztettel  engemet  lo 
(22)  es  en  a’  féneffeget  kit  te  attal  en  nekem  attam  őneki c 
bog  eggec  legenec  miképpen  es  mű  eggec  vagoné  (23)  en  o 
bennec  es  te  en  bennem  bog  legenec  megtokéllettec  egembe  es 
megefmerie  e  uilag  mert  te  ereztettel  engemet,  es  zerettem 
azocat,  es  miképpen  es  engemet  zerettel,  (24)  ata  kiket  attal  i5 
ennekem  akarom,  bog  hol  en  vagoc  ok  es  en  velem  legenec 
bog  laíTac  en  féneíTégemet  kit  attal  ennekem,  es  mert  zerettel 
engemet  e  uilagnac  zerzefe  elot,  (25)  igaz  ata  e  uilag  meg  nem 
cfraert  tégedet,  en  kedeg  megefmertelec  es  ezec  megefmertec, 
mert  te  ereztettel  engemet  (26)  es  megielentettem  onekic  te  20 
ncucdet  es  megielentem,  bog  a'  zeretet  kiuel  zerettel  engemet 


o  bennec  légén  es  en  o  bennec 


xviij 

Mikor  ezeket  mondottauolna  ki  mene  o  taneituaniual  Ced- 
«•  #  ^  ^ 

ronnac  arradat'ta  elue,  bol  uala  a’  kert  kibe  bemene  o  es  0  25 
taneituani  |  (2)  Tuggauala  kedeg  ludas  es  ki  ötét  elaroííauala 
a’  beit,  mert  ’k;  gacorta  gölekezicuala  oda  ö  taneituaniual 
(3)  ludas  azért  micor  vöttöuolna  a’  fereget  a’  pűfpököctöl  es  a’ 
leualtactol  a’  zoigacat,  iöuö  oda  lampafockal  es  faclackal  es 
feguereckel,  (4)  Es  ug  i^  tuduan  mendeneket  melTec  iöuendöcso 
volnanac  ö  reia  eleuc  méné  es  monda  azocnac  Kit  kereftec 
(5)  Felclenec  őneki  Názáreti  i(;t  Monda  onekic  íq  En  vagoc 
Aluala  kedeg  ludas  es  öuelec  ki  elarolta  ötét,  (6)  Hog  azért 
mondotta  onekic  en  vagoc  elménenec  batmege  es  efenec  a’ 
földre,  (7)  Es  efmeg  azért  kerde  azocat  Kit  Kereftec  Ok  kedeg 35 
mondanac  Názáreti  i(;t  (8)  Felele  ö  Mondám  tűnectec  mert  en 
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vagoc  Ha  azért  engemet  kercftec  haggatoc  el  menniec  azocat, 
(9)  hog*  beteHefeggec  a’  bczed  kit  mondot,  mert  kiket  attal 
cniiekem  fém  egget  nem  veztettcm  el  o  közzoloc  (10)  Simon 
peternec  azért  kefi  valnan  ki  véne  azt  es  capuan  a’  püfpuknec 
zolgaiat  es  clmetiie  o  iog  fűiét,  Vala  kedeg  a’  zolganac  neue 
208Malclius  \\  (11)  Monda  kedeg  i^  peternec  EreMed  te  kefedet 
hűueíebe  a’  kelhet  kit  adót  ennekera  ata,  nem  akarod  é  bog 
igám  azt  (12)  A  fereg  azért  es  a’  biro  a’  fidocnae  zolgaiiial 
megfogac  i(;t  es  megkotelezec  otet  (13)  Es  viuec  otet  elözer 
loAimafhoz,  mert  vala  Caifafnac  ypa,  (14)  ki  tanalcot  adót  vala 
a’  fidocnae  bog  kellemctefb  eg  embernec  meghalni  e  népért 
(15)  Kouetiuala  kedeg  i(;t  Simon  peter  es  a’  más  taneituaií^  A’ 
taneituan  kedeg  efmerctes  vala  a’  pűfpockcl,  es  be  menc  i;;fal 
a’  pűfpoknec  pituaraba  (16)  Peter  kedeg  kűuol  alvala  az  aito 
iselot  Ki  méné  azért  a’  más  taneituan  ki  vala  efmeretes  a’  pűf- 
poknel;  es  meg  monda  az  aito  tartó  leannac  es  be  uiue  petert 
(17)  Monda  azért  peternec  az  aito  tartó  lean  Nemde  te  es  ez  ember 
taneituani  kozzol  való  vág  é  Monda  o  neki  peter  (f)  (18)  Alnac- 
uala  kedeg  a’  berefcc  es  a’  zolgac  a’  zennel  mert  bideg  vala 
20  es  fűitic  vala  magocat  Vala  kedeg  peter  aluan  es  fűituen  ön¬ 
magát  (19)  A’  pűfpöc  azért  kerde  íqí  6  taneituaúirol  es  o  tano- 
fagarol  (20)  Felele  |  o  neki  \q  En  úiluan  bezéllettem  e  uilagnac 
en  mendenha  a’  finagogaban  es  a’  templomban  tanéitottam  boua 
menden  fidoc  egbe  golekéznec  es  reiiecben  femmit  fém  bezel- 
25  lettem,  (21)  mit  kerdez  engemet  kerged  azocat  kic  ballottac 
mit  bezellettcm  legec  o  nekiC;  yme  czec  tnggac  mit  mondottam 
legec  en,  (22)  Ezeket  kedeg  micor  mondottauolna  az  ot  allo 
zolgac  kozzol  ada  arcolcapaft  icnac  monduan,  lg  felelz  é  pűf¬ 
poknec  (23)  Monda  őneki  ic;  Ha  gonozol  bezellettcm  vaí  tano- 
30  fagot  gonozrol,  ha  kedeg  iol  mire  capz  engemet,  (24)  Es  erezte 
otet  Annas  Caiplias  pűfpocboz  kotoziien  (25 )  Vala  kedeg  Simon 
peter  aluan,  es  fiűtuen  onmagat  Mondanac  azért  6  neki  Nemde 
te  es  o  taneituani  kozzol  való  vág  é,  Megtagada  azért  o  es 
monda  Nem  vagoc  (26)  Monda  eg  a’  pűfpoc  zolgai  kozzol, 
35annac  rokona  kinec  Peter  fűlet  elmetotto  Nemde  latalac  é  en 
tegedet  sJ  kertben  o  vele,  (27)  Efmeg  azért  meg  tagada  Peter, 
209  legottan  kakas  zola  (28)  Vizec  azért  ||  ií^t  Caipbaftol  az 
Ítélő  bazba,  Vala  kedeg'  bolual  Es  ok  bemenénec  az  itélo  hazba 
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liog’  megne  íértézteiiienec  de  hog  meg  eniiec  a’  pogacat  (29)  Ki 
méné  azért  pilatos  ő  lioziaioc  es  monda  o  nckic  Mi  vy  vadola- 
tót  mondotoc  ez  ember  ellen  (30)  Felelenec  es  mondanac  ö 
neki  Ila  ez  gonozol  teiio  nem  volna  te  neked  etet  nem  attuc 
uolna  (31)  Monda  azért  őnekic  pilatos,  Vegetec  tű  otet  es  tűs 
toriientec  zerent  itelTetcc  otet  Mondanac  azért  őneki  a’  fidoc, 
Műuekonc  nem  illic  valakit  megolnonc  (32)  bog  be  telTefednec 
icnac  bezede  kit  mondot,  iegézuen  mél'  halallal  uolna  megha¬ 
landó  (33)  Bemene  azért  efmeg  Pilatos  a’  pituarba  es  liiua  i(;t 
es  monda  neki  Te  vág  é  a’  fidocnac  kirafa  (34)  Felőle  i(;Tén-io 
tolled  mondod  é  ezt,  auag  egebec  mondottac  teneked  en  rollam 
(35)  Felele  pilatos  Minem  fido  vagoc  en.  Te  nemzetid  es  te 
pűfpokid  attanac  ennekem,  mit  tottel  (36)  Felele  i?  En  orzagom 
niné  e  uilagbol,  valobizon  ha  en  orzagom  e  iiilagbol  volna,  en 
zolgaim  meg  vinanac  en  ertem,  hog  ne  adatnara  a’  fidocnac  |i5 
ma  kedeg  en  orzagom  nincen  innen  (37)  Monda  es  őneki  pilatos, 
Kiraí  vág  é  azért  te  Felele  ic  Te  mondod  mert  kiraí  vagoc  en, 
En  ebben  zűlettem  es  iottem  e  világba  hog  tanofagot  vaílao 
igaffagrol,  mert  menden  ki  igaíTagbol  vagon  halgat'ta  en  zomat 
(38)  Monda  o  neki  Pilatos,  Mi  az  igaíTag  Es  micor  ezt  mondotta- 20 
uolna  efmeg  ki  méné  a’  fidochoz  es  monda  0  nekic  En  ferami 
vget  nem  lelec  ö  benne,  (39)  Vagon  kedeg  tűnectec  zokaftoo 
hog  egget  elereziec  tűnectec  a’  hufuetbe,  Akariatoc  é  ereziem 
cl  tűnectec  a’  fidocnac  kiralat  (40)  luolténec  azért  efmeg  mend 
es  mondanac  Nem  ezt  de  barrabaft,  Vala  kedeg  barrabas  25 
toluay 


C2i,\)itulum  X  i  X 

Tahat  azért  meg  foga  [qí  es  megoftoroza,  (2)  es  a’  vitezec 
tűiiifben  font  koronát  vetenec  o  feiere,  es  barfon  ruhánál  meg- 
kornekezec  otet,  (3)  es  ionec  vala  o  hozia  es  mondnacuala  30 
neki  Vduoz  lég  fidocnac  kiraía,  es  adnacuala  neki  arcol  capa- 
focat  (4)  Ki  mene  efmeg  pilatos  es  monda  onekic  íme  ki  hozom 
otet  tűnectec  hog  megefmerietec  ||  mert  fém  eg  üget  nem  lelec  0  210 
benne  (5)  Ki  mene  azért  vifeluen  a’  coronat  es  a’  barfon 
ruhát  es  monda  0  nekic  yme  az  ember  (6)  Mikor  azért  lattac-  35 
uolna  ot.t  a’  pűfpökoc  es  a'  zolgac  iuoltnec  vala  monduan 
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Fezeid  meg  feieidmeg  otet  Monda  6  nekic  pilatos  Végetec  tű 
otet  es  fezehetecmeg  otet,  mert  en  fém  eg  üget  nem  lelec  o 
benne  (7)  Felelenec  őneki  a’  fidoc  Műnekonc  toruenonc  vagon 
es  a’  tornen  zerent  kél  meghalni,  mert  iften  fiaia  tottu  omagat 
6(8)  Mikor  azért  hallottauolna  Pilatos  e  bezedet  inkab  felemec 
(9)  es  efmeg  bemene  az  itélo  hazba  Monda  i^nac  Honnan  való 
vág  te  Ihc  kedeg  feleletet  nem  ada  neki  (10)  Monda  azért 
pilatos  Te  ennekem  nem  zolaz,  nem  tud  mert  hatalmam  vagon 
teged  meg  lezeitenem  es  hatalmam  vagon  teged  elereztenem 
10  (11 )  Felele  Íí;  Sem  eg  hatalmat  nem  vállánál  en  ellenem,  ha 
felTol  adatuan  nem  volna  teneked,  Azért  nagob  bűnt  val  ki 
engemet  teneked  adót  (12)  Ennec  utanna  kereíi  vala  Pilafbs 
elerezteni  |  otet  A’  fidoc  kedeg  iuoltnec  vala  nionduan  Ha  ezt 
elerezted  nem  vág  cazarnac  barat'ta,  mert  menden  ki  kiraíla 
lötezi  magat  ellene  mond  cazarnac  (13)  Pilatos  azért  micor  hal¬ 
lotta  uolna  e  bezedeket  ki  hoza  i^t  es  űlo  az  itélo  zecbe  a' 
helen  ki  mondatic  licuftratufnac,  Heberol  kedeg  galgatanac 
(14)  Vala  kedeg  a’  hufuet  kézolo  napianac  hatod  ideie,  Es 
monda  a’  fidocnac  íme  tű  kiraltoc  (15)  Azoc  kedeg  iiiűltnec  vala 
2omondiian,  Véd  el  ved  el  fezeidmeg  otet  Monda  o  neki  pilatos 
Tű  kiraltokat  megfezehem  é  Felelenec  a’  pűfpokoc  Ninc  kiralbnc 
hanemcac  cazaronc  (16)  Tahat  azért  ada  onekic  otet  hog  meg- 
fezeitenec  Fogac  kedeg  ií^t  es  ki  uiuec,  (17)  Es  veuen  onmaga- 
nac  kereztét,  ki  mene  a’  liefre  ki  mondatic  kopaHatnac  hele, 
25  heberol  kedeg  galgatanac  (18)  oth  megfezeitec  i^t,  es  o  uelc 
más  kettőt  innen  es  onnan,  kozepbol  kedeg  i(;t,  (19)  Ira  kedeg 
es  cymert  pilatos,  es  vete  a’  kereztre  vala  kedeg  imán  Názáreti 
Íí;  fidocnac  kirala  (20)  E  cymert  azért  a’  fidoc  közzol  fokac  oluaf- 
211  facuala  mert  közel  vala  a’  varofhoz  ||  a’  he!  hol  megfezeitetet 
30  vala  íq  Es  irattatot  héberöl,  görögöl,  es  deiakol  Mondnac- 
uala  azért  a’  fidoc  pűfpöki  pilatofnac  Ne  akard  Írnod  fidocnac 
kirala,  de  mert  ö  mondotta  fidocnac  vagoc  kirala  (22)  Felele 
pilatos,  MelTet  irtani  irtain  (23)  A’  vitezec  azért  micor  megfe- 
zeitetteciiolna  ötét,  veiiec  ö  riihaiat  es  alkotanac  nég  rézeket 
35  eg  menden  viteznec  rézt  es  a’  zocnat,  vala  kedeg  a'  zocna 
varratlan  mendeneftöl  zötetét  (24)  Mondanac  azért  egmafnac, 
ne  meggűc  meg  azt,  de  nilazionc  ö  rolla  kié  légén  hog  iras  be 
töltelTec  nionduan  Meg  oztottac  en  ruháimat  es  en  ruhámon 
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ereztettec  nilat,  es  bizon  a’  vitézéé  tottec  ezeket  (25 )  Alnacuala 
kedeg  rokon  ií^nac  kereztehez  es  ó  anna  es  6  annanac  buga 
cleofafnac  mariaia,  es  magdalnai  maria  (26)  Mieor  lattauolna 

azért  i^  ő  annat  es  a’  taneituant  adatta  kit  zeretuala  monda  ö 

•  •  •  •  • 


annanac  Nemberi  yme  te  fiad  (27)  Annáé  utanna  monda  a’s 
taneitiiannac  ime  te  aúad,  es  az  idotolfoguan  véne  a’  taneituan 
azt  őueie  (28)  Es  ezec  után  tuduan  i<;  |  bog  mendenec  megtokél- 
lettec  az  után  monda  Zomiubozom  (29)  Vala  kedeg  ot  eden 
ecettel  telTes  beriietuen  Azoc  kedeg  zouaruant  ecettel  telTeft 
ifoppal  korból  bimtuén  viuec  ó  zaiaboz,  (30)  mikor  azért  vóttó  lo 
uolna  Íí;  ezeket  monda  Megtókelletet,  es  feie  lehaituan  elerezte 


ó  lelkét  (31)  A’  fidoc  azért  mert  kézólet  uala  bog  ne  marad- 
nanac  zombaton  a’  teftec  a’  kéreztén,  mert  ez  vala  a’  zombatnac 
nag  napia  kerec  pilatoft  bog  megzegdeltetnenec  ö  zaroc,  es  elue- 
tetnenec  a’  kereztról  (32)  lóuénec  azért  a’  vitézéé,  es  valobizon  j5 
az  elónec  megzegdelec  zarait  es  a’  maficnac  ki  megfezeitetet  ó 
vele  (33)  Ihchoz  kedeg  mieor  iuttaeuolna  bog  latae  ótet  immár 
megbaluan  nem  zegdeleemeg  ó  zarait,  (34)  de  a’  vitézéé  eggie 


lancaual  ó  oldalát  megnituan,  es  legottan  vér  es  viz  kifola  ki, 
(35)  es  ki  latta  tanofagot  vallót  es  igaz  ó  tanofaga  es  ó  tugga2o 
mert  igazaeat  mond,  bog  tű  es  biggétee  (36)  mert  lottee  ezee 
bog  iras  betelTefednec  Tetemet  ó  belólló  megnem  tórtee,  (37)  Es 
efmeg  más  mond  Lat'tae  kit  áltál  gakdoftae  ||  (38)  Ezee  után  212 
kedeg  kere  Arommatiabeli  iofeph  Pilatoft  azért  bog  ó  es  volna 
ií^nae  taneituana,  titkoltatot  kedeg  a’  fidoenac  félelmekért  bog  25 
eluenne  ic;nac  teftét  es  engede  pilatos  lóuó  azért  es  elueue  ic^nae 
teftét  (39)  lóuó  kedeg  Nicodemos  es  ki  elózer  eyel  iótuala 
ichoz  liozuan  mirranac  es  aloefnec  elególetet,  monnal  zaz  fontai, 
(40)  Veuec  azért  i^nac  teftét  es  kótec  azt  lellahocba  aromatac- 
kal  miképpen  a’  fidoenac  zokafoc  eltemetniec  (41)  Vala  kedeg  30 
a’  hefen  bol  megfezeitetet  kert  es  a’  kertben  vy  koporfo  kibe 
meg  fonha  fenki  nem  helhettetet  vala  (42)  A’  fidoenac  azért 
kézóletekert  mert  rokon  vala  a’  koporfo  ot  helTietec  i^t 


X  X 

A  Éombatnac  kedeg  eló  napian  lóuó  magdalnai  maria  a’ 35 
koporfoboz  bolual  mieor  meg  fetetuolna,  es  lata  a’  kóuet  elbeu- 
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gereituen  a’  koporforol^  (2)  Elfuta  azért  es  iuta  fimon  peterhez 

es  a'  más  taneituaához  kit  zeretuala  ií,  es  monda  őnekic  En  vra- 

mát  cliiottec  a’  koporfobol,  es  nem  tudom  hol  vettec  ötét  (3)  Ki 

mene  |  azért  peter  es  a’  más  taneituan,  es  iutanac  a’  koporfohoz^ 

5(4)  Futnacuala  kedeg  ketten  egembe,"  es  a  más  taneituan  ha- 

marab  eleue  futa  Péternél  es  eleb  iuta  a’  koporfohoz,  (5)  es 

micor  lehaitottauolua  ö  magat  lata  a’  lellaliocat  vetuén,  de  maga 

nem  mene  be  a’  koporfoba  (6 )  löuö  azért  Simon  peter  köuctuen 

ötét,  es  bemene  a’  koporfoba,  es  lata  a’  lellaliocat  vetuén,  (7)  es 

10  a’  zemfedeleket  ki  uoltuala  ö  feién,  nem  a’  lellahockal  vetuen  de 

önmaganac  göngöreituén  eg  helen  (8)  Tahat  azért  bemene  es  a’ 

taneituan  ki  elözer  iiitotuala  a’  koporfohoz  lata  es  hiue,  (9)  mert 

meg  nem  tuggauala  az  iraft  hog  kellene  őneki  halottaiból  felkelni, 

(10)  Elmenenec  azért  efmeg  a’  taneituanoc  ön  egmafhoz  (11)  Maria 

1'^  kedeg  aluala  kűuöl  a’  koporfonal  firuan  Micor  azért  firna  lehaita 

ö  magat  es  tekentuen  a’  koporfoba,  (12)  lata  két  angalt  albac- 

ban  vluen  eggic  feiénel  es  mafic  lábánál  hol  vettetet  vala  i^nac 

213  tefte  (13)  Mondanac  őneki  Nenibéri  mit  ||  firz  kit  kerefz  Monda 

ö  nekic  Mert  eluöttec  en  vramat  es  nem  tudom  hol  vettec  ötét 
—  «  •  •  ••  • 

^0(14)  Ezt  micor  mondottauolna  elfordola  hatmege  es  lata  i^t  altatta 
es  nem  tuggauala  hog  i(;  uolna  (15)  Monda  ö  neki  Íí;  Nemberi 
mit  firz  kit  kerefz,  Az  alaituan  bog  a’  kertez  volna  monda 
őneki  Vram  ha  te  vötfced  cl  ötét  mongadmeg  ennekem  hol  vet¬ 
ted  ötét  es  en  elnézem  ötét  (16)  Monda  őneki  Íí;  Maria  Megfő r- 
25doluan  az  monda  neki  Rabi  ki  mondatic  mefternec  (17)  Monda 
ö  neki  i(;  Ne  akarih  engemet  illetned,  mert  meg  nem  méntem 
fel  en  áfámhoz  Mén  el  kedeg  en  afamfiaihoz  es  mongad  önekic 
Felmegec  en  áfámhoz  es  tű  afatochoz  en  iftenemhez  es  tű 
iftentechez  (18)  löuö  magdalnai  maria  meghirdetuén  a’  taneit- 
3ouanocnac,  mert  latam  vrat  es  ezeket  monda  ennekem  (19)  Micor 
kedeg  eftue  lötuolna  a’  napon  a’  zombatnac  elő  napian  es  az 
aitoc  be  teue  volnanac  hol  valanac  a’  taneituanoc  egbe  göle- 
kezuen  a’  fidocnac  félelmekért  löuö  i^  es  allapec  a’  taneitua- 
líocnac  közöttöc  es  monda  önekic  |  Bekefég  tűnectec,  (20)  es 
35  micor  ezt  mondottauolna  mutata  ö  nekic  ö  kezeit  es  oldalát 

e  *  •  • 

Orölénec  azért  a’  taneituanoc  vr  latuan  (21)  Monda  azért  efmeg 
önekic  bekefeg  tűnectec,  miként  ereztet  engemet  afa  es  en 
ereztlec  tűtöket  (22)  Ezeket  micor  mondottauolna  fualla  ö  reiaioc, 
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es  monda  u  nekic  Vegetec  fcent  zclletét,  (23)  Kicnec  megbo- 
catangatoc  bűnüket  megbocattatnac  onekic,  es  kicnec  megtar- 
tangatoc  meg  tartattac  lézncc  (24)  Tamas  kedeg  es  a’  tizenkettő 
közzol  eg  ki  mondatic  didimofnac,  nem  vala  öuelec  micor  iöt  i^ 

*  e  • 

(25)  Mondanac  azért  őneki  az  egeb  taneituanoc  Latoc  vrat  0  0 
kedeg  monda  onekic.  Hanem  ba  latandom  ö  kezeiben  a’  zegec- 
nec  gakafit,  es  ereztendem  en  vyaimat  a’  zegecnec  belere,  es 
ereztendem  en  kezeimet  0  oldalaba  nem  liizem  (26)  Es  liolcad 
nap  után  valanac  egbe  ö  tizenkét  taneituani  es  tamas  ö  uelec 
löuö  ic  aitoc  betéuen  es  ablakoc  berckeztuén  es  allapec  ö  közöt- 10 
töc  es  monda  Bekefeg  tűnectec,  (27)  annac  ||  vtanna  monda  tamaf-  214 
nac  hoziad  ide  te  vyaidat  es  lalTad  en  kezéimet,  es  te  kezeidet 
erezied  en  oldalamba,  es  ne  akarih  hutötlen  lenned  de  bű 

(28)  Felele  Tbamas  es  monda  neki  En  vram  es  en  iftenem 

(29)  Monda  őneki  Íí;  Mert  lattal  engemet  tamas  es  bittel,  Bodo- 
góc  kic  nem  lattac  es  bittec  (30)  Egeb  foc  ielenfegeket  töt  i^ 

0  taneituaninac  zemec  elöt,  mellec  nincenec  iruan  e  könöben, 
(31)  Ezec  kedeg  iruan  vadnac  bo^  biggétec  mert  i(;  iftennec 
fia,  es  bog  biuén  eletet  vallatoc  ö  neuebe 

X  X  j  20 

EZec  után  efmeg  megielente  önmagát  Tbiberiadifnac  ten- 
gereneb  Megielente  kedeg  önmagát  ig,  (2)  Valanac  egembe 
fimou  peter  es  tamas  ki  mondatic  Didimofnac  es  Natanael  ki 
vala  Cana  galileabol  es  Zebedeufnac  fiai  es  e^ebec  ö  taneituani 
közzöl  kettöc  (3)  Monda  nekic  Simon  peter  Elmegec  báláznom  25 
Mondanac  őneki  Mű  es  elmegönc  te  veled.  Ki  menenec  es  fel- 
ménenec  a’  haiockaba,  es  az  eyel  femmit  nem  foganac  (4)  Immár 
kedeg  bolual  léuen  |  allapec  i<;  a’  marton  Demaga  nem  efmerec' 
meg  a’  taneituanoc  mert  ic;  (5)  Monda  azért  nekic  i^  Germekec, 
midenera  vagon  é  valami  ennetec  való  Felelenec  őneki  nincso 
(6)  Monda  ö  nekic,  Erezietec  a’  balot  a’  baionac  iog  felére  es 
leltec  Ereztec  azért  a’  balot,  es  immár  nem  vonbat'tacuala  azt 
a)  balnac  focfagaért  (7)  Monda  azért  a’  taneituan  kit  zeretuala 
Íí;  Peternec,  Ez  vr  Simon  peter  azért  micor  ballottauolna  mert 
vr  zocnaiaual  zoreita  ö  magat  mert  mezeitelen  uala  es  erezte  ö  35 
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magat  a’  tengerbe  (8)  Egeb  taueituanoc  kedeg  euezettel  iutanac 
el,  mert  nem  mézzé  valanac  a’  foldtűl,  de  monnal  két  zaz  ku- 
nocletne  vonuan  a'  balacnac  lialoiat,  (9)  bog  azért  lezallottanac 
a’  fűidre,  latanac  zeneket  vetuen,  es  halat  felTol  reia  teuén  es 
5  keneret  (10)  Monda  onekic  i(;  Hoziatoc  ide  a’  lialacbau  kiket 
moftan  fogtatoc  (11)  Felmene  fimon  peter,  es  ki  uona  a’  halót 
a’  földre  telTeft  zaz  otuen  három  nag  halackal,  Mikor  ez  ennen 
volnanac  nem  zakadozotmeg  a’  haló  (12)  Monda  o  uekic  i^ 
215  louetec  ||  ebelTetec  Es  az  enoc  kozzol  fenki  nem  mere  otet  ker- 
lodeni  te  ki  vág  tuduan  mert  vr  (13)  Es  ioiio  i^  es  véne  a’  keúe- 
ret,  es  ag^auala  o  nekic,  es  a’  halat  azonkeppen  (14)  Ez  immár 
harmadzer  ielentetetmeg  ic  o  taneituaninac,  micor  felkoltiiolna 
halottaiból  (15)  Micor  ebellettecuolna  Monda  íq  Simon  peternec 
lanofnac  fimona  zcrec  é  engeniet  ezectol  inkab  Monda  o  neki, 

p 

15  Bizon  vram,  te  tudod  mert  zeretlec  tegedet  Monda  o  neki  Oriz- 
ied  en  baranimat  (16)  Monda  efmeg  o  neki  lanofnac  fimona 
zerec  é  engemet  Monda  o  neki  Bizoú  vram  te  tud  mert  zeretlec 
tegedet  Monda  őneki  orizied  en  baranimat  (17)  Monda  o  neki 
harmadzer  lanofnac  fimona  zerec  é  engemet  Megzomorodec  peter, 
2<^mert  harmadzer  monda  őneki  zerec  é  engemet  es  monda  Vram 

e 

te  tuc  mendeneket,  te  tud  mert  zeretlec  tegedet  Monda  Orizied 
en  iuhimat  (18)  Bizon  bizon  mondom  teneked  Micor  ifiab  valal, 
megzoreitod  vala  temagadat  es  iarz  vala  hol  te  akarod  vala 
Mikor  kedeg  megvenhezel,  ki  teriezted  te  keze|dct  es  más  zoreit- 
25  meg  tegedet,  es  vizen  hona  te  nem  akarod  (19)  Ezt  kedeg 
monda  iegezuen  méí  halallal  volna  meg  fenefeitendo  iftent,  Es 
micor  ezt  mondottauolna  monda  ű  neki  Koues  engemet  (20)  Meg 
fordoluan  peter,  lata  a’  taneituant  kouetuen  kit  zeretuala  ic  es 
ki  fekotuala  a’  vacoran  o  melTere,  es  monda  o  neki  Vram  ki 
30  az  ki  tegedet  elarol  (21)  Ezt  azért  micor  lattauolna  peter  monda 
ií^nac  Ezt  kedeg  mit  (22)  Monda  őneki  ic;  Igen  akarom  őneki 
marattat  miglen  iouoc  mi  teneked  te  koues  engemet  (23)  Ki 
kele  azért  e  bezed  az  afaíiac  kozot,  mert  a^  taneituan  nem  halna 
meg  Es  nem  mondotta  őneki  ic,  de  igen  akarom  őneki  marattat 
35  mi  teneked  (24)  Ez  a’  taneituan  ki  tanofagot  val  ezecrol  es 
irta  ezeket  es  tugguc  mert  igaz  o  tanofaga,  (25)  Vadnac  kedeg 
es  focak  e^ebec  melTeket  tót  ic,  melTec  ha  menden  kent  meg- 
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irattatnanac  nem  vallom  hog  raend  e  világ  foglalna  azocat  kic 

a’  köniieket  irandoc  volnac 

•  • 


E  koiio  megiiegeztetet,  Nemeti  gorgnec  hen’fel  emre  fianac 
keze  miat,  Moldouaban  Tathros  varofaban  Vr  zúleteteuec  Ez§r 
negzaz^  hatnan  hatod  eztendeieben.  — -  5 
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